


Google 


This ıs a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before ıt was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 18 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthtto://books.google.com/ 


Digitized by Google 


= ah 


Digitized by Google 


ma. 9 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


Le 7 - 
à 
=> 
+ * a 
- 
ro : 
9 : 


a 


u 


CL] 


-+ 


₪ en 


- 





SEMITIC STUDIES 


IN MEMORY 


of 


REV. DR. ALEXANDER KOHUT 


Edited By 


George Alexander Kohut 


\ 
With Portrait and Memoir 





BERLIN 
S. CALVARY & CO. 
1897. 





0 
WAY 6 7 





To 
MY FATHER, TEACHER, AND FRIEND, 


who so lovingly guided me in life, 
and whose presence, far from being removed by death, 
still continues to lend me hope and inspiration 
to walk in the paths of righteousness, which he, 
like Samuel the Prophet, trod just fifty-two years; 
To him, whose delight was in the Law of the Lord 
therein to meditate by day and by night, without hindrance or restraint, 
until the final Sabbath brought him eternal peace; 
Whose pure and priestly lips were. touched to eloquence 
by the live coal of truth taken from the altar of God, 
in Whose service before the Shrine he first received 
the summons to eternity; 
To my Father, 
whose whole life was gentle, whose heart was ever childlike, 
whose soul was ever great and lofty, 
upon whose brow was plainly writ the autograph of God, 
I inscribe these pages, 


— precious greetings from many minds and many climes — 


in filial love and piety 


George Alexander Kohut. 


And the teachers that be wise shall shine as the brightness of 
the firmament; and they that turn many to righteousness as the stars 


for ever and ever. 
Daniel, XII, 3. 


The law of truth was in his mouth, and unrighteousness was not 
found in his lips: he walked with me in peace and uprightness, and 


did turn many away from iniquity. 
Malachi, II, 6. 


Rabbi Simeon said, There are three crowns: the crown of Torah, 
the crown of Priesthood, and the crown of Kingdom; but the crown of 


a good name excelleth them all. 
Pirke Aboth, IV, 17. 


EDITOR’S PREFACE, 


“Erect no memorials to the righteous’, wrote our sages 
of old, “for their works (words) are their monuments!” 

The memory of the righteous scholar, Alexander 
Kohut, who toiled with almost superhuman energy from 
youth to manhood, aye, even at the brink of his early 
grave, in the workshop of science, need not have been per- 
petuated by a monument as stately as this, which the 
greatest sculptors of thought have so ungrudgingly set in his 
honor. For he himself has placed his monument in all the 
great libraries of the world — aere perennius. 

This gathering of noted bookmen must, therefore, not be 
regarded in the light of an apotheosis, though the united 
homage of such high-priests of intellect sheds a peculiar 
luster upon his name. He who exalts another, said the 
Rabbis, is himself exalted. Thus, indeed, the halo of dignity 
rests wholly upon them, whose scholarly sympathies are here 
erystallized into thoughts that make them all kindred with 
him, who has struggled and searched after truth, and in 
searching, died for it. This work is a monument of their 
learning and integrity ! 

The idea of compiling a memorial volume was not con- 
ceived by me. 1 deemed it my duty to interpolate my per- 
sonality only after the plan, as set forth by two of England’s 
greatest scholars had matured. The task of editorship was 
too irksome to be entrusted to any one of the noted con- 
tributors, and as my studies led me to Berlin, where the 
work was to be printed, it was but natural that I should 
assume a burden that was both sweet and sad for me. 
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The first impetus came from Professor S. Schechter, 
M. A., the learned Reader in Rabbinics at the University of 
Cambridge. He it was who, some months after the decease 
of my lamented father, suggested the propriety of publishing 
such a collection, and acting upon his friendly advice, I in- 
vited the coöperation of several eminent scholars, among 
them the Nestor of Indo-Germanic studies, Professor F. Max 
Miiller, of Oxford, who, I had hoped, would consent to 
write the Introduction to the book. His prompt and kindly 
offer to contribute an article, and his ready advice in matters 
pertaining to the literary remains of my sainted father are 
evidences not only of his unique greatness in science, but 
also of his warm and generous heart as we have learned to 
know it from his Deutsche Liebe and from the delightful 
recollections now publishing (in Cosmopolis, 1896—97), wherein 
he unbosoms an inner nature sublime and poetic, rightly in- 
herited from Germany’s famous bard. I may be pardoned 
for quoting a few sentences from his letters, dated January 
1895, which encouraged me to continue the work I had 
begun: 

“I answer your letter at once”, wrote he in reply to my 
circular, “so as to prevent any delay in your plans. Allow 
me to say at once that I am not allowed at present to read 
or write much, and that it would be quite impossible for me 
to undertake to write a preface to your Collection of Essays. 
I hope to be able to contribute an essay but even that must 
depend on the state of my health and the state of my eyes. 
What I can do, I shall do gladly, particularly now that I 
know that we shall have a collected edition of your learned 
father’s papers” ......... 

“I hope you will be able to go on with the literary 
labours you have undertaken in memory of your eminent 
father. I almost fear that my last letter did not reach 
you for I had explained in it that I could not under- 
take to write an introduction to the volume of Essays, as I 
am not sufficiently acquainted with the numerous works that 
have issued from his pen. I am glad to see from your letter 
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that you have not surrendered the idea of publishing a collec- 
tion of essays contributed by various writers in honor of your 
distinguished father’s memory. I saw a paragraph in a London 
paper that a collection of such essays, all exclusively on 
Semitic subjects, was in the press, and I thought in conse- 
quence that you had changed your original plan. Not hearing 
from you and being pressed for other work, I put aside what 
I had meant for your volume, but I shall now take it up 
again and try to finish it as soon as possible. Only please 
to remember I cannot work at 72 as I used to work at 27!” 

The essay contributed by the great linguist shows all 
signs of youthful health. He still writes with elastic vigor 
upon subjects which he alone knows how to vivify with the 
current of lofty thought and ingenious conjecture. I must 
add that his paper and that of Professor Steinschneider 
— the two pioneers of original research in Aryan and Semi- 
tic study — were the first to reach me and are placed first 
in the volume, as they embrace topics of general interest. 
Professor Müller subsequently wrote me that had he had 
more time at his disposal, he would have made his article 
far more complete. 

Of the other contributions, which are alphabetically 
arranged, little need be said, for they tell their own message, 
and tell it well. Dr. Cyrus Adler, in his laudable zeal for 
science, retold it elsewhere (Jewish Quarterly Review, January 
1896), but that does not make it, we trust, a twice-told tale. 
Several scholars, among them, Dr. H. Adler, Chief Rabbi of 
England, Dr. Zadoc Kahn, Chief Rabbi of France, Prof. W. 
Bacher (Budapest), Dr. A. Berliner (Berlin, Salomon 
Buber (Lemberg), Prof. D. Chwolsohn (St. Petersburg), 
Canon ₪. R. Driver (Oxford), Prof. S. Fraenkel (Breslau), 
Dr. M. Güdemann (Vienna), Prof. Paul Horn (Strassburg), 
Prof. A. V W. Jackson (New York), Prof. D. Kaufmann 
(Budapest), Prof. E. Kautzsch (Halle), Dr. ₪. Maybaum 
(Berlin), Prof. F. Mühlau (Kiel), Prof. D. H. Müller 
(Vienna), Prof. Th. Nöldeke (Strassburg), Prof. F. Prae- 
torius (Halle), Prof. James Robertson (Glasgow), Prof. 
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A. H. Sayce (Oxford), Prof. B. Stade (Giessen), and Prof. 
C. P. Tiele (Leyden), have attested their fullest sympathy 
with the undertaking and regretted, that owing to pressure 
of official duty they could not contribute to the work. Thus 
writes Prof. D. Chwolsohn: 

“Ich bedauere sehr Ihrem Wunsche nicht nachkommen 
zu können, so gerne ich auch mein Scherflein zum wohlver- 
dienten Denkmal für Ihren unermüdlichen, mit so glänzenden 
Erfolgen arbeitenden seligen Vater beitragen möchte. Ich 
habe zwei sehr dringende Arbeiten vor mir, die zu einer 
bestimmten Zeit fertig sein müssen etc. etc.” 

“Den vorzeitigen Hintritt Ihres Herrn Vaters”, writes 
Prof. S. Fraenkel, “eines rastlosen und erfolgreichen 
Arbeiters auf weiten Gebieten orientalischer Sprach- und 
Alterthumskunde, muss Jeder mit Ihnen beklagen, und es tst 
ein schöner Gedanke, ihm in einer Sammlung wissenschaftlicher 
Abhandlungen ein Denkmal zu setsen. Würde mir die Mit- 
theilung früher zugegangen sein, so hätte ich vielleicht Ihnen 
einen kleinen Beitrag senden können; aber bis zu dem an- 
gegebenen Termine ist es mir anderweitiger Arbeiten wegen 
nicht möglich.” | 

I can not forbear to cite the sympathetic lines of Prof. 
James Robertson, of Glasgow University, whose learned 
and ingenious exposition of the Early Religion of Israel is a 
noble specimen of liberal and conservative scholarship: 

“You could not have sent me a gift more prized for 
itself”, writes he, “than the Fourth Biennial Report of the 
Jewish Theological Seminary, which reached me some time 
ago. Doubly precious for the few lines from your own hand 
inscribed upon it. Alas that the Report should contain your 
lamented father’s last contribution to the learning he did so 
much to advance and to adorn. I value and-shall always 
treasure these gifts as memorials of one, who by his gen- 
tleness and sweetness of disposition shed a peculiar charm 
upon the wondrous lore he had accumulated. You do me 
much honour in asking me to contribute a short paper to 
the memorial volume which is in contemplation. If I can 
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at all carry out the intention, I should like to send something; 
and nothing I can think of could be more in keeping with 
the character of his own recent studies than some account of 
the Oriental manuscripts in the Hunterian Museum of this 
University. Not that the collection contains anything specially 
in his own field — for I do not think it does; but there is 
a miscellaneous gathering which has never been properly 
catalogued, or only catalogued in such a way as to mislead. 
And I have aften wished for an opportunity of making known 
among scholars what the museum actually possesses of this 
description. Unfortunately I am always very busy during the 
winter-months, as all our teaching work is compressed into 
a winter-session; and therefore I can only provisionally 
promise this paper. But I shall make all endeavours to fulfil 
my promise, though for no other reason than for the satıs- 
faction of being associated with those who combine to lay a 
little tribute on his tomb.” 

“I should be very happy”, writes Prof. C. P. Tiele, 
Holland’s most distinguished scholar, “to write a paper for 
the Memorial Book you propose to publish, to do honor to 
the memory of your deceased father. But I am so over- 
burdened by official duties and literary work, and am so deep 
in debt to several Editors at home and abroad, that it is im- 
possible for me to coöperate, though I sincerely wish I could 
write a few pages for your interesting collection .... I 
know that I would be in exellent company and I honour the 
name of your deceased father ... who was known to me 
since long by the suggestive articles he wrote on the relations 
between Judaism and Parsism, and by other works of his 
pen..... But indeed, at my time of life, with a rather 
delicate health and with so much work to be done, it is im- 
possible to do more. I am just suffering under the fulfilment 
of a promise inadvertently given! .... Pray don’t ascribe 
my negative answer to your invitation, to a want of respect 
for your father’s memory, as I think very highly of his 
talents, erudition and character, and of the work he has 
done.” 
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These letters, and many more, which lack of space 
forbids me to cite, are indeed precious testimonials of 
esteem and reverence. Such praise, according to a quaint, but 
beautiful saying of the Rabbis, causes the lips of the dead 
to move in the grave! 

It is my painful duty to record the loss of one of the 
most important contributions written especially for this 
volume by Prof. Jules Oppert, Membre de lInsti- 
tut, of Paris. The Ms., covering 18 pages 8°, entitled: Une 
convention commerciale de l'epoque d'Abraham, was lost 
in transmittance to the printers in Kirchhain N.-L. (Ger- 
many) and despite a most thorough search conducted by 
the post-office authorities, it could not be located. I dare do 
no more than openly express my infinite regret over this 
unlucky circumstance and pray the distinguished veteran of 
Assyriology to consider it not his loss, but that of the scho- 
larly world. In a private letter, dated February 14th 1896, 
Prof. Oppert wrote as follows: 

“Sie haben an mich die für mich sehr schmeichelhafte 
Bitte gerichtet, zu dem Gedenkbuch Ihres seligen Herrn 
Vaters einen Beitrag zu liefern. Ich habe leider nicht die 
Ehre gehabt, den Verewigten selbst persönlich zu kennen, 
und habe in ihm nur den Herausgeber des Aruch Completum 
schätzen gewusst, so wie die tiefe Kenntniss, die derselbe in 
seinen Werken an den Tag gelegt. Die kindliche Pietät mit 
der Sie Ihres Vaters Gedächtniss ehren wollen, hat mich er- 
muthigt Ihrem Wunsche zu willfahren. Freilich erkenne ich 
mir nicht die Autorität zu, um eine Introduction zu den Ab- 
handlungen zu schreiben, da die specifisch rabbinische Gelehr- 
samkeit nicht mein besonderes Fach ist, und da zu eine solche 
Leistung die Kenntnis der Persönlichkeit selbst unbedingt 
geboten ist. Aber ich sende Ihnen einen ganz originalen an 
Entdeckungen reichen Artikel über eine alte Inschrift aus dem 
22. Jahrhundert vor der christlichen Zeitrechnung . . . .. 

The letter needs no commentary beyond another emphasis 
of regret that so valuable a paper, of which the noted scholar 
had no copy, should be irretrievably lost to science. : 
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A very learned and extensive monograph by the famous 
Arabian traveller and epigraphist, Dr. Eduard Glaser, now 
sojourning in Muenchen, could not be included in this volume, 
as its publication necessitated the personal supervision of its 
author at the place of printing. It appeared separately, under 
the title: Die Abessinier in Arabien und Afrika (Muenchen, 
1895). Prof. Derenbourg’s article (see p. 122—5) is based 
upon an inscription discovered by Dr. Glaser, to whose 
kindness we are indebted for the facsimile. 

I feel duty bound to state in this connection that two 
valuable articles by Dr. M. Giidemann, Chief Rabbi of 
Vienna, and Prof. Israel Levi of Paris reached me too late 
for publication. They were subsequently devoted to an 
equally noble purpose, that of doing homage to Prof. M. 
Steinschneider, on the occasion of his 80th birthday (Cf. 
Festschrift (Leipzig, 1896], pp. 1—15; Tehillah ?Mosheh, pp. 
142—63). 

An article, forwarded to me by the venerable Rabbi Dr. 
Israel Hildesheimer, containing a few additions to the 
Sefer Hassidim was considered by Dr. A. Berliner too 
fragmentary for publication. Two further interesting contri- 
butions, one by the learned librarian of Parma, Abbé Pietro 
Perreau, on the Commentary of Immanuel ben Shelomo 
to Lamentations, published in 60 autographed copies in 
18811), and the other, by the Rev. ₪. Roubin, formerly of 
San Francisco, entitled: A compendious description of the 
Hebrew- Arabic Manuscripts in the Sutro Library in San 
Francisco, could not be included in this work on account 
of their extent (both circa 80 folio pages). The former, 
though worthy of republication, is still accessible, and the 
latter will most probably be incorporated in the author’s larger 
Catalogue, which is now ready for the press. It is to be 


1) Comento sopra il volume dé Treni מגילת איבה)‎ ’w) del Rabbi Im- 
manuel ben Salomo romano inedito ed unico trascritto e publicato du Pietro 
Perreau. Secondo il codice ebreo-rabbinico derossiano No. 615. Parma 
1881 (autografia), edizione di 60 esemplari, proprieta riservata. 1 page of 
preface in Italian and 76 of Hebrew text in folio. 
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hoped that he will not follow up his arguments regarding 
the Maimonidic authorship of the Midrash haggadol, 
to prove which he devotes 16 folio pages in his description 
of the 25 copies in the Sutro library. Mr. Schechter’s 
edition of this Midrash is in the press and will appear shortly. 

Mr. Salomon Buber, the master of Midrashic studies, 
one of my lamented father’s earliest friends, who has just 
reached his three-score years and ten of blessed activity, 
sent me early in 1895 his critical edition of Midrash Lekah- 
Tob to Lamentations, for publication in this work. Unfortunately, 
he was not aware that it has already been published as a doctor- 
dissertation in Berlin, 1895, by Nacht (Tobia ben Elieser's 
Kommentar eu Threni), in a manner however which leaves room 
for Buber’s superior edition (cf. Steinschneider in DLZ., 
1895, p. 1416—17). His subsequent offer to contribute his 
critical edition of Yemen-Midrashim to the Book of Esther, 
came too late for acceptance. To him and to the above named 
scholars I herewith extend my grateful acknowledgments for 
their kindness and courtesy. 

It has been thought appropriate to give, instead of an 
extentive biography, which is reserved for another occasion, 
a brief character-sketch of the deceased, written by one who 
knew and loved him well and whose delineation is indeed 
true to life. The photograveure has been prepared from a 
portrait taken in 1890, when suffering and disease had not 
yet written lines and furrows upon his face. I should have 
been glad to. compile a bibliography of his writings, a résumé 
of which, with other biographical facts, is given in a little 
memorial volume published in New York 1894, mentioned 
below (p. XVIII). But such a task demands more time than 
I had at my disposal this year, and besides, the necessary 
materials for a complete list of his literary labors were not 
within immediate reach. I hope to compile this bibliography 
in the near future. 

In conclusion I beg to state that the delay caused in the 
publication of the Semitic Studies is due to the fact that 
almost all the contributors, who live at no small distance from 
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the place of printing, received proofs (some even 2 or 3) 
of their articles. It is to be regretted that despite a careful 
revision so many texts are disfigured by typographical errors, 
besides those noted in the list appended to this work. I 
ventured here and there, as also at the end of the work, 
to add a few notes of my own for which alone I hold myself 
responsible. They are usually marked by a square bracket 
in the text and by the initials G.A.K. in the notes. 

I can not close these prefatory remarks without & word 
of thanks to Mr. Hugo Bloch, the worthy chief of the 
publishing-house of S. Calvary & Co., who spared neither 
labor nor expense to make this volume a fitting memorial 
to the name and fame of Alexander Kohut. 


George Alexander Kohut. 
Berlin, January 1897. 
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Alexander Kohut 
Ein Charakterbild 


von 
Dr. Adolph Kohut (Berlin). 


Gott vergiebt der Seele ihre Leiden und heilt ihre Krank- 
heiten, sagt der Psalmist. Noch jetzt, mehr als anderthalb 
Jahre nach dem am 25. Mai 1894 erfolgten Ableben meines 


innigstgeliebten Bruders Alexander, blutet zwar mein Herz, 


und mein Gemüth ist tief ergriffen, aber der Allerbarmer hat 
meine Seele getröstet und ich fange an zu gesunden, dass 
ich es über mich bringen kann, mit wenigen Strichen das 
Charakterbild des Verewigten zu zeichnen. Oft setzte ich 
mich an den Schreibtisch, um über das Wesen, die Per- 
sönlichkeit des ach! so frühzeitig Dahingerafften Einiges den 
Lesern dieses Gedenkbuches zu erzählen, aber die seelische 
Erschütterung war immer so gewaltig, dass ich nicht im 
Stande war, meines Amtes, des ruhigen und sachgemässen 
Beurtheilers, zu walten. Gepriesen seist du, trostbringende 
Zeit, versöhnende göttliche Vorsehung, dass nach und nach 
das Gefühl einer gewissen Entsagung an Stelle des unerträg- 
lichen Schmerzes und der rasenden Verzweiflung getreten 
ist! Nun erst begreife ich die Mahnung Leopold Schefers: 

Geduld, die seligste der Tugenden, 

Ist nicht umsonst! Du kaufst sie nur durch Dulden, 

Auch nicht auf einmal wie ein andres Gut; 


Allmählich wird sie dein durch Stillesein 
Und Tragen, Lieben, Hoffen und Verzeihen. 


Im wunderschönen Monat Mai, wenn alle Knospen springen 
und die Natur sich verjüngt und ihr grünes Feiertagskleid 
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anzieht, hat dieser wahrhaft grosse und edle Mensch seine 
Seele ausgehaucht; sie kehrte zu den blauen Himmelshöhen 
zurück, denen sie entstammte. Die irdische Hülle gehört der 
Vergänglichkeit, der Vernichtung an, aber seine Psyche, sein 
Genius, schwang sich zum Allvater hinauf als ein göttlich 
Lebendes, voll Frühlingsluft und Duft. Der Maimonat spielte 
überhaupt eine gewisse Rolle im Leben Alexanders: Am 4. 
Mai 1842 erblickte er das Licht der Welt, im Mai 1886 
verlobte er sich mit seiner angebeteten zweiten Frau Rebecca, 
der Tochter des Rabbiners Dr. Bettelheim in Baltimore, und 
im Mai 1889 wurde sein Lieblings- und Schmerzenskind, die 
süsse „Qual“, aber auch der stolze Ruhm seines Erdendaseins, 
der Aruch, fertig. Sein Gemüth war übrigens allezeit wie 
ein duftender Garten voll Maiblumen; es blühten darin die 
Maiglöckchen der Zufriedenheit, des Gottvertrauens, der 
Frömmigkeit und Ergebung. . . . 


Was mein Bruder als Gelehrter, Forscher, Rabbiner, 
Prediger, Kanzelredner, Lehrer und Jugenderzieher geleistet, 
ist männiglich bekannt und wurde auch in den pietäts- 
vollen Blättern, welche mein Neffe George Alexander, der 
älteste Sohn Alexanders, zum Andenken seines Vaters zu- 
sammengestellt hat, eingehend gewürdigt!). Seine herrlichen 
menschlichen Eigenschaften, seine Tugenden und Charakter- 
züge, sein Verhalten zu den Eltern und Geschwistern, seine 
Gattenliebe, sein innerstes Sinnen und Trachten, sein tiefes 
Empfindungsleben — all’ das ist jedoch nur wenigen Ein- 
geweihten in seiner vollen Pracht zur Erscheinung gekommen, 
denn Alexander liebte es nicht, die Gefühle seines Herzens 
auf den offenen Markt zu tragen. Nur 6 Jahre älter als ich, 
hat er mir, obschon wir Jahrzehnte lang von einander getrennt 
waren, doch allezeit sein Herz erschlossen, so dass ich darin 
lesen konnte, wie in einem offenen Buch. 


Noch sehe ich ihn als Knaben und Jüngling vor mir. 


1) S. Tributes to the Memory of Rev. Dr. Alexander 
Kohut. Published by Congregation Ahawath Chesed. New- 
York, 1894. 8°. 8. VII + 64. 
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Er war bildschén, hatte ungemein treuherzige und ausdrucks- 
volle grosse, feurige Augen, eine schlanke Gestalt, eine gar 
sanfte Stimme und ein überaus anmuthiges Wesen. .Es ist 
kein Wunder, dass meine armen Eltern, die 13 Kinder be- 
sassen und an deren Tisch Frau Sorge täglicher Gast war, 
das Kind, welches nie klagte und nie unzufrieden war, sehr 
liebten. Aber auch in Felegyhäza in Ungarn, wo er am 4. 
Mai 1842 geboren wurde, und in Kecskemét, wohin später 
meine Eltern mit dem Knaben zum dauernden Aufenthalt 
sich begaben, machte der Kleine, trotz der ärmlichen Kleidung, 
überall Aufsehen. Gar oft erzählte mir meine Mutter, welch 
fürchterliche Herzensqualen sie durchmachen musste, weil 
der Junge ihr wiederholt gestohlen wurde, und sie sich des- 
halb stets fürchtete, wenn Alexander einmal ohne Begleitung 
ausgehen musste. Auf dem Markt bekam er von den 
Weibern Obst und in den Conditoreien Kuchen geschenkt, 
kurz, er wurde von aller Welt verhätschelt, und es ist er- 
staunlich, dass er trotz alledem nie eitel war. Nur das eine 
wusste er freilich als junger Mann, sowie in der Blüthe des 
Lebens und im reiferen Alter, ganz genau, dass ihn Apollo 
auf die Stirne geküsst, und es machte ihm eine — unschuldige 
— Freude, sich im Ornat, in der Studirstube, im Kreise 
der Seinigen u. s. w. photographiren zu lassen. Selten 
hat wohl eine so hohe, majestätische Gestalt, ein solch edles, 
klassisch geformtes Gesicht, eine solche ideale Erscheinung 
überhaupt eine jüdische Kanzel geziert. Er, welcher im 
Ghetto aufgewachsen war, zu einer Zeit, als man noch dem 
Sohne Israels: Hep-Hep zurief und ihn mit Schmähworten, 
wie: Zsidokölyök (Judenbengel), tractirte, hatte in seinem 
Aeussern und in seiner ganzen Eigenart nichts, was an die 
üblen Gewohnheiten der Ghetto-Insassen erinnerte. Vielleicht 
lag das daran, dass Alexander, der meinem seligen Vater 
aufs Haar glich, von diesem die stramme Haltung geerbt 
hatte; denn mein lieber Vater ging noch als Greis hoch auf- 
gerichtet und unternahm noch als Siebzigjähriger eine Fuss- 
wanderung von Kecskemét nach Wien, um den Kaiser und 
König zu sprechen; 12 Jahre lang hatte er nämlich dem 
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Kaiser Franz als Soldat gedient. Mein Bruder hätte mit 
Goethe sagen können: 
Vom Vater habe ich die Statur. 
Des Lebens ernstes Führen .. . 

Das Sprachtalent, welches den genialen Orientalisten aus- 
zeichnete, hatte er gleichfalls von unserem Vater geerbt, denn 
dieser sprach geläufig ungarisch, deutsch, slavisch, polnisch 
und hebräisch : genug, die Schönheit und die Würde, welche 
Alexander stets eigen waren, machten ihn zum Liebling der 
Menschen; und wie einst arme Leute sich schon des Knaben 
erfolgreich bedienten, damit er für sie Almosen sammle, so 
umlagerten sie ihn auch später, weil sie wussten, dass ein 
bittender Blick dieses Mannes nie seinen Zweck verfehlte. 

„Des Fleisses“, sagt Lessing, „darf sich jedermann 
rühmen“. Von frühester Kindheit bis an sein im 52. Jahre 
seines Lebens erfolgtes Dahinscheiden arbeitete er rastlos, 
unentwegt, rücksichtlos, mit Hintansetzung seiner Bequemlich- 
keit, seiner Gesundheit, zuweilen auch seiner Familie. Wäre 
dies freilich nicht der Fall gewesen, so hätte er nicht so 
zahlreiche, grundlegende, von ungeheurer Belesenheit und 
Gründlichkeit zeugende Werke, Abhandlungen, Predigten ete. 
in den letzten drei Jahrzehnten schaffen können! Als hätte 
er geahnt, dass er in der Vollkraft seines Lebens vom Sturm 
der Welt entblättert werden sollte, war er unausgesetzt thätig, 
getreu dem Motto: Nulla dies sine linea. Dieser bienenhafte, 
übermenschliche Fleiss musste schliesslich seine riesenhafte 
Constitution untergraben und ihn widerstandsunfähig machen, 
als ihn ein tückisches Leiden Jahre lang quälte und 
dem unheilbaren Siechthum überlieferte. Angesichts eines 
solchen fast beispiellosen Eifers und Strebens war es kein 
Wunder, dass er schon als Jüngling als Sprachforscher, 
Prediger und Talmudist eine hervorragende Stellung einnahm 
und sich der Anerkennung der ausgezeichnetsten Gelehrten, 
Forscher und Theologen zu erfreuen hatte. Als er mit 22 
Jahren seine Doctordissertation: Ueber die jüdische Angelologie 
und Dämonologie in ihrer Abhängigkeit vom Parsismus der 
Facultät in Leipzig überreichte, war der berühmte Professor 
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der morgenländischen Sprachen an der dortigen Universität, 
Heinrich Leberecht Fleischer, von dieser auf dem Ge- 
biete der persischen Theologie und Sprachforschung epoche- 
machenden Schrift so sehr entzückt, dass er dem Verfasser 
ein in den herzlichsten Ausdrücken gehaltenes, beglück- 
wünschendes Schreiben mit dem Bemerken sandte, dass die 
Facultät ihm das Examen erlasse und ihn zum Dr. der 
Philosophie honoris causa ernenne. Die Zeitschrift der 
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft beeilte sich, die 
noch jetzt höchst bedeutsame Monographie in ihren Abhand- 
lungen fur die Kunde des Morgenlandes') zum Abdruck zu 
bringen. Professor Dr. Spiegel, der grosse Parsist, und 
zahlreiche andere Gelehrte und Forscher traten mit ihm in 
einen regen Briefwechsel und würdigten ihn ihrer Freund- 
schaft ... Frühzeitig wurde er auch autorisirter Rabbiner 
und Prediger, rascher als alle seine bisherigen Commilitonen, 
die an dem vom Director Dr. Zacharias Frankel 8. Z. 
geleiteten Breslauer Rabbiner-Seminar ihre Ausbildung er- 
halten hatten. Er brauchte keine sieben „magere“ Jahre an 
der genannten jüdischen Hochschule zu dienen, um „ent- 
lassen“ und amtsfähig zu werden, sondern er lief schon früher 
in den Hafen des Rabbinats ein. Als einst ein Zögling dieser 
Lehranstalt bei dem erwähnten Director sich darüber be- 
schwerte, dass er so lange die Bänke des Seminars drücken 
müsse, während Dr. Alexander Kohut nur verhältnissmässig 
wenige Jahre an der Breslauer alma mater Fränkelscher 
Stiftung studiert habe, meinte Dr. Frankel ironisch: „Ja, Dr. 
Kohut, das ist etwas ganz anderes! Sie zählen bei ihm nur 
die Tage und haben die — Nächte vergessen!“ 

Der schlagendste Beweis eines fast fieberhaften, märchen- 
haften Fleisses ist das Hauptwerk seines Lebens: Aruch 
Completum®) Ein volles Vierteljahrhundert arbeitete er an 
diesem Riesenlexicon, dieser Colossalencyclopädie des Tal- 
muds. Kaum hatte er die Reife des Mannes erreicht, machte 


1) Band IV, No. 3; erschien 1866 auch selbständig im Buchhandel 


bei F. A. Brockhaus in Leipzig. 8S. 105. 
ף‎ Verlag von ₪. Calvary & Comp. in Berlin. 
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er sich schon mit Lust und Begeisterung, die schliesslich 
förmlich in Fanatismus ausartete, an die Bewältigung dieser 
die Kräfte eines Mannes eigentlich übersteigenden Aufgabe. 
Das im Jahre 1477 in Druck erschienene dürftige Lexicon 
aller nichthebräischen Wörter im Talmud, das Rabbi Nathan 
ben Jechiel verfasste, erweiterte Alexander Kohut zu einem 
gigantischen Monumentalbau der Wissenschaft, dem sich nur 
wenige geistige Schöpfungen unseres Jahrhunderts überhaupt 
an die Seite stellen lassen können. Das Werk besteht be- 
kanntlich aus 8 Bänden, die mehr als 4000 doppelspaltige 
Folioseiten enthalten, einem Index und einem Supplementband. 
Das ist keine blosse Bearbeitung mehr, sondern eine selb- 
ständige Schöpfung, die erst durch das Aufgebot einer grenzen- 
losen Arbeitskraft ermöglicht werden konnte. Der auf 7 
Aruchhandschriften fussende Text ist mit seinen kritisch 
gesichteten Lesarten und der mit der Etymologie überein- 
stimmenden Fixirung des fremdsprachlichen Wortes darge- 
legt. Die biblischen und talmudisch-midraschischen Belege 
werden mit peinlichster Genauigkeit angegeben; die Sach- 
erklärungen, soweit sie den älteren Quellen entlehnt sind, 
haben eine gründliche Prüfung erfahren. Zahlreiche Artikel 
von allgemeinem culturgeschichtlichen Interesse sind mono- 
graphisch behandelt. Die Erklärung der Schulausdrücke und 
die Feststellung der Etymologie sind besondere Glanzseiten 
des Kohut’schen Aruch Completum. Selbst der Index bietet 
das Beispiel eines seltenen Gelehrtenfleisses; denn er ent- 
hält in 19 Kapiteln alle Bibel-, Talmud-, Targum- und 
Midrasch-Stellen, welche im Aruch vorkommen, sowie den 
Nachweis der Quellen, aus denen Rabbi Nathan schöpfte. 
Nicht in Ruhe und behaglicher Musse hat mein Bruder 
diese talmudische Encyclopädie geschaffen, er war vielmehr 
fortwährend als amtirender Rabbiner, Kanzelredner und Schul- 
mann über die Massen in Anspruch genommen und entfaltete 
noch überdies eine sehr fruchtbare literarische Thätigkeit. 
Er sass gewöhnlich bis 3 Uhr Nachts in Stuhlweissenburg, 
Fünfkirchen, Grosswardein und Newyork — in diesen Städten 
waltete er nacheinander als Seelsorger — an seinem Schreib- 
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tisch und forschte und schrieb mit rührender Emsigkeit. Mit 
erstaunlicher Willenskraft begabt, wurde er selbst in seinem 
letzten Lebensjahre noch seiner furchtbaren physischen 
Schmerzen Herr und liess sich von seinen Qualen nicht ab- 
halten, vorwärts zu eilen auf dem Meere der rabbinisch- 
talmudischen Lexicographie. 

Jahr aus Jahr ein hätte der Beobachter im Hause meines 
Bruders ein reizendes, eigenartiges Schauspiel wahrnehmen 
können. Eine graziöse, jugendliche Mädchengestalt, die dem 
rastlosen Forscher unverkennbar ähnlich sah, schlich in der 
Nacht gegen 3 Uhr auf den Fussspitzen ins Studirzimmer 
und setzte, einen innigen, liebenden Blick auf den sie kaum 
beachtenden Gelehrten werfend, einige Erfrischungen auf den 
Schreibtisch ihres Vaters. Mechanisch griff er danach, liess 
sich aber im Uebrigen in seiner Arbeit nicht stören. Es war 
dies Valerie Kohut, eine seiner Tôüchter . . .. 

Doch die Berufsarbeiten waren es nicht allein, welche 
so oft hemmend in die Aruch-Thätigkeit Alexanders ein- 
griffen, sondern auch die Mühen und Sorgen, um Abonnenten 
und Mäcene zu finden, durch deren Hilfe es ermöglicht 
werden sollte, das kostspielige Werk erscheinen zu lassen. 
Er correspondirte zu diesem Behufe mit zahlreichen Gelehrten 
im Allgemeinen und Orientalisten insbesondere, ferner mit 
Behörden und allerlei Privaten, auch bereiste er Deutschland, 
Frankreich, Belgien, Holland, England und Amerika, um — 
„Menschen“ zu suchen, d. h. Gönner der Wissenschaft, der 
jüdischen Wissenschaft! Er war nicht allein Verfasser, 
sondern auch sein eigener Buchhalter, Correspondent, Corrector 
und bis einige Jahre vor seinem Tode auch sein — Verleger! 
Ich würde ein dickes Buch schreiben müssen, wollte ich alle 
die Hindernisse schildern, welche er beseitigen musste, und 
alle die Entbehrungen andeuten, die er und seine Familie sich 
Jahrzehnte hindurch aufzuerlegen gezwungen waren, bis end- 
lich der Aruch nach und nach publicirt werden konnte. 
Infandum, regina, jubes renovare dolorem! . . . . Ach, die 
jüdische Wissenschaft ist ja noch immer das Aschenbrödel 
des Publikums und der Mäcene — die wenigen rühmlichen 
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Ausnahmen bestärken nur die Regel! Anerkennung und Ehre 
gebührt daher u. A. der kaiserlichen Akademie der Wissen- 
schaften in Wien, der königl. ungarischen Akademie der 
Wissenschaften in Budapest, dem königl. preussischen Cultus- 
ministerium in Berlin, den Baronen Rothschild und Königs- 
warter in Wien, dem Sir Moses Montefiore in London, J. H. 
Schiff Esq., und anderen noblen Protectoren in Newyork fiir 
die hochherzige Unterstiitzung, welche sie dem Herausgeber 
des Aruch angedeihen liessen! Ohne sie wäre dieses Werk 
wahrscheinlich nie erschienen. 

Dieses Schmerzenkindes wegen verliess er sogar sein 
geliebtes Vaterland, wo man ihn mit Ehren überhäufte, und 
wo er eben dem Vorschlag des ungarischen Cultusministers 
gemäss, als der einzige unter allen Rabbinern Ungarns, einer 
Allerhöchsten Berufung ins Magnatenhaus entgegensah, und 
siedelte mit seiner zahlreichen Familie nach Newyork über, 
um als Seelsorger an die Spitze der dortigen Ahawath Chesed- 
Gemeinde zu treten. Der Ruf amerikanischer Liberalität und 
Noblesse lockte ihn nach der Hauptstadt der Vereinigten 
Staaten, um dort endlich sein Lebenswerk zu vollenden und 
es der Oeffentlichkeit zu übergeben — und diese seine Hoff- 
nung hatte ihn nicht getäuscht. 

Die grösste Freude im Leben meines Bruders bildete 
der 14. Mai 1889, als er um 1 Uhr Nachts seine Schatz- 
kammer der jüdischen Wissenschaft handschriftlich vollendet 
vor sich sah. Obschon bereits leidend, erhob er sich dennoch 
elastisch von seinem Stuhle und betete, seiner Gewohnheit 
gemäss, inbrünstig zu Gott dem Allmächtigen und Allweisen. 
Seine Gestalt richtete sich, wie in den früheren Jahren, als 
noch seine reckenhafte, imposante Erscheinung an den König 
Saul gemahnte, der von Schulter aufwärts alles Volk 
überragte, hoch auf, seine Augen leuchteten, und ein 
Schimmer unaussprechlicher, grenzenloser Freude verklärte 
sein Antlitz. Dann rief er mit Stentorstimme: „Kinder, 
Kinder, kommt zu mir herauf.“ Und sie kamen alle, denn 
mit grösster Ungeduld hatten sie schon den Moment erwartet, 
wo der geliebte Vater sie zu sich entbieten würde; um 8 Uhr 
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Abends, nach Tisch, hatte er sie gebeten, nicht eher ihr 
Lager aufzusuchen, als bis er ihnen von der bald erfolgten 
Fertigstellung des Aruch erst Kunde geben wiirde.... 
Unvergesslich wird allen Theilnehmern jene weihevolle, er- 
schütternde Stunde sein, als er die Hand eines jeden seiner 
Kinder ergriff, damit sie die Schlussworte mit der von ihm 
geführten Feder schreibe. Er sprach wunderbar geistvoll 
und tiefsinnig bei diesem Anlass, indem er das betreffende 
Wort stets symbolisch erklärte und an jeden Einzelnen eine 
zu Herzen gehende Ansprache richtete. Er verstand es 
meisterhaft, daran die Eigenschaften seiner Knaben und 
Mädchen zu knüpfen und zu erläutern. Natürlich unterliess 
er es auch nicht hervorzuheben, dass bei all’ seiner gewaltigen 
Liebe zu seiner Familie der Aruck dennoch sein Erstlings- 
und Lieblingskind sei. Das letzte Wort schrieb Valerie, 
welche, wie gesagt, den Vater stets wie ein guter Genius 
umschwebte. 

— Meine gute Valerie, du musst schon einen besonderen 
Lohn und eine besondere Ehre haben, denn du hast mehr 
gethan für mich als alle deine Geschwister: Dir gebührt 
das Schlusswort. 

Es lautete: תתרא‎ = „Brücke“. 

— Ja, liebes Kind, fuhr ihr Vater fort, du hast sehr 
wahr geschrieben: „Brücke“. Du bildest in der That die 
Brücke zwischen Leben und Tod, zwischen Materialismus und 
Idealismus; hättest du nicht für meine leibliche Nahrung 
gesorgt, so wäre vielleicht mein Lebenslicht früher er- 
loschen . . .. 

Er küsste dann innig seine Kinder und weinte, von seinen 
Empfindungen überwältigt, lange und schmerzlich . . . . 

Wie die Liebe zur Photographie eine kleine Schwäche 
ıneines Bruders war, so hatte er es ungemein gern, wenn seine 
Werke gelobt wurden. Eine gute oder gar glänzende Kritik, 
namentlich von berufener, berühmter Feder, oder briefliche 
Anerkennung machte ihn glücklich, während ihn eine ab- 
fällige Besprechung Tage, ja sogar Wochen lang verstimmen 
und niederschlagen konnte. Speciell wenn man seinen Aruch 
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schlecht machte, wurde er ganz schwermüthig. Er, der nie 
Jemandem etwas Böses zufügen konnte, der stets geneigt 
war, eher zu loben als zu tadeln, und der nie die Grenzen 
der Sachlichkeit überschritt, konnte es nicht begreifen, dass 
es boshafte, neidische und beschränkte Collegen und Zunft- 
genossen giebt, die sich von ganz anderen als objectiven 
Gründen leiten lassen. Zum Glück waren die Nörgler und 
Krittler in der Minorität: die hervorragendsten jüdischen und 
christlichen Gelehrten und Forscher der alten und neuen 
Welt reichten ihm willig die Palme der Anerkennung für 
seine unsterblichen, selbstlosen, opferfreudigen und nur der 
Förderung und den Fortschritten der Wissenschaft gewid- 
meten Leistungen. 


Am Grabe des grossen Forschers und Menschen ver- 
stummte der Hass der kleinen Kritikaster, und seinen Hinter- 
bliebenen gewährte es eine gewisse freudige Genugthuung, 
dass die politische und Fachpresse diesseits und jenseits des 
Oceans den Verdiensten Alexander Kohuts vollste Anerkennung 
zollte und besonders die literarisch-wissenschaftliche Trag- 
weite des Aruch gebührend hervorhob. Die Verehrung, deren 
sich mein Bruder allenthalben erfreute, kam u. A. auch in 
den zahlreichen Condolationsschreiben an seinen Sohn George 
Alexander Kohut zum Ausdruck, und ich kann es mir 
nicht versagen, aus der grossen Fülle der schönen und liebe- 
vollen Briefe unserer Geisteshelden einige wenige Auszüge 
hier mitzutheilen: 


„Das grosse Werk Aruch“, schreibt Prof. Barth in 
Berlin, „hat keinen wärmeren Verehrer als mich, und ich 
nehme sehr oft Veranlassung, diese grossartige Leistung 
meinen Hörern in ihrer vollen Bedeutung zu preisen“. 


„Welche Gelehrsamkeit ist mit dem trefflichen Mann“, 
ruft Prof. Kautzsch in Halle a. S. aus, „den ich mit dem 
weitesten Kreise der Fachgenossen seit Jahren — obwohl 
persönlich unbekannt — verehrt habe, nach Menschengedenken 
zu früh zu Grabe gegangen!“ 


„Vous avez perdu“, sagt Graziadio Ascoli,, „le meilleur 
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des peres et la science du Judaisme un représentant des plus 
illustres. Les regrets en seront universels“. 

Auch das vorliegende Gedenkbuch, in welchem so viele 
weltberühmte Forscher ihre Geistesschätze niedergelegt haben, 
ist gleichsam eine Collectivhuldigung unserer wissenschaft- 
lichen Celebritäten für die Manen dieses Helden der Wissen- 
schaft. 

Nachdem das Lebenswerk meines Bruders fertig war 
und die ersten Zeichen eines inneren schweren Leidens sich 
gezeigt hatten, drang seine Gattin wiederholt in ihn, sich 
endlich Ruhe zu gönnen und sich mehr seiner Familie zu 
widmen. Die Beredsamkeit seiner Lieben verfehlte ja in 
gewissem Grade ihre Wirkung nicht auf ihn, aber dies dauerte 
nur kurze Zeit: die Arbeit, d.h. die rastlose, nie stillestehende, 
leidenschaftliche Arbeit, war ihm bereits zur zweiten Natur 
geworden, und er konnte davon nicht mehr lassen. Er 
schrieb seitdem bekanntlich noch mehrere bedeutsame wissen- 
schaftliche Abhandlungen, die zumeist im Programm des von 
ihm mitbegründeten Newyorker Rabbiner-Seminars enthalten 
sind, edirte Predigten und sammelte Material zu umfassenden 
Werken, die ihn sehr lebhaft beschäftigten, so z. B. eine 
Geschichte der neuhebrässchen Literatur, ein persisch-talmudisches 
Glossar, u. m. a. 

Sein Fleiss zeigte sich auch in der Beantwortung von 
Privat- und wissenschaftlichen Briefen. Er hätte die grössten 
Gewissensbisse empfunden, wenn er literarische Anfragen, 
die aus aller Herren Länder an ihn gerichtet wurden, nicht 
mit möglichster Schnelligkeit erledigt hätte. Seine Antworten 
zeichneten sich durch grosse Gründlichkeit und Wahrhaftig- 
keit aus und hatten zuweilen den Umfang von Monographien 
und Broschüren. Bewunderungswürdig waren dabei seine 
Sprachkenntnisse. Er correspondirte in mehreren orientalischen 
und europäischen Sprachen. Als er 1885 nach Newyork kam, 
war er des Englischen nur mässig mächtig, aber schon nach 
wenigen Jahren schrieb und sprach er vorzüglich englisch 
und predigte vortrefflich in dieser Sprache. 

Hand in Hand mit diesem beispiellosen Fleisse ging seine 


. 
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Gewissenhaftigkeit, und nicht nur auf wissenschaftlichem Ge- 
biete, sondern auch im Leben. „Ein Mann — ein Wort“ 
war bei ihm keine Phrase, sondern die vollste Wahrheit. 
Sein Wort war ihm heilig, und sein gegebenes Versprechen 
hielt er pedantisch genau. Unwahrheit, leere Ausflüchte, 
Nothlügen waren ihm in der tiefsten Seele verhasst, und sie 
konnten ihn aus seiner Gemüthsruhe bringen. Der kate- 
gorische Imperativ der Pflichterfüllung beherrschte ihn ganz 
und gar. Als er schon todtkrank war, schleppte er sich noch 
zum Newyorker Rabbiner-Seminar, um den jungen Theologen 
Unterricht zu ertheilen, und als er sein Krankenlager nicht 
mehr verlassen konnte, entbot er die Herren Candidaten in 
sein Haus. Willig gab er einige seiner Ämter auf, nur um 
die heranwachsende rabbinische Jugend im Talınud, in der 
midraschischen Exegese und in der Religionsphilosophie 
unterweisen zu können . . . Ach, die kranken Augen ver- 
sagten bereits den Dienst — aber sein Gedächtniss trotzte 
vielfach .dem schweren Leiden; wie der geniale Schachspieler, 
der blind spielt, so wusste er ganz genau, wo diese oder 
jene Stelle im Talmud, in der Mischna oder im Midrasch steht. 

Für seine Studenten opferte er sich auf. Die Vorträge, 
welche er ihnen hielt, waren ihm die liebsten, und wenn 
Einer sich in Noth befand, fand er seinen Meister stets bereit, 
mit Rath und That zu helfen. Genau und sparsam, gab er 
Talmudisten und Gelehrten überhaupt dennoch stets mit 
vollen Händen, obschon er im Allgemeinen für seine Wohl- 
thaten nur selten Dank erntete. 

Neben dem Aruch, seiner Familie und der Wissenschaft 
hatte er nichts auf Erden so gern wie das Buch. Er liebte 
die Bücher zärtlich und innig, und es bereitete ihm die grösste 
Freude, schöne und gute Bücher zu sammeln, sie hübsch 
einbinden zu lassen und sie mit verliebten Blicken zu be- 
trachten. Er steckte ein grosses Vermögen in seine Bibliothek, 
und die von ihm hinterlassene gehört zu den bedeutendsten 
Privatbibliotheken der Union. Mit Stolz und Freude zeigte 
er Gästen seine broschirten und gebundenen Sprösslinge und 
pflegte dann zu sagen: 
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— Sie sehen, ich habe ein negatives Kapital! Ich habe 
immer eine grosse Familie und kein Geld, dafiir aber stets 
viele Biicher gehabt. 


Er behiitete aber auch dieselben wie seinen Augapfel. 
Er, der sonst keine neidische Ader besass, missgénnte Einem 
gewissermassen gute Bücher, und mich, der nur wenige 
Bücher sein eigen nannte, pries er, als er mich vor einigen 
Jahren, aus Karlsbad kommend, in Berlin besuchte, glücklich, 
dass ich den von Doré illustrirten „Rasenden Roland“ besitze, 
da er ihn nicht hätte... 


Als die Aerzte im Jahre 1893 ihm erklärten, dass er 
operirt werden müsse, bat er sie inständigst, die Operation 
in seinem Studirzimmer vorzunehmen. 


— Ich habe hier, meine Herren, sagte er, meine grössten 
Freuden erlebt, ich will deshalb auch hier meine grössten 
Qualen durchkosten. 


Leider konnte man seinen Wunsch nicht erfüllen; aber 
kaum hatte er die Krankenstube verlassen, schleppte er sich 
schon auf zwei Krücken in sein geliebtes Studirzimmer und 
weinte beim Anblick seiner Bücher wie ein Kind. 


Ich habe schon erwähnt, dass Alexander kein wahrer 
Sohn unserer Zeit war, da er sich durch ausserordentliche 
Bescheidenheit auszeichnete. Stets war er bereit, Anderen 
Gerechtigkeit und Ehre, zuweilen in den überschwenglichsten 
Ausdrücken, zu Theil werden zu lassen, während er sich 
schüchtern und zaghaft im Hintergrunde hielt. Gar manches 
Talglicht sah er für ein lumen mundi an, und manchen mittel- 
mässigen Gelehrten nannte er einen גדול‎ on. Es hing 
dies mit seiner edlen, enthusiastischen Natur zusammen, 
welche nur die Strahlen und den Glanz, nicht aber auch die 
Flecken der Sonne gewahrte. Möglicher Weise wirkten auch 
die Jugendeindrücke fort, da ich gleichfalls oft in diesen 
Fehler verfalle. Wer nie sein Brod mit Thränen ass, wer 
nie die kummervollen Nächte weinend an seinem Bette sass, 
der kennt nicht jenes gedrückte, zaghafte Gefühl des Armen 
und Elenden, dessen Selbstbewusstsein in der harten Schule 
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des Lebens ordentlich in’s Schwanken geräth, manchmal sogar 
zerrieben wird .... 

Mit dieser Charaktereigenschaft Alexanders hing auch 
sein besonders scharf ausgeprägtes Pietätsgefühl zusammen. 
Er war ein begeisterter Verehrer aller wahrhaft grossen 
Männer in Israel, deren Namen er stets mit Ehrfurcht nannte, 
und er zeigte sich immer als den pietätvollsten Sohn und 
Schüler, welchen man sich nur denken kann. Wie abgöttisch 
liebte er seine Eltern! Wiederholt reiste er von Amerika 
nach Kecskemét zu unserer greisen Mutter, die leider im Sept. 
1895 im 88. Lebensjahre starb, um sich von ihr segnen zu 
lassen, und er schloss sich oft Stunden lang in seinem Zimmer 
ein, um vor dem Portrait unseres im 75. Lebensjahre uns 
entrissenen Vaters zu weinen. Die Tabaksdose unseres Vaters 
mit der Erde aus Jerusalem trug er stets als Amulet bei sich. 
Als er 1890 nach Europa ging, brachte er auch vom Grabe 
des Vaters Staub mit, welchen er gleichfalls pietätvoll verwahrte. 
Er pflegte oft zu sagen, dass ihm das alte und abgerissene 
Gebetbuch seiner Mutter kostbarer sei, als seine ganze 
Bibliothek. Ebenso äusserte er sich, wenn man sich darüber 
wunderte, dass er sich vor dem Bilde des Vaters schluchzend 
hinwerfe: „Tausend Meilen würde ich kriechen, um nur von 
ihm Schläge zu bekommen!“ 

Für seine Talmudlehrer in Kecskemét, den Rabbiner 
Fischmann und Rabbi Gerschom Levinger, hatte er eine 
grosse Verehrung, und nie besuchte er die Stadt seiner Eltern 
und Geschwister, ohne dem — einnehmenden Wesen dieses 
Pilpulisten nach Gebühr Rechnung zu tragen. An Director 
Dr. Frankel und Prof. Dr. H. Graetz hing er allezeit mit 
schwärmerischer Liebe, und dass er anlässlich des 70. Ge- 
burtstages des Letztgenannten sein in Amerika gesammeltes 
Scherflein zu dessen Ehrengabe beitragen konnte, gewährte 
ihm eine ausserordentliche Freude. Ein lobendes Wort aus 
dem Munde seiner Lehrer machte ihn überglücklich. 

Mit seinen Lehrern der morgenländischen Sprachen an 
der Breslauer Universitit, Schmölders und Magnus, war 
er bis zu deren Tod innig befreundet und stand mit ihnen 
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in regem schriftlichen Verkehr; ebenso war er liirt mit dem 
Sanskritisten Benfey, dem phönizischen Sprachforscher M. 
A. Levy u. v. a. Mit den berühmten Orientalisten Delitzsch, 
Haug, Krehl und Professor Dr. M. Steinschneider und 
vor allem dem unsterblichen Sprachforscher F. Max Müller in 
Oxford stand er auf bestem Fusse. 

Seiner Pietät und Dankbarkeit gab er gern in Widmungen 
Ausdruck. So dedicirte er z. B. den dritten Band des Aruch 
dem gesegneten Gedächtniss unseres geliebten Vaters; er 
nennt ihn ראשי‎ MN Wy, denn er sei sein Lehrer und sein Alles 
gewesen. Den einen Band widmete er Prof. Grätz und Dr. 
Zuckermann, den anderen L. Zunz, den achten seinem 
Schwiegervater Rabbi Dr. Bettelheim und seine letzte 
Schrift: Light of Shade and Lamp of Wisdom, von Nathaniel 
Ibn Jeschäja seinem Freund und Arzt Dr. Isaac Adler in 
Newyork. 

Seine Gelehrsamkeit, seine ungeheure Eloquenz, vor allem 
aber sein reiner, lauterer, makelloser Charakter verschafften 
ihm treue Freunde in der ganzen Welt. Der grosse Roman- 
schriftsteller und Philosoph Baron Joseph von Eötvös, einst 
Cultusminister, und Graf Melchior Lonyay, einst Finanz- 
minister von Ungarn, haben ihm ihre vollsten Sympathien 
bekundet, ebenso der ehemalige ungarische Ministerpräsident 
Koloman von Tisza, der Kardinal und Erzbischof Haynald, 
der Bischof von Fünfkirchen Ferdinand Dulansky, Geh. 
Regierungs -Rath Prof. Dr. M. Lazarus, Oberrabbiner Dr. 
Jellinek, Prof. Chwolson, Ernest Renan, u. v. a, 
deren Namen aufzuzählen hier zu weit führen würde. 

Indem er jedem Ehre angedeihen liess, wem Ehre ge- 
bührte, und die Eigenheiten und Eigenarten seiner Neben- 
menschen achtete, öffneten sich ihm alle Herzen, und er 
konnte mit dem erhebenden Bewusstsein seine Augen schliessen, 
dass er absichtlich Niemand gekränkt und ein Leids zugefügt 
hatte. Er war wie geschaffen zum Verkünder des Gottes- 
wortes und zum Hirten seiner Gemeinde, denn sein sanftes, 
mildes, versöhnliches Wesen strebte nur nach dem Frieden, 
nach der Beruhigung der Gemüther, nach dem Ausgleich 
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scharfer Gegensätze. Das fürchterlichste war ihm eine Polemik, 
zu welcher er sich nur äusserst schwer und selten ent- 
schliessen konnte. In der Wissenschaft wie im Leben war 
er in des Wortes edelster Bedeutung ein Schüler Aarons: 
.אוהב שלום ורודף שלום‎ 

Seine Herzens- und Gemüthsstimmung war daher auch 
stets eine friedliche und heitere. Er liebte Scherz und Witz 
und konnte dabei so herzlich lachen, dass ihm die Thränen 
in die Augen traten. Mit seinen Kindern, die ihn zuweilen 
umtummelten, wurde er dann auch zum Kinde, und deren 
Frohsinn und Ausgelassenheit bereiteten ihm manchmal sehr 
vergnügte Stunden. 

Ausser dem Rauchen, dem er freilich mit Masslosigkeit 
fröhnte, besass er keine Leidenschaften. Da er nie Zeit zur 
Erholung hatte und sein Leben meistentheils am Schreibtisch 
seines Studirzimmers verbrachte, war ihm eine angenehme 
Häuslichkeit eine unbedingte Nothwendigkeit. Er war zwei- 
mal überaus glücklich verheirathet. Seine erste Gattin, Julia, 
welche ihm 10 Kinder schenkte, raubte ihm im März 1886 
in Newyork, zu seinem furchtbaren Schmerze der unerbittliche 
Tod, und die zweite, Rebecca, die bereits erwähnte Tochter 
des Rabbiners Dr. Bettelheim in Baltimore, eine hochbe- 
gabte und geistvolle Frau, war ihm allezeit eine liebende, 
aufopferungsvolle und congeniale Gemahlin. Auf solche edle 


und gute Frauen hat Julius Rodenberg den Vers gedichtet: 
Die reinen Frauen stehn im Leben 
Wie Rosen in dem dunklen Laub, 
Auf ihren Wünschen, ihrem Streben 
Liegt noch der feinste Blüthenstaub. 
In ihrer Welt ist keine Fehle, 
Ist alles ruhig, voll und weich, 
Der Blick in eine Frauenseele 
Ist wie ein Blick in’s Himmelreich . . . 


Im Jahre 1892 war sein Aruch Completum fertig im Druck 
erschienen, und nun sollte der Verfasser die Früchte seines 
rastlosen Schaffens geniessen; aber in dem Buche des Schick- 
sals war es anders geschrieben. Vergebens suchte er wieder- 
holt Heilung in Karlsbad, vergebens unterwarf er sich einer 
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Operation in Newyork — die Sonne seines segenreichen 
Lebens neigte sich zum Niedergang. Heroisch webrte sich 
zwar seine eiserne Willenskraft und sein herculischer Körper 
gegen die Mächte der tückischen Vernichtung, doch er war 
leider nicht mehr zu retten! . .. 

Nun zeigte sich aufs Neue der antike Charakter dieses 
Mannes. Obschon die Gemeinde ihn vom Dienste beurlaubte 
und seine Familie und Freunde ihn dringend baten, sich zu 
schonen, schleppte er sich doch noch manchmal mühsam zum 
Tempel und predigte, so grossartig, so hinreissend, wie kaum 
schöner in seinen gesundesten Tagen. Seine geistige Kraft 
war eben intact geblieben, nur litt er hier und da an Ge- 
dächtnissschwäche. Einst hatte er auf der Kanzel eine zu 


Hause kunstgerecht ausgearbeitete Rede — ein gewissen- 
hafter Kanzelredner, pflegte er zu sagen, müsse sich stets 
sorgfältig vorbereiten — halten wollen, als er zu seinem 


Schrecken bemerkte, dass er sie ganz vergessen hatte. Rasch 
improvisirte er jedoch eine neue, die glänzend gelang. Ueber- 
haupt waren von jeher zündende Improvisationen eine be- 
sondere Stärke meines Bruders, der ein Redner von Gottes 
Gnaden genannt werden konnte. 

Mit beispielloser Geduld und Ergebung ertrug er seine 
namenlosen Schmerzen. Nie kam ein Laut der Klage über 
die Vorsehung aus seinem Munde. Er müsse, so meinte er 
vielmehr, ein grosser Sünder sein, und er habe die Leiden 
gewiss verdient. Es machte ihm während seiner traurigen 
Krankheit das lebhafteste Vergnügen, über das Jenseits und 
die Auferstehung mit seiner Familie sich philosophisch zu 
unterhalten. 

1892 sollte das 25jährige Amtsjubiläum Alexanders statt- 
finden, — 1867 war er zum Rabbiner in Stuhlweissenburg 
(Ungarn) gewählt worden —, und alle Welt legte es ihm 
nahe, dieses Ereigniss festlich zu begehen. Er aber erklärte 
sich aufs Entschiedenste gegen eine solche Feier, welche zu- 
meist nur Eitelkeits- und Reclamezwecken diene. Sein be- 
scheidener Sinn sträubte sich eben gegen jede selbstherbei- 
geführte Ovation oder Beweihräucherung. Von Anfang seiner 
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Laufbahn bis an sein Lebensende huldigte er der Devise, 
welche er unter seiner allerersten Photographie anbrachte: 
„Man hat dir verkündet, o Mensch, was gut ist, denn was 
fordert der Ewige, Dein Gott, von dir, als auf Recht halten, 
Liebe üben und demiithig wandeln vor Deinem Gott“. 
(Micha VI, 8.) 

Am 20. März 1894 starb bekanntlich Ludwig Kossuth, 
der Exgouverneur von Ungarn, der besonders in Amerika 
einen überaus volksthümlichen Namen hat. In meinem armen, 
todtkranken Bruder erwachte das schlummernde patriotische 
Gefühl, und er liess es sich nicht nehmen, obschon er hin 
und her taumelte und nur überaus qualvoll sich vorwärts be- 
geben konnte, an einem Sonnabend in seinen Tempel sich 
zu begeben, um der Trauerfeierlichkeit zu Ehren Kossuths 
beizuwohnen. Er versicherte seinen Angehörigen hoch und 
theuer, nicht sprechen zu wollen. Nach dem Gottesdienst 
wankte er zur Kanzel; statt des üblichen Segens jedoch hielt. 
er eine geistreiche, flammende Rede über Ludwig Kossuth 
und sein Verhältniss zum Judenthum, die alle Zuhörer ent- 
zückte, Kaum hatte er das letzte Wort gesprochen, brach 
er ohnmächtig zusammen und musste nach seiner. Wohnung 
gebracht werden. Er war fast gelähmt. Es ging mit ihm 
zu Ende. : 

Wie ein Feldherr auf dem Schlachtfelde, so starb er 
gleichsam auf der geweihten Stätte seiner Thätigkeit: er starb 
als Seelsorger und als Patriot. 

Er sollte sich von seinem Krankenlager nicht mehr er- 
heben — schon nach wenigen Wochen hatte das edle Herz 
des Lieblings der Götter und der Menschen zu schlagen auf- 
gehört. 

Seine Züge nach dem Tode drückten unaussprechliche 
Ruhe und Verklärung aus. Er war so schön wie in seines 
Lebens Blüthezeit. In seiner geschlossenen Hand ruhte der 
Index des Aruch, gleichsam eine symbolisch sinnige Be- 
deutung dafür, dass er alle seine Kenntnisse mit sich ge- 
nommen in’s Grab und den Lebenden von seinem Genius 
nichts hinterlassen habe. Als er so im Priestertalare auf der 
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Bahre lag, erschien er als die Verkörperung der Wissenschaft 
und der edlen, reinen Menschlichkeit... . 

In seinem Testament bestimmte er, dass jedes seiner 
Kinder an seinem Jahrzeitstage etwas Gutes thun, und dass 
ein Student der Theologie unterstützt werden solle. So wird 
‘denn buchstäblich wahr das Wort der Bibel: „Das Andenken 
des Gerechten gereicht zum Segen!“ 

Nur etwas über ein halbes Jahrhundert war es meinem 
armen Bruder vergönnt, zu wandeln frisch und froh im 
rosigen Licht; viel Arbeit und Mühe und Kummer wurden 
sein Loos hienieden — das ist wahr! Doch auch eine Fülle 
des Segens und Glückes wurde ihm zu Theil. Er hat den 
Besten seiner Zeit genug gethan und hat deshalb gelebt für 
alle Zeiten; er hat mit dem Pfunde der Begabung und des 
Fleisses, welches ihm Gott verliehen, redlich gewuchert. 
Die Spuren von seinen Erdentagen werden selbst in Aeonen 
nicht untergehen, denn seine bahnbrechenden Schriften sind 
ein Gedenkbuch für alle Zeiten, ein Aruch Completum noch 
in kommenden Jahrhunderten. 

Möge sein hehres Beispiel, dem jüngeren Geschlecht 
besonders, zur Nacheiferung dienen! Alexander Kohuts Name 
steht fast einzig da! Seht: In unserer Zeit der Selbstsucht, 
108 Streberthums, des Interessenkampfes lebte und wirkte 
ein Mann ausschliesslich im Dienste der Wissenschaft und 
Wahrheit, selbst- und wunschlos, ein erhabener Hohepriester 
der idealen Güter des Lebens . . . Klingt das nicht wie ein 
Märchen aus tausend und einer Nacht? Und doch ist es 
helle Wahrheit, nicht das Spiel einer kühnen Einbildungs- 
kraft... . 

Auch auf dich, verklärter Geist meines theuren Bruders, 
passt wohl das Wort des Dichters: 

Die einen hohen, himmlischen Gedanken 
Genähret mit dem Marke ihres Lebens, 

Die sich ein würdig Ziel gesetzt des Strebens, 
In Wirken, Lieben, Leiden, ohne Wanken, 


Sie waren selig, selig zum Beneiden, 
Und ihre Schmerzen wogen tausend Freuden! 


en en en een 
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On Ancient Prayers 
(Extracts from Lectures delivered at Oxford.) 
by 
Professor F. Max Müller (Oxford). 








There are few religions, whether ancient or modern, 
whether elaborated by uncivilised or civilised people, in which 
we do not find traces of prayer. As there has been of late 
much controversy on the subject of praying, I thought it 
might be interesting to look at some of the problems connected 
with prayer from a purely historical point of view. But in 
placing before you some of the facts, and some of the conclu- 
sions at which I have arrived in the course of my resear- 
ches on the religions of the world, let me say at once that 
these researches are for from being complete, far from being 
sufficiently trustworthy to enable us to draw very general 
or final conclusions from them. All I wish to do is to show 
you in how many different ways men and women have 
prayed, have approached the unseen powers in which they 
believed with petitions, with praise and thanksgiving. I must 
also warn you beforehand that some of these ancient prayers 
will sound very childish and insipid to you. Still they become 
all-important in proving the fact that God has never left Him- 
self without a witness, and that a relationship between the 
Human and the Divine was recognised even on the lowest 
stage of civilisation, by the simple fact that men prayed, that 
is, spoke to invisible powers, in their own human language. 

If you consult any work on the science or the history 
of religion, you will generally find prayer represented as 
something extremely natural, and almost inevitable It is 
quite true that the custom of praying is universal, or almost 
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universal. But is it therefore natural, that is to say, 
is there anything in human nature which renders prayer 
an intelligible consequence, such as, for instance, eating 
is a natural consequence of hunger? Before we can answer 
this question in a satisfactory way, we must determine 
first of all, what we mean by prayer, and what was meant 
by prayer in ancient times. The best, if not the only 
way, to find out the original intention of a word, is always 
its etymology. The etymology of our own word prayer, 
is very clear, but it only leads us up to a certain point. 
Our word prayer is the mediaeval Jatin word precaria, 
literally a begging. In Latin we have precari, to ask, to 
beg, but also to pray in a more general sense, as, for in- 
stance, in such expressions as precari ad deos. to prays 
to the gods, which does not necessarily mean to beg from 
the gods or to ask for any special favours. We have also 
the substantive prex, mostly used in the plural preces, 
meaning a request, but more particularly a request addressed 
to the gods, a prayer or supplication. Procus also, a wooer, 
and procax, a shameless beggar, both belong to the same 
kith and kin. It is unfortunate that our word for prayer 
should always seem to imply that to pray means to beg. 

In precari, in prex und prayer we can discover 
the same root, prakh, which has the general meaning of 
asking or inquiring. We see this root in Sanskrit prasna, 
a question, and in prikkhami, I ask. According to well 
established phonetic rules, the same root appears in Gothic 
as fraih-nan, and in modern German as fragen, to ask 
In secondary form we have the same root in German for- 
schen, to inquire, which gives us Forschung, research, 
or Sprachforscher, a student of language. If we were 
to say that therefore prayer must have meant originally 
petition, we should go far beyond the limits of our evidence. 
All we are justified in saying is, that the Aryas in Italy 
conceived of prayer as a petition. If the same word with 
the same meaning could be discovered in all the other Aryan 
languages, we might go a step further back, and say that 
the Aryas, before their separation, knew of prayers as 
petitions addressed to their Devas. But this is not the case. 
In Sanskrit prayer is hardly ever called 78288 , petition, 
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but either stotra, praise, or mantra, thought, or what 
eauses thought. The psalms of the Old Testament are called 
Tihillim, that is, songs of praise, not petitions. In Greek, 
prayer is eöyy and seems to have meant originally a wish 
or a vow, while German Gebet and beten is connected 
with bitten, and meant therefore from the first to bid or 
rather to ask. 

We see in this way that the radical idea of prayer was 
by no means always the same, even among the speakers of 
Aryan languages But restricting our observation to the 
languages in which prayer originally meant a petition, we 
ask once more: Was it really so very natural that people 
in almost every part of the world, in ancient as well as in 
modern times, should have asked beings whom they had 
never seen, to give them certain things, if only something 
to eat or to drink, though, as a matter of fact, they were 
fully aware that neither directly nor indirectly had they ever 
received anything of the kind from these invisible hands? 

In order to remove this apparent difficulty a well-known © 
philosopher has stated that prayers were originally addressed 
to the spirits of the departed, and not to gods. But what 
should we gain, if it were so? Was it really so much more 
natural to ask the departed spirits for valuable gifts than the 
gods? As a matter of fact these spirits also had never been 
known to bestow a single tangible gift on their worshippers. 
They were mostly looked upon themselves as beggars rather 
than as givers. Of course, there may have been cases when, 
as soon as a son had prayed to the spirit of his father to 
send rain on the parched fields, rain came down from the 
sky, but so it might after a prayer addressed to the god of 
the sky, and the sky was at all events more likely to prove 
himself a giver of rain than a corpse or a departed spirit. 

To me it seems that prayer becomes in reality far more 
natural or at all events far more intelligible, if addressed, 
not to ancestral spirits, but to certain phenomena of nature 
in which man had recognised the presence of agents who 
became everywhere the oldest gods 

As the rain came from the sky and as the sky was 
called Dyaus in Sanskrit, Zeus in Greek, we may indeed 
call it natural that the Athenians when they saw their 
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harvest — that is, their very life, destroyed by drought, 
should have said: 

boov boov, & alte Zed, at tig 0000006 tiv Abyvatov noi 

56 medtov. 

“Rain, rain, o dear Sky, down on the land of the Athen- 
ians, and on the fields.” 1) 

So natural is this Athenian prayer that we find it re- 
peated almost in the same words among the Hottentots. 
George Schmidt, a Moravian missionary, sent to the Cape 
in 1737, tells us that the natives at the return of the Pleiades 
assemble there, and sing together, according to the old 
custom of their ancestors, the following prayer: “O Tiqua, 
our Father above our heads, give rain to us, that the fruits 
may ripen and that we may have plenty of food, send us a 
good year.” 2) 

But though prayers like these may, in a certain sense, 
be called natural and intelligible, they presuppose neverthe- 
less a long series of antecedents. People must have framed 
a name for sky, such as Dyaus, which originally meant 
Bright or Light, or rather the agent and giver of light; they 
must have extended the sphere of action assigned to this 
agent so that he would be conceived, not only as the giver 
of light and warmth, but likewise as the giver of rain, and 
at the same time as the lord of the thunderstorm, as the 
wielder of the thunderbolt, as the most powerful among the 
actors behind the other phenomena of the sky. Only after 
all this had been done, could they think of calling that Zeus 
or that Dyaus, dear, 0006, and you can easily perceive how 
that one word dear at once changes the sky into a being 
endowed with human feelings, a being that could be dear 
to human beings, and was not altogether unlike them. 


Now with regard to the belief of the ancient people in 
the efficacy of prayer and the fulfilment of their petitions 
if addressed to the gods of nature, it was really not so un- 
natural as it has been represented. We must remember that 
the chances between rain and no rain are about equal. If, 
then, after days of drought, a prayer for rain had been 


1) Science of Language, New Edition, 1892, II, p. 546. 
*) Introd. to the Science of Religion,, p. 282. 
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uttered, and there came rain, what was more natural than 
that those who had prayed to the sky for rain should offer 
thanksgiving to the sky or to Zeus for having heard their 
prayer, and that a belief should gradually grow up that the 
great gods of nature would hear prayers and fulfil them. 
Nor was that belief likely to be shaken if there was no rain 
in answer to prayer; for there was always an excuse. 
Either it might be said that he who offered the prayer had 
committed a mistake - this was a very frequent explanation 
— or that he was no favourite with the gods; or, lastly, 
that the gods were angry with the people, and therefore 
would not fulfil their prayers. Hence we may understand 
the original meaning of precarious, that is praycr-like, or 
uncertain in its results. 

It might seem that it would have been just the same 
with prayers addressed to the spirits of the departed. But 
yet it was not quite so. The ancient gods of nature were 
representatives of natural powers, and in the same way as 
Zeus, the god of the sky, was naturally implored for rain, 
that is, for himself, the divine representatives of the sun 
would be implored either to give heat and warmth or to 
withold them. Lunar deities might be asked for the return 
of many moons, that is, for a long life, the gods of the earth 
for fertility, the gods of the sea for fair wind and weather, 
the gods of rivers for protection against invaders, or against 
the invasion of their own floods. But there was nothing 
special that the spirits of the departed would seem able to 
grant. Hence we find that the prayers addressed to them 
are mostly of a more general character. In moments of 
danger children would, by sheer memory, be reminded of 
their fathers or grandfathers who had been their guides and 
protectors in former years, when threatened by similar 
dangers. A few words addressed to the departed spirits for 
general help and protection might, therefore, in a certain 
sense be called natural; that is to say, even we ourselves, 
if placed under similar circumstances, might in moments of 
danger and anguish feel inclined to remember our parents, 
and call for their aid, as if they were still present with us, 
though we could form no definite idea in what way they 
should possibly render us any assistance. 
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We must never forget that our ideas about most things, 
and about prayer in particular, may be in some respects, as 
we are told, like those of Papuans and Hottentots, but may 
possibly also be very differeut. There are some scholars 
who, when treating of savage and barbarous nations, seem 
to claim for themselves the gift of knowing exactly what 
those children of nature felt and thought, when they did 
certain things which to us seem strange, or when they 
said things which convey no meaning whatever to ordinary 
mortals. Thus with regard to prayer and sacrifice we are 
told that those savage worshippers acted always on the 
principle of Do ut des -- that is, ‘I give you this and you 
give me that’ Yet in other transactions based on the Give 
and Take principle the same savages exhibit very con- 
siderable acuteness. They will not barter their shells or 
their furs, unless they receive something tangible in return, 
whether a hammer or a sword, or brandy or tobacco. If 
then the same savages sacrificed a sheep or an ox, did they 
really believe that the ancestral spirits or gods, after eating 
their meat, would come down and bring them what they 
prayed for, say a large herd of cattle, a large number of 
children, or lumps of iron or steel to forge into weapons? 
We are assured that they did, and of course it cannot be 
proved that they did not; all one can say is that such a 
supposition hardly agrees with the general cunning of savage 
races, and that it is quite possible that they should have 
expressed their wants and wishes in what we call prayers, 
without expecting an immediate or palpable return; as a 
friend might express his wants and wishes to a friend, knowing 
quite well that his friend cannot possibly satisfy his wishes 
or remove his wants. This does not apply to all prayers. 
Prayers for uncertain things, such as sunshine or rain. 
health or a long life, even a good harvest or victory in 
battle might well have been addressed to unseen powers, 
if they were once believed to be powerful for good or for 
evil, and as the chances of their fulfilment or non-fulfilment 
were always about equal, there would be nothing altogether 
irrational in the continuance of such prayers, as in the con- 
tinuance of a belief in the existence and in the power of gods 
and ancestral spirits. There is one warning, however, which 
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students of ancient religions, or Jaws and customs should never 
forget, that if different races do the same things, it does not 
follow that they do them from the same motives. If it is 
often difficult to understand why a child cries, it is far more 
difficult to understand why a savage prays. 

Let us now see what we can learn about prayers from 
the accounts furnished to us of the religions of uncivilised, 
or so called primitive, people. We must always distinguish, 
between three classes of religion, called ethnic, national, 
and individual. The religions of mere unorganized tribes, 
in the lowest state of civilisation, have been called ethnic, 
to distinguish them from the religions of those who had 
grown into nations, and whose religions are called national, 
while a third class comprises all religions which claim 
individual founders, and have therefore been called indi- 
vidual religions. 

Nowhere can we find the earliest phase of prayer more 
clearly represented than among the Melanesian tribes, who 
have lately been so well described to us by the Rev. Dr. 
Codrington. It is generally supposed that the religion of 
the inhabitants of the Melanesian islands consists entirely 
of a belief in spirits. Nothing can be more erroneous. We 
must distinguish, first of all, between ghosts and spirits. 
Ghosts, as Dr Codrington tells us, are meant for the souls 
of the departed, while spirits are beings that have never 
been men. The two are sometimes mixed up together, but 
the are quite distinct in their origin. It seems that the 
spirits had always been associated with physical phenomena, 
and thus were more akin to the gods of the Greeks and 
Romans. We hear of spirits of the sea, of the land, of 
mountains and valleys; and though we are told that they 
are simply ghosts that haunt the sea and the mountains, 
there must have been some reason why one is connected with 
the sea, another with the mountains, nay, their very abode 
would have imparted to each a physical character, even if 
in their origin they had been mere ghosts of the departed. 
These spirits and ghosts have different names in different 
islands, but to speak of any of them, as missionaries are 
apt to do, as either gods or devils is clearly misleading. 

The answers given by natives when suddenly asked 
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what they mean by their spirits and ghosts are naturally 
very varying and very unsatisfactory. What should we 
ourselves say, if we were suddenly asked as to what we 
thought a soul, or a spirit, or a ghost to be? Still, one 
thing is quite clear, that these spiritual and ghostly beings 
of the Melanesians are invisible, and that nevertheless they 
receive worship and prayers from these simple-minded people. 
Some of their prayers are certainly interesting. Some of. 
them seem to be delivered on the spur of the moment, others 
have become traditional and are often supposed to possess 
a kind of miraculous power, probably on account of having 
proved efficacious on former occasions. 


There is a prayer used at sea and addressed to Daula, 
a ghost, or, in their language, a tindalo: — 

“Do thou draw the canoe, that it may reach the 
land; speed my canoe, grandfather, that I may 
quickly reach the shore whither I am bound. Do 
thou, Daula, lighten the canoe, that it may quickly 
gain the land and rise upon the shore.” 

Sometimes the ancestral ghosts are invoked together, as: — 

“Save us on the deep, save us from the tempest, 
bring us to the shore.” 

To people who live on fish, catching fish is often a 
matter of life and death. Hence we can well understand a 
prayer like the following: — 

“If thou art powerful, O Daula, put a fish or two 
into this net and let them die there.” 

We can also understand that after a plentiful catch, 
thanks should have been offered to the same beings, if only 
in a few words, such as:— 

“Powerful is the tindalo of the net.” 

This is all very abrupt, very short and to the point. 
It is an invocation rather than a prayer. 

Some of these utterances become after a time real 
charms handed down from father to son, nay, even sold, 
and taught to others for a consideration. They are then 
called lihungai. !) 

Again if a man is sick, the people call out the name 


1) Codrington, The Melanesians, chap. IX. 
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of the sick man, and if a sound is heard in response, they 
say, “Come back to life”, and then rnn to the house, shout- 
ing, “He will live.” 

All this to a strict reasoner may sound very unreason- 
able; still, that it 1s in accordance with human nature, in 
an uncivilised and even in a civilised age, can easily be proved 
by a comparison of the prayers of other people, which we 
shall have to consider hereafter. 

If it is once believed that the ghosts can confer benefits 
and protect from evil, it is but a small step to call on them 
to confound our enemies. Thus we read that in Mota when 
the oven is opened for preparing a meal, a leaf of cooked 
mallow is thrown in for some dead person. His ghost is then 
addressed with the following words: 

“O Tataro!” (another name for the ghosts) “this 
is a lucky bit for your eating; they who have charmed 
your food, or have clubbed you — take hold of their 
hands, drag them away to hell, let them be dead.” 

And if, after this, the man against whom this imprecation 
was directed meets with an accident, they cry out: — 

“Oh, oh! my curse in eating has worked upon him 
— he is dead!” 

In Fiji, prayers generally end with these malignant 
requests: — 

“Let us live, and let those that speak evil of us 
perish! Let the enemy be clubbed, swept away, 
utterly destroyed, piled in heaps! Let their teeth be 
broken. May they fall headlong in a pit. Let us 
live, and let our enemies perish!” 

We must not be too hard on these pious savages, for 
with them there was only the choice between eating or being 
eaten, and they naturally preferred the former. 

Before eating and drinking, the ghosts of the departed 
were often remembered at the family meal. Some drops of 
Kava were poured out, with the words: — 

“Tataro, grandfather, this is your lucky drop of 
Kava; let boars come to me; let rawe come in to 
me; the money I have spent let it come back to me; 
the food that is gone, let it come back hither to the 
house of you and me !” 
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On starting on a voyage they say: — 

“Tataro, uncle! father! Plenty of boars for you, 
plenty of rawe, plenty of money; Kava for your 
drinking, lucky food for your eating in the canoe. 
I pray you with this, look down upon me, let me 
go on a safe sea!” 

Prayers addressed to spirits who are not mere ghosts 
or departed souls, but connected with some of the phenomena 
of nature, seem to enter more into detail. Thus the Mela- 
nesians invoke two spirits (vui), Qat and Marawa: — 

“Qat! you and Marawa”, they say, “cover over 
with your hand the blow-hole from me, that I may 
come into a quiet landing-place; let it calm well 
down away from me. Let the canoe of you and me 
go up in a quiet landing-place! Look down upon 
me, prepare the sea of you and me, that I may go 
on a safe sea. Beat down the head of the waves 
from me; let the tide-rip sink down away from me; 
beat it down level, that it may go down and roll 
away, and I may come into a quiet landing-place. 
Let the canoe of you and me turn into a whale, a 
flying fish, an eagle; let it leap on end over the 
waves, let it go, let it pass out to my land.” 

If all went well, need we wonder that the people be- 
lieved that Qat and Marawa had actually come and held the 
mast and rigging fast, and had led the canoe home laden 
with fish! If, on the contrary, the canoe and its crew were 
drowned, nothing could be said against the spirits, Qat and 
Marawa, and the priests at home would probably say that 
the crew had failed to invoke their aid as they ought to have 
done, so that, as you see, the odds were always in favour of 
Qat and Marawa. 

Nowhere is a belief and a worship of ancestral spirits 
so widely spread as in Africa. Here, therefore, we find 
many invocations and petitions addressed to the spirits. Some 
of these petitions are very short. Sometimes nothing is said 
beyond the name of the spirits. Thev simply cry aloud, 
“People of our house.” Sometimes they add, like angry 
children, what they want, “People of the house! Cattle!” 
Sometimes there is a kind of barter. “People of our house,’ 
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they say, “I sacrifice these cattle to you, I pray for more 
cattle, more corn, and many children; then this your home 
will prosper, and many will praise and thank you.” 

A belief in ancestral spirits or fathers leads on, very 
naturally, to a belief in a Father of all fathers, the Great 
Grandfather as he is sometimes called. This grandfather 
may also be identified with the chief among the physical gods, 
the Zeus of the Greeks, the Jupiter of the Romans, the 
father of gods and men. He was known even to so low a race 
as that of the Hottentots, if we may trust Dr. Hahn, who 
has written down the following prayer from the mouth of a 
Hottentot friend of his: — 

“Thou, O Tsui-goa, 
Thou Father of Fathers, 
| Thou art our Father! 
Let the thunder-cloud stream! 
Let our flocks live! 
Let us also live! 
I am very weak indeed 
From thirst, from hunger. 
Oh, that I may eat the fruits of the field! 
Art thou not our Father, 
The Father of Fathers, 
Thou Tsui-goa? 
Oh, that we may praise thee, 
That we may give to thee in return, 
Thou Father of Fathers, 
Thou, O Lord, 
Thou, O Tsui-goa!” 

This is not a bad specimen of a savage prayer; nay it 
is hardly inferior to some of the hymns of the Veda and 
Avesta. 

The negro on the Gold Coast, who used formerly to be 
classed as a mere fetish worshipper, addresses his petitions 
neither to the spirits of the departed, nor to his so-called 
fetish, but he prays, “God, give me to-day rice and yams; 
give me slaves, riches; and health! Let me be brisk and 
swift!” When taking medicine, they say, “Father—Heaven! 
bless this medicine which I take!’ The negro on Lake 
Nyassa offers his deity a pot of beer and a basketful of 
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meal, and cries out, “Hear thou, O God, and send rain”, 
while the people around clap their hands and intone a prayer, 
saying, “Hear thou, O God.” 


The idea that the religion of these negro races consists 
of fetish worship is well nigh given up. It has been proved 
that nearly all of them address their prayers to a Supreme 
Deity, while their fetishes are no more than what a talisman 
or a horse-shoe would be with us. Oldendorp, a missionary 
of large experience in Africa, says: — 

“Among all the black natives with whom I became 
acquainted, even the most ignorant, there is none who does 
not believe in God, give Him a name, and regard Him as a 
maker of the world. Besides this supreme beneficent deity, 
whom they all worship, they believed in many inferior gods, 
whose powers appear in serpents, tigers, rivers, trees, and 
stones. Some of them are malevolent, but the negroes do 
not worship the bad or cruel gods; they only try to 
appease them by presents or sacrifices. They pray to the 
good gods alone. The daily prayer of a Watja negress was, 
‘O God, I know Thee not, but Thou knowest me. I need 
Thy help.’” This is a prayer to which even an Agnostic 
need not object. 


A Roman Catholic missionary, Father Loyer, who studie 
the habits of the natives of the Gold Coast, says the same. 


“It is a great mistake’, he writes, “to suppose that 
the negroes regard the so-called fetishes as gods. They are 
only charms or amulets. The negroes have a belief in one 
powerful Being, to whom they offer prayers. Every morning 
they wash in the river, put sand on their head to express 
their humility, and, lifting up their hands, ask their God to 
give them yams and rice and other blessings.’’!) 


So much for the prayers of races on the very lowest 
stage of civilisation. Dr. Tylor, whose charming works on 
Primitive Culture we never consult in vain, tells us, 
“that there are many races who distinctly admit the 
existence of spirits, but are not certainly known to pray to 
them, even in thought.’?) I doubt whether there are many; 


1) Clarke, Ten Great Religions, vol. II, p. 110. 
?) Primitive Culture, vol. II, p. 330. 
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I confess I know of none; and we must remember that, in 
a case like this, negative evidence is never quite satisfactory. 
Still, on the other hand, Mr. Freeman Clarke seems to me 
to go much too far in the other direction when, in his 
excellent work on The Ten Great Religions (part II, 
p. 222), he calls the custom of prayer and worship, ad- 
dressed to invisible powers, a universal fact in the history 
of man. It may be so, but we are not yet able to prove it, 
and in these matters caution is certainly the better part of 
valour. Nothing can well be lower in the scale of humanity 
than the Papuans. Yet the Papuans of Tanna offer the 
firstfruits to the ghosts of their ancestors, and their chief, 
who acts as a kind of high priest, calls out: — 

“Compassionate Father! there is some food for 

you; eat it, and be kind to us on account of it!” 
After this the whole assembly begins to shout together.') 
The Indians of North America stand decidedly higher 
than the Papuans; in fact, some of their religious ideas are 
so exalted that many students have suspected Christian in- 
fluences in them.?2) The Osages, for instance, worship 

Wohkonda, the Master of Life, and they pray to him: — 
“Q Wohkonda, pity me, I am very poor; give 
me what I need; give me success against my enemies, 
that I may avenge the death of my friends. May I 

be able to take scalps, to take horses.” 


John Tanner tells us that when the Algonquin Indians 
set out in their frail boats to cross Lake Superior, the 
canoes were suddenly stopped, when about two hundred 
yards from land, and the chief began to pray in a loud voice 
to the Great Spirit, saying: — 

“You have made this lake, and you have made 
us, your children; you can now cause that the water 
shall. remain smooth, while we pass over in safety.” 

He then threw some tobacco into the lake, and the other 
canoes followed his example. The Delawares invoke the 
Great Spirit above, to protect their wives and children that 
they may not have to mourn for them. 

1) Compare Turner, Polynesia, p. 88; Tylor, Primitive Culture, vol. 


II, p. 330. 
?) Introduction to the Science of Religion, p. 19. 
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The Peruvians soar much higher in their prayers. 
M. Reville, in his learned work on the Religion of Mexico, 
tells us that prayers are very rare among the Peruvians. 
Mr. Brinton, on the contrary, in his Myths of the New 
World, p. 298, speaks of perfectly authentic prayers which 
had been collected and translated in the first generation 
after the conquest. One addressed to Viracocha Pachacamac 
is very striking, but here we can certainly perceive 


Christian influences, if only on the part of the trans- 
lator: — 


“O Pachacamac’”, they say, “thou who hast existed 
from the beginning and shalt exist unto the end, 
powerful and pitiful; who createdst man by saying, 
‘let man be’; who defendest us from evil, and 
preservest our life, and health; art thou in the sky 
or in the earth, in the clouds or in the depths? 
Hear the voice of him who implores thee, and grant 
him his petitions. Give us life everlasting, preserve 
us, and accept this our sacrifice.” 

The specimens of ancient Mexican prayers collected by 
Sahagun are very numerous, and some of them are certainly 
very thoughtful and even beautiful: — 

“Is it possible”, says one of them, “that this afflic- 
tion is sent to us, not for our correction and impro- 
vement, but for our destruction?’ Or, “O merciful 
Lord, let this chastisement with which thou hast 
visited us, the people, be as those which a father 
or mother inflicts on their children, not out of anger, 
but to the end that they may be free from follies 
and vices.” 

With regard to these Mexican prayers we must neither 
be too credulous nor too sceptical. Our first impulse is, no 
doubt. to suspect some influence of Christian missionaries, 
but when scholars who have made a special study of the 
South American literatures assure us that they are authentic, 
and go back to generations before the Spanish conquest, 
we must try to learn, as well as we can, the old lesson 
that God has not left Himself without witness among any 
people. To me, I confess, this ancient Mexican literature, 
and the ancient Mexican civilisation, as attested by archi- 
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tecture and other evidence of social advancement, have been 
a constant puzzle. In one sense it may be said that not 
even the negroes of Dahomey are more savage in their 
wholesale butcheries of human victims than the Mexicans 
seem to have been according to their own confession. Not 
dozens, but hundreds, nay, thousands of human beings were 
slaughtered at one sacrifice, and no one seems to have seen 
any harm in it. The Spaniards assure us that they saw in 
one building 136,000 skulls, and that the annual number of 
victims was never less than 20,000. It was looked upon 
almost as an honour to be selected as a victim to the gods, 
and yet these people had the most exalted ideas of the God- 
head, and at the time of the conquest they were in possession 
of really beautiful and refined poetry. There are collections 
of ancient Mexican poems, published in the original, with what 
professes to be a literal translation.’) No doubt, whoever 
collected and wrote down these poems was a Spaniard and a 
Christian. Such words as Dios for God, Angel for angel, nay 
even the names of Christ and the Virgin Mary occurring in 
the original poems, are clear evidence to that effect. But 
they. likewise prove that no real fraud was intended. Some 
poems are professedly Christian, but the language, the 
thought, and the style of the majority of them seem to me 
neither Christian nor Spanish. I shall give a few specimens, 
particulary as some of them may really be called prayers: — 


“Where shall my soul dwell? Where is my home? 

“Where shall be my house? I am miserable on earth. 

“We wind and we unwind the jewels, the blue 
flowers are woven over the yellow ones, that we 
may give them to the children. 

“Let my soul be draped in various flowers, let 
it be intoxicated by them; for soon must I weep, 
and go before the face. of our mother. 

“This only do I ask: Thou Giver of Life, be not 
angry, be not severe on earth, let us live with thee 
on earth, and take us to thy heavens. 

“But what can I speak truly here of the Giver 
of Life? We only dream, we are plunged in sleep. 


1) Ancient Poetry, by Brinton, 1887. 
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I speak here on earth, but never can we here on 
earth speak in worthy terms. 

“Although it may be jewels and precious oint- 
ments of speech, vet of the Giver of Life one can 
never speak here in worthy terms.” 

Or again: — 

“How much, alas! shall I weep on earth? Truly 
I have lived in vain illusion. I say that whatever 
is here on earth must end with our lives. May I 
be allowed to sing to thee, the Cause of all, there 
in the heaven, a dweller in thy mansion; then may 
my soul lift its voice and be seen with thee and 
near thee, thee by whom we live, ohuaya! ohuaya!”’ 

There is a constant note of sadness in all these Mexican 
songs; the poet expresses a true delight in the beauty of 
nature, in the sweetness of life, but he feels that all must 
end; he grieves over those whom he will never see again 
among the flowers and jewels of this earth, and his only 
comfort is the life that is to come. That is was wrong to 
despatch thousands of human beings rather prematurely to 
that life to come, nay, to feed on their flesh, seems never to 
have struck the mind of these sentimental philosophers. In 
one passage of these prayers the priest says: — 

‘Thou shalt clothe the naked and feed the hungry, 
for remember their flesh is thine, and they 
are men like thee’; 

but the practical application of this commandment does not 
seem to have suggested itself to these Mexican philosophers. 

All the prayers which we have hitherto examined be- 
long to the lowest stage of civilisation, and imply the very 
simplest relation between man and some unseen powers. If 
addressed to the ghosts of the departed, these invocations 
are not much more than a continuation of what might have 
passed between children and their parents while they were 
still alive. If addressed to the spirits of Heaven or other 
prominent powers of nature, they are often but petulant, 
childish requests, or mean bargains between a slave and his 
master. Yet, with all this, they prove the existence of a 
belief in something beyond this finite world, something not 
finite, but infinite, something invisible, yet real. This belief 
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is one of the many proofs that man is not a mere animal, 
though I am well aware that believers in the so-called mental 
evolution of animals have persuaded themselves that animals 
also worship and pray. But what is their evidence? Certain 
monkeys in Africa, they say, turn every morning towards 
the rising sun, exactly like the Parsees or sun-worshippers. 
It is no use arguing against such twaddle. 


We have hitherto examined the incipient prayers of 
uncivilised or semi-civilised races. For even the Mexicans 
and Peruvians, whose prayers and literature as well as their 
architectural remains point to what may be called civilisation 
before their conquest by the Spaniards, stand nevertheless 
lower than many savages when we consider the wholesale 
slaughter of human victims as their sacrifices, and the un- 
deniable traces of cannibalism to the latest period of their 
national existence. 


We have now to consider some of the religions which 
are called national. They have grown up at a time when 
scattered tribes had grown into compact nationalities, while 
their founders are unknown and never appealed to as autho- 
rities. The most important among them are the religions of 
China, of India, of Persia, of Greece and Rome. 


When we speak of the ancient religion of China, some- 
times called Confucianism, we often forget that Confucius 
himself protests most strongly against being supposed to have 
been the author or founder of that religion. Again and again 
he says that he has only collected and restored the old faith. 
In the sacred books of China which he collected there are 
hardly any prayers. Confucius himself sets little store on 
prayers. They cannot, he says, deliver a man from sickness and 
he who sins against heaven has no place to pray. It is not till 
quite modern times that we meet with prayers as an essen- 
tial part of public worship in China. It does not follow from 
this that the Chinese people at large were ignorant of, or 
opposed to private prayers, whether addressed to their an- 
cestors, or to the gods of nature, or to the Supreme Spirit 
in whom they believed; but it is curious to observe even 
in Confucius a certain reserve, a certain awe that would 
prevent any intimate or familiar intercourse between man and 
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God. Thus he says: “Reverence the Spirits, but keep aloof 
from them”. 


There is a curious prayer recorded as having been 
offered by an Emperor of China in the year 1538. It was 
on a memorable occasion when the very name of the Supreme 
Deity was to be altered. The old name for God in China 
was Tien, which means heaven, just as Dyaus and Zeus, 
according to their etymology, meant heaven. Even we can 
still say, “I have offended against Heaven”, meaning, against 
God. In the ancient books Shang-Tien also is used for 
Tien. This means High Heaven, and makes it quite clear 
that it was intended as a name of the Supreme Deity. 
Another name for spirit was Ti, and this name by itself, or 
with Shang prefixed, became the recognised name for God 
as the Supreme Spirit, used often in the same sentences as 
interchangeable with Tien!). When the appointed day came, 
the Emperor and his court assembled around the circular 
altar. First they prostrated themselves eleven times, and 
then addressed the Great Being, as he who dissipated chaos, 
and formed the heavens, earth and man. As a rule it is 
the Emperor who prays to the Supreme Spirit; the grandees 
pray to the Tis, the rest to the ancestral spirits. 

The proclamation was as follows: — 

“J, the Emperor, have respectfully prepared this 
prayer to inform the spirit of the sun, the spirit of the 
moon, the spirits of the five planets, of the stars, of the 
clouds, the spirit of the four seas, of the greatrivers, of the 
present years, &c., that on the first of next month we shall 
reverently lead our officers and people to honour the 
great name of Shang ti. We inform you before- 
hand, O ye celestial and terrestrial spirits, and will 
trouble you on our behalf, to exert your spiritual 
power, and display your vigorous efficacy, communi- 
eating our poor desire to Shang ti, praying him 
to accept our worship, and be pleased with the new 
title which we shall reverently present to him.” 


We see here how the Chinese recognised between man 
and the Supreme Ti, a number of intermediate spirits or 


1) Legge, Sacred Books of the East, vol III, p. 24. 
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ti’s, such as the sun, moon, stars, seas, and rivers, who 
were to communicate the prayer of the Emperor to the 
Supreme Being. That prayer ran as follows: — 

“Thou, O Ti, didst open the way for the form of 
matter to operate; thou, O Spirit, 01086 produce the 
beautiful light of the sun and moon, that all thy 
creatures might be happy. 

“Thou hast vouchsafed to hear us, O Ti, for thou 
regardest us as thy children. I, thy child, dull and 
ignorant, can poorly express my feelings. Honourable 
is thy great name.” 

Then food was placed on the altar, first boiled meat 
and cups of wine, and Ti was requested to receive them 
with these words: — 

“The Sovereign Spirit deigns to accept our offering. 
Give thy people happiness. Send down thy favour. 
All creatures are upheld by thy love. Thou alone 
art the parent of all things. 

“The service of song is now completed, but our 
poor sincerity cannot be expressed aright. The sense 
of thy goodness is in our heart. We have adored 
thee, and would unite with all spirits in honouring 
thy name. We place it on this sacred sheet of 
paper, and now put it in the fire, with precious silks, 
that the smoke may go up with our prayers to the 
distant blue heavens. Let all the ends of the earth 
rejoice in thy name.” 

I doubt whether even in a Christian country any arch- 
bishop could produce a better official prayer. It is marked 
by deep reverence, but it also implies a belief that the close 
relationship between father and son exists between the 
Supreme Spirit and man. It is a hymn of praise rather than 
a prayer, and even when it asks for anything, it is only for 
divine grace. 

When we now turn from China to the aneient religion 
of India, we find there a superabundance of prayers. The 
whole of the Rig-Veda consists of hymns and prayers more 
than a thousand; the Säma-Veda contains many of the same 
prayers again, as set to music, and the Yagur-Veda contains 


verses and formulas employed at a number of ceremonial 
2+ 
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acts. Were these hymns spontaneous utterances, or composed 
simply and solely for the sake of sacrifice, both public and 
private? This question whether sacrifices comes first or 
prayer is.one of those questions which may be argued ad 
infinitum, and which in the end produce the very smallest 
result. You remember how the Algonquins, when crossing 
Lake Superior, addressed certain prayers to Wohkonda, the 
Master of Life, and then threw a handful of tobacco into the 
lake. Now suppose we asked them the question, What was 
your first object? To throw tobacco into the lake or to 
invoke Wohkanda? What answer could they possibly give? 
Still that is the question which we are asked to answer in 
the name of the ancient poets of Vedic India. Yet one of 
these poets of the Rig-Veda (X, 88, 8) says very distinctly: 
‘The gods created first the reciter of hymns, then Agni 
(the sacrificial fire) and then the sacrificial offerings.’ 

Again, the Peruvian prayer addressed to Pachacamac is 
said to be recited at certain seasons. Suppose it was recited 
at a festival connected with the return of spring, we are 
asked once more, Was the festival instituted first, and then 
a prayer composed for the occasion, or was the prayer 
composed to express feelings of gratitude for the return of 
spring, and afterwards repeated at every spring festival? 

No doubt, when we have such a case as the Emperor of 
China offering an official address to the Deity, we may be 
sure that the festival was ordained first, and the official ode 
ordered afterwards; but even in such an advanced state of 
civilisation, we never hear that the meat and the wine were 
placed on the altar by themselves, and as an independent 
act, and without anything being said. On the contrary, they 
were placed there as suggested by the poem. 

If, then, we find a Vedic hymn used at the full-moon 
or new-moon sacrifices, are we to suppose that the mysterious 
phases of the moon elicited at first nothing but a silent 
libation of milk, and that at a later time only hymns were 
composed in praise of the solemn festival? That there are 
Vedic hymns which presuppose a very elaborate ceremonial 
and a very complete priesthood I was, I believe, the first to 
point out (in 1858); but to say that all Vedic hymns were 
composed for ceremonial purposes is to say what cannot be 
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proved. At a later time they may all have been included 
as part of the regular sacrificial ceremonial, just as every 
psalm is now read in church on appointed days. There is 
one prayer older even than the Rig-Veda, the oldest, the 
simplest, and yet the most eloquent prayer of the whole Aryan 
world. It consists of two words, but think what these words 
imply! They are 

Dyaushpitar in Sanskrit, 

2606 ratio in Greek, 

Ju-piter in Latin, 
and they all meant originally the same thing, Heaven Father! 
— What child of man can say less, and what child of God can 
say more? When we begin our prayers, we utter the same 
tbought which was uttered by our Aryan ancestors many 
thousands of years ago. We say ‘Our Father which art in 
Heaven’. When this is said and felt, all is said that need be said. 
Still as we are not satisfied with few words, the Vedic Aryas 
also delighted in pouring out all that was in their hearts. 
We have only to look at some of the best-known Vedic hymns 
and prayers, and we shall soon perceive that they are genuine 
outpourings of deep personal feelings, which had not to wait 
for the call of an officiating priest, before they found poetic 
utterance. One poet says: — 

“Let me not yet, O Varuna, enter into the house of 
clay (the grave); Have mercy, Almighty, have mercy! 

“If I gd along trembling, like a cloud, driven by the 
wind, Have mercy, Almighty, have mercy! 

“Through want of strength, thou strong and bright god, 
have I gone to the wrong shore; Have mercy, Almighty, 
have mercy! 

“Thirst came upon thy worshipper, though he stood in 
the midst of the waters; Have mercy, Almighty, have mercy! 

“Whenever we men, O Varuna, commit an offence 
before the heavenly host, whenever we break thy law through 
thoughtlessness, Have mercy, Almighty, have mercy!” 

Now I ask, had a poet to wait till a poem was wanted 
for a funeral service; or for the sacrifice of a horse, before 
he could compose such verses? Is there a single allusion 
to a priest, or to a sacrifice in them? That they, like the 
rest of the Rig-Veda, may at a later time have been recited 
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during certain ceremonies, who would deny? But if we see 
how verses from different hymns, and from different Mandalas, 
or collections of hymns, have to be patched together before 
they become serviceable for sacrificial purposes, we can easily 
see that the hymns must have existed as poems, before they 
were used by the priests at certain sacrifices. Why should 
there have been a Rig-Veda at all, that is to say, a collec- 
tion of independent hymns, if the hymna had been composed 
simply to fit into the sacrificial ceremonial? The hymns 
and verses as fitted for that purpose are found collected in 
the Yagur and Sama-Vedas. What then was the object of 
collecting the ten books of the Rig-Veda, most of them the 
heirlooms of certain old families, and not of different classes 
of priests? Then, again, there is what the Brahmanic theo- 
logians call fiha, that is, the slight modification of certain 
verses so as to make them serviceable at a sacrifice. Does 
not that show that they existed first as independent of cere- 
monial employment? However, the strongest argument is 
the character of the hymns themselves. As clearly as some, 
nay, a considerable number, of them were meant from the 
first to be used at well-ertablished sacrifices, others were 
utterly unfit for such a purpose. At what sacrifice could 
there be a call for the despairing song of a gambler, for the 
dialogue between Saramä and the robbers, for the address 
of Vigvämitra to the rivers of the Penjab, for the song of the 
frogs, or for the metaphysical speculations, beginning with 
“There was not ought, there was not nought!” It is extra- 
ordinary to see what an amount of ingenuity has been spent 
both by Vedic and Biblical scholars on this question of the 
priority of ceremonial or poetry! But what has been gained 
by it in the end? For suppose that in Vedic: India a com- 
pletely mute ceremonial had reached as great a perfection 
and complication as the Roman Catholic or the Tibetan 
ceremonial in our time, would that prove that no one could 
then or now have composed an Easter-hymn or Christmas- 
carol spontaneously, without any reference to ceremonial 
employment? When there is so much real work to be done, 
why waste our time on disentangling such self-made cobwebs? 

When we consider that the Rig-Veda contains more 
than a thousand hymns, you will understand how constant 
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and intimate the intercourse must have been between the Vedic 
poets and their gods. Some of these hymns give us, no 
doubt, the impression of being artificial, and in that sense 
secondary and late, only we must not forget that what we 
call late in the Rig-Veda Samhitä cannot well be later than 
1,500 B. C., unless some new discovery first upsets the pro- 
visional chronology which I put forward in my History of 
Ancient Sanskrit Literature. Here are some more verses 
from a hymn addressed to Varuna, the god of the all- 
embracing sky, the Greek Ouranos: — 

“However we break thy laws from day to day, men as 
we are, O god, Varuna, 

“Do not deliver us unto death, nor to the blow of the 
furious, nor to the wrath of the spiteful! 

“To propitiate thee, O Varuna, we unbend thy mind 
with songs, as the charioteer unties a weary steed. 

“When shall we bring hither the man who is victory to 
the warriors? when shall we bring Varuna the far-seeing 
to be propitiated ? 

“He, who knows the place of the birds that fly through 
the sky, who on the waters knows the ships; 

“He, the upholder of order, who knows the twelve 
months, with the offerings of each, and knows the month 
that is engendered afterwards” (evidently the thirteenth or 
intercalary month); 

“He who knows the track of the wind, the wide, the 
bright, the mighty, and knows those who reside on high; 

“He, the upholder of order, Varuna, site down among 
his people; he, the wise, sits down to govern. 

“From thence, perceiving all wondrous things, he sees 
what has been and what will be. 

“May he, the wise, make our paths straight all our 
days; may he prolong our life! 

“Varuna, wearing golden mail, has put on his shining 
cloak, the spies sat down around him”. (Here you see 
mythology and anthropomorphism beginning.) 

“The god. whom the scoffers do not provoke, nor the 
tormenters of men, nor the plotters of mischief; 

“He who gives to men glory, and not half glory, who 
gives it even to ourselves. 
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“Yearning for him, the far-seeing, my thoughts move 
onward, as kine move to their pastures. 

“Let us speak together again, because my honey has 
been brought: that thou mayest eat what thou likest, like a 
friend”. (Now, here, people would probably say that there 
is a clear allusion to a sacrificial offering of honey. But why 
should such an offering not be as spontaneous as the words 
which are uttered by the poet?) 

“Did I see the god who is to be seen by all, did I see 
the chariot above the earth? He must have accepted my 
prayers’. (This implies a kind of vision, while the chariot 
may refer to thunder and lightning.) 

“O hear this my calling, Varuna, be gracious now! 
Longing for help I have called upon thee. 

“Thou, O wise God, art lord of all, of heaven and 
earth; hasten on thy way. 

“That I may live, take from me the upper rope, loose 
the middle, and remove the lowest.” (These ropes probably 
refer to the ropes by which a victim is bound. Here, however, 
they are likewise intended for the ropes of sin by which the 
poet, as he told us, felt himself chained and strangled.) 

These translations are perfectly literal; they have not 
been modernised or beautified. But do they sound like 
thehy mns of officiating priests? They seem to me 
contrary to display before our eyes buried cities of thought 
and faith, ricber in treasures than all the ruins of Egypt, of 
Babylon, or Nineveh put together. 

Even what are called purely sacrificial hymns are by 
no means without a human interest. One of the earliest 
sacrifices consisted probably in putting a log of wood on the 
fire of the hearth. The fire was called agni, and Agni 
became the god of fire. If any other gift was thrown into the 
fire the smoke seemed to carry it up to heaven, and thus 
Agni became the messenger and soon the mediator between 
men and gods. He was called the youngest among the 
gods, because he was new every morning. Here is a hymn 
addressed to him, possibly a sacrificial) hymn, but one that 
does not presuppose a very elaborate ceremonial. 

“Agni, accept this log which I offer thee, accept this 
my service; listen well to these my songs. 
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“With this log, O Agni, may we worship thee, the 
son of strength, conqueror of horses! and with this hymn. 
thou high born god! 

“May we, thy servants, serve thee with songs, O granter 
of riches, thou who lovest songs and delightest in riches. 

“Thou lord of wealth and giver of wealth, be thou 
wise and powerful; drive away from us the enemies! 

“He gives us rain from heaven, he gives us inviolable 
strength, he gives us food a thousandfold. 

“Youngest of the gods, their messenger, their invoker, 
most deserving of worshij, come, at our praise, to him who 
worships thee and longs for thy help. 

“For thou, O sage, goest wisely between these two 
creations’ (heaven and earth, gods and men), “like a friendly 
messenger between two hamlets. 

“Thou art wise, and thou hast been pleased: perform 
now, intelligent Agni, the sacrifice without interruption, sit 
down on this sacred grass.” 

That this hymn contains what may be called secondary 
ideas, that it requires the admission of considerable historical 
antecedents, is clear enough. Agni is no longer merely a 
visible fire, he is the invisible agent in the fire; he has 
assumed a certain dramatic personality; he is represented 
as high-born, as the conqueror of horses, as wealthy and 
as the giver of wealth, as the messenger between men and 
gods. Why Agni, the fire, should be called the giver of rain 
is not quite clear, but it is explained by the fire ascending 
in a cloud of smoke, and by the cloud sending down the 
prayed-for rain. The sacred grass (barhis) on which Agni 
is invited to sit down is the pile of grass on the hearth, the 
oldest altar. The gifts intended for the gods are placed on 
it, and the gods themselves are invited to sit down on it. 
All this shows no doubt an incipient ceremonial which be- 
comes more and more elaborate in time, but there is no 
sign as yet that it had begun to fetter the wings of poetical 
inspiration. 

The habit of praying, both in private and in public, 
continued through all the periods of the history of Indian 
religion. In the Upanishads we find even what may be 
called philosophical prayers, such as: “Lead me from the 





26 F. Max Müller. 


illusory to the real, from darkness to light, from death to 
immortality!’ One phase only has to be excepted, that of 
Buddhism, and this will have to be considered when we 
examine what are called individual in contradistinction to 
national religions. We need not dwell here on those later 
prayers of the Brahmans, which we find scattered about in 
the epic poems, in the 178888, and in the more modern 
sects established in every part of the country. They are 
to us of inferior interest, though some of them are decidedly 
beautiful and touching. 

Some philosophers have maintained that every prayer 
addressed to an objective deity is idolatrous. But it is im- 
portant to remark how much superior the idolatry of prayer 
is to the idolatry of temple-worship. In India, more parti- 
cularly, the statues and images of the popular gods such as 
Siva and Durgä are offensive, owing to their unrestrained 
symbolism and the entire disregard of a harmony with nature. 
Yet some of the prayers addressed to Siva and Durgä are 
almost entirely free from these blemishes, and often show a 
conception of Deity of which we ourselves need not be ashamed. 

Nor need I dwell long in this place on the prayers of 
the ancient Greeks and Romans, because they are well 
known to you all from classical literature. We know how 
Priam prays before he sets out on his way to the Greek 
camp to ask for the body of his son. We know how Nestor 
prays for the success of the embassy sent to Achilles, and 
how Ulysses offers prayers before approaching the camp of 
the Trojans. We find in Homer penitential prayers, to con- 
fess sins and to ask for forgiveness; suppliant prayers, 
to ask for favours; and thanksgiving prayers, praising the 
gods for having fulfilled the requests addressed to them. We 
never hear, however, of the Greeks kneeling at prayer The 
Greeks seem to have stood up erect while praying, and to 
have lifted up their hands to heaven or stretched them forth 
to the earth. Before praying it was the custom to wash the 
hands,') just as the Psalmist says (XXVI, 6.): “I will wash 
my hands in innocency, so will I compass thine altar, O Lord.” 

That prayer, not only public, but private also, was 
common among the Greeks we may learn from an interesting 

1) [This is also a Jewish custom, still in vogue. G.A.K.] 
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passage in Plato, where he says that children hear their 
mothers every day eagerly talking with the gods in the most 
earnest manner, beseeching them for blessings. He also 
states, in another place, that every man of sense before be- 
ginning any important work, will ask help of the gods. Men 
quite above the ordinary superstitions of the crowd, nay, 
men suspected of unbelief, were known to pray to the gods. 
Thus Pericles is said, before he began his orations, always 
to have prayed to the gods for power to do a good work. 
May I mention here the name of another great statesman, 
Sir Robert Peel. The widow of Sir Robert Peel told Baron 
Bunsen, who told it me, that on the day when Peel was 
going to deliver his decisive speach on Free Trade, she 
found him in his dressing-room on his knees praying, before 
going to Parliament. 

Most impressive are some of the prayers composed 
by Greek thinkers, whose religion was entirely absorbed 
by philosophy, but whose dependence on a higher power 
remained as unshaken as that of a child. Thus Aristotle 
(Ethics V, 1, 9) says that men should pray that things 
simply good should be good to themselves also, and that they 
should chose what is good to themselves. What can be 
more submissive than the prayer of Cleanthes as quoted by 
Epictetas? What can be more reverent and thoughtful than 
the prayer of Simplicius, at the end of his commentary on 
Epictetus: — 

“T beseech thee, O Lord, the Father, Gnide of our 
reason, to make us mindful of the noble origin Thou hast 
thought worthy to confer upon us; and to assist us to act 
as becomes free agents; that we may be cleansed from the 
irrational passions of the body, and may subdue and govern 
the same, using them as instruments in a fitting manner; 
and to assist us to the right direction of the reason that is 
in us, and to its participation in what is real by the light 
of truth. And thirdly, I beseech Thee my Saviour, entirely 
to remove the darkness from the eyes of our souls, in order 
that we may know aright, as Homer says, both God and 
men.’ (Farrar, Paganism and Christianity, p. 44.) 

Equally wise are the words of Epictetus himself (Dis- 
courses, 11. 16): — 
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“Dare to look up to God and say: Do with me hence- 
forth as Thou wilt. I am of one mind with Thee, I am 
Thine. I decline nothing that seems good to Thee. Send 
me whither Thou wilt. Clothe me as Thou wilt. Will Thou 
that I take office or live a private life, remain at home or 
go into exile, be poor or rich, I will defend Thy purpose 
with me in respect. of all these.” 

The Romans were more religious and more prayerful 
than the Greeks, but they were less fluent in expressing 
their sentiments. It is very characteristic that the Romans, 
when praying, wrapped the toga round their heads, so that 
they might be quite alone with their gods, undisturbed by 
the sights of the outer world.t) That tells more than many 
a long prayer. That in praying they turned the palms of their 
hands backward and upward to heaven, shows that the 
Romans wished to surrender themselves entively to the will 
and pleasure of their gods. In later times the’ Romans 
became the pupils of the Greeks in their religious as well as 
in their philosophical views, so that, when we read a prayer 
of Seneca, it is really difficult to say whether it breathes 
Greek or Roman thought. Seneca prays (Clarke, Ten Great 
Religions, p. 233): — 

“We worship and adore the framer and former of 
the universe; governor, disposer, keeper; Him on 
whom all things depend; mind and spirit of the 
world; from whom all things spring; by whose 
spirit we live; the divine spirit diffused through all; 
God all-powerful; God always present; God above all 
other gods; Thee we worship and adore!” 

The religion of the Assyrians and Babylonians, as far 
as we know it from inscriptions, must likewise be classed as 
one of the national religions, whose founders are unknown. 
Many of their prayers have been deciphered and translated, 
but one almost hesitates to quote them or to build any 
theories on them, because these translations change so rapidly 
from year to year. Here is a specimen of an Assyrian 
prayer, assigned to the year 650 B.C.: — 

1) [The orthodox Jews also, in reciting their morning prayer, wrap the 


Talith about them, probably with the same feeling of exclusive devotion. 
G.A.K.] 
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“May the look of pity that shines in thine eternal 
face dispel my griefs. 

“May 1 never feel the anger and wrath of the God. 

“May my omissions and my sins be wiped out. 

“May I find reconcilation with Him, for I am the 
servant of His power, the adorer of the great gods. 

“May the powerful face come to my help; may it 
shine like heaven, and bless me with happiness and 
abundance of riches. 

“May it bring forth in abundance, like the earth, 
happiness and every sort of good.” 

If this is a correct translation, it shows much deeper 
feelings and much more simplicity of thought than the ordin- 
ary Babylonian prayers, which have been translated by some 
of the most trusted of our Cuneiform scholars. Most of 
them are very stiff and formal, and evidently the work of 
an effete priesthood, rather than of sincere believers in 
visible or invisible gods. Here follows one short specimen: — 

“OQ my God, who art violent (against me), receive 
(my supplication). 

“O my Goddess, thou who art fierce (towards me), 
accept (my prayer). 

“Accept my prayer (may thy liver be quieted). 

“O my Lord, long suffering (and) merciful (may 
thy heart be appeased). 

“By day, directing unto death that which destroys 
me, O my God interpret (the vision). 

“O my Goddess, look upon me and accept my prayer! 

“May my sin be forgiven, may my transgression 
be cleansed. 

“Let the yoke be unbound. the chain be loosed. 

“May the seven winds carry away my groaning. 

“May I strip off my evil so that the bird bear 
(it) up to heaven. 

“May the fish carry away my trouble, may the 
river carry (it) alone. 

“May the reptile of the field receive (it) from me; 
may the waters of the river cleanse me as they flow. 

“Make me shine as a mask of gold. 

“May I be precious in thy sight as a goblet of glass.” 
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This is very barren poetry, and you see at the same time 
how advanced and artificial, how really modern the sur- 
roundings are in which the thoughts of these Babylonian 
prayers move. There are cities and palaces, and golden 
masks and goblets of glass, of all of which we see, of course, 
no trace in really ancient or primitive prayers, such as those 
of the Veda. But for all that we find in these Babylonian 
hymns also, some of the essential elements of prayer. We 
see God or the gods displeased at the sins of their worshippers, 
but we see them likewise as filled with pity for the trans- 
gressors. The suppliant believes in the forgivenness of sin, 
he hopes that his sins may be wiped out, and that the 
yoke of sin may be untied, just as the Vedic poet prayed 
that the three ropes might be removed from him, from his 
shoulders, from his heart, and from his feet. 


We have now even Accadian prayers, very old, we are 
told, older than those of Nineveh or Babylon, but even they 
smell of incense and temples rather than of the fresh air of 
the morning. 

I shall read only one Accadian prayer, which is more 
simple and more genuine than the rest: 

“God, my Creator, stand by my side. 
Keep thou the door of my lips, guard thou my hands, 
O Lord of Light.” 

The following recommendation to pray is also remarkable: 
“Pray thou, pray thou! Before the couch, pray! 
Before the dawn is light, pray! By the tablets and 

books, pray! 
By the hearth, by the threshold, at the sun-rising, 
At the sun-setting, pray!”!) 

We enter into quite a different atmosphere when we 
step into the ruined temples of Egypt. Here, too, the prayers 
strike us as the outcome of many periods of previous thought, 
but they possess a massiveness and earnestness which appeal 
at once to our sympathy. Here is a specimen: — 


“Hail to Thee, maker of all beings, Lord of law, Father 
of the Gods; maker of men, creator of beasts; Lord of 
grains, making food for the beasts of the field... The 


1) W. Tallack, The Inward Light and Christ’s Incarnation, p. 4. 
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One alone without a second . . . King alone, single among 
the Gods; of many names, — unknown is their number. 

“I come to thee, O Lord of the Gods, who hast 
existed from the beginning, eternal God, who hast made all 
things that are. Thy name be my protection; prolong my 
term of life to a good age; may my son be in my place 
{after me); may my dignity remain with him (and his) for 
ever, as is done to the righteous, who is glorious in the 
house of the Lord. 

“Who then art Thou, O my father Amon? Doth a 
father forget his son? Surely a wretched lot awaiteth him 
who opposes Thy will; but blessed is he who knoweth Thee, 
for Thy deeds proceed from a heart of love. I call upon 
Thee, my father Amon! behold me in the midst of many 
peoples unknown to me; all nations are united against me, 
and I am alone; no other is with me. My many warriors 
have abandoned me, none of my horsemen hath’ looked 
towards me; and when I called them, none hath listened to 
my voice. But I believe that Amon is worth more to me 
than a million of warriors, than a hundred thousand horse- 
men, and ten thousands of brothers and sons, even were 
they all gathered together. The work of many men is 
nought, Amon will prevail over them.” 

This is a prayer full of really human feelings, and it 
therefore reminds us of ever so many passages in other 
prayers. The desire that the son may outlive the father, or 
that the older people may not weep over the younger, meets 
us in 8 hymn of the Veda, when the poet asks, as who has 
not asked, that “the gods may allow us to die in order, so 
that the old may not weep over the young.” 

The idea that the help of Amon is better than a thou- 
sand horsemen is re-echoed in many a psalm, as when we 
read (Ps. CXVIII. 9—10): — “It is better to trust in the 
Lord than to put any confidence in princes. All nations 
compassed me about,. but in the name of the Lord will I 
destroy them.” 

If we now tum our eyes from what are called 
ethnic and national religions to those religions which claim 
to be the work of an individual founder, and are therefore 
ealled individual religions, we must not imagine that they 
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ever came ready-made out of the brain of a single person. 
If the name individual religion is used in that sense, the 
term would be misleading, for every religion, like every 
language, carries with it an enormous detritus of accumulated 
thought which the individual prophet may reshape and revive, 
but which he could not possibly create from the beginning. 
The great individual religions are, Mosaism, Christianity, 
Mohammedanism, and Buddhism. Zoroastrianism also 
was formerly classed as an individual religion, but after 
M. Darmesteter’s recent researches, we can hardly do so 
auy longer. These individual religions are all called after the 
name of their supposed founders, and the fact that they can 
appeal to a personal authority imparts to them, no doubt, a more 
authoritative character. Bu tif we take the case of Moses, the 
religion which he is supposed to have founded sprang from a 
Semitic soil prepared for centuries for the reception of his 
doctrines. We know now that even such accounts as that 
of the Creation, the Fall of Man, the” Deluge, and the Tower 
of Babel have their parallels, if not their antecedents, in the 
clay tablets of Assyria, as first deciphered by George Smith 
and others, and that as there is a general Semitic type of 
language which Hebrew shares in common with Babylonian, 
Arabic, and Syriac, there is likewise a general type of 
Semitic religion which forms the common background of all. 
In the case of Christianity, we know that Christ came not 
to destroy, but to fulfil; and in the case of Mohammedanism 
we may safely say that without Judaism and without Christi- 
anity it could never have sprung into existence. 

The ancient religion of Persia, which is called Zoro- 
astrianism after its reputed author, is in reality a continua- 
tion, in some respects a reform, of the ancient Aryan religion 
of which the Vedic religion is another branch; and exactly 
the same applies to Buddhism, which has all its roots, 
even those with which it breaks, in the earlier religion of 
the Brahmans. In one sense, therefore, I quite admit that 
the classification into ethnic, national and individual religions 
may be misleading, unless it is carefully defined and unless 
we remember that there is no individual religion without 
antecedents that point back to a more ancient national faith. 

The first individual religion in India is Buddhism, which 
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sprang from Brahmanism, though on many points it stands in 
direct opposition to it. This is particularly the case with 
regard to prayer. There comes a time in the life of religions 
as in the life of individuals when prayer in the sense of 
importunate asking and begging for favours and benefits has 
to cease, and when its place is taken by the simple words, 
„Ihy will be done.” But in Buddhism there are, as we 
shall see, even stronger reasons why prayer in the ordinary 
sense of the word had to be surrendered. Some years ago 
I had two Buddhist priests staying with me at Oxford. 
They had been sent from Japan, which alone contains over 
thirty millions of Buddhists, to learn Sanskrit at Oxford. 
As there was no one to teach them the peculiar Sanskrit of 
the Buddhists, and I did not like their going away to a 
forige university, I offered them my services. Of course, 
we had many discussions, and I remember well their strong 
disapprobation of prayer, in the sense of petitioning. They 
belonged to the Mahayana Buddhism, and though they did 
not believe in a Supreme Deity as a creator of the world, 
they believed in a kind of deified Buddha, — while the 
Hinayäna Buddhists think of their Buddha after his death 
as neither existent nor non-existent. The Mahäyänists adore 
their Buddha, they worship him, they meditate on him, they 
hope to meet him face to face in Paradise, in Sukhävati. 
But such was their reverence for Buddha, and such was 
their firm belief in the eternal order of the world, or in the 
working of Karma, that it seemed to them the height of im- 
piety to pray, and to place their personal wishes hefore 
Buddha. I asked one of my pupils whether, if he saw his child 
dying, he would not pray for his life, and he replied, No, 
he could not; it would be wrong, because it would show a 
want of faith! “And yet,” I said to him, “you Buddhists 
have actually prayer-wheels. What do you consider the use 
of them?” 

“O no,” he said, “those are not prayer-wheels; they only 
contain the names and praises of Buddha, they remind us of 
Buddha, but we ask for no favours from Buddha.” 

“But,” I said, “are not some of these wheels driven 
by the wind like a wind-mill, others by a river like a 
watermill ?” 

Kohut, Semitic Studies. 3 
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My friend looked somewhat ashamed at first. But he 
soon recovered himself and said: 

“After all, they remind people of Buddha, the law, and 
the Church, and if that can be done by machines driven by 
wind or water, is it not better than to employ human beings 
who, to judge from the way in which they rattle off their 
prayers in your churches and chapels, seem to be no better 
than our praying wheels.” 


But while we look in vain for suppliant prayers in the 
sacred literature of the Buddhists, we find in it plenty of 
meditations on the Buddha and the Buddhas, ou saints, past 
and future. While Pallas (IT, p. 168) tells us that the 
Buddhists in Mongolia have not even a word for prayer, he 
gives us himself (Il, p. 386) specimens which in other 
religions would certainly be included under that name.') For 


instance : 
“Thou, in whom innumerable creatures believe, 


Thou Buddha, conqueror of the hosts of evil! Thou, 
omniscient above all beings, come down to our world! 
Made perfect and glorified in innumerable by-gone 
revolutions: always pitiful, always gracious, lo, now 
is the right time to confer loving blessings on all 
creatures! Bless us from thy throne which is firmly 
established on a truly divine doctrine, with wonderful 
benefits! Thou, the eternal redeemer of all creatures, 
incline thy face with thy immaculate company to- 
wards our kingdom! In faith we bow before thee. 
Thou the perfecter of eternal welfare, dwelling in 
the reign of tranquillity, rise and come to us, Buddha 
and Lord of all blessed rest!” 


Very different from Buddhism with regard to prayer 
is Zoroastrianism. It encourages prayer in every form, 
whether addressed to the Supreme Spirit, Ahuramazda, or 
to subordinate deities. All that we know of ancient Zoro- 
astrian literature is, in fact, more or less liturgical and full 
of prayers, whether actual petitions or hymns of praise, or 
confessions of sin or expressions of gratitude for favours 
received. Some of these prayers belong to the most ancient 








1) Koeppen, Religion des Buddha, I, p. 555. 
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period of Zend literature, though attempts have lately been 
made to bring their age down to the first century of our 
era. But ifthat were so, how should we be able to account 
for the fact that their archaic language was often unintelli- 
gible to the Pehlevi translators and commentators, who wrote 
in the third century. How difficult their language is, may 
best be seen by the widely diverging translations that have 
been published by Dr. Haug, Dr. Mills and Prof. Darmesteter. 
In giving a translation of the following specimens, I have 
availed myself chiefly of the most recent and most valuable 
work on the Yasna by M. Darmesteter. The verses are 
supposed to have been addressed to Ahura Mazda by Zoro- 
aster himself. 

“1. This 1 ask thee, tell me truth, O Ahura! Fulti 
my desire as 1 fulfil thine, O Mazda! I wish to resemble 
thee, and teach my friends to resemble thee, in order to 
give thee pious and friendly help. O to be with Vohu Mano!” 
(the good spirit). 

“2. This I ask thee, tell me the truth, O Ahura! What 
is the first of things in the world of good, the good which 
fulfils the desires of him who pursues it? For he who is 
friend to thee, 0 Mazda, always changes evil to good, and 
rules spiritually in both worlds. 

“3. This I ask thee, tell me the truth, O Ahura! Who 
was the creator, the first father of Asha (Right)? Who has 
opened a way for the sun and the stars? Who makes the 
moon to wax and wane? These are the things and others 
which I wish to know, O Mazda! 

“4, This 1 ask thee, tell me the truth, O Ahura! 
Who without supports has kept the earth from falling? 
Who has made the waters and the plants? Who has set 
winds and clouds to run quickly? Who is the creator of 
Vohu Mano, O Mazda? 

“5. This I ask thee, tell me the truth, O Ahura! What 
good artist has made light and darkness? What good artist 
has made sleep and waking? Who has made the dawn, 
noon, and night? Who has made the arbiter of justice? 

“6. This 1 ask thee, tell me the truth, O Ahura! Who 
has created with Khshathra (royal power) aspiration for per- 


fect piety? Who has placed love in the heart of a father 
3* 
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when he obtains a son? I wish to help thee powerfully, 
O Mazda, O beneficent spirit, creator of all things!” (From 
Gätha Ushtavaiti, Darmesteter, Yasna, p. 286.) 

And again: — 

“1. Toward what country shall I turn? Where shall 
I go to offer my prayers? Relatives and servants leave 
me. Neither my neighbours nor the wicked tyrants of the 


country wish me well. How shall I succeed in satisfying 
thee, O Mazda Ahura? 


“2. I see that I am powerless, O Mazda! I see that 
I am poor in flocks, poor in men. I cry to thee, look at 
me, O Ahura! I expect from thee that happiness which 
friend gives to friend. To the teaching of Vohu Mano (be- 
longs) the fortune of Asha. 


“3. When will come to us the increasers of days? 
When will the thoughts of the saints (the Saoshyants) arise, 
in order to support by their works and their teaching the 
good world? To whom will Vohu Mano come for prosperity? 
As to me, O Lord, I desire thy instruction. 


“4. In the district and in the country the wicked pre- 
vents the workers of holiness from offering the cow, but the 
violent man will perish by his own acts. Whoever, O Mazda, 
can prevent the wicked from ruling and oppressing makes 
wise provision for the flocks!” (From Gätha Ushtavaiti, 
Darmesteter, Yasnu, p. 30.) 


In the Avestic religion prayer is no longer left to the 
sudden impulses of individuals. It has become part of the 
general religious worship, part of the constant fight against 
the powers of darkness and evil, in which every believer in 
Ormazd is called to take his part. A person who neglects 
these statutable prayers, whether priest or layman, commits 
a sin. Every Parsi has to say his prayer in the morning 
and in the evening, besides the prayers enjoined before each 
meal. a gain at the time of a birth, a marriage, or a 
death there are many prayers to be recited. Three times 
every day the Parsi has to address a prayer to the sun 
in his various stations, while the priest, who has to rise at 
midnight, has four such prayers to recite. These three 
prayers at sunrise, at noon, and at sunset, and possibly at 
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midnight, were not unknown to the people ofthe Veda, and 
they became more and more fixed in later times. 

Mohammed gave great prominence to prayer as an 
outward form of religion. After the erection of the first 
Mosque at Médinah he ordained the office of the crier or 
muezzin, who from the tower had to call the faithful five 
times every day to the recital of their prayers. The Muezzin 
cried : — | 

“God is great! (four times) I bear witness that there 
is no god but God (twice). I bear witness that Mohammed 
is the Apostle of God (twice). Come hither to prayers 
(twice). Come hither to salvation (twice). God is great. 
There is no other god but God.” 

In the early morning the crier adds: — 

“Prayer is better than sleep.” 

The five times for this official prayer are: (1) Between 
dawn and sunrise. (2) After the sun has begun to decline. 
(3) Midway between this and sunset. (4) Shortly after sun- 
set. (5) When the night has closed in. 

These prayers are farz, or incumbent; all others 
are nafl, supererogatory, or sunnah, in accordance with 
the practices of the prophet. 

It might seem as if statutable prayers five times every 
day were too much for a busy life and that too great fre- 
quency might degrade the value of prayer and reduce it to 
a mere routine. But any one who has lived in a Mohain- 
medan country knows that it is not so. The call of the 
Muezzin still retains its startling character, and it is startling 
even to the traveller to see common people in the streets and 
the bazaars suddenly turning aside and saying their prayers 
without any display and without any apparent wish to be 
seen. According to Mohammed’s own views to pray five 
times every day was the minimum that could be allowed. 
The prophet declared that originally the divine injunction 
which he received was to pray fifty times a day. “As I 
passed Moses”, he relates, “Moses said to me, ‘What have 
you been ordered?’ I replied ‘Fifty times.’ Then Moses said, 
‘Verily, your people will never be able to bear it, for I 
tried the children of Israel with fifty times a day, but they 
could not manage it. Then I returned to the Lord and 
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asked for some remission. And ten prayers were taken off. 
Then I pleaded again, and ten more were remitted. And so 
on till at last they were reduced to five. Then I went 
to Moses and he said, ‘And how many prayers have you 
been ordered?’ And I replied ‘Five. And Moses said, 
‘Verily, I tried the children of Israel with even five, but it 
did not succeed. Return to your Lord, and ask for a further 
remission. But I said, ‘I have asked until I am quite 
ashamed, and I cannot ask again.’” 

We see here the underlying idea that properly speaking 
the whole day should be one continuous prayer, not in the 
sense of repeating words or asking favours, but of feeling 
the presence of God and doing everything as it were in the 
sight of God. This is the best of all prayers, though it 
would often be a prayer without words. 

Besides these five statutable and more or less public 
prayers, private devotions are frequently recommended by 
Mohammed, but we possess few specimens of these prayers. 
Mohammed, when speaking of the birds in the air, says that 
each one knoweth its prayer and its praise, and God knoweth 
what they do. He recommends his followers to be instant 
not only in prayer, but in almsgiving also. “When the call 
to prayer soundeth on the day of congregation (Friday), then 
hasten to remember God,” he says, “and abandon business; 
that is better for you, if ye only knew; and when prayer 
is done, disperse in the land, and seek of the bounty of 
God.” The following may serve as a specimen of a simple 
Mohammedan prayer. It has sometimes been called Moham- 
med’s Paternoster: — 


“Praise be to God, the Lord of the Worlds! 

The compassionate, the merciful! 

King of the day of judgment! 

Thee we worship, and thee we ask for help, 

Guide us in the straight way, 

The way of those to whom Thou art gracious, 

Not of those upon whom is Thy wrath, nor of the erring !” 

There is no necessity for my saying anything about 
the two remaining individual religions, the Jewish and the 
Christian. Their prayers are well known and what has 
to be said about them has been said and well said by more 
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competent teachers in this University. It has sometimes been 
supposed that because the Jews also had fixed certain times 
of the day for prayer, generally morning, noon and evening. 
they had borrowed this custom from Egypt, from Persia, nay 
even from India. We have only to extend the horizon of 
our religious observations in order to see that there are a 
number of coincidences which imply no borrowing, but must 
be traced back to our commen human nature. [+ required 
no special revelation to suggest the rising, the culminating 
and the setting of the sun as the most appropriate times for 
prayer. Even when we find four or five special times fixed 
for divine worship in two different religions, we need not 
admit borrowing, but should always remember that what 
was natural in one religion, may have been equally natural 
in another. It is irrational coincidences that require an 
historical explanation in the shape of borrowing, but a com- 
parative study of religions and mythologies teaches us again 
and again that there is often method even in madness, and 
that two nations that never had any historical contact, may 
arrive at the same opinions, however irrational and absurd 
they may seem from a more narrow point of view. 

Like the Greeks, the Jews were generally standing 
while saying their prayers, but we also hear of cases where 
they bent their knees, threw themse!ves down on the ground, 
lifted up their hands, smote their breasts, or in deep mour- 
ning placed their head between their knees. The proper 
place for their private prayers was the small chamber in the 
house, hut we know how, when prayer had become statutable 
and ceremonial, pious people loved to pray standing in the 
synagogues and the corners of the streets. It is evidently 
against such prayers that Isaiah protests when he introduces 
Jehovah as saying (I, 15): “And when ye spread forth your 
hands, I will hide mine eyes from you: yea, when ye make 
many prayers I will not hear!” 

I have thus tried to show how much of what is good 
and true may be found in the prayers of all religions. We 
can point out prayers in all the Sacred Books of the world, 
prayers in which we ourselves could honestly join; and the 
discovery of that common sacred ground is, 1 believe, the 
greatest benefit which a comparative study of the religions 
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of mankind is meant to confer. It was a great event in 
the history of the world, to my mind the most important 
that I remember in the whole of my life, when at the great 
Congress of Religions held last September (1893) in Chicago, 
representatives of the seven great religions ofthe world, 
Brahmans, Buddhists, Followers of Confucius, worshippers of 
Ormuzd, of Jehovah, of Allah, and Christians of all deno- 
minations, Delegates of the Pope, Bishops of the Episcopalian 
Church, Unitarians and Friends, were seen standing together 
on the same platform, and joining every morning in silent 
prayer, nay, receiving a blessing in whatever language it 
might be pronounced, by whatever hands it might be offered. 
It was a new day of Pentecost, and who knows what its 
effects may he in the future. And yet in acknowledging a 
common fund of truth in all religions, no one present at 
that Great and truly Oecumenical Council, was asked to give 
up what he cherished most in his own religion. Nor would 
it be right that our sympathy with what is good and true 
and beautiful in other religions should make us uncritical 
or undiscriminating. After reading the hymns and prayers 
of other religions, no unprejudiced critic would deny that 
the Hebrew Psalms stand out unique among the prayers of 
the whole world by their simplicity, their power, and the 
majesty of their language, though like all collections of 
prayers, the collection of the Psalms also, contains some 
which we should not be sorry to miss. 

Some of the private prayers of the Jews have been 
preserved in the Talmud. They are very beautiful, and the 
Rabbis often pride themselves on being able to match from 
the Talmud every petition in what has become emphatically 
the prayer of Christianity, the Lord’s Prayer.!) Why should 
they not? It would probably not be difficult to do the 
same from other Sacred Books of the East. The human 
soul when in a mood for prayer, has much the same to say, 
though the way of saying it, varies in different religions and 
different languages. To study these changes is one of the 
chief objects and charms of Comparative Theology. We can 








1) [See an article by Dr. A. Kohut on “The Talmud and the Gospels”, 
in The Independent (New York), for June 21st, 1894, where parallals and 
a complete bibliography are given. G.A.K.] 
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study religions either genealogically, or analogically. In 
studying religion genealogically, as when we try to understand 
Christianity in its development from Jewish faith and Greek 
philosophy, we learn that there is progress, or what it is 
now the fashion to call evolution, that is, historical 
continuity and growth in the great religions of the world. 

But even in studying religions analogically, that is, 
in comparing religions which have no historical relationship, 
we learn to discover a certain independent parallelism of 
thought which sometimes helps us to understand what is 
obscure and seemingly without antecedents in one religion 
by the fuller light derived from another. The more perfect 
method is no doubt the genealogical which, wherever it is 
applicable, enables us to see how slow and gradual changes 
may lead historically and without any break, from one point 
of the compass of thought to anothes, sometimes to the very oppo- 
site. The analogical method is less satisfactory, still, if we have 
once learnt to [00% upon humanity as a whole, as one great brother- 
hood, we may be justified in applying the solvents supplied 
by the religion even of mere savages, to problems that require 
solution in the religious doctrines of the most civilised races. 

Thus with regard to sacrifice we can see how savage 
tribes offer at first the entire animal to their gods, even 
when they themselves have to fast. After a time we see 
how the sacrifice becomes a feast at which all the members 
of the sacrificer’s family take their share, while the officiating 
priests claim the best morsels for themselves. This leads 
at last to the scandal of burning only the worst portions of 
the victim for the benefit of the gods, till a natural reaction 
sets in and God is made to declare “that He will not take 
a bullock or a he-goat, and that the true sacrifice is a broken 
spirit and a contrite heart.” 

It is the same with the historical development of prayer. 
It begins, as we saw, with “Give us food”, “give us health,” 
“give us children” “give us a long life,” in fact — “Let our 
will be done.” It ends, after many chances and chances, 
not indeed with the Buddhist condemnation of all prayer, but 
with the prayer of all prayers: 

Let Thy will be done! 


| Lapidarien, 
ein culturgeschichtlicher Versuch 


von 
Moritz Steinschneider (Berlin.). 


I. Entwicklung, Tendenz, Quellen. 


Mit der Frage: „Woher?“, mit dem Aufsuchen der An- 
fänge oder „Principien“ trennt sich die Theorie von der 
Praxis, deren Frage: „Wozu?“ lautet. Beide haben eigent- 
lich ein unendliches Ziel;"wir kennen ja die letzten Zwecke 
eben so wenig als die ersten Anfänge; allein nach den 
letzten Zwecken fragen ist eben nicht „praktisch“; den 
practischen Menschen beschäftigen nur die nächsten Absichten, 
die allerdings für die Meisten zugleich die letzten sind. Der 
Forscher nach den Anfängen ist nicht blos in der Natur- 
kunde, sondern auch in der Geschichte der Menschheit, na- 
mentlich in der Geschichte der Wissenschaft und Literatur, 
auf die Ergänzung der Thatsachen durch Vermutungen und 
Annahmen (Hypothesen) angewiesen, welche in ihrem Rechte 
sind, oder wie der Franzose sagt, eine raison d'être haben, 
so lange sie den Schein von Thatsachen vermeiden, sich nur 
für das ausgeben, was sie sind. Diese nötige Vorsicht mag 
auch uns leiten, wenn wir einen verhältnismässig reichen 
Literaturzweig des Mittelalters einleiten durch einen Versuch, 
die Wurzeln desselben zu entdecken, ehe wir in einem kurzen 
Ueberblick einige Früchte zu überschauen streben. Wir 
denken uns die Entstehung und Entwicklung der Lapidarien 
in folgender Weise. 

Als der Mensch anfing, die unorganische Natur, oder das 
Mineralreich, vom Reiche der Pflanzen und Tiere zu unterschei- 
den, da erkannte er wohl zuerst seine natür:iche und nächste 


ere - 
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Umgebung, den Sand und Staub auf der Oberfläche. Mit dem 
Graben, Hauen und Bauen lernte er Steine kennen, deren 
Härte und Dauerhaftigkeit sie zum Mittel und Werkzeug für 
diese und andere Thätigkeiten empfahlen; die Anthropologen 
nehmen bekanntlich eine Steinzeit für diese Culturstufe an. 
Später verfolgte man die natürlichen Erdschichten und 
baute Schachte, worin man zunächst ein Gemenge fand, 
das Erz (so viel als Erstes, Gemenge — pet 62206 französich 
fouille, von fouiller = durchwihlen);') im Erze fand man 
Schmelzbares, welches den Stein verdrängte, das führte die 
Bronzezeit herbei?); erst später kommt das Eisen zur 
Geltung. Allmälig ergaben Glanz und Gewicht den Begriff 
der edlen Metalle, welche sich besonders durch ihr Gewicht 
zur Herstellung der Münzen von höherem Wert geeignet 
zeigen. In der That ist der hebräische Schekel zunächst nur 
ein Gewicht, wie latein. libra (woraus lira ital., livre französ. 
und pound englisch). Endlich beginnt man, nach Farbe, Form 
(Facetten) und Licht edle Steine (Abanim tobot) oder Edel- 
steine zu unterscheiden, die Metalle und Steine mit mytho- 
logischen und astrologischen Vorstellungen zu ver- 
binden) und ihnen verborgene, magische Eigenschaften und 
Kräfte (Segullot, arabisch Khässa, Khawwas) beizulegen, 
welche man gewöhnlich durch die Analogie des Magnets, 
wenn nicht zu erklären, doch durch die gleiche Unerklärlich- 
keit zu beweisen suchte.) So kamen denn die Edelsteine mit 
der Mineralogie in das Bereich der Heilmittel und in die 
alphabetischen Sammlungen von Namen der ,,Simplicia‘, die 
man „Stnonyma“ betitelte5), allerdings nur in geringer Anzahl 


1) Über „Metalle“ u. „Minen“ s. Berthelot, Introd. à l'Étude de la 
Chimie etc. Paris 1889 p. 26, wo ein Missverständnis bei Höfer ) I, 
149) berichtet wird. Auch das arabische Ma’adin bedeutet Mine und 
Minerale, wie das syrische und hebr. מוצא‎ 

?) Ueber die verschiedene Bedeutung von Bronze s. Berthelot, 
Introd., y. 228. 

3, Die Verbindung von Metallen und Sternen ist nach Berthelot, 
Introd. p. 202, La Chimie etc. I, 326, altchaldäisch. 

*) Steinschneider, Intorno ad acluni passi etc. relativi alla calamita, 
Roma 1871. 

5) Steinschneider, Zur Literatur der Synonyma, — Sonderabdruck aus 
Pagel, Chirurgie des H. von Mondeville, Berlin 1892 S, 582 ff. Bei 
H. Emanuel (Diamonds), ist nur Serapion erwähnt, p. 256. 
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gegenüber den zahlreichen Pflanzennamen; das Verhältnis zu 
den Artikeln aus dem Tierreich habe ich nicht untersucht. 

Die Elementarlehre des Aristoteles, welche das Mittel- 
alter beherrschte, und wonach alle Körper aus denselben 
4 Bestandteilen zusammengesetzt sind, erzeugte, oder unter- 
stützte die Idee von der Möglichkeit einer Verwandlung un- 
edler Metalle in edle, oder vom sogen. „Stein der Weisen“, 
welcher so vielen Thoren zum Stein des Anstosses geworden. 
Der Stein wurde allmälig mit anderen wunderthätigen Kräften 
ausgestattet; die Geheimlehren der Alchemie wurden bei den 
späteren Griechen (Byzantinern) auf heidnische Gottheiten, na- 
mentlich Hermes (nach welchem man die „hermetische Kunst“ 
benannte), zurückgeführt;!) an ihrer Stelle oder neben ihnen, 
erscheinen später fingirte hebräische?) und griechische 
Autoritäten; Philosophie und Mystik geben sich dem Betrug 
zum Missbrauch her. 

Künstliche Diamanten sind erst in neuester Zeit möglich ge- 
worden; früher kannte man auf diesem Gebiet nur nachahmende 
Täuschung, die hier nicht weiter berücksichtigt wird. 

Der jüdischen und christlichen Gelehrsamkeit bot 
sich ausser dem mercantilischen, naturhistorischen, mystischen 
und medicinischen Antrieb zur Erforschung von Edelsteinen 
noch ein exegetisch-archaeologischer. Das orakelnde Brust- 
schild des Hohepriesters enthielt bekanntlich zwölf Edel- 
steine, worin die Namen der 12 Stämme Israel’s, wie in einem 
Siegel eingegraben waren (CMM פתוחי‎ Exod. 28,20). 12 Steine 
erwähnt auch die Apokalypse des Johannes. Hier war 


1) Berthelot, Collection des anciens Alchimistes grecs. 2 voll. Par. 1888. 

?) Bei Berthelot vermisst man, wo es Juden betrifft, die sonstige 
kritische Vorsicht, z. B. Introd. p. 16: Jüdischer Gnosticismus, p. 18: 
Sprache der Juden, p. 236: Zosimus, der Hebräer (!), p. 234: Marie 
l'Hébreuse [eigentlich eine Confusion von Mirjam, der Jungfrau Maria und 
der koptischen Sklavin des Muhammed], p. 294: jiidische Schriften. — La 
Chimie I, 229: Übersetzungen aus dem H2braischen, p. 232: jüdische An- 
spielungen, p. 333: bebräische Texte, p. 249: Zadith ben Hamuel, ein 
jüdisches Werk, p. 254: die „Turba“ aus dem Arabischen oder Hebräischen 
übersetzt, p. 145 wird aus den Worten: „Gott hat dem Moses das Gesetz 
gegeben“ auf jüdischen Ursprung geschlossen, p. 257: aus dem Hebräischen 
oder Arabischen übersetzt, vgl. 263, 267, p. 302: Jakob, der Jude und 
Pseudo- Moses, vgl. II, p. XXXVI.—II p. XXXV u. 264: Salomo schreibt 
ein ägyptisches Buch gegen die Dämonen; p. XXXVI u. 294 Esdras. — 
p. 267: „Talisman“ des Salomo ist ein hebräischer Ausdruck! 
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Gelegenheit geboten, über Namen, Beschaffenheit, Eigentüm- 
lichkeit und symbolische Bedeutung der 12 Steine sich zu 
ergehen. Dennoch findet sich in der hebräischen Literatnr 
kaum eine Monographie darüber,!) wogegen eine grössere 
Anzahl betreffender christlicher Schriften existirt,?) darunter 
eine der ältesten angeblich von Cethel — oder wie der 
Namen sonst verstümmelt erscheint — der sie zur Zeit des 
Auszuges aus Aegypten verfasst habe. Ich habe in diesem 
Namen Bezalel erkannt, und dieser Name fand sich auch 
hinterher deutlich.®) 


Die Edelsteine wurden für magische Wirkungen mit 
Figuren und Inschriften versehen, nach Art der Steine in 
einem Siegelringe; ob hier die jüdische Tradition von 
der Wirkung der Gottesnamen von Einfluss gewesen sei, lasse 
ich dahingestellt. Was ich darüber in der hebräischen Lite- 
ratur des Mittelalters gefunden habe, ist sehr unbedeutend 
und jung, meist aus nichtjüdischen Quellen stammend; zu- 
letzt glaubte man auch, Steine mit natürlich eingegrabenen 
Figuren und Zeichen entdeckt zu haben, und es bildete sich 
innerhalb der Steinkunde ein besonderer Kreis von den 
Steinen mit gravirten Zeichen, oder Figuren.) 

Und nach allen diesen verschiedenartigen Ideenkreisen 
fand die Edelsteinkunde noch eine practische Anwendung, 
nämlich eine moralische oder symbolische,5) in christ- 
lichen Predigten, ähnlich, wie im sogenannten ,,Physiologus“, 
welcher die Tierwelt und die damit zusammenhängende 
Fabelwelt in den Dienst einer oft sehr gewaltsam symboli- 
sirenden Homiletik stellte.) Wenn aber der „Physiologus“ in 


1) Mein: Die hebr. Übers. 8. 964. 

7) 8. Anhang 1. 

3) Hebr. Bibliographie XVI, 104; Zeitschr. f. Mathem. XX, 26; Die 
hebr. Übersetz. S. 963, Anm. 

% Die hebr. Übersetz. 8. 958. Lapidum Pretiosorum usus Magicus, 
sive de Sigillis; ms. des Br. Mus. Harley bei Emanuel p. 260. 

5( Felicie d’Ayzac. in Annales archeologiques de Didron, t. V; 1846 
p. 216 (über die Symbolik der Edelsteine). — 60 Edelsteine bekleiden die 
„Intelligensa“, d. i. ein Gedicht, angeblich von Dino Compagni, aber 
wohl älter (XII. Jahrh.?); s. Spezi, Due trattati del governo degli uccelli, 
p. X1V. 8. auch Anh. II: Schriften von de Mely, insbesondere die letzte. 

5( Bei Hommel, die äthiopische Übersetz. des Physiologus, Leipzig 1877 
8. 64 n. 17 (Schildkröte) schlägt Susanna die Rabbiner! ₪. 72 (Krähe): 
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keiner hebräischen Bearbeitung nachzuweisen ist, so lag es 
nicht an der verkünstelten Auslegungsmethode, die sich als 
Consequenz der jüdischen Haggada betrachten durfte, son- 
dern an der durchgehenden christlichen Tendenz.!) 

Wenn eine der hier geschilderten Tendenzen bei der 
schriftlichen Abfassung eines „Lapidarium‘ (Steinbuches) 
vorherrschenden Einfluss ausübte, so verdrängte sie doch 
nicht leicht alle anderen gänzlich; sondern es bildete sich 
allmäig eine Art von Gleichgewicht in der Ausgestaltung der 
Steinbücher; dennoch darf man annehmen, dass die allgemeine 
Gedankenrichtung des Mittelalters, insbesondere der mit dem 
Glauben an Teufel, Dämonen, Gespenstern u. dergl. zusam- 
menhängende Aberglaube auch in den Edelsteinen am 
liebsten die dunkle Seite der Magie und der geheimen Kräfte 
aufsuchte. 

Schliesslich wurden Schilderungen merkwürdiger Steine 
Bestandteile kosmographischer Werke — wie in den 
lateinischen Schriften mit dem beliebten Titel: De natura 
(naturis) rerum; Philologen der alten Schulen schrieben viel- 
leicht auch über die Namen der Steine lexicalisch. 

Der Geist der Menschen entwickelt sich aber nicht 
lediglich nach abstracten Kategorien; die Geschichte bietet 
oft überraschende Wirkungen äusserlicher Erscheinungen, und 
die Literatur der einzelnen Völker entwickelt sich häufig 
unter dem Einfluss eines anderen, der eigenen Geistesrichtung 
fremden, ja sogar entgegengesetzten Schrifttums. Bei den 
Juden, welche mit Ländern und Völkern auch die ver- 
schiedensten Culturen durchwanderten, ist die Aufnahme und 
Assimilation fremden Stoffes am leichtesten überhaupt wahr- 
zunehmen, am schwersten im Einzelnen zu durchforschen; 
es gilt hier, für vieles anscheinend Eigentümliche den 
fremden Ursprung aufzusuchen, selbst wenn ein solcher aus- 
drücklich angegeben wird, z. B. bei Uebersetzungen, 
wenn die Originale nicht genannt sind. In medizinischen und 
naturwissenschaftlichen Werken ist derfremde Einfluss am deut- 


„Jerusalem, die Synagoge der Juden, die Mörderin Jesus hat keinen zweiten 
Erlöser mehr.“ 

1) Hommel, |. c. ₪. 58 n. 12 (Ameise): „Du aber entferne das 
Alte Testament von Deiner Seele, damit Dich nicht der Buchstabe tödte; 
Paulus sprach: Das Gesetz des Geistes ist Leben. 
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lichsten zu erkennen an den nichthebräischen Namen, und nach 
diesem Kriterium gehören sämtliche hebräische Lapidarien 
einer fremden Literatur an. Es sind hier zwei Hauptquellen 
zu unterscheiden: arabische Namen in ihrer ursprünglichen 
Orthographie (die diakritischen Punkte fehlen in der Regel) 
und lateinische, welche wiederum teilweise aus dem 
Griechischen, teilweise aus dem Arabischen stammen, wie 
z. B. Hyacinth zu Persisch-Arabischem Jakut wird. In den 
iateinischen Schriften des Mittelalters sind die fremden Aus- 
drücke oft schon in der Hand des Uebersetzers und des Co- 
pisten unkenntlich geworden; die alten Drucke mit ihren weit- 
gehenden Abkürzungen haben die Verketzerung nur gesteigert, 
und es ist die vergleichende Namenkunde ebensowohl 
eine sachliche als sprachliche Aufgabe geworden, der sich 
seit einiger Zeit Herr F. de Mély mit grosser Energie nnter- 
zieht, wie aus den Proben seines umfassenden Materials 
hervorgeht.1) 

Wir beabsichtigen hier natürlich nicht die Edelstein- 
literatur erschöpfend zu behandeln, oder auch nur biblio- 
graphisch aufzuzählen, sondern nur diejenigen arabischen 
und europäischen Schriften des Mittelalters zusammenzustellen, 
welche wir auf dem Wege nach anderen Zielen gelegentlich 
kennen gelernt haben, um mit einem Ueberblick der jüdischen, 
namentlich hebräischen Lapidarien zu schliessen. Ausser den 
speciellen Catalogen, welche bei den einzelnen mss. direct 
benutzt und als Quelle angeführt sind, ist hier noch auf 
einige neuere Abhandlungen und Notizen hinzuweisen, welche 
die Lapidarien im Allgemeinen zur Kenntnis bringen und 
charakterisiren, teilweise in Einleitungen zu Ausgaben ein- 
zelner Steinbücher.?) 


U. Arabische Schriften. 


Die nachfolgende Aufzählung stammt aus gelegentlichen 
Notizen vieler Jahre, und ich bin ausser Stande, jede Einzel- 
heit nochmals mit den Quellen zu vergleichen, oder neue 
Studien anzustellen; die hier erwähnten Autoren über den 
Kreis der Steinschriften hinaus zu verfolgen konnte gar nicht 


!) Seine Schriften s. Ende Anhang II. 
7) 8 Anhang Il. 
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meine Absicht sein. Ich darf annehmen, dass alle unter I 
besprochenen Beziehungen durch die folgenden Angaben belegt 
sind, in welchen zuerst eine Reihe von Autoren chronologisch 
geordnet, dann eine Anzahl von Anonymen, schliesslich einige 
arabische Übersetzungen oder Bearbeitungen von griechischen 
Quellen aufgezählt werden. Eine genauere Bibliographie mit 
Angabe der arabischen Titel musste einem Fachblatte vor- 
behalten bleiben. 

[Ich habe inzwischen eine solche in der Zeitschr. der 
/ Deutschen Morgenl. Gesellsch. Bd. 49 (1895) und 
hier nur die Hauptsachen kurz gegeben.) 


a) Arabische Autoren: 


Djäbir ben Hajjan (um 760), der angebliche Vater der 
arabischen Alchemie, soll ein „Buch der Steine“ (Berth. 
III, 22) und „Ursachen der Mineralien“ verfasst haben. 

Al-Kasim .ל‎ Sallam (gest. 839), ein Philologe, verfasste ein 
„Buch der Steine“, ob lexicalisch? 

Ali b. Rabban al-Thabari, ein zum Islam übergetretener Sohn 
des Rabbiners Sahl (um 850), Arzt und Schriftsteller, 
hat nicht ein Buch der „Edelsteine“ geschrieben, wird 
aber für Mineralien eitirt. 

Al-Dja’hiz (gest. 868 oder 869), ein Vielschreiber, erwähnt 
sein Werk über Mineralien, Edelsteine und Metalle 
u. 8. w., wie es scheint, ebenfalls alchemistisch. 

Masaweih, ibn, der berühmte Arzt (gest. 857), wird nur von 
Tifaschi als Verfasser eines Steinbuches angeführt. 

Al-Kindi, vulgo: Alchindus (gest. nach 864), ein Polyhistor, 
verfasste 2 Abhandlungen über Edelsteine. 

‘Honein b. Ishak (gest. 863), der berühmteste Übersetzer 
griechischer Werke, soll eine Schrift über die An- 
fertigung von Talismanen aus Edelsteinen in einem 
Pariser ms. verfasst haben. Eine Abhandlung Honein's 
über Alchemie citirt Sakhawi S. 77. 

Otharid (oder Utarid) b. Muhammed al-Hasib, der Rechner 
(oder al-Katib, der Secretär), wahrscheinlich älterer 
Zeitgenosse des zu erwähnenden Razi, verfasste eine 
Schrift über die Nutzen der Edelsteine, welche mit ver- 
schiedenem Titel in der Bodleiana, in Cambridge und 
Paris erhalten ist. 
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Al-Razi, vulgo Rhazes (gest. 923 oder 932), einer der 
berühmtesten arabischen Ärzte, verfasste Verschiedenes 
zur Verteidigung der Alchemie, darunter ein „Buch der 
Steine“, vielleicht identisch mit dem „Buch vom Steine“ 
und dem „Buch vom roten Steine“, auch ein zweifel- 
haftes Buch „de mineris“. 

Ibn al-Heitham, Abd al-Ra‘hman (um 950), Arzt in Cordova, 
verfasste ein Buch über Heilmittel, worin Kapitel über 
specifische (sympathetische); das Buch ist in hebräischer 
Übersetzung erhalten und bietet auch Einiges über Steine. 

Djezzar, ibn al-, Arzt (gest. um 1000), wird von Tifaschi 
als Verfasser eines Steinbuches angeführt. Der Namen 
ist in der Ausgabe corrumpirt, die richtige Lesart hat 
das hebr. ms. Berlin 349 Oct. 

Maslama al-Madjriti (in Spanien gest. um 1004—7), ver- 
fasste eine Schrift über Magie, worin auch von Steinen; 
aus einem angeblichen „Buch der Steine“ desselben 
sind Auszüge in der Bodleiana und in Cambridge erhalten. 

Al-Biruni (durch Sachau als „al-Beruni“ eingeführt), abu’l- 
Rerhan, im Orient (1038), verfasste eine unter ver- 
schiedenem Titel im Escurial und in der Bodleiana 
erhaltene Monographie über die Steinkunde für den 
Herrscher Maudud, worin einige sonst unbekannte 
Autoren (vielleicht aus anderem Gebiete?) angeführt 
sind, wie dieses, leider wenig bekannte Buch sogar in 
einem. medicinischen Werke von Suweidi (gest. 1292, 
8. unten) benutzt scheint. Leclerc (Hist. de la méde- 
cine arabe I, 480) macht Mitteilungen aus dem ms. des 
Escurial, das er für ein Unicum hält, weil das Bod- 
leianische bei Wüstenfeld fehlt. Biruni wurde jüdischer 
Abkunft verdächtigt, wegen seiner Bekanntschaft mit 
der Bibel durch die Übersetzung des ‘Honein, meint 
Leclerc, nachdem er Biruni’s Bemerkung über die 
„Kupferwaffen“ zur Zeit Samuel’s mitgeteilt hat. Die 
Chronologie Biruni’s, die man bisher für die Geschichte 
der jüdischen Chronologie noch nicht herangezogen 
hat, beweist aber einen Verkehr mit gelehrten Juden. 
Übrigens kommt Leclere gern auf seine vermeintliche 

„Entdeckung“ der Bibelübersetzung Honein’s zurück. 
Diese Übersetzung aus dem Griechischen er LXX) 
Kohut, Sewitic Studies. 
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ist bereits (nach Rödiger) in meinem Art. „Jüdische 
Literatur* vor einem halben Jahrhundert erwähnt. 

Al-Tifaschi, vulgo: Teifaschi, Ahmed (gest. 1253/4), ist der 
bekannteste arabische Autor auf unserem Gebiete. 
Seine Monographie, in 25 Kapiteln, wovon wenigstens 
2 Recensionen existiren, ist unter verschiedenen Uber- 
schriften, auch anonym, in vielen mss. vorhanden. Erst 
kürzlich entdeckte ich sie arabisch in dem hebr. ms. 
Berlin 349 Oct. Proben gab bereits Ravius (Utrecht 
1784), den Text mit italienischer Übersetzung (Ahmed 
Teifascite etc.) A. Rainieri (Firenze 1818). Eine türkische 
Übersetzung von Ma‘hmud al-Schirwani (um 1427/8) ist 
handschriftlich in der Leipziger Ratsbibliothek. — Ti- 
faschi war für manchen Nachfolger massgebend. 

Beilak al-Kabdjaki verfasste eine sklavische Nachahmung 
des Tifaschi in 30 Kapiteln in einem Pariser ms. (Slane 
2779, Autograph). 

Kazwini, der bekannte Kosmograph (gest. 1283), hat in 
seinem Werke, betitelt „Weltwunder“, auch Manches 
über unser Thema, was besonders excerpirt wurde, z. B. 
in einem Pariser ms.; Slane (n. 2776,5( scheint es dem 
Leser zu überlassen, den Autornamen zu erraten. 

Bar Hebräus (der Hebräersohn) Gregorius, bekannter syrischer 
Autor (gest. 1286), gab in seiner, aus dem Syrischen 
arabisch übersetzten Encyklopädie(„Pharus derHeiligen“) 
auch einen Abschnitt über die Mineralien. 

Al-Suweidi, Ibrahim (1203—1291/2), Arzt in Damaskus und 
in Agypten, verfasste eine Schrift über die specifischen 
Kräfte der Edelsteine, weiche unter verschiedenen Titeln 
in der Bibliothek des ägyptischen Khedive und der 
Berliner königlichen handschriftlich vorhanden ist. 

Watwat, Muhammed b. Ibrahim (gest. 1318/9) ist der Autor 
eines umfassenden Werkes, aus welchem ms. Paris (Slane 
27764) Auszüge enthält. 

Sakhawi, Schams al-Din Muhammed b.Ibrahim al-Ansari (die 
Namen sind verschieden entstellt und im Index von Hagi 
Khalfa unkritisch gegeben), Arzt (gest. 1348/9), der bei 
Wiistenfeld und Leclerc fehlt, und Encyklopädiker, über 
welchen Vieles zu bemerken wäre, verfasste zwei hierher 
gehörende Schriften, einen „ausgewählten Schatz“, aus 
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älteren und jüngeren Autoritäten über Edelsteine, deren 
Eigenschaften, Fundorte, bekannte Preise, specifische 
Kräfte und Nutzen, zu finden in Paris (Slane 2776,2 
mit abweichendem Schlagwort und ohne nähere Nach- 
weisung), und eine ähnliche oder verwandte Abhandlung 
über die mineralische und tierische Substanz, wahr- 
scheinlich mit Rücksicht auf Alchemie, worüber Hagi 
Khalfa eine Stelle im Namen Sakhawi’s anführt, welche 
sich in dem encyklopädischem Werke (S. 77) nicht findet. 

Makrizi, Ahmed b. Alı (gest. 1441), der bekannte Kosmo- 
graph, verfasste ein Buch der „hohen Zwecke“ über 
die Kenntnis der metallischen Körper, welches von 
Hagi Khalfa erwähnt wird und in einem Leydener 
Sammelband gefunden worden ist. 

Sujuti (ungenau Asjuti), Djalal al-Din Abd ul-Ra'hman (gest 
1505), der eine ganze Bibliothek zusammengeschrieben 
hat, verfasste unter anderen Schriften „hyacinthische 
Makamen“, worin ein Abschnitt über Edelsteine, arab. ms. 
361,+ des Vatican. 5 Arten von Juwelen bilden den 
letzten kurzen Abschnitt des Buches „De proprietatibus 
et virtutibus animalium, plantarum et gemmarum Hab- 
darrahmani Asiutensis, Jatin. don. ab Abraham Ecche- 
lensi“, Paris 1647, 8°. 


Auf die neuere Zeit habe ich meine Notizen nicht aus- 
gedehnt, schliesse also (mit Ubergehung des wenigen mir 
Bekannten) mit einigen zweifelhaften Autoren und Büchern. 

Über die, ins Spanische übersetzte und von der Akademie 
in Madrid edirten Lapidarien des „Abolays und Muhammed / 
aben Quich“(?) verweise ich auf Z.D.M.G. Bd. 49 5. 266 ff.') 
Ein Secretum (secretorum) über Edelsteine מסט‎ 88 
Ahmed al-Kutubi (corrumpirt Abutigi?) ist vielleicht zwei-, 
mal in der Bodleiana und in Paris (Slane 2780)? 


b) Anonyma: 
Ich muss mich hier auf eine Angabe des Titelwortes 
(nach dem arab. Alphabet geordnet) und der Quelle beschränken, 
unter Vorbehalt der Zeitbestimmung. 





ı) Der „Zusatz“, auf welchen in „Die hebr. Übers.“ S. 980 verwiesen 
ist, blieb wegen seiner Ausdehnung zurück. 
4* 
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Bugjat al-Tullab, Hagi Kh. V, 209. 

Kitab al-Djawahir, ib. VII, 291 n. 1616. 

Djawahir al-Israr, ib. II, 670 n. 4264 (alchem.). 

Khawwä's al-Ahdjar, Ahlwardt n. 6217, nach Anordnung 
des Tifaschi. 

Khawäs al-Djawahir, 11. Kh. VII, 160 n. 1707, unter‏ ל 
medicinischen Schriften.‏ 

Risäla .. f'l- Ahdjar, Bibliothek des Khedive, kleiner Catalog 
8. 213. 

Risäla .. fil- Djawahir, Suppl. Paris 878 (Slane 2775,‘), nach 
Clément-Mullet, Journ. Asiat. 1868 (XI) p. 11 wird im 
„Catalog“ diese Schrift dem Avicenna beigelegt. 

Strr al-Asrar (s. oben am Ende der Autoren), über 76 Edelsteine. 

Ujun al-Hakäik, H. Kh. IV, 290 n. 8465. 

Al-Maädin (Kitab), Fihrist S. 318 2. 2. 

Nushat al-Ab'sar, ms. Paris, Slane 27763. 

Nur al-Anwar, ms. Khedive V, 398.1) 

Titellos. Fragment ? ms. Berlin, Ahlwardt V, 492 n. 6228. 

Unbekannt, ms. des Brit. Mus. (christl.?) n. 38 (Catal. p. 52). 

Zwei anonyme Lapidarien in spanischer Übersetzung sind 
von der Madrider Akademie mit „Abolays“ etc. heraus- 
gegeben, s. oben S. 51. 


c) Arabische Übersetzungen und Bearbeitungen 
griechischer Quellen. 


Wir begegnen in arabischen Steinbüchern verschiedenen 
Citaten mit deutlichen Namen griechischer Autoren, oder 
unter entstellten Formen, welche auf griechische Quellen zu 
führen scheinen; doch ist nicht immer anzunehmen, dass 
ein griechisches untergeschobenes Steinbuch zu Grunde liege, 
wie 2. B. in den verdächtigen Citaten bei „aben Quich“. 
Obenan steht Aristoteles, dem ein grosses Steinbuch 
:beigelegt wird, welches „Luka ₪. Serapion“(?) übersetzt habe. 
‘Es ist bisher davon nur ein arabisches ms. in Paris bekannt. 
Hingegen giebt es verschiedene hebräische und lateinische 
Bearbeitungen, über welche Valentin Rose Licht verbreitet 
hat. Eine Stelle über die Anwendung der Magnetnadel ist 
vielfach besprochen (s. unten IV). Über eine, dem Arist. oder 


1) Vergl. auch p. 377 u. 850. 
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Avicenna beigelegte alchemistische Abhandlung s. F. de 
Mely, Le Lapidaire d’Aristote. Par. 1894. (Extrait de la Revue 
des Etudes grecques, t. VII.) Demnächst kommt Hermes, 
arabisch auch Idris, hebräisch Chanoch (Hench).!) Die 
verschiedenen, meist superstitiôsen Schriften, welche in 
arabischen Quellen ihm beigelegt werden, habe ich im III. 
Abschn. meiner Pariser Preisschrift über die arabischen Über- 
setzungen zusammengestellt, welcher in Z.D.M.G. 1896 zum Ab- 
druck kommt. Hier sei nur eine Monographie über die eigentüm- 
lichen Kräfte etc. und über die Gravirung erwähnt, welche 
in Berlin (21 Kap.), in der Bodleiana und in Cambridge hand- 
schriftlich erhalten ist. 


Balinas, den 2. 12. Beilak anführt, ist vielleicht Apollonius 
von Thyana, da Plinius nicht ins Arabische übersetzt worden 
ist. „Muhammed aben Quich“ citirt als Verfasser von Stein- 
biichern: Alexander, „Benfrecytes* und ,Boortriates* — 
vielleicht beide aus Theophrastos verstümmelt (dessen 
Schrift bei 11. Emanuel ₪. 267, — 258), der auch von Bei- 
lak (als „Ufrustas“) angeführt wird — Anficitez, Zabor 
(Sabur, Schabur, ein jüngerer Perser?).?) 


Aus verschiedenen Schriften ergeben sich als Verf. von 
Steinbüchern: Finicinus (? Fininus? Funeus?), Linacus,?) 
Orpheus (Hymni de lapid., 8. 11. Emanuel ₪. 282), bei den 
Arabern Arkaus, und Aros, welches Berthelot wiederholt 
und mit Entschiedenheit durch Horus erklärt, obwohl die 
Lautveränderung eine ganz ungewöhnliche wäre; s. „Die hebr. 
Übersetz.“ S. 236, 604, 853. 


Die Namen Ptolemäus, Rosmus (Zosimus) und Zoro- 
aster gehören wohl alchemistischen Quellen an. 


1} Henoch lernt zu 13 Jahren 24 Steine kennen (Z.D.M.G. 
XXII, 530). Dagegen scheinen die 12 Steine zu 7 Amuleten bei Berthelot (La 
Chimie II, 15) mit denen des Brustschildes verwandt und die 10 Sterne etc. 
in ms. lat. München 667 f. 66 mit den Kiraniden, deren neue Ausgabe 
Hr. de Maly vorbereitet hat. 

?) Sabur in ,lapidario“ citirt Rhazes; 8. Virchow’s Archiv Bd. 9 
S. 394, vgl, Bd. 42 ₪. 172, wo Afobrocacisi in lib. lapidum auf grie- 
chische Herkunft zurückzuführen ist? 


*) Varianten: Libarius, Libansus, Libarsus; Die hebr. Ubersetz. 
8. 798, vgl. S. 257. 
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Von Psellus (H. Emanuel S. 254) habe ich bei Arabern 
keine Spur eines namentlichen Citats gefunden. 


11. Europäische Schriften. 


Diese Gruppe besteht meist aus Handschriften, die 
ich nur aus und nach Catalogen notirt habe. Ich kann 
daher keine sachlichen Kategorien unterscheiden und 
beschränke mich auf die Bemerkung, dass darunter einige 
nur Teile umfassender Werke sind, welche man als „kosmo- 
graphische“ bezeichnen könnte, und die häufig: de natura 
(oder de naturis, oder de proprietatibus) rerum betitelt werden; 
sie sind wohl nicht vollständig aufgezählt,') wie überhaupt 
auch hier nicht Vollständigkeit beabsichtigt sein kann. 

Bei mangelhafter Kunde der Schriften empfahl sich 
folgende Unterabteilung: 

a) Schriften von bekannten Autoren ohne Unterschied 

der Sprache, 

b) anonyme (zuerst lateinische, dann in anderen Sprachen) 

nach den Bibliotheken geordnet. 


a) Autoren: 


Albertus Magnus, der bekannte Philosoph, verfasste in 
der Reihe der Bearbeitung aristotelischer Bücher ein 
Buch de mineralibus, in der Ausgabe seiner Werke 
Bd. II; vgl. auch ms. Amplon (in Erfurt) 320,8 in 
fol, 293,7 in Quarto. — Eine ihm untergeschobene 
Schrift: „Liber aggregationum seu secretorum de virtutibus 
herbarum, lapidum et animalium“, wovon ich eine (in 
Hain’s Repertorium n. 528 verzeichnete) Incunabel be- 
nutze, behandelt im 2. Buche 45 (nicht gezählte) Steine, 
stets „si vis“ beginnend, also von der Wirkung aus- 
gehend. Kurz vor dem Ende heisst es: „In libro mine- 


1) Über das, unter dem Namen des Beda (Opp. VI, 99, oder 
Bd. II, auch in Migne’s Patrologia t. 90) gedruckte: De natura rerum und 
ähnliche Schriften s. Histoire Latt. de la France XIX, 183; es ist von 
Wilhelm von Chonchis benutzt (K. Werner, Die Kosmologie und 
Naturlehre des scholastischen Mittelalters, in Berichten der 
Wiener Akad. 1873, Bd. 74, 75 S. 322). Das Buch ist vielleicht echt, nach 
Hauréau, Notices et Extr. II (1890) p. 26. 
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ralium in aaron et evax [= Marbod] multa similia et 
alia invenies“.!) 

Arnaldus Saxo, De virtutibus lapidum, edirt von V. Rose 
1875 (s. unten Anhang II), scheint teilweise hebräisch 
übersetzt, s. Die hebr. Übersetz. S. 957. 

Boetius, Anselmus, „Tractatus de lapidibus et gemmis“, bei 
H. Emanuel p. 236, ist Ans. Boethius de Boodt oder 
Boot aus Bruges, dessen gemmarum et lapidum historia, 
Hannover 1609 und sonst erschien (Catal. impress. libr. 
in Biblioth. Bodl. I, 287). 

Cardanus, Hieron., De lapid. praet. (de substilitate) bei 
Emanuel p. 239, ist wohl: de gemmis et coloribus, 
Basel 1585, hinter somniorum libri IV etc. (Catal. 
Bodl. I, 425). 

Galamazar (pseud.), De lapid. praet. Galemazar, thesaur. 
Regis Babylon.; ms. Brit. Mus. Harley 80,'6, 

Isidorus [Hispalensis], de lapidibus, ms. Voss. lat. 48 
(s. Catal. Mss. Angliae 11, 1 p. 64 n. 2373) ist wohl 
lib. 16 (de lap. et metallis) der „Origines“, gedruckt. 

Josef s. unter Thomas. 

Leonardus, Camillus, Speculum Lapidum etc. Ven. 1502, 4°, 
und Aug. Vindel. 1533 (diese Ed., die bei Emanuel 
p. 249 fehlt, besitzt die k. Bibliothek in Berlin). — 
Italienisch: Trattato delle Gemme, che produce la 
Natura traduzione di M. Ludovico Dobe. Ven. 1563, 
89, — Englisch; The mirror of Stones in which the 
Nature generates. Properties etc. of more than 200. . 
stones, London 1750, 8% — Eines der wichtigsten 
Werke auf diesem Gebiete (bei Emanuel p. 249). — 
Eine Art von Plagiat dieses Werkes ist Pseudo-Trithe- 
mius, s. unter diesem weiter unten S. 58. 

Lull, a. s. Nachtrag. 

Mandeville, Jehan de, Lapidaire francais (erwähnt von 
Rose, Aristot. de lapid. p. 45), bei Emanuel p. 250: 
Le Grand Lupidaire, ou sont declarez (so) les noms de 
Pierres orientales, avec les Vertus et Propriétés d’icelles, 
et îles et pays où elles croissent. Paris 1001 12m. — 
1) Aaron und Josef stammen wahrscheinlich zunächst aus alche- 


mistischen (Quellen, und dort aus medicinischen, s. Die hebr. Übersetz. 
S. 238 (so lies für 258 im Index unter Aaron). 
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Die Ausgabe bei Pannier p. 202, die ich aus Autopsie 
kenne, hat den Titel: Le Lapidaire du XIV" siècle, 
Description des pierres précieuses et de leurs vertus 
magiques, d’apres le traité du chevalier Jean de Monde- 
ville, avec notes, commentaire et un appendice sur les 
caractères physiques des pierres précieuses, à l’usage 
des gens du monde, par Js. del Soto. Vienne 1862 
(XV, 213 pp.) Für die Geschichte der Edelsteine sehr 
interessant. 

Marbod (englischer Bischof, gest. 1123) gilt als Verfasser 
eines latein. Gedichts, anfangend: „Evax rex Arabum 
legitur scripsisse Neroni‘‘, daher auch als Evax, de 
lapidibus, gehend, latein. gedruckt mit einer Abhandlung 
über die 12 Steine (s. Anhang I), in Reimen und in 
Prosa, auch hebräisch übersetzt; über alle Einzelheiten 
8. Die hebr. Uebers. S. 956 $ 572.1) 

Martin de Lucena(?) ein sonst unbekannter Autor, hat 
vielleicht ein Buch über Kräfte der Edelsteine verfasst, 
woraus Einiges hebräisch in ms. München 214; 8. 
Die hebr. Uebersetzungen S. 809. 

Megenburg, Conrad von, s. unter Thomas. 

Neckam, Alexander (gest. 1227), der bekannte Scholastiker, 

de naturis rerum. ed. Th. Wright, London 1863; Cap. 85 

beginnt: „In verbis et herbis et lapidibus multum esse 

virtutum compertum est a diligentibus naturarum in- 
vestigatoribus. .. Aeneas Achatem socium habuisse“ etc.; 

86 handelt von asbest, 87 chelidonius, 88 magnetes, 

89 alectorius, 90 beryllus, 91 smaragdus, 92 adamas, 

93 item de adamante [dieses und das folg. Kap. ist 

aus H. J. Solinus, de situ orbis etc., nach Wright 

p. 180, Note], 94 de adamante et magnete [wovon 

ich eine Abschrift genommen], 95 galactitus, 96 cry- 

stallus, 97 gagates, 96 de attractione (p. 183 die Stelle 

„nautae etiam“ etc. s. Wright p. XXXIV). — Aus dem- 

selben Buche „Tetrastichon de 7 lapidibus“ ms. Bodl. 

2067 (bei P. Leyser, Historia poetarum p. 993). 


1) Eine italienische Bearbeitung ist: Libro de le virtuti de le 
pietre preziose volgarizzamento inedito fatto da Sire Zucchero Bencivenni 
[um 1313] ora messo in prima luce dal Cav. Enrico Narducct, Bologna 1869 
(Estratto dal . . . Propugnatore, vol. Il). 
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Outremeuse, Jean de, Le trésorier de philosophie naturelle 
des pierres précieuses, ms. in Paris, erwähnt Ferd. 
Denis, Le Monde enchante, Paris 1843, p. 233. 

Ptolemaeus („Ptholomeus*) de lapidibus praet. et sigillis 
— Anf.: regi Pt. rex Acatingi scripsit; ms. Bodl. Ash- 
mol. 1471,5; in ms. Wien 1V,98 n. 5311,8 heisst es rex 
Azarius (s. Zeitschr. f. Mathematik XVI, 384 u. 396); 
also ist Ptolem. nur Adressat des fingirten Königs; eine 
Nachahmung Marbod’s? 

Thomas Cantimpratensis, auch Brabantinus genannt 
)1201--70(, verfasste ein unedirtes Werk: De natura 
rerum (s. Histoire litteraire de la France XXX, 370), 
welches einen Abschnitt über Edelsteine enthält. Ich 
benutze die Handschr. Hamilton 114 v. J. 1295, jetzt 
in der hiesigen k. Bibliothek, und teile hier das Ver- 
zeichnis der im 14. Kap. behandelten Edelsteine mit, in- 
dem ich zur bequemen Vergleichung mit anderen Werken 
die einzelnen Artikel fortlaufend zähle. 

1. Ametistus, 2. Achates, 3. Adamas, 4. Aleston, 
5. Amantlys, 6. Allectorio, 7. Absantus, 8. Alabadia, 
9. Andromeda, 10. Berillus, 11. Borax, 12. Carbunculus, 
13.Calendon, 14. Corallus, 15. Crisopissus, 16. Calidonius, 
17. Calcophanius, 18. Cristallus, 19. Crisoletus, 20. Dra- 
contides, 21. Dionisia, 22. Dyadocos, 23. Emathides, 
24. Echites, 25. Elytropia, 26. Elydros, 27. Granatus, 
28. Gagatus, 29. Gelasia, 30. Gecolitus, 31. Geranades 
(var. Gelatrici], 32. Geratomeus[Gagatromeus], 33. Jaspis, 
34. Jacinctus, 35. Judaicus, 36. 18618608 , 37. Yrin 
38. Yhena, 39. Liparea, 40. Ligurius, 41. Magnes, 
42. Memphites, 43. Melonites, 44. Medus, 45. Onix, 
46. Ouichnius, 47. Oscolanus, 48. Orices, 49. Perites, 
50. Panthera, 51. Prasius, 52. Saphyrus, 53. Smaragdus, 
54. Sardonix, 55. Sardites, 56. Syrius, 57. Syrophagus, 
58. Samius, 59. Succinus, 60. Specularis, 61. Sylonitus, 
62. Sartha, 63. Topasius. 

Unter adamas (Magnet) heisst es wie folgt: ferrum 
attrahit et magneti lapidi aufert ferrum si praesens sit. 
stellam etiam maris, quae maria dieitur ac arte inter 
obscuras nebulas per diem et noctem prodit. Nautae enim 
cum inter obscuras nebulas vias suas dirigere non valent ad 
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portum accipiunt acum et acumine eius adamantum in- 
figunt per transversum in festuca parva immittuntque 
vasi adamantem lapidem moxque secundum motum la- 
pidis sequitur in circuitu cacumen acus rotatum ergo 
perinde citius per circuitum lapidem subito retrahunt 
moxque cacumen acus amisso ductore aciem dirigit 
contra stellam maris subsistitque statim nec per punctum 
movetur Nautae vero secundum demonstrationem factam 
vias ad portum dirigunt. 

Eine Handschrift des Br. Mus. (Sloane 448) aus dem 
XV.—XVI. Jahrh. enthält eine poetische Bearbeitung 
des Abschnittes aus dem „Buch der Natur“ von Konrad 
v. Megenberg (gest. in Regensburg 1374), aus dem 
Latein. des Thomas Cant. ins Deutsche übersetzt. 3. 
Fr. Pfeiffer: Das Buch der Natur v. Konrad v. Me- 
genberg, Stuttgart 1861. (Dieses Buch ist gedruckt: 
zweimal 1475, dann 1488 u. 1499.) ₪. auch Jakob 
Baechtold, deutsche Handschr. aus dem Br. Mus. 
Schaffhausen 1873, ₪. 153 ff. — Nach Baechtold !), 
S. 171, findet sich ein ähnliches Gedicht in Von der 
Hagen und Biisching’s Museum für altdeutsche Kunst 
und Literatur 1811, II. Bd. ₪. 52 ff., nach einer Dres- 
dener Hs. vom Jahre 1470 und einem Erfurter Druck 
vom Jahre 1498. Der Dichter heisst Joseph. — Die 
Londoner Hs. nähert sich im 1. Abschnitt von den 12 
Steinen dem Erfurter Druck. 

Trithemius Jo., der ebensowohl berühmte als jetzt be- 
rüchtigte Abt (gest. 1516) ist zum Verf. eines plagia- 
torischen Schriftchens gemacht worden: „Veterum so- 
phorum sigilla et imagines magicae“ [s.1.?] 1612, 8°, 
auch mit einem Anhange: Catalogus variorum magico- 
cabbalistico Chymicorum, studio atque opera Frid. Roth- 
Scholzii, in kl. 80 Herrenstadii ap. Sam. Roth-Scholzium 
1732. — Das Büchelchen von 48 Seiten ist grössten- 
theils wörtlich aus Cam. Leonardus (s. d.) abgeschrie- 
ben, führt das Jahr 1608 und Scaligers Exercitt. an. 


1) „Zwölf Stain in kurtzem Zil... die Salomon der wyse Gab 
besonder Jochem Bryse“ . . . Almantus etc. Zuletzt Jaspis. S. 165. „Das 
sind die zwölf stain die Aaron alle tag... trug“. Folgen die übrigen 
Steine. Bl. 67 des ms. beginnt das Thetelbüchlein (bei Pfeiffer ₪. 469 ff.). 
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S. meinen Artikel: „Pseudo-Trithemius und Cam. Leo- 
nardi“, in der Zeitschr. für Mathematik etc. herausgegeben 
v. Schlömilch u. Cantor, XX (1875) ₪. 25—27. — Ein 
äbnliches untergeschobenes Machwerk ist wohl unter 
dem Titel: „De annulis septem planetarum et de decem 
sigillis spirituum coelestium“ dem Trith. beigelegt in 
Ms. Wien V, 307 n. 11320 f. 103—36, saec. XVIL 

Volemar nennt sich einer der Bearbeiter von 4 deutschen 
mss. bei Pannier p. 213. 


b) Anonyme.!) 

De lapidibus preciosis, Anf.: „Hec [Haec] de lap. pr. probata 
scio: Dyamas inter alias“; ms. Amplon in Erfurt, fol. 
303,52. | 

„Quaedam de lapidibus preciosis et aliis fortasse ex Isidori 
originibus“ (??). Anf.: „Adamas est lapis . ... Ende: „ut 
dicitur in lapidario“. Folgt: de piscibus und de avibus 
[ist also wohl aus Kiraniden?]; ms. Amplon. fol. 346,2. 

Virtutes lapidarum. anf.: „Novem sunt lapides“; ms. Amplon 
quarto 222,7. 

Tractatus de certis gemmis. Anf.: „Diversa legens collegi 
labore nimis... Agathes quidam niger lapis“; ms. Amplon 
40, 365,8. 

De. lapid. praetiosis, mehr alchemistisch; ms. Bodl., Ashmol. 
1467,* (Catal. Black p. 1213). Zweifelhaft ist Lib. mine- 
ral. lib. I de mixt., lib. de lapid. pr. (auch de imag. 
et sigillis) ib. 1384,17 (p. 1071). 

De lap. praet., Anf: „Onichius“; ms. Bodl. Canon. lat. (class.) 
178 f. 132 (Catal. Coxe p. 191). 

De gemmis, alphabetisch, zuerst Adamas; ms. ibid. Canon. 
misc. 285! (Catal. p. 649). 

Quomodo gemmae lustrantur, in demselben ms. 2. 

De conservatione gemmarum, in dems. ms 3 

De modo praecipuos quosdam lapides consecrandi, in dems. 
ms. % beginnt mit Alectorius. 

Tractatus brevis de lapid. pr., geschr. im XII. Jahrh. Dazu 
Einiges von jüngerer Hand; ms. Bodl. Digby 13,? (Catal. 
Macray 1883 p. 10). 


1) Die Angaben sind hier gekürzt, Anfang und Ende nur ausnahms- 
weise mitgeteilt. 
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Tractatus de gemmis, anf.: „Omnium gemmarum virentium 
smaragdus principatum habet“; ib. °. 

Lapidarius, seu quaedam de lapid. praetiosor. virtutibus. Anf.: 
novem sunt lapides, qui sunt in hostio Jerusalem qui 
continentur in planetis; ms. Bodl. Laud. 203,10 (Coxe, 
Catal. II, 1 p. 176). 

Lib, de lap. praet. unus Magicus s. de sigillus; ms. Brit. Mus. 
Harley 80,18. 

De lap. fil. Israel. . 4 Teil des vorangehenden, also 16- 9 
zusammenhängend (ob Cethel, oder Leonardi?). 

De lapid., avibus et arboribus Indiae, Arabiae et Africae; 
ms. Harley, Nummer ? (Emanuel 260). 

(Collections) ms. Br. Mus. Add. 15068 (Catal. 1841--40, gedr. 
1850 p. 82). 

De virtutibus gemmarum; ms. München 667 f. 73. 

De lapid. praet.. ib. 4394 f. 156, II, 159. 

Virtutes quorundam lap. praetiosor., Anf.: Adamas est lapis; 
ib. 8238 (Catal. IV, 1 p. 10 n. 78). 

Descriptio crisoliti, iaspidis ete., ib. 14767 f. 38 (Catal. IV, 
2 p. 231). 

Benedictio super lapides praet., ib. 14851 f. 38 (ib. p. 242 — 
cf. Rose, Arist. de Lap. 345). 

De lapid. praet., ib. 16081 f. 102 (IV, 3 p. 50). 

De lapid. praet. et famosis; ib. 18444 f. 202 (ib. p. 164). 

De lapid. praet., neben anderen Gegenständen einer Kosmogr.; 
ms. Oxford, Coll. Corp. Chr. 221 (p. 87). 

Liber mineralium, de lapid, scil. et metallis; Anf.: de commixt. 
et coagul. (ist Avicenna?); ms. Oxford Exon Coll. 35,'8. 

Ein Gedicht, ms. Paris, 8. Hauréau, Notices et Extr. I (1890) 
p. 76 n. 712. 

De lapid., alphabetisch; Anf.: „Exponamus autem nunc‘, 
Ende: „de omnibus est planum“; Wien (Tabulae II, 52 
n. 230315). 

De lapid. Anf.: „Queritur quomodo fiunt lapides* — Ende: 
„transtulimus in latin.“; ms. Wien (II, 75 n. 24421). 

De sculpturis lapidum. Anf.: „In quocunque lapide sculptum 
invenies geminos“, Ende: „sanctificatis consistit“ (ib. I, 
79 .מ‎ 2442 12), 

Fragmenta varia de lapid. praetiosis etc. (ib. VI, 216 n. 
10646, XVI). 
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Ein Lapidarium betreffend 125 Steine, welches ein 
„Aegidius magister hospitalis“ (XIII. Jahrh.?) auszog 
(extraxit); Guttmann, in Monatsschr. f. Gesch. u. Wiss. 
d. Jud. 1894/98. 214, scheint das von Avicenna (Berth. I, 
302) citirte. 

Italienisch. Über Steine, XVIII. Jahrh. 78 BL, ms. in Florenz 
(Pasinus II, 444 n. 115). 

Lapidario, Anf.: „Il re dimanda che virtude anno le pietre 
preziose“; Ende: „il manzare quando la fame“; ms. 
Bodl. Canon; ital. 269, XXIf. 133—41 (Mortara Catal. 
1864 p. 239).!) 

S. auch unter Marbod. 

Französisch, eine gereimte Abhandlung [nach Marbod?]; 
ms. Cambridge, Coll. Caio Gonville 435,5 (Catal. von 
J.J. Smith, 1849 p. 201. — Es folgt als 5: De sigillis 
et sculpturis super eas faciendis, Prosa. Defect.) 

Le Lapidaire, aus dem Latein. übersetzt. 21 Bl.; ms. in Florenz, 
in der Medicea (Pasinus II, 494 n. 138). 

Spanisch, über Steine, deren Farbe, Gestalt und Kräfte (vir- 
tutes), ms. der Nationalbibliothek in Madrid, B. 3 XVI 
(s. Rico y Synobas, Libros del Saber de Astronomia 
del Rey Alfonso, V, 118). 

Deutsch (XVI. Jahrh.), über Kräfte der Edelsteine; Anf.: 
„Zum ersten von Diamant; der kostbare Stein ist weiss“; 
Ende: „Verlogen Ding gesagt und gelert (so) hat“; ms. 
Wien (VI, 293 n. 11235 f. 89—97 b). 


IV. Hebräische Schriften und Bearbeitungen von Juden. 


Wir könnten die hebräischen Behandlungen der Steine 
in solche teilen, deren fremdes Original bekannt, und in 
solche, deren Ursprung nicht bekannt ist. Die Übersetzer 
und Bearbeiter fremder Orginale sind aber auch nicht voll- 
ständig bekannt. 

Von fremden Autoren sind festgestellt: Pseudo-Aristo- 
teles, Marbod (Evax) und der unbekannte Martin de 
Lucena, über welche das Nähere in meinem Werke: Die hebr. 


1) Vielleicht aus dem „Libro di Sidrach“? (Ein ms. v. J. 1476 bei 
Mortara, Catal. p. 220 n. 234, spanisch p. 289 n. 147). S mein: It kbro 
di Sidrach, Roma 1872 (Estr. dal Buonarroti), wo p. 14 die Steine mit 
denen im hebr. Rasiel und bei C. Leonardi verglichen sind. 
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Übersetzungen des Mittelalters, zu finden ist. Ein 
jüdisches, aus eigenem Studium der Sache, oder aus eigener 
Erfahrung hervorgeganges Buch ist bis auf die neueste Zeit nicht 
geschrieben, obwohl die Juden Gelegenheit genng hatten, die 
kostbaren und wirksamen Steine im kaufmännischen Ver- 
kehr und in der medicinischen Verordnung kennen zu lernen. 
Da die gesamte Literatur von geringem Umfange ist, so 
mag hier eine kurze chronologische Aufzählung zum ersten 
Male versucht werden, wobei von den kleinen Eröterungen 
über die XII Steine des Brustschildes abgesehen ist (siehe 
Anhang D. 

Die, nach klingenden Namen begierige Magie verherrlichte 
die Weisheit Salomo’s durch Schriften wie „Rasiel“ und 
„Claviculo Salomonis“, in denen auch die magische Wirkung 
der Edelsteine und der darauf angebrachten Gottes- und 
Engelnamen gelehrt wird; sie erweitert gewissermaassen die 
Legende von Salomo’s Siegelring. Excerpte aus dem „Lapi- 
darius“ des Salomo im Buche Rasiel giebt Cam. Leonardi.') 
Jene Bücher sind aber höchst wahrscheinlich christlichen 
Ursprungs; ihre hebräischen Bearbeitungen gehören jedenfalls 
neuerer Zeit an. (Die hebr. Übers. S. 937.) Das phantasie- 
reiche Buch Sohar, am Ende des XIII. Jahrh., fabricirt 
unter erdichteten Büchern auch eines des Salomo über die 
Weisheit der Edelsteine )1 172a, s. Die hebr. Übersetz. 
₪. 936 A. 126, vgl. Wolf I p. 1049 n. 2 u. 5, eigentlich 6). 

Das älteste bekannte Steinbuch eines Juden ist das des 
Berachja ha-Nakdan, den ich noch immer für einen Fran- 
zosen des XIII. Jahrh. halte,?) auch wegen der interessanten 
Stelle über die Bereitung des Compasses, die wahrscheinlich 
zu den ältesten europäischen über diesen Gegenstand gehört 
(Die hebr. Übersetz. S. 964); über ‘den Sinn der Stelle hat 
mich Herr Schück in Hamburg belehrt; man vergleiche 
damit die (oben IIIa) unter Thomas mitgeteilte Stelle. Das 
Original Berachja’s ist in der romanischen Literatur zu suchen. 

Bald nach Berachja erscheint Jehuda b. Moses Kohen 
als spanischer Übersetzer des „Abolays“ (s. II), und dem 
XII. Jahrh. gehört vielleicht Jakob b. Reuben, der Über- 
setzer des Marbod an )[. 6. S. 957). Den Steinen ist eine 


1) ₪. oben S. 61 Anm. 1. 
2( ₪. Nachtrag. 
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Partie des encyklopädischen Schaar ha-Schamajim von Ger- 
son b. Salomo gewidmet, der sicher in der 2. Hälfte des XIII. 
Jahrhunderts lebte und nur dahin passt. Gerson wird an- 
geführt in einem, leider sehr geringen Fragment einer alpha- 
betischen Behandlung ‘der Steine (ms. München 153,4), welche 
aus occidentalischer Quelle stammt. 

Vor 1335 ist ein „Lapidario“ verfasst worden, woraus 
35 Artikel von Heidenheim copirt sind in einem Michaelschen 
ms. der Bodl. (Die hebr. Übersetz. 8. XXXIV). 

Simon Duran (1425) kommt in seiner grossen Ein- 
leitung zum Commentar über den Tractat Abot (Mayen Abot 
in fol. f. 10) auch auf die Edelsteine; seine Quelle ist wahr- 
scheinlich eine hebräische Bearbeitung des (Pseudo-) Aristo- 
teles, den er citirt (s. meine Abhandl. Zur pseudepigr. Lit. 
S. 82, wo ich seine Äusserung über die Nichtigkeit der 
Alchemie hervorhebe.) 

Nach einem Citate eines jüngeren Karäers hätte ein „Elia b. 
Moses Gallina“ etwas über die Kräfte der Steine geschrieben; 
es soll wohl Moses b. Elia heissen, dessen Namen in der 
Ausgabe eines Buches über Physiognomik (XV. Jahrh) eben- 
falls umgekehrt worden (Die hebr. Uebersetz. S. 964). 

Auch in der neueren Zeit ist von schriftstellerischer 
Thätigkeit der Juden auf diesem Gebiete wenig bekannt. 

Lazarus, ein jüdischer Arzt aus Mainz (1563, ob der 
Leibarzt der Kinder des Kaisers Ferdinand? s. Hebr. Bi- 
bliogr. IV, 42 n. 150; Carmoly, Hist. des medecins juifs, 
p. 155, vgl. Die hebr. Uebersetz. S. 965) verfasste ein 
deutsches Buch „Ehrenpreis“ über Kräfte von Edelsteinen; 
ms, Wien (Tabulae VII, 124 n. 13008). 

Aus einer „Tarifa“ von Silber, Gold und Edelsteinen 
von Meschullam aus Volterra (1571) excerpirt Abraham 
Portaleone in seinem, von Antiquarbuchhändlern über- 
schätzten Werke Shilte ha-Gibborim (1612), welches wegen 
Behandlung der 12 Edelsteine und gelegentlich einiger 
anderer, einen Platz in H. Emanuel’s Bibliographie 
(S. 254) gefunden hat. Letzterer dürfte selbst einen 
würdigen Schluss unserer Uebersicht bilden, nachdem wir 
noch M. Cohen, Beschreibendes Verzeichnis einer Samm- 
lung von Diamanten, Wien 1822 (Em. p. 240) nachge- 
tragen haben. 
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Was etwa von Juden in der Zeit ihrer Gleichstellung 
unter den ‚Nationen geleistet worden, habe ich nicht zu er- 
forschen getrachtet!). 

Es bleibt ein merkwürdiges Factum, dass die vielfach 
„steinreichen* Juden der früheren Zeit nur aus from- 
mem oder abergläubischem Interesse sich dieser Literatur 
zuwendeten. 


Februar 1895. 


Anhang IL. 


Schriften über die 12 Edelsteine des Brustschildes 
und der in der Apocal. Joh. erwähnten (Cap. 21, 19: 
Jaspis ... Amethyst). 

Die nachfolgende Aufzählung beansprucht keines- 
wegs irgend eine Vollständigkeit; es sollen hier nur 
Beispiele gegeben werden, wie sie sich mir zufällig 
dargeboten haben. Ich erwähne zuerst wenige griechische, 
dann unter den lateinischen etc. diejenigen, welche einen 
Autor angeben, ohne hiermit die Autorität ohne Weiteres an- 
zuerkennen; hierauf folgen die anonymen. Nähere Angaben 
über Einzelnes findet man bei 1,600. Pannier, Les Lapi- 
daircs frangais etc. (s. hier Anhang II) p. 202—216, wo zu- 
letzt auf Pitra, Spicileg. Solemn. II, 346 verwiesen ist. 
Unter den griechischen Schriften ist am bekanntesten die 
des Epiphanius (s. Pannier p. 212 s. Nachtrag); vgl. ms. 
Barocius 50,38f. 3211 bei Coxe, Catal. Bodl. Ip. 74 u. 
miscell. 211,8f. 322 (Coxe p. 765). 

In anderen Sprachen: 

Amatus, monachus Cassinensis (ca. 1080). De 12 lapidibus (Fa- 
bricius, bibl. lat. med. s. v.). 

Anselmus Leudunensis, Hymnus de XII gemmis apocal. 
cum glossa deprompta ex Walafrido Strabone 
(ms. Wien, Tab. 1, 160 n. 9462 — Denis II, n. 

. CCXIX). 

[Augustinus?] De interpretatione 12 lapidum et naturis et no- 

minibus. Anf. „Jaspis primus ponitur civitatis Dei, 


( Wenige unbedeutende Stücke, fast nur über die 12 Steine, die 
hier weggelassen sind, findet man in: Die hebr. Übersetz. 8. 964. 
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qui talem habet naturam“; gedruckt (Opp. Augustini VI 
App. col. 301); auch ms. Baliol 2854 (p. 94) Sermo de 
12 lapidibus. (anonym, Coxe erkennt es nicht); ms. 
Coll. Corp. Chr. 137,12 f, 80 (Cat. p. 51); Lincoln 
15! hinter Apocal. mit Prolog u. Glossar; libellus de 
12 lapidibus. Anfang „Jaspis viridis virorem.* 

Excerpte (Cambro- Brit. Dialect) aus Franciscus [de Ma- 
gronis|, [ Vincent. Bellov.], Bartholomäus [Anglicus; 
8. Die Hebr. Uebersetz. S. 814] „et forsan aliis.“ Anf. 
„Awen gyntaf a ymarverwyt.“ 


Beda, De mystica signif. 12 lapidum (in einzelnen mss.), oder 
de XII lapidibus (in Operibus. Paris 1544, Col. 1688, 
oder III, 491; s. auch oben ₪. 54 Anm. 1). Fabricius s. 
v. im Index der Werke: de 12 lapidibus. — Apocalypsis 
rhytm., Anf. „Civis superne patriae. In Jhesu et civite“ 
(Coxe zu Cod. Merton 678. Cat. p. 40). Vgl. oben III 
Ende b, ms. Amplon). 

Marbod, Carmina de 12 lapidibus praet. Apocal. (Fabricius, 
Bibl. med. unter op. 20; == filior. Isr.? Cat. Lugd. Bat. 
p. 107); gedruckt hinter Marbod, s. oben. 


Thomas Cantimpratensis, deutsch vonKonradvonMegenburg 
8. weiter unten 1. 


Pannier (p. 212) nennt Hildebert, Richard de St. Vietor, 
Hugues de St. Victor, Alexander Neckam. 

Bei Pannier (p. 216) sind folgende neuere Druckschriften 
angegeben: 

Andr. Bacci, Le XII pietre prez... Roma 1587, latein. 
von W. Gabelchover, Frankf. 1643. — Jo. Braun, Vestit. 
sacerd. Hebr. Amst. 1680. — Matth. Hiller, Tract. de XII 
gemmis in pector., Tüb. 1698. Diaz Martinez, Tract. de 
sacris lapidibus?? Schliesslich verweist Pannier auf Pitra, 
Spieil. II, 346. 

Anonym sind folgende Schriften: 

Lapidum XII praetiosor. interpret. allegor. (ms. Bodl. Canon. 
48, Cat. p. 265), Anf.: „Cives celestis patrie(so) — 
Jaspis coloris viridis praefert nitorem fidei“. 

Lapidarius, incip. ,Duodecim sunt lapides qui continentur in 
12 signis celestibus“ (ms. Laud. 20311 f. 37; Coxe 1. 
1 p. 176). 

Kohut, Semitic Studies. 5 
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De 12 lapidibus (ms. Trinity Coll. Dublin 625% f. 191, Cat. 
Mss. Angl. II, 2 p. 45). 

De nominibus XII filior. Israel, et quomodo per totidem gem- 
mas significantur, versus XXV heroici; Anf. „Ruben 
precedens in origine, Jaspis in ede [l. viride??]; 
Ende: ,,Benjamin et pariter Ametistus (so) uterque 
supremus (ms. Coll. Corp. Chr. 43%, Coxe p. 16). 

Nomina 12 lapidum praetiosor. cum interpretatione brevi. 
Anf.: „Fundamentum primum Intemeratae fidei homines 
(ms. Coll. Jesu 51?g, Coxe p. 19). 

De virtute lapidum 12 praetiosor. (ms München 4688 f. 352, 
lat. IJ, 191). 

De lapidibus allegoria (XII. Jahrh.), hinter Apocalypse (ib. n. 
17045 f. 80, n. 19104; IV, 3 p. 77, 231). 

De XII lapid. (ib. n. 17100f. 102; IV, 3 p. 81). 

Tractatus mysticus: Moralizatio de XII lapidibus praet. (ib. 
19133 f. 59", 1. 6. p. 235). 

De lapid. praet. (mystice) — (ib. n. 19139 f. 35; ib. ib.). 

Liber de XII lapidibus. Rubrica: qui lapidum vires et no- 
mina scire requiris ex lege me lectorem cognoscas 
ordine recto. Anf.: „Cives celestis patrie regi regum 
[vgl. Beda S. 65]. Zuletzt: Explicit liber secretus 
de coloribus et virtutibus ac sculpturis praec. lap.; Ms. 
Amplon. 295,8. 

De gemmis, anf.: Jaspis virentis coloris, Ende: Ametistus purpurei 
coloris. . aureis interlitus; ms. Wien, Tab. II, 85.n. 2504,7. 

(Deutsch) ms. Münch. lat. 536 f. 82, abgedruckt in Germania 
VIII, 300. 

Ein lateinisches Glossar aus dem [X. Jahrh., worin die 12 
Steine, ms. Bern (bei Sinner, Catal. I, 361; s. Pannier p. 212). 


Anhang II. 
Allgemeine Schriften. 
Weiss zu Pfaffen Lamprecht I, 546 ff. II, 599. 
Steinschneider, Jewish Lit. p. 201, 369; Catal. Codd. Lugd. 
Bat. p. 107, 148; Zeitschrift für Mathematik XVI, 384, 
386/7 396; Serapeum 1870 ₪. 306; Hebr. Bibliogr. 
VI, 93; XIII, 11, 84—5; XVI, 104 (Cethel); Pseudo- 
Trithemius und Camillo Leonardi (Zeitschrift fiir Ma- 
thematik 1875, hist.-lit. Abteilung S. 25). 
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E. Narducci, Libro de le virtudi di pietre preziose, Bo- 
logna 1869; 8. Anm. 23. | 

V. Rose, Aristoteles und Arnold Saxo, de lapidibus (Zeit- 
schrift für deutsche Altertumskunde n. F. VI. 1875 
S. 321ff.). 

H. Emanuel, Diamonds and precious stones, 2. edition, 
London 1867, enthält eine betr. Bibliographie. 

Clement-Mullet, Essai sur la minéralogie arabe, 1868. 
(Extrait du Journ. Asiat. t. XI p. 5 ff). 

A. Pfitzmeier, Beiträge zur Geschichte der Edelsteine und des 
Geldes (Sitzungsbericht der phil.-hist. Klasse der Wiener 
Akad.), Bd. 58 (1868) ‚aus altchinesischen Quellen. 

Léop. Pannier, Les lapidaires français du moyen âge, 
Paris 1882 (Bibliothèque de l’école des hautes Etudes 
N. 52; Gaston Paris, Lit. fr. p. X, hat 1881). 

F. de Mély (vgl.S. 47 Anm. 1) voröffentlichte folgende, unser 
Thema berührende Schriften in Sonderabdrücken aus 
Zeitschriften, die hier in Parenthese angegeben sind, und 
für deren freundliche Zusendung ich hiermit danke. Wo 
kein Druckort angegeben ‚wird, ist es Paris. 

Les poissons dans les pierres gravées (Revue ar- 
chéol.) 1889. 

La table d’or de Don Pédre de Castille (gedr. in 
Toulouse) 1889 und nochmals: trad. de l’espagnol (Bul- | 
letin de l’Acad. R. de 1’Hist. d'Espagne) 1890. 

Les reliques du lait de la Vierge et la galactite 


(Revue archéol.) 1889. 
Les pierres chaldéennes d’apres le lapidaire d’ Alfons 


le Sage (Comptes rendus de l’Acad. des Inscr.) 1891. 

Les cachets d’Oculistes et les lapidaires etc. (Revue 
philol) 1892. 

Le traité des fleuves de Plutarque (Revue des Études 
grecques) 1892. 

Les lapidaires grecs dans la littérature arabe du 
moyen âge (Revue philol.) 1893. 

Strabon et le phylloxera l’ampelitis (Compte rendu 
de la 24 session de la Société des Agriculteurs de 
France) 1893. 

Du rôle des pierres gravées au moyen âge (Revue de 
l’Art chrétien) Lille 1893, 4° (mit Abbildungen). S. Nachtr. 

ae 
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Anhang III. 
Proben aus hebräischen und arabischen Lapidarien.!) 


a) aus meiner Copie der hebr. Übersetzung von Pseudo-Aristot. 
פירוש אבן שמיר זה האבן שמו בלשון הקרש שמיר ובלשון‎ 
PIN JAX קר הרבה ויבש עד למאוד והוא‎ MS זה האבן‎ ON ושמעאן‎ 
על‎ INN DWM DM מכל האבנים שברא הקב"ה‎ yp הרבה עד לאין‎ 
האכן‎ m ישבר אותם מרב כח הזקתו ודע לך שכו סור גדול‎ man 
הבריל ותשים זה האבן בו ותכהו‎ jan APM בקשתחה שתשבר‎ on 
כדמות הזכוכית הצח או‎ Mor האבן‎ mn WAM ws במקבת ישבר‎ 
וישימו אוחה על ראש‎ ANN כדמות נושארר ויקחו האומנים הרק מזה‎ 
כרזל ויחרטו בו כל האכנים ויפתחו בו עליהם כל מיני ציורים ותכנית‎ 
תלמיר אריסטוטוליס‎ mm M Po אלכסנדרום‎ MO זה האכן הוציא‎ 
והיה‎ Dam גדול רופא‎ Po זה אלכסנררוס‎ MN שפירש זה הספר‎ 
בכליות וכא‎ jax לו כאב בכליותיו בשביל שנולד לו‎ mm בימיו איש‎ 
אל אלכסנדרום והשקהו משקים עד אשר נרחק האבן בשתן שלו אל‎ 
ומכלול [צ"ל מכליות]‎ Sa משגלו ועמר האבן בו ולא יצא שהיה האכן‎ 
האכן‎ nm בן אדם רק ואחר כך ראה אלכסנדרוס וצוה לעבדיו ולקחו‎ 
והכניסו אותה לתוך משגלו בשעה שהכה‎ PI WD על שבט‎ INK ושמו‎ 
אותו האכן עד שהיה כחול ונתרפא. אותו‎ Om) בן ארם‎ JON jan זה‎ 
אדם‎ ja האיש: זה האכן לא ימצא לעולם לא בניא נדולה ולא יוכל‎ 
וכשעה שבא אלכסנרר אל זה‎ NDS להכנס בתוכו שהוא עמוק ער‎ 
הניא הנדול ראה בו פלאים גדולים ואותות וראה בו מיני נחשים לא‎ 
OX ראה אדם מעולם כמותם חה הגיא הוא בארץ הודו ואלו הנחשים‎ 
ויביטו לו ימות ואם יביט להם אדם ולא יביטו לו ימותו‎ ow ond יביט‎ 
ועשו לו‎ my שמא יביטו לו‎ IMD ובשעה שראה אלכסנדרוס אותם‎ on 
הניא בשעה שראו‎ pas האומנים כראי?) [ראי?] נדולה והשליך אותה‎ 
הנחשים רמותם זה מתו מהם הרבה ואח"כ ראה אותם אלכסנדרוס‎ 
צאן הרבה כחושות והשליך‎ man my האבן‎ mm ולא היה יכול ליקח‎ 
בהם‎ pan על האכנים‎ warn הכחוש לתוך הניא ונפל‎ Swan mes 
שהיו העופות רואים אותו כמו הנשרים והדאה והינשוף היו‎ mm 
יורדום אל זה הניא ונושאים הבשר ופורחים באויר וישליכו אותו על‎ 
ההרים בשעה שהיו רואים אותם אנשי אלכסנדרום היו רודפים אחרי‎ 
JANA mn יבואו וילקטו אלו האבנים.‎ swan העופות אל מקום שישליכו‎ 
MIT ראוי לאדם שיכניסו לתוך פיו שמא ישבר שיניו והשני שמא‎ Mir 
אותו בשביל הנחשים שיקיאו עליו:‎ 


1) Die Abschriften für den Druck verdanke ich der Gefälligkeit des 
Herrn Dr. 8. Poznanski. 

?) Es ist von dem Zauberspiegel die Rede, s. Die hebr. Übersetz. d. 
Mittelalt. S. 1066 s. v. Spiegel. 
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b) aus der Abschrift der hebr. Übersetzung 
des Marbod ms. Bern 200,2. 
אאימנט בארץ מצחקים [צ"ל מרחקים?] הנקראת אינרא עמים‎ 
: אבני אימנט‎ PINT אשר בקרבה בטורח נדול ובעמל רב יוציאוהו מן‎ 
כאשר יוציאום כאיגוזים‎ AOD ann ומקורוחם במערה הארץ בברזל‎ 
מלוטש מראיהם וכעין קרישטל אודם למראה העין‎ Sms קטנים כמו‎ 
ON MN וכמקבות‎ wees קשה על כל האבנים ולא ישחיתוה‎ wm 
לכמה‎ pom יטבילוה על בן כשהם רוצים לנפצה ולחלק‎ wen לא בדם‎ 
קושיה לשבר אותה כחפצה [כחפצם?]‎ TV חלקים ברם תייש ישימוה אז‎ 
ומן השברים יחצכו אבנים אחרות לבעבור כי היא קשה והיא נקראת‎ 
אחר‎ por man יהלום לפי שמשברת כל רבר גם‎ os על רעת‎ 
בארץ הערכ רחכה וגדולה לאותה [?] שלא נשכרת בלא דם תייש‎ Nyon 
שלישי בארץ ציפרא‎ por כמוה.‎ maw ומראה לה כראשונה אך לא‎ 
למשוך‎ ond ואלו האכנים כח גדול‎ wende והרביעית בארץ יושביה‎ 
ידוע כי היא מושכת הברזל אליה אבל‎ NS הכרול אליה ואכן הנילעזת‎ 
לפשל (?) במכשפות‎ aan nam הדימנט ינצחנה לגזול הכרזל ממנה,‎ 
נהשים‎ mem בשכבו לא יחלום חלום‎ yoy ואשר ישאנה‎ ond וועיל‎ 
ומשקטת המשוגעים‎ mama ותנינים זוחלי עפר לא יכלו לו משככת חימה‎ 
וכוחה נותנת לאשר ישאנה‎ AOD ומרחקת האויבים ועיקר מושבה בזהכ‎ 
ביר השמאלית:‎ 


c) aus Berachja ha-Nakdan, ms. 12001. Canon. 701.78 --8°. 


Die einzelnen Steine heissen (die Ziffer ist zur Bequem- 
lichkeit künftiger Citate hinzugefügt, die Vocalpunkte sind 
nicht immer richtig und aus typographischen Rücksichten 
weggelassen): 
אזניקלין‎ D אקאטין 8 אליקטויעא 4 אשמרלדא‎ 2  טנמיאא‎ 1 
אבישטא 9 אימטיש 10 אבישט‎ 8 (so) אאלאטרופא‎ 7 NON 6 
אוריטא 18 אניררא 14 אימטישא 15 אלמדינא‎ 19  וטילטרקשקיא‎ 1 
איניאה 17 אירונא 18 אנררו רראנינא 19 אופטליאש 20 אבשיטא‎ 6 
אליקטרומ' 22 אופטלוש 23 אנקוטרא 24 אסינטוש 25 אנסרא‎ 1 
אישטריטש 27 אמאונטש 28 ביריל 29 נרזוליט 80 גריזופרש‎ 26 
נלקטיטש 34 גליקטוטיא‎ 83 | (tom vu 8% | גרישופצ'אן‎ 1 
גלקציאש 86 דיארקודא 37 ראוניש 88 ריאמנט 39 טירקויש‎ 5 
ירייטא 44 יילצא 45 ליניטא‎ 48 oy 42 ישפא‎ 41 NDE 0 
פירורטש‎ 50 nv 49  אלריפ‎ 48 mn 47 nu 6 
קורל 55 קולירא‎ 54  אלקוזרק‎ 53 np 52 | פייטורוש‎ 1 


1) Ist etwa cm als besonderer Artikel gezählt? Herr Dr. P. zählt 
דיאמנט‎ als n. 39. Das Ende des Artikels scheint nicht ganz correct. 
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56 קורטולינא 57 קרישטל 58 קלצירוניא ‏ 59 קמהו 60 קלקופינא 
wow 63 vez 69 pan 1‏ 64 שרדינא 65 שרדא 66 אוניקא!) 
7 פורפנשינא 68 שרד 69 wenn‏ 70 אבן של חמור 71 אכן 
הצב ‏ 72 POV 73 NIV‏ 

)38 .ם) ריאמנט זו מושכת הברזל בכחה ובלשון הקדש np)‏ 
שמיר mm‏ שכת' בשמיר pin‏ מצור [יחזקאל ג' ו'] יש מהם גדולה כפול 
יווני(?) והנדולה שבהם אינה גדולה nam‏ נוטה לעין קרישטל כל ]...?[ 
לא (so) mys‏ ולא pum‏ מכח אש רק כשרוצים לנפצה ולעשות 
מאחת שתים MD‏ דם חיש om‏ וירתיחוה ויטבלוה באותו רם m on‏ 
ירך קשה (so)‏ ואחרי כן תשוב לקרמתה DIM‏ כי הדיאמנט מושך 
הברזל אליו והדיאמנט מכחו הרב nen‏ ינזול לה oman‏ והמכשפים 
יעזרו ממנה ואשר ישאנה עליו בשכבו לא יחלום חלום רע כי אם טוב 
ולא חמת זוחלי עפר יריע (so)‏ לו משיב רעת האדם MON um‏ 
משקיט NY‏ מרחקת שונאים ועקר מושבה בכסף ובזהב אך לפי DY‏ 
האבן מבלה הכסף והזהב ומשחיתו נהגו בעולם לבקש pin Sma‏ הנקרא 
(acier) IR‏ וישבעוה [?] 12 וכחה לשאתה TS‏ או בזרוע או בכנף 
השמאלי לעושר ולגבורה ואותו הנחון שוב [שיב?] להמשיך אח"כ המקבל עליו. 
APM‏ הכרת MD‏ האכן ANT‏ כשהיא py‏ ברזל מלוטש \עינו nen‏ קצת 
בקליפת אתרוג ואשר יש בו בעי [כעין?] קליפות שהיו [?] טוב מאר. 


d) Suweidi, Ms. or. fol. 1182 ] 156. 
pil gs א‎ de 
6( Hermes, Cod. Wetzstein II 1208. 
aie lol pe Kee gd rola! SUN [F. 8a] 
AS gs Leyte! ops u QUI Eu Ms ai, 
SN lud, 0 want JE Le א‎ Lis „I os, 
SF Re [8b] Ads IV mike ola} oJ si 
לש לש‎ pese fdas Y LYE 5 gill IOP Oude .ג‎ 
the lieh, Golo nb ale Ks Yas ole 002 


1) Bis zu n. 69 sind die Steine nach hebräischem Alphabet 
geordnet; wonach sind n. 66, 67 zu berichtigen oder durch einen anderen 
Namen zu ergänzen? n. 70—73 scheinen Nachträge. 
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sé GP yl ee ddl (58 161 ays Jus 3 LI 
| Lgalgr dy opus Les pe gf ht placed pe 
Ws fats Y solutl, a \ 4! Sub GF oh 
pap OFF al ge ₪ le (לץ‎ 005 sun, 
Kgl dia! oS לש‎ Sy OWS נש‎ Kady dic OW cm) 
led u Liye [Ba] JE aud yo wt 4 ls fol, 
au 2145 Vy 045 He dal za Vy das all „SL 0-5 
SAM (55 aies id ple Rilo de ud Que Nous 
Les zu ales SLI off מ‎ dis à Le Jlatud pus וצ‎ 
ce nly Rad כ‎ De pe put ₪0 
05 io dat je | (0005 pty El le (ais, \ 
wie Lang Art Lots LS OL sde Yule us Ku, 

NEIN ג‎ pubs LG, spl vhs 


(Der Abdruck der magischen Zeichen musste aus typo- 
graphischen Rücksichten unterbleiben). 


1) Man beachte diese Citationsformel, welche beweist, dass der Com- 
pilator sich nicht für Hermes ausgab. 
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Nachtrag. 


(S. 55) Lull, Raimundus (Pseudo-) „quaeras in Lapidario nostro, 
in quo prolixe tractavimus de omnibus et ibi habebis omne complementum 
(R. Lullii . . libelli aliquot Chemici, Basil. 1572 kl. 8° p. 387 Compen- 
dium animae secunda pars de compos, perlarum et aliorum lapidum p. 
364, der spezielle Teil beginnt p. 370). 

(S. 62) Bei der Correctur dieser Zeilen (Jan. 1896) sehe ich, dass 
mein Freund Jacobs (Jew. Quart. VI, 375) meine Zweifel „nicht 
genügend erwiesen“ [soll heissen, „begründet“] findet. Darin liegt eben 
unser verschiedener Standpunkt; ich verlange für geschichtliche 
Conjecturen festere Grundlagen (wie ja auch Bacher |. c. die 
Haltlosigkeit mehrerer Conjecturen nachgewiesen hat). Hier genüge 
eine Behanptung des Hrn. Jacobs auf derselben Seite: „Berachja erwähnt 
wirklich (actually), dass er im Lande der Insel (of the Isle!) schreibt“ 
(vgl. IV, 522); das schreibt Berachja nirgends; in der Vorr. der Fabeln 
findet sich eine sehr dunkle, auch von Bacher (VI, 373) nicht aufgeklärte 
Jeremiade ,(באיי ים)‎ die zu der Verherrlichung der englischen Juden, auch 
zu ihrer Vertreibung, nicht passt; gehört sie zu „the internal evidence 
of his (Berachja’s) works“, welche Bacher (VI, 364) auf Treu und Glauben 
anzunehmen scheint, ohne meine Bedenken zu beachten oder zu kennen; 
Am Anfang der Vorrede steht om הקולם ... המתגלגל באיי‎ bis: Jacobs 
(p. 269) missdeutet die ganze Stelle; Berachja’s Fabeln handeln von 
dem Weltrad, welches die Meeresinseln umkreist (Anspielung auf 
שחחר בעלם‎ win גלגל‎ Sabb. 151b und das stereotype Bild des Rades); 
Jacobs versetzt das Rad „in the Isle“ (sing. also England); kein 
Wunder, dass er meine Zweifelsgründe nicht begreift. Für ihn genügt 
ja ein Familiennamen (p. 600, 614) um mit Wahrscheinlichkeit einen 
„descendant“ eines berühmten Autors zu finden, wo noch nicht einmal 
die Verwandtschaft bewiesen ist. Er vermag (p. 614) Almocatel (אלמקאטל)‎ 
mit Mocatta (etwa (?מקטע‎ zu combiniren. 

(S. 64) Epiphanius, Sanct., de duodecim gemmis, quae erant 
in veste Aaronis, Graece et lat. Jola Hierotarantino interprete cum 
corollario Conr, Gessueri; in Gessneri de omni rerum fossilium genere 
lapidum et geinmarum maxime figuris, Tiguri 1565, 4°. — Nune primum 
ex antiqua versione latina, opera et studio Pet. Franc. Foggini, Romae 
1743, 4% (Cat. Boll., I, 800 col. 2.) 

(S. 67 unten) De Mely, Le lapidaire d’Aristote (Revue des Etudes 
gr.) 1894; s. oben S. 52/3. 





The Cotton Grotto — an ancient Quarry 


in Jerusalem. 


With Notes on ancient Methods of Quarrying 
by 
Dr. Cyrus Adler (Washington). 
Librarian of the Smithsonian Institution. 


In April 1891, while spending a short time in Jerusalem, 
the writer became interested in the great subterranean 
structure known to travellers as the Quarries of Solomon, 
and to the Arabs as the Cotton Grotto. 

The entrance to this structure ist about 100 paces east 
of the Damascus Gate, and some 19 feet below the wall.') 

The writer visited this place three or four times, making 
such examinations as was possible by the light from the 
torches of the servants of the American Consul, and of some 
members of the so-called “American Colony” who kindly 
placed their time at his disposal.?) | 

Note was made at the time to the effect that the quarry 
proceeded 1000 feet, and was about 150 feet in depth. The 
depth was obtained by the reading of a carefully compen- 
sated aneroid barometer, but the other dimension was the 
result of a mere calculation. 

Various measurements have been given at different 
times. Dr. Barclay stated that the cavern “varies in width 


1) These are the figures given in Baedeker’s Palestine and Syria, 
1894. p. 136. 

?) The “American Colony” is a party of religious enthusiasts who 
have given up worldly goods and cares, and await the “second ad- 
vent.” They visit the Mount of Olives every morning at daybreak. 
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from twenty to one or two hundred yards, and extends 
about 220 yards in the direction of the Serai (barracks), 
terminating in a deep pit.” In another place Dr. Barclay 
says that the quarry is from the entrance to the termination 
in a nearly direct line 250 feet. Still another estimate 
fixes “the length of the quarry to be rather more than a 
quarter of a mile, and its greatest breadth less than halt 
the distance”. The latest edition of Baedeker describes the 
quarry as “stretching 213 yards in a straight line below 
the level of the city, and sloping down considerably on the 
South.” From this diversity it may be inferred that a series 
of accurate measurements would not be wholly superfluous. 
Possibly an idea of the size of the quarry may be obtained 
from the statement that it is “sufficiently large to have sup- 
plied much more stone than is apparent in all the ancient 
buildings of Jerusalem gigantic though these are.” !) 

The roof is supported by huge pillars. These are, ac- 
cording to Sir William Dawson, in such good condition that 
the quarry might be opened at any time with very little 
expense. Bits of pottery were found actually cemented to 
the rock by the action of water. 


Two large chambers, unlike the rest of the quarry, which 
was comparatively free from debris, were filled with small 
stone chippings. The conclusion seemed inevitable that in 
these places the stone had been dressed,?) giving the clue 
to the meaning of the Biblical passage which is referred to 
later on. 

It was assumed that if the workmen nay dressed 
the stone here, they must have dropped some tools or other 
objects; and after picking about among the chippings with 
such rude implements as were at hand, some objects were 
actually found. Dr. Herbert Friedenwald, who was of the 
party, picked up a lamp plainly of Jewish pattern, being 
one of a few recorded, and the only one found in this place, 
as far as is known. 


1) By-Paths of Bible Knowledge VI, Egypt and Syria. Their 
physical features in relation to Bible History. by Sir J. Wiliam Darwen, 
Third edition, London, 1892, p. 95. 

*) All observers seem to agree on this point. See Geike, The 
Holy Land and the Bible, Vol. IT, pp. 16—19, New York, 1888. 
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One foot below the surface of the chippings, the writer 
found many fragments of pottery. One lot of these frag- 
ments have been restored at the United States National 
Museum, but with the rest nothing could be done. Some 
were unglazed and undecorated, on others the glazing and 
decoration were still intact. The greater portion of the frag- 
ments discovered, was left with Mr. Baurath Schick, of 
Jerusalem, in the hope that they might be useful to some 
future investigator. 

There is no record of pottery having been found there 
before, nor had Mr. Schick the chiet local archaeologist, any 
knowledge of such finds. One foot below the surface of the 
two chippings, charcoal was found, indicating that the work- 
men had lighted a fire. 

This underground quarry was chosen in preference to 
the stone of the Zion Hill or of the Mount of Olives, be- 
cause it offers “a thick bed of the pure white ‘Malake’ 
(stone) compact in quality and durable, yet easily worked. 
This is a finely granular stone, and under the microscope, 
is seen to be composed of grains of fine calcareous sand and 
organic fragments cemented together. It is not, like some 
of the limestones of the region, an actual chalk, composed 
of foraminiferal shells, but is really a very fine grained white 
marble.” 1) 

There is a trickling spring on the right side, but the water 
is unpleasant to the taste. 

The history of this quarry is uncertain, and though 
there is no good ground for doubting the tradition that it 
was used by Solomon, still no evidence on this point has 
thus far been discovered. It was no doubt in existence in 
the time of Herod, and is perhaps referred to by Josephus 
under the name of the Royal Caverns situated on the north 
side of the eity.?) 

Its first mention in modern times is contained in the work of 
Mujir ed-Din, who wrote his Uns al Jalil in 1496.3) 


1) Dawson, L 60, p. 92. 

5( 5 Wars IV, 2, cited in the Survey of Western Palestine, Jerusalem, 
London, 1884, p. 6. 

5) See von Hammer, Fundgruben des Orients cited by Edward 
Robinson, Later Biblical Researches, Boston 1856, p. 191. . 
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Robinson states (l. 0.( that the quarry was open for a 
short time in the days of Ibrahim Pasha, about 1844 and 
rumor affirmed, he says, “that his soldiers entered and found 
water within. A year or two since it was again open; and 
Mr. Weber, a Prussian Consul at Beirut, with the Mussulman 
whom we visited on Zion, and another, went in and follo- 
wed the passage a long way; but as they had neither lights 
nor compass they could not be sure of the direction nor of 
the distance. A few days afterwards, when they attempted 
to repeat the visit with lights, they found the entrance 
walled up. The Mutsellim had learned that Franks had 
entered the grotto. This account was afterwards confirmed 
to me at Beirut by Mr. Weber himself.” 

The discovery of the quarry in modern times is due to 
Dr. J. T. Barclay, who accidently found the entrance in 1854.!) 

The origin of the name, “Cotton Grotto” (maghäret 
el Kettän) or rather linen grotto, is uncertain. 

All of the signs of quarrying remain, including the 
niches for the lamps necessary for lighting the subterranean 
work place, and the soot from the lamps themselves.?) 

The method of quarrying was as follows: The rock was 
blocked out with a metal tool?) all around; it was then de- 
tached by the insertion of smal] wooden wedges which when 
swelled with water drive the rock apart. The traces of all 
these processes are perfectly plain. 

It may be useful to quote the words of an engineer in 
describing this process.*) 


Palestine under the Moslems, by Guy le Strange. p. 12, Compare also 
Itineraires de la Terre Sainte .... par E. Carmoly, Bruxelles 1847, p. 
419; H. Sauvaire, Histoire de Jerusalem et @ Hebron. Paris, 1876. [On 
the work Uns al Julil, see the learned notes of Professor Stein- 
schneider in his Polemische und apologetische Litteratur, etc., (Leipzig 
1877), p. 177. G.A.K.] 

1) The City of the Great King, or Jerusalem as it was, as it is, 
and as it is to be. By J. P. Barclay M. D. Philadelphia, 1858, pp. 
456—468. 

?) See Sir William Dawson p. 95. | 

3) See “Chisel Marks in the Cotton Grotto at Jerusalem”, by Baurath 
Schick, and note on the above, by W. M. Flinders Petrie, Quarterly 
Statement of the Palestine Exploration Fund, January, 1892, p. 24. 

*( “Quarrying Methods of the Ancients,” by W. F. Durfee, M.AM, 
Soc. M.E., The Engineer's Magazine July 1894, Vol. 7, No. 4, pp. 474—491. 
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“The methods adopted for the horizontal quarrying ot 
the granite blocks of ordinary size was to cut a narrow 
groove two or three inches deep, parallel with a vertical 
face of rock, at such distance as the width of the desired 
stone required; in the bottom of this groove rectangular 
holes were made, about two inches long, one inch wide, and 
two inches deep; these were usually placed about four inches 
apart; dry wooden plugs were then driven tightly into these 
holes, and the spaces between them in the groove first men- 
tioned, filled with water; and the expansion of the plugs 
as they absorbed the water split the stone in the lines of 
the holes. No more uniform and simple application of suf- 
ficient force for the purpose, could possibly have been desired”. 


Ample evidence exists of the use of this method of quarry- 
ing in ancient times, and its survival even to modern times is 
attested. That it was and is still practised in Egypt, is affır- 
med by Professor Erman, the best authority on ancient Egypt. 


“The procedure by which the old Egyptian stone masons 
extricated the blocks can be distinctly recognized. At 
‘distances generally of about 6 inches, they chiselled holes 
‘in the rock, in the case of the larger blocks at any rate, 
to the depth of 6 inches. Wooden wedges were forcibly 
driven into these holes; these wedges were made to swell 
by being moistened, and the rock was thus made to split. 
The same process is still much employed at the present day.” !) 


The use of the expansive power of wedges when soaked 
with water is not however confined in modern times to Egypt. 


Mr. Talcot Williams, of Philadelphia informs me that 
this method of quarrying is still carried on at Mardin in 
Asiatic Turkey, although gun powder has been in use there 
for four centuries. The quarries at Mardin like those in 
Jerusalem, are underground and the dressing of the stone 
is largely carried on within the quarry. 

Professor George P. Merrill has pointed out that this 
process either survived, or was re-discovered in the last cen- 
tury in New England.?) 


1) Life in Ancient Egypt, described by Adolf Erman, translated 
by H. M. Ferard, Macmillan 1894, p. 471. 
») Stones for Buildings and Decoration, p. 325. 
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“In Pattee’s History of Old Braintree and Quincy,” 
he says, “occurs this passage: — ‘On Sunday 1803 the 
first experiment in splitting stone with wedges was made by 
Josiah Bemis, George Stearns, and Michael Wilde. It proved 
successful, and so elated were these gentlemen on this me- 
morable Sunday that they adjourned to Newcomb’s hotel, 
where they partook of a sumptuous feast. The wedges used 
in this experiment were flat, and differed somewhat from 
those now in use”. 

As to who can justly claim to be the first to bring this 
method of splitting into general use, the author has no 
means of ascertaining. That none of the above can justly 
claim to have invented the process is evident from the 
following: — 

“J told thee that I had been informed that the grind- 
stones and millstones were split with wooden pegs drove in, 
but I did not say that those rocks about this house could 
be split after that manner, but that I could split them, and 
had been used to split rocks to make steps, door-sills, and 
large window-cases all of stone, and pig troughs and water- 
troughs. I have split rocks 17 feet long and built four 
houses of hewn stone, split out of the rocks with my own 
hands.” 

Dr. Daniel G. Brinton states that the quarries of West- 
chester County, Pennsylvania, which have been in existence 
for about 140 years, are worked by the same method. 

Other methods of quarrying employed by the ancients 
are described by Professor Merrill. 

“It is stated, (Grueber, Die Baumaterialien-Lehre, 
p. 60, 61) that in Finland, even at the present day, granite 
is split from the quarry bed through the expansive force of 
ice. A series of holes, from a foot to 15 inches apart, and 
from 2 to 3 feet deep, according to the size of the block 
to be loosened, is driven along the line of the desired rift 
after the usual custom. These holes are then filled with 
water and tightly plugged. The operation is put off until 
late in the season and until the approach of a frost. The 
water in the holes then freezes and by its expansion frac- 
tures the rock in the direction of the line of holes. Blocks 
of 400 tons weight are stated to be broken out in this way. 
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A more ancient method consisted in simply plugging the 
holes with dry wooden wedges and then thoroughly satura- 
ting them with water, the swelling wood acting in the same 
way as the freezing water. Another ancient and well known 
method consisted in building a fire around the stone and 
when it was thoroughly heated striking it with heavy ham- 
mers or throwing cold water upon it.” 

In splitting stone the ancient Romans are said to have 
sprinkled the hot stone with vinegar, though whether they 
thereby accelerated the splitting or caused the stone to break 
along the definite line is not known. Quartz rocks, it is 
stated, can be made to split in definite directions by wetting 
them while hot, or laying a wet cord along the line it is 
desired they shall cleave. The wet line gives rise to a small 
crack, and the operation is completed by striking heavy 
blows with wooden mallets. According to M. Raimondi, the 
ancient Peruvians split up the stone in the quarry by first 
heating it with burning straw and then throwing cold water 
upon it. To carve the stone and obtain a bas relief, the 
writer contends that the workmen covered with ashes the 
lines of the designs which they intended to have in relief, 
and then heated the whole surface. The parts of the stone 
which were submitted immediately to the action of the fire 
became decomposed to a greater or less depth, while the 
designs, protected by ashes remained intact. To complete 
the work, the sculptor had but to carve out the decomposed 
rock with his copper chisel.” 

The following communication in a recent number of 
Nature (Jan. 17, 1895) gives a description of the practice of 
quarrying by fire still employed in India. 

“In one case, I observed the operation of burning over 
an area. A narrow line of wood fire, perhaps 7 feet long, 
was gradually elongated, and at the same time moved for- 
ward over the tolerably even surface of solid rock. The 
line of fire was produced by dry logs of light wood, which 
were left burning in their position until strokes with a hammer 
indicated that the rock in front of the fire had become de- 
tached from the main mass underneath. The burning wood 
was then pushed forward a few inches, and left until the 
hammer again indicated that the slit had extended. Thus 
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the fire was moved on, and at the same time the length of 
the line of fire was increased, and made to be convex on 
the side of the fresh rock. The maximum length of the arc 
amounted to about 25 feet. It was only on this advancing 
line of fire that any heating took place, the portion which 
had been traversed being left to itself. This latter portion 
was covered with the ashes left by the wood, and with thin 
splinters which had been burst off. These splinters were 
only of about !/; inch thickness, and a few inches across. 
They were quite independent of the general splitting of the 
rock, which was all the time going on at a depth of about 
five inches from the surface. The burning lasted eight hours, 
and the line of fire advanced at the average rate of nearly 
6 feet an hour. The area actually passed over by the line 
of fire was 460 square feet, but as the crack extended 
about three feet on either side beyond the fire, the area of 
the entire slab which was set free, measured about 740 
square feet. All this was done with may be about 15 cwt. 
of wood. Taking the average thickness of the stone at 5 
inches, and its specific gravity as 2.62, the result is 30 8 
of stone quarried with 1 Ib. of wood.” 

Between Mexico and Peru the use of the expansive 
force of the wooden wedge was employed for purposes of 
quarrying and there is abundant evidence of the employment 
of fire for the same purpose on this continent. 

Professor Graetz sums up what is known from Biblical 
sources of the quarrying work done for the Temple in these 
words: — “Eighty thousand of these unhappy beings worked 
in the stone quarries day and night by the light of lamps. 
They were under the direction of a man from Biblos (Gib- 
lem) who understood the art of hewing heavy blocks from 
the rocks, and of giving the edges the necessary shape for 
dove-tailing. Twenty thousand slaves removed the heavy 
blocks form the mouth of the quarry, and carried them to 
the building site.”1) 

The Biblical statement is as follows: — “And the King 
commanded, and they hewed out (brought away, margin. 
great stones, costly stones, to lay the foundation of the house 


1) History of the Jews, by Professor H. Graetz, Vol. I, p. 163, 
Philadelphia. The Jewish Publication Society of America, 1891. 
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with wrought stone. And Solomon’s builders and Hiram’s 
builders and the Gebalites did fashion them, and prepared 
the timber and the stones to build the house”!) 

The only place in which the word quarry actually oc- 
curs in the Old Testament is I Kings VI, I “And the house 
when it was building was built of stone made ready at the 
quarry ;2) and there was neither hammer nor axe nor any 
tool of iron heard in the house, while it was in building”. 

It is true that the authorized version renders פסילים‎ in 
Judges 3, 19 and 26 by quarries, but this is altered in the 
revised version, and is no doubt incorrect; the term appar- 
ently means either stone images (its usual use) or locali- 
ties where there was an especial cult of such images.?) 

The passage in Kings, just cited, is fully explained by 
the situation of the quarry and the undoubted fact that the 
stones were quarried underground. The sound of the tool 
could certainly not be heard on the Temple Hill from the 
underground chambers at the Damascus Gate, probably not 
in any part of the City. 

It might seem at first sight that the underground quar- 
rying by wedges or fire would offer an explanation of the 
statement concerning the stones to be used for the altar. In 
Exodus 20,25, (R. V.) we read “And if thou make me an 
altar of stone, thou shalt not build it of hewn stones; for if 
thou lift up thy tool upon it thou hast polluted it”. 

Further consideration however, shows that this is not 
possible and that the stones referred to must have been 
boulders. This view is amply confirmed by an historical ac- 
count in the Talmud kindly pointed out by Mr. S. Schechter 
of Cambridge, England. 

In tract Midoth 86% it is stated that the stones for the 
altar were from the valley of Beth-Kerem, that they dug 
down to the virgin soil (or unbroken ground) and that they 
were perfect stones not touched by iron. 


1) I Kings 5, 17 till 8; cf. also I Chronicles 22, 2 and 15; II 
Chronicles 2, 17. 

?).The Hebrew word translated quarry is yon, 

5) The authority of the Targum is, however, in favor of quarries; 
still as it refers to a place in the neighborhood of Gigal it is not espe- 
cially significant in the present connection. The verb Sp in a number 
of Targumic passages means to quarry. 

Kohut, Semitic Studies. 6 
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The Beth-Kerem ‘house of the vineyard’ mentioned here 
does not seem to have been identified by the geographers. 
One naturally thinks of the passage in Jeremiah 6, 1 “Raise 
up a signal on Beth-hakerem” (cf. also Neh. 3, 14). This 
place is usually identified with the so-called Frank mountain 
near Jerusalem, but is more likely that it is the same as 
the modern Aim Karem ‘spring of the vineyard’. On the 
ridge above Ain Karem are cairns which may have been 
used as beacons of old. One is 40 feet high and 130 feet 
in diameter, with flat top 40 feet across.!) 

The late Professor Robertson Smith fully demonstrated 
the significance of cairns in connection with the altar among 
Syrian tribes?) and this significance is also found in America, 
some of the North Coast Indians setting up cairns in place 
of the ordinary totem-posts. 


1) Quarterly Statement Palestine Exploration Fund, 1881, p. 171; 
Palestine, by Rev. Archibald Henderson, Edinburgh, 1893, p. 190. 
2) Fundamental Institutes of Semitic Religions, pp, 183, 185 ff. 


Die Pölel-Conjugation 
und die Pölal-Participien 


von 
Prof. Dr. J. Barth (Berlin.) 


Uber das Wesen der Pélél-Conjugation, welche im He- 
bräischen sowohl bei den Verben med. w et j, als bei denen 
mediae geminatae auftritt, gehen die Ansichten der Forscher 
sehr auseinander und eine nähere Begründung der vorge- 
tragenen Meinungen ist selten erfolgt? Die meisten neueren 
Grammatiker des Hebr. geben dem Pölel eine verschiedene 
Deutung, je nachdem es bei den ('ע"1‎ oder aber bei den -ע"?‎ 
Verben erscheint. So sieht Böttcher (Lehrgebäude, § 
1016) in סוכב‎ und allen entsprechenden Formen aus -ע"?‎ 
Wurzeln Bildungen mit „vorderer Vocaldehnung“ (eines 6 zu 
6 — hebr. 6) also ein säbib, dagegen in Op und dessen Y'y- 
Correspondenzen solche „mit hinterer Wiederholung“ (d. h. 
des 3. Radicals), also ein gawmim.?) — Olshausen ($ 251 b) 
schwankt bei den Yy, ob COP = urspr. gawmem oder = urspr, 
qämem sei, nimmt dagegen bei den ע"ע‎ gleichfalls das Ein- 
treten eines langen 6 hinter dem 1. Guttural, also z. B. 
230 = urspr. säbeb an (§ 254). In der Anmerkung zu § 
254 stellt er vermuthungsweise noch eine dritte Meinung auf: 
vielleicht seien beide schwache Classen zuerst auf zwei Con- 
sonanten zurückgeführt (wie bei 5255 und גלגל‎ von כיל‎ und 
553), dann zum Zweck der Pielbildung à hinter dem ersten 
Radical eingefügt und zugleich noch der letzte Radical ver- 
doppelt worden. — Dieselbe Duplicität, als liege einerseits 


3( Darunter sind hier und im Folgenden auch die \"y-Verba mit zu 
verstehen. 
7) 8. % 1020, 2. 
6* 
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bei den ע"ו‎ eine Doppelung des letzten Radicals, dagegen 1 
den ע"ע‎ der Einschub eines 6 hinter dem 1. Radical vor, 
welch letzteres aus semitischem 4 getrübt sei, behaupten 
auch Gesenius-Kautzsch (§ 72 vgl. mit § 67, 8 und § 55,1), 
König (Lehrgebäude I, S. 451 vgl. mit S. 349), Bickell 
(8 116 vgl. m. § 135), Land ($ 55 vgl. m. $ 217d') und 
Wright?) 

Während von diesen Gelehrten angenommen ist, dass die- 
selbe Endform beider Wurzelclassen durch zweierlei ganz ver- 
schiedene Bildungsprocesse zu Stande gekommen sei, vertritt 
Ewald® ($ 125a) die Meinung, dass die Form ursprünglich 
bei den ע'ע‎ gebildet worden sei, indem statt der hier schwie- 
rigen Schirfung des 2. Radicals das vorangehende d zu 6 
(= hebr. 6) gedehnt worden sei. Von ihnen aus sei der Pölel 
dann auf die Verba med. w übertragen worden. Er setzt 
also hinter dem 1. Radical des urspr. Piels der ע'ע‎ ein à 
voraus, welches aber in der hebr. Periode dort nicht nach- 
weisbar is. Ähnlich auch M. Hartmann?), der im Pölel 
die III. Conjg. der y’y-Verba sah, welcher sich die \'y acco- 
modirt hätten. — Umgekehrt lässt Stade ($ 155 c, d) die 
Form ursprünglich bei den y gebildet und dann durch 
Analogie auf die ע"ע‎ übertragen sein. Jener \'y-Verbalart 
soll es eigenartig sein, den Intensivstamm durch Wieder- 
holung des 3. Radicals zu bilden, aus dem gäma des Qal ein 
qämama bezw. hebr. Cp (nach Eindringen des Impf.-é in 
der 2. Silbe) zu entwickeln. 

All diesen Aufstellungen gegenüber, dass ein Pölöl von 
3210 ein urspr. 6 hinter dem 1. Radical hatte oder, was das- 
selbe, dass in diesem Pölel eine der arab. III. Conju- 
gation entsprechende Form vorliege, wies Nöldeke*) auf 
mehrere correspondirende syrische Bildungen hin, welche 
zeigten, dass das hebr. 0 nicht aus d, sondern aus au ent- 
standen sei, nämlich ב‎ sel, 7 M Li, ב‎ 1. and, 
abgesehen von CMS Dan. 4, 16 und Formen aus dem 


1) Die Citate aus Bickell und Land, deren Grammatiken mir nicht vor- 
liegen, nach König a, a. 0. 

2?) Lectures on Comparative Grammar 8. 203 vgl. m. 252. 

3) Die Pluriliteralbildungen in den semitischen Sprachen I (einziger) 
Theil, S. 2—3. 

‘) ZDMG 29, 326; 30, 184—5. 
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Targumischen und Christlich-Palästinischen (ZDMG 22, 490), 
die als Hebraismen beanstandet werden könnten. Wenn hier- 
gegen Stade,!) um die Abkunft eines CHiP aus gämem zu 
behaupten, einwandte: „syrisches as kann Zerdehnung aus 
ö sein“, so beruht das auf Uebereilung. Denn ein ö würde 
ja nach der von ihm und den Andern angenommenen Natur 
des Pölel nur im Hebräischen in Folge der hier allein 
üblichen Trübung des 6 zu 0, nicht aber im Syrischen, wo 
das semitische 6 unverändert bleibt, vorgelegen haben, konnte 
sich also auch hier nicht in aw zerdehnen. 

Aus diesem Dissens der Ansichten möge es sich recht- 
fertigen, wenn ım Folgenden das strittige Problem einer 
kurzen Erörterung unterzogen und im Hinblick auf einige 
verwandte semitische Erscheinungen seine Lösung versucht 
wird. 

Es ist unter allen Umständen wahrscheinlich, dass die 
Bildung nicht bei den Yy-Verben einen anderen Charakter 
als bei der y’y-Classe hat, dass sie vielmehr bei einer dieser 
beiden auf organischem Wege zu Stande gekommen und 
dann durch Analogie auf die verwandte schwache Classe 
übertragen sein wird.?) Es ist daher zunächst zu prüfen, 
bei welcher von beiden schwachen Stammarten sie primär 
hervorgebracht sein mag. Dass dies nicht bei den Verbis med. 
gemin. der Fall gewesen, dafür ist schon ein wichtiges Indiz 
die Thatsache, dass das Hebr. — wie alle anderen semi- 
tischen Sprachen — sehr wohl im Stande war, aus denselben 
regelrechte Pielbildungen hervorzubringen und in der That 
auch eine Reihe von Pielformen gebildet hat,?) wogegen von 
den }'y-Verben in alter Zeit keine, und erst in der aramai- 
sirenden Decadenz der Sprache einige vereinzelte Formen 
nach Art des Aramäischen gebildet worden sind (0%), EC’ 
Esth. 9, 31, 32 u. s. Cham Dan. 1, 10, ws Jos. 9, 12, 
daneben Goch עד‎ Ps. 119, 61). Das Hebr. hatte also nur 


1) Hebr. Gramm. S. 120, Aum. 3. 

3) Wie dies auch bei anderen diesen beiden Classen gemeinsamen 
Eigenthümlichkeiten anzunehmen ist, z. B. der Hervorbringung von Redu- 
plicationsstimmen wie 5353 (von y’y), 5352 (von ו‎ "y) u. Ss. W, bei der 
Einfügung des sogenannten Bindevocals ö im Perf., 2 im Impf. fi סכות‎ 
NON .ג‎ 5 w. einer —, AMP MM U. 8. W. andererseits. 


3 2 5. Son, Som, pay 220, am רנן‎ By u A. 
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bei diesen letzteren Verben, wo es das regelrechte Piel nicht 
bildete, weil es das intervocalisch geschärfte w als eine zu 
grosse Härte empfand, ein Bedürfniss nach einem Ersatz des 
Piels, nicht aber bei der y”y-Classe. 

Hiermit ist es in Uebereinstimmung, dass eine formell dem 
Piel entsprechende Bildung des Arabischen ebenfalls nur von 
Verben med. w et j, nicht aber von med. gemin. aus gebildet 


ward, nämlich die zahlreichen Infinitive ASS „weggehen“ von 
- > 8- 2 . - oo. 
Gb (med. 7), גי‎ „sein“ von 6 (med. w), 5 „an- 


dauern“ (med. 2), 3,0% »weggehen“ von ob u. v. A.!) 
Im Arabischen hat sich diese Reduplication des letzten Radi- 
cals nur auf dem Gebiet des Nomens, d. h. der Infinitiv- 
bildung vollzogen,?) nicht bei der Verbalflexion, und es ist 
dort in Folge davon auch keine Verstärkungsbedeutung, so 
weit wir sehen können, an sie gebunden. Aber der Process 
der Formbildung ist derselbe wie beim hebr. Poel, und er 
erscheint, was wichtig ist, nur bei den Verbis med. ₪ et /. 
Die genannten Infinitive sind übrigens ursprünglich von der 
Classe med. 7 aus gebildet?) und durch Analogie auf die 
med. w übertragen worden. Auch sonst finden sich im Arab. 
noch die zwei Infinitive mit verdoppeltem dritten Radical 


2 6 » 2 . . . 
0 „herrschen“, hb, „schwerträchtig sein“ und die mit 
diesen Infinitiven in Verbindung zn bringenden Formen von 


Plurales fracti ab,2 „schwer trächtige“ (zum Sing. Bil.) 
und 0% „längere Zeit unfruchtbare“ (Kamelinnen, zum Sg. 
JELS )s), wiederum nur von sogen. hohlen Wurzeln, während 


von med. gemin. keine entsprechenden Formationen vorliegen. 


Das Hebr. selbst bietet ausserhalb des Pölels ebenfalls 
zwei Nomina mit derselben Wiederholung des Schlussradicals, 
und auch diese beiden gehen von sogen. hohlen Wurzeln aus: 


1) Vgl. meine Nominalbildung S. 210—11. 

7) Vermuthlich in Folge einer lautlichen Härte, die gerade der nor- 
male Infinitiv aufwies; vgl. a. a. O. S. 211. 

5) Vgl. das ständige 7 hinter dem ersten Radical in bajnünat, kaj- 
nünat u. 8. w. 

4) Nominalbildung S. 212, Anm, 2. — Die beiden begriffsverwandten 
Plurr. fracti haben wohl in der Bildungsweise auf einander eingewirkt. 
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mm) „Annehmlichkeit“ (von VNY, taal, as „gab Ruhe“) und 


NT2 „Funke“ (von 56 „brachte Feuer hervor“).!) Nur das 
vereinzelte נִיצוץ‎ „Funke“ geht hier auf den y’y-Stamm yy) 
„funkeln“ Ez, 1, 7 zurück, seine Bildung ist vielleicht in 
Analogie nach dem begriffsgleichen 173 erfolgt. Von diesem 
zweifelhaften Einzelfall abgesehen, zeigt es sich also, dass, 
wo sonst im Semitischen dem Pôlél entsprechende For- 
mationen aus den schwachen Wurzeln vorliegen, sie aus den 
Yy- und ,-ע'י‎ nicht aus den Wurzeln med. gemin. hervor- 
gegangen sind. 

Dasselbe Ergebniss liefert eine Betrachtung der hebräi- 
schen Participien der Form 32%, 591y, welche ebenfalls keine 
Berücksichtigung für die Lösung der Pölöl-Frage und auch 
sonst noch keine befriedigende Erklärung gefunden haben?). 
Sie sind nicht etwa aus dem Pôlel gebildet; denn im Ge- 
brauch stellen sie sich zum Qalstamm. Sprachlich sind sie 
"um so werthvoller, weil ihre Entstehung und die des Pölel 
parallel und unabhängig nebeneinander hergehen und die Er- 
klärung des Processes bei der einen Art an dem der anderen 
sich bewähren muss, Es sind folgende Participien: 

a) 231% „abtrünnig, abwendig“, Pl. שוכבים‎ (im Ganzen 
3 Mal, der Sing. noch öfter als Nom. prop.), synonym 
mit dem zum Qal gehörigen משוּכָה(יִשָרְאֶל)‎ (4 Mal), ent- 
sprechend dem Qal Jer. 8,4; Jos. 23,12, auch mit 
"AND „sich abwenden“ (Jos. 22,16; 23, 29; 1 Sam. 
15, 11, ohne Praepos. Jos. 23, 12; Jer. 8, 4); nur ein- 
mal Jer. 8,5 entspricht .(3שובבָה‎ — Ihm parallel geht 
mehrfach ein Particip 22%, שובכה‎ Jer. 31, 22; 49, 4; 
Mi. 2,4. 


1) À. ₪ O. 210. 

*) Nach Ewald ($ 160a) wären sie aus 22%, עול‎ gedehnt und 
diese selbst Pölel-Participien ohne +. Aber sie gehören im Gebrauche nicht 
zum 20180 und wann wäre im Hebr. je das & eines Particips so in 8 
gedehnt worden? — Olsh. (§ 1878( und nach ihm Stade (§ 233) stellen 
sie neben um und NY: ohne dann aber erklären zu können, wieso 
22% und bip parallel neben ihnen hergehen. 

5) Im Hinblick auf das sonstige Entsprechen des Qal und die ander- 
weitig stets causative Bedeutung von 33 jy ist dies als eine vereinzelte 
Angleichung an 23% anzusehen. 
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b) Spy „Kind“ (2 Mal), Pl. עללים‎ (2 Mal), mit Suff. 
.עולליה .עולליף‎ Zum Stamm vgl. עול‎ „Kind“ Jes. 49, 15; 
65, 20, cy „Kinder“ Hiob dreimal; syrisch 5 
„Kind“, W& „Füllen“; aethiop. ‘ewdl „Füllen“t). Als 
verbaler Stamm ist arab. LodJ, SE „sie säugte ihr 

8 2 
Kind“ wovon ‚u „Milch der Säugung“, ואר‎ „Säugen 


während der Schwangerschaft“ zu vergleichen?) — 
Parallel daneben עולל‎ (4 Mal), Pl. ct. 


c) Auch tr" „schweigend“ rechne ich, wie schon an an- 
derer Stelle bemerkt5), zu diesen Participien, nur dass 
hier das 0 zu 8 getrübt worden ist, sei es durch den 
folgenden Labial oder durch Angleichung an "2", 
welches das entsprechende Abstract ist und mit jenem 
zusammen auf YOM zurückgeht. Die etwaige Annahme, 
dass äm hier dieselbe Adverbialendung wie in On, 
Cp", ON sei, wird ausgeschlossen durch den rein 
adjectivischen, bezw. participialen Gebrauch in 0437 אָבָן‎ 
Hab. 2, 19, cam rm טוב‎ Kigl. 3,26. Die einzige 
sonst noch vorkommende Verbindung 27337 שכִי‎ aber ist 
in Hinblick hierauf wie מוליך שולל‎ u. s. w. zu erklären. 

d) שולל‎ (Hi. 12, 17, 19, auch Mi. 1,8 im Qri; k’th. .(שילל‎ 
Mit diesem Particip steht es misslich, weil die Bedeu- 
tung unsicher und in Folge dessen die Wurzel, aus der 
es abzuleiten, zweifelhaft ist. Hi. 12, 17: מוליך יועצים‎ 
שולל ושופטים יהולל‎ führt das parallele 59 und der 
naturgemäss hier geschilderte Gegensatz des zukünftigen 
zu dem bisherigen Zustande der יועצים‎ auf die Bedeu- 
tung „verdummt, bethört“ (Vulg. „mente captus“), 





1) Hierzu gehört aber nicht מעולל‎ Jes. 3, 12. welches sonst dem 


constanten Sprachgebrauch entgegenstehen würde; es ist vielmehr Particip 
von עולל‎ „muthwillig handeln“, wie auch das ihm in vs. 4 entsprechende 


ody „Muthwillen“ (concret) bedeutet und zu עלל‎ oder עולל‎ gezogen 
werden muss. So nimmt es auch die LXX, die in vs. 12 of rpéxropec, in 
vs. 4 éuraixra übersetzt. 2 

Nicht 05 und has, welches die Familie im Ganzen, die man‏ ל 


ernähren muss, bedeutet. 
8) Nominalbildung S. 352, Anm. 2, 
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nicht auf „gefangen“ (LXX, Targ.) oder „ausgezogen“ 

מוליך כוהנים שולל ואיתנים יסלף :19 ,12 (Dillm.). In Hi.‏ 

würde diese Bedeutung nicht nothwendig, aber auch 

nicht unpassend sein, weil es besagen kann, die Priester, 
als die Gesetzeslehrer und —entscheider würden von 

Gott bethört und rathlos gemacht.) Als Verbum 

würde sich vorzüglich אֶשְתולֶל‎ anschliessen in Ps. 76,6: 

„bethört wurden, die vorher‏ אשתוללו אבירי לב נמו שנתם 

muthigen Herzens gewesen waren (parallel b: „und 
nicht fanden die Kriegsleute ihre Hinde“ d. h. sie 
waren rathlos.). Im Arabischen würde gut entsprechen: 

J „thöricht, wahnsinnig“ 13 und J,5 „wahnsinnig 

werden“. Aber dem gegenüber steht Mi. 1,8: אילכה‎ 

wo das parallele omy im Hinblick‏ ,שילל (שולל (Qr.‏ וערום 
auf andere Stellen (wie Jes 20,3. 4.5) eine Bedeutung‏ 
ähnlich wie nackt, barfuss nahelegt. Es wäre mög-‏ 
שילל und‏ שולל lich, dass wir zweierlei Worte in‏ 
vor uns haben. In jedem Fall empfiehlt es sich, ein‏ 

Wort so zweifelhafter Bedeutung nicht zur Grundlage 

grammatischer Schlussfolgerung zu machen. (ל‎ 

Die drei klarliegenden Fälle obiger Participien gehen 
zweifellos auf Y"y-Stämme zurück. Wie mögen sie wohl ent- 
standen sein? Zur Pölel-Conjugation können sie nicht ge- 
hören; das ist ausgeschlossen sowohl durch ihre intransitive 
Bedeutung, als durch den ihnen charakteristischen &-Vocal 
der zweiten Silbe, welcher mit dem dem Pölel durchweg 
eignenden 2 der zweiten Silbe unvereinbar ist. Ebensowenig 
ist die Möglichkeit eines Anschlusses an das passive Pölal 
gegeben, weil Participien wie 22%, 551y begrifflich sich nicht 
in eine passive Conjugation einfügen lassen und weil die 
beiden Parallelformen 22%, עולל‎ zeigen, dass auch die Sprache 
jene nicht als Passive sondern als active Participien em- 
pfunden hat. Nun zeigt es sich, dass das gemeinsemitische 


1) Vgl. auch den unmittelbar folgenden Vers: „Der die Sprache der 
Wohlbewährten beseitigt und den Verstand der Greise hinwegniwmt." 


3) Natürlich gehört nicht hierher das öfters vorkommende ,שוררי‎ da 
dies nicht auf ein iv (dessen sufligirter Plur. “y heissen müsste), 
sondern שורר*‎ zurückgeht, — Ein Infinitiv oder Abstractum wie or 
Ps. 66, 17 passt schon seiner Bedeutung nach nicht in diese Reihe. 
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Verstirkungsparticip gattäl, das sonst im Hebr. nicht eben 
selten ist!) und das auch von Stämmen med. j. ausgebildet 
wird und zwar so, als wäre das j ein fester Consonant 
(77, My?) bei den Wurzeln mit mittlerem nichtconsonanti- 
schem ?05( überhaupt nicht vertreten ist, auch nicht so, dass 
sie die Form etwa nach der Analogie der letztgenannten 
y-Formen bildetent). Diese hier vermissten Formen sind 
es, welche durch die oben erwähnten ersetzt und vertreten werden. 
Das Hebräische, welches ein intervocalisches geschärftes w 
stärker scheute, als ein geschärftes 7 in gleicher Position‘), 
liess statt der Schärfung des halbvocalischen mittleren w eine 
Doppelung des nachfolgenden Radicals eintreten, indem es 
im Übrigen die sonstige Structur und die Vocale dieses 
Steigerungsparticips unverändert beibehielt: statt *qawwam‘) 
trat gawmäm ein, wodurch auch nach der sonstigen Art 
dieser Wurzeln das w sich wieder mit dem vorherigen 6 zu 
dem Diphthong 6 verbinden konnte”). Falls das etymologisch 
zweifelhafte שולל‎ zu einem Stamm med. gemin. gehört, würde 
es durch Analogie den obigen Y'y-Participien nachgebildet 
sein, da auch von den ע"ע‎ aus das Hebr. keine Participien der 
Form שָלֶל*‎ entwickelt hat, in gleicher Weise wie dies zumeist 
auch beim verbalen Steigerungsstamm geschehen ist. 

Als gattäl-Formen sind die obigen Bildungen Steigerungs- 
participien aus dem Qalstamm?®), und so erklärt es sich 
ganz natürlich, dass neben Soy zweimal עול‎ (Jes. 49,15; 


) 2. 2. m3}, WZ, 3232. mau u. A. 

5( Nach diesem letzteren wohl auch die Analogiebildung ca Jes. 
19, 8, so auch Jer. 16, 16 im Qri, dagegen רונים‎ im K'th., wie Ez. 0 
allein vorkommt. | Le 

Wie ayy’, Dip u.s.w. Wurzeln mit durchweg consonantisch be-‏ ף 
handeltem w, die natürlich auch in dieser Form das w als festen Consonant‏ 
von Say, may, — 97 von my) gehören nicht hierher.‏ עוּל behandelten (wie‏ 

*) Wie das Aramäische. z. B. en, ar u. S. w. von \"y-Stämmen. 

5) Auch das Syrische bildet von den beiden Classen der -(ן"ן‎ und »"y- 
Verba Formen mit geschärftem mittleren Radical meist nach der Art seiner 


ehemaligen y; vgl. die in Anm. 4 genannten Participien und den Pael, 
der fast durchweg wie qayém lautet. 


5) Die Annahme dieser Grundformen rechtfertigt sich durch PT Ty: 
ף‎ Wie z. 2. von 1 מוףת‎ aus my, aber ns. 
8) Vgl. Nominalbildung S. 48 
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65,20) = syr. es hergeht, die ebenfalls ein actives Qal- 
particip darstellen 1(. Eine weitere Folge war es, dass sich 
in Analogie nach jenen Qalparticipien mit gedoppeltem 
letzten Radical auch die gewöhnliche Form eines Qalparticips 
Sep so entwickelte, dass es verdoppelten letzten Radical 
zeigte, 0. h. dass שוכָב‎ und עולל‎ durch Analogie ein 23%, bby 
nach sich zogen. Denn da die Sprache die ersteren Formen 
mit Recht als Participien des Qalstamms empfand, so schien 
die Doppelung des letzten Radicals, die in Wahrheit nur eine 
Compensation ftir die unterbliebene Schirfung des Mittel- 
radicals war, dem naiven Sprachgefühl auf y"y-Wurzeln 337, 
עלל‎ zurückzuweisen, und es war dann natürlich, dass man 
auch ein normales Particip götel aus diesen vermeintlichen 
Stämmen bildete. Haben ja auch ohne solchen Anlass ver- 
einzelte Y'y-Wurzeln im Hebr. Qal-Participien wie von ע'ע‎ 
gelegentlich gebildet 2). 

Derselbe Process wie bei obigen Participien hat nun 
von denselben 1"y-Wurzeln aus auch zur Bildung des Pölel 
geführt. Statt des regelmässigen qiftél musste zunächst bei 
קום‎ u. s. w. wegen des w ein gawwém mit à der 1. Silbe 
zu Grunde gelegt werden’). Die Schärfung des intervocali- 
schen w wurde aber auch hier vermieden und durch Doppe- 
lung des nachfolgenden Radicals vertreten: gawmém für *qaw- 
wem u. 8. w. Die so entstandenen Formen des 1y-Steige- 
rungsstammes haben die “y-Wurzeln durch Analogie ebenso 
nach sich gezogen, wie im Aramäischen umgekehrt die med. 


1) Entsprechend dem arab. 40/0 wie “0 „sich abwendend, sich 
trennend“ Jer. 2, 21; Jes. 49, 21, yO ,,abweichend“ Prov. 14, 14, שור‎ 
„sich abwendend“ Mi. 2, 8, Cw/" „eilende“, Num. 32, 17 (Nominalbildung 
8. 180 unt.). 

Hos. 7, 5; mpm Ps. 118, 16. Zu trennen hiervon‏ לוְצְצָים So‏ ף 
Lev. 19, 26 neben dem‏ ְעוְנָרָוּ ist es, wenn zu einem Polelstamm, wie‏ 
Mal) vorkommt;‏ 6( ענָנִים (öfter) auch das hieraus verkürzte‏ כְְעְונָנִיםן Partip.‏ 
denn die Anfangsgenannten gehören nicht zu einem Polelstamm.‏ 

Zur Be-‏ — .הקטיל vgl. m.‏ הושיב vgl. mit ben),‏ נושב Wie‏ ף 
ruhigung sei ausdrücklich bemerkt, dass die supponirte Grundform qawwém‏ 
über die wurzelhafte Ursprünglichkeit des radicalen w nicht mehr aussagt,‏ 
als my über die in VE und Pa; “y über die des j ihrer Wurzeln,‏ 


Lao über das j ihrer ‘"y-Prototype.‏ ג 
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w- der Analogie der med. j-Wurzeln gefolgt sind. Auch ein 
beträchtlicher Theil der y"p-Stimme ist im Hebr. in diese 
Analogie hineingezogen worden, wihrend andere bei ihrer 
urspriinglichen Bildung verharrten (s.oben.). 

Ob nun aber die wenigen syrischen Paulelbildungen 
ihrer Entstehung nach mit den hebriischen verglichen wer- 
den dürfen, bezweifle ich sehr. Fast alle gehen von y"y- 
Wurzeln aus und haben ein zum Paelstamm gehöriges nom. 
act. las neben sich, aus dem sich das verbale ’ethgaufal !) 
zwanglos als Denominativ erklärt?). crinvs Dan. 4,16 ist, 
wie seiner Wurzel, so wohl auch seiner Form nach Palästi- 
nismus. Abgesehen davon finden sich ja auch bei starken 
Wurzeln Fälle wie Bei} „krumm sein“ targ. שוכר‎ „ertra- 
gen“, nach deren Art sie sonst erklärbar wären. Das ganz 
isolirte zu dem Yy-Stamm בור‎ gehörige 322] 
sein“ 3), das jedenfalls äusserst selten ist, und auf Begriffs- 
analogie beruhen kann‘), genügt für die Y'y-Stämme nicht, 
im Syrischen diese Bildung zu sichern. 

Dazu kommt, dass im Syrischen sowohl die y"y- als die 
Yy-Wurzeln ihre normale, der des starken Verbs entsprechende 
Flexion besitzen, mithin für eine solche Intensivstamm-Neu- 
bildung auch kein Anlass vorlag. Die äussere Aehnlichkeit 
dieser Formen mit dem Polel wird durch die der 1"y-Deri- 
vate auf S. 86--7 genügend aufgewogen. 

Das Hebräische hat bei dem Passiv des Pölel in 
der ersten Silbe den Vokal unverändert gelassen. Das er- 
klärt sich einfach daraus, dass das vocalische Verhältniss der 
ersten Silben von Activ und Passiv sonst immer der Gegen- 


1) Für sehr bedeutsam halte ich es, dass kein einziges actives qaute, 
sondern immer nur das Passiv vorliegt, das so oft als Denominativ 
erscheint. 

2) Ban. „Wiederkauen“ steht so neben Say 21, sas = jis 
neben Asoo} „hinschwinden“, tacos == Lil wird BA 7323 neben 
aces) überliefert, Bas (Erkältung) xatésfous neben 21. Vgl. 
schon Nöldeke a. a. O. Weitere Fälle von ע"ע‎ sind im Syrischen nicht 
nachgewiesen. 

5) vgl. Was, Vaio stultus, arab. Ir homo nequam. 

*) Es könnte 2. B. dem א שתומם‎ nachgebildet sein. Es ist von Psm. 
nur aus einer Stelle bei Jacob von Serüg belegt. 
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satz zwischen dem hellen i und dem dunkeln 6, 0 war!). 
Nachdem nun aber hier schon im Activ aus dem urspr. aw 
ein dunkles ö in der ersten Silbe sich gebildet hatte, war 
die übliche Vocalgegensätzlichkeit in der 1. Silbe ausge- 
schlossen und die Sprache beschränkte sich hier?) auf das 
in den zweiten Silben ebenfalls allgemein durchgeführte Vo- 
calverhältniss von &:& für Activ und Passiv unseres Inten- 
sivstamms. 


1) gittel: quttal, — higtil: hogtal bezw. Augtal (97). 
?) Obgleich dies in einem andern Fall, bei den j"n, nicht geschehen 
ist, vgl. dyn: aban u. A. 
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are treated in the Lexicons as one and the‏ לכב and‏ לב 
same word, and no attempt has been made thus far, or as‏ 
far as I know, to distinguish them. In the preparation of the new‏ 
American and British edition of Robinsons’ Gesenius Hebrew‏ 
Lexicon edited by Francis Brown, S. R. Driver and myself, it‏ 
fell to my let to prepare the psychological terms. I made a‏ 
complete induction of the passages in the Hebrew Scriptures‏ 
in which these terms occur in the summer of 1891. I have‏ 
waited until we reached them in our publication of the Lexi-‏ 
con, before giving the facts to the public. In the Lexicon a‏ 
summary of the facts will be given. The article of them will‏ 
be given in this paper.‏ 


(A) The usage of the Hexateuch. 

(1) The code of sanctity uses only 225 Lv. 1917 26%. 41 
Nu. 15% fourtimes. 

(2) The Deuteronomic code Dt. 12—26 uses only 229 
134 157. % 10 1717.20 1821 106 203. 8.8 2616 twelvetimes. The 
Introduction to that code Chaps. 1—11 has the same 
usage. 128 2% 49. 29. 99 528 G5. 6 717 82.5. 14. 17 + 5 164 113. 16. 18 
twentytimes. The only exception 4" עד לב השמים‎ is an 
error of the Massoretic text. The Samaritan codex gives 
225. The Conclusion of the code. Chaps. 27—28 has 
the same usage 28% 47.67 The exception 28% 11 25 when 
compared with 28%. #.6 can hardly be genuine. It is 
doubtless a copyist’s error. The later additions to Deuteronomy 
ndseu rthe same usage. 2917. 18 301. 2 6. 6 6. 10. 14. 17 3946 The 
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exceptions are 293 נתן לב לדעת‎ which is used by the Re- 
dactor after Je. 247, and 2918 35 בְּשְרְרוּת‎ only here in the 
Hexateuch, taken from Jeremiah who uses the phrase 8 
times. Je. 317 7% 9 115 1310 1612 1812 237, There can be 
little doubt therefore that in the original of D. only 235 
was used. 

(3) The Deuteronomic sections of Joshua also use 
225 Jos. 211 51 75 147 225 234, The exceptions are (a) 
112030-nx am. But this is so strictly a phrase confined to 
E. and P. that it must be regarded as originally taken from 
one of them; if by the Deuteronomic redactor it must have 
been taken from a source of E underlying his present work; 
if from P. it must be by a later redactor. (b) 14° rorn 
.אֶתדלב‎ The verb is an Aramaism of a word elsewhere only 
.עו‎ 67 3912 147%, But Dt. 1% has אַתהלְבְבְנוּ‎ 07. Inasmuch 
as Jos. 145 refers to the incident described in Dt. 1% and 
depends upon its statement there, we should not hesitate to 
correct the error and read in Jos. 148 also 229 את‎ son. It 
seems altogether probable that the usage of D. was uni- 
formly 239. 

(4) The Priestly code and its narrative always uses 
לב‎ Gen. 1717; Ex. 73. 18 22.23 5 gi2 35 7410 1448.17 952 
283. 29. 30. 00 946.6 355.10. 21. 22. 25. 96. 29. 84 955 2. 2. 2 8 

(5) The Judaic writer always uses 29 Gen. 65 5 21 
185 2445 2741 343; Ex, 414 714 811.28 97.14.21.% 101, Nu. 168 
248 327.9, The only possible exception Ex. 14° assigned by 
Dillmann to E.; but by Wellhausen, Cornill, Kittel and Driver 
to J. 239 ד‎ 2 Ban — לכב‎ should be corrected after the Samaritan 
codex to .לב‎ 

(6) 2 is used in the ode of the Red Sea. Ex. 15%. 

(7) The usage of the Ephramitic writer is mixed. 
We find לכ‎ in Gen. 42% 45% 5021; Ex. 42! 102.77, But Gen. 
20> © ף)‎ 133?) ICH; Jos. 24% N C5229"0N 97; and Gen. 
31% ang Dim. But Gen. 31% has אַתחלב‎ 25m. One of 
these latter must be a copyist’s error. It is probable that the 
longer form is original; because the tendency of JE is 0 
strongly in the direction of לכ‎ that 225 is the more. difficult 
reading. Making this correction there remain 6 uses of לכ‎ 
and 5 of 225 Our study of the Hexateuch makes it evident 
that in JE the only use of 229 is in the Ephramitic docu- 





96 Charles A. Briggs. 


ment; that the Deuteronomic code and the series of Deute- 
ronomic editors used a. This usage was continued in the 
Sanctity code. The Priests’ code the Priestly document and 
the final editors of the Hexateuch use 25 — 225 is enclosed 
between an earlier and a later usage of 25. 


(B) The Prophetic Histories. 

(1) The main stock of the book of Judges chaps. 1—16 
always uses .לב‎ Ju. 95 1615 17. 18. 18 25 and also the Song of 
Deborah 59. 5-16 In the Appendix Chaps. 17—29 there 
is a mixed usage. 25 is used 18% 19% 5.62 but 19% 9 ,לבב‎ 
The comparison of 198 423? סעד‎ with 195 ab “yo; and of 
199 9295 20m with 19% 925 וישב‎ makes it plain that one of 
these sets has arisen from a copyist’s error. It is more pro- 
bable that there has been a change of an original 29 into לכב‎ 
in two cases, than a change of לבב‎ into 25 in four cases. 
The change was probably made by one of the Deuteronomic 
editors. 

(2) The Narrative I. Samuel — 1. Kings 2. is com- 
posed of Judaic and Ephramitic sources with Deuteronomic 
redaction and occasional editing of Jater date. 

(a) The Judaic sources (following on the main the 
analysis of Budde & Kittel) use 25 1. S. 9% 10° 246 
9528. 31. 36. 37 971 985 2, ₪. 616 1320. 2.33 141 186 5 0 
18% 3 14 198 5 2410, JT agree with Kittel in adding 2. S. 
721.27. The exceptions are 72202 "Wx 52 1. 8. 9! 147 The 
same phrase is used 2. S. 73 (assigned by Budde to RJE 
and by Kittel to the Deuteronomic redactor). Its parallel is 
1. Chr. 172, Compare 92292 Ws Dt. 82; 2272 wwe .א .9 כל‎ 
10%, It seems altogether probable that this phrase always 
comes from one of the Deuteronomic redactors. 

72392 I. S. 147 Compare 2253 איש‎ 1. 5. 1314 assigned to 
WJ? by Budde, to Redactor by Kittel. Both of these are 
probably Redactional. 

3207s on 2. S. 1915 between 19% © which use לכ‎ must 
be regarded as a doubtful reading. It has probably origi- 
nated though the influence of Jos. 24”. 

ws 1. K. 24 is unique. But in the Wisdom‏ ירע לבכף 
is used Pr. 141. Ec. 72 85. It is probably‏ ירע לב Literature‏ 
an editorial insertion of late date.‏ 


\ 
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A review of the usage of the Prophetic Histories shows 
that in the main there is remarkable agreement with the 
Hexateuch. It is altogether probable that the Judaic sources 
always use 25. The Ephramitic source commonly use 2° also; 
but there are exceptions which seem to come from a later 
Ephramitic document. The Deuteronomic editor of Samuel 
and Kings agrees with the code of D and the Deuteronomic 
editor of the Hexateuch in the use of 225. The exceptional 
usage probably is due to copyist’s mistakes or to editorial 
changes that took place in the evolution 01 the writings during 
their long history before they attained their present form.. It 
is. extremely improbable that the original of the Judaic 
sources contained any us of 329. 

(b) The Song of Hannah uses 2° 1. S. 21. 

(c) The section Chap. 4—7! is assigned by Budde, Cornill 
Kittel to E, the earliest Ephramitic source. But it seems to 
me that it is a combination of a source of J with a source 
of E. לב‎ is used 4132 which certainly belong to E. but in 
66 both forms are used. 
הַלוּא‎ oso ny TIT Cy כַּאָשָר כִּבְּרוּ‎ 02229008 IDEN Te) 

The historical reference is clearly to the a of i 
There can be no doubt that לב‎ 7227 is a phrase of J. 
Ex. 81.2 97 10! and ’3 Dyn; also Ex. 102. This verse is 
therefore either from J. or by a redactor who used J. 02229 
is used for an original p23? by a redactor. This usage may 
be regarded as enphonic. There are but three examples of 
לְבְּכֶם‎ in the Old Testament over against 38 of C2239. These 
are Gen. 18° (J) Js. 6614 W. 484. These three examples 
must be regarded as original to these writings. They have 
escaped the assimilation to a later preod euphonic usage. 

(d) 1. S. 1712.31 ig not in LXX. text. 17% gives 423? רע‎ 
a phrase used elsewhere only Ne. 2%. 25 רע‎ is in the Me- 
morials of Nehemiah. This passage is assigned by Budde & 
Kittel to E. לבדְאָרֶם‎ is used in 1. 8. 17% which is given in LXX 
and belongs to E. 

(e) 29 is used in the Ephramitic passage 1. S. 107 in 
the phrase 2252 .אשרדנגע אלהים‎ 

(f, I. S. 1 is in a section ascribed by Budde & Kittel 
to a later Ephramitic source. The phrase עַללבָּה‎ n°92 

Kohut, Semitic Studies, 7 
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betrays a late confusion of על‎ for Ss which cannot by original. 
We might suppose that a copyist misunderstood the phrase and 
gave it the meaning of ,רכר על לכ‎ But that is not suited 
to the context. If a copyist changed an original אל‎ into על‎ 
he would be still more likely to change 7133) into "29 if that 
were the usage with which he was most familiar. 

(g) 225 is used in the following passages assigned by 
Budde to a later Ephramitic source E? but by Kittel to 
the Deuteronomic Redactor I. ₪. 13 733 122.24; 2,8. 73 
(= 1. Chr. 172); also in the following passages recognised as 
Deuteronomic by both critics 1. S. 2®; 1. K. 24. 

(h) The following are in passages regarded by Budde as 
late Midrashim I. 8. 167 2259 MET. 

1. S. 91% 293 שם‎ elsewhere only Job 22%, 

(3) In the Books of Kings I. K. 3 — 2. K. accor- 
ding to the analysis of Kamphausen, we find the following 
usage. 

(a) In the Judaic sources לב‎ is used 1. K. 59; 2. K. 
125 1410 (- 2. Chr. 2519. 1. K. 3°-® is ascribed to 
a Judaic source with an interrogation. It doubtless has many 
redactional changes. 2° is used vers. 9,12; but ver. 6, has the 
unique phrase 22) .בְּישָרֶת‎ The phrase 25 ישַר‎ is used Dt. 95; 
1. Chr. 2917; y 1197 and יָשָרִי לבב‎ 2. Chr. 29%; but nie 
else NM». It is a late form and the whole phrase is a 
Postexilic addition. M327°cy TWoP 1.K. 10? (= 2. Chr. 91) 
is in a Judaic source but is evidently not original. It is a 
phrase of the Chronicler, which has come into the Book of 
Kings from the parallel passage in Chronicles. 

(b) In the Ephramitic sources לכ‎ is used in the 
prophetic stories 1. K 18” 217; 2. K.5% 6", Ina secondary 
source 2. K. 10% 53=%-cy = “WIND 2 אֶתהלְככף‎ wn is 
Sonnen Ba But in the same source לב"‎ is used 2. K 

₪ ie the Redactionel sources chiefly Deuteronomic 232 
is used, 1. K. 8%. 5% 0+ 112 49 148; 2. K. 10%: 31 23% also 
in the phrase Cy aby .א .1 היה רהב‎ 861 114 15%. 14 and in 
the parallel passages: 1. K. 817 18. 18. 38. 9. 48 (_ 2, Chr. 
67. 8. 8. 30. 30 23538); 2, K, 203 (= 29 Is. 383) 9919) - 2. Chr, 347). 

Exceptional passages are 

1. K. 8% 025-552 הלך לפני‎ (= 2. Chr. 64) elsewhere and 
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the Historical Books always בכל"לככם‎ excepting 2. Chr. 6% 
(032? 1. K. 8%( and therefore probably a copyists error 
here; but older than the Chronicler who found it in his 
source. | 

1. K. 847 03x zen — 0255 2. Chr. 6%. The reading 
of the Chronicler is doubtless correct. 

1229 = שמר 29-522 וּבְכָלְנְפָש 233 K.‏ .2 

2. Chr. 3431, The Chronicler is doubtless correct. 25 is 
also used 1. K. 8% (-- 2. Chr. 710) 93 (= 2. Chr. 716) 10% 
(= 2. Chr. 9%) 12%.7, But these phrases were probably in 
the source used by the Redactor. 113 between 1124 is 
doubtless a copyist’s error. The Qri of 1. K. 12% may also 
be added. This is assigned by Kamphausen to a late Postexilic 
redaction. 


(C) The Usage of the Chronicler. 

The usage of the Chronicler embrace the two books of 
Chronicles and the books of Ezra and Nehemiah. 

(a) לב‎ is used in passages parallel with Samuel and 
Kings where the term comes from the ultimate source. 1. C. 
1531719 (= 2. S. 616 721); 2, Chr. 76 16 93 (— 1. K. 8% 93 
(10%) 2519 (= 2, K. 1419), 


(b) לב‎ is used in the original sources. 1, Chr. 1610 | 


(= W. 105°) Memorials of Ezra: Ezr. 6” 79 and the Me- 
morials of Nehemiah: Ne. 22 12 338 57 68 75, 

(c) 39 is used in several phrases. 

1. Chr. 19% לב ולב‎ after W. 128. 

1. Chr. 12; 2. Chr. 3012 “ns לב‎ after Je. 3259 

2. Chr. 176 2616 39= 26 45 map. 

2. Chr. 293, 25 נריב‎ after P. Ex. 355 2, 

2. Chr. 342 על לב‎ 727 frequent Gen. 343 50°! (E); Ju. 193; 
Ru. 2%; 2. S. 19; Is. 402; Hos. 21%. The only use of 
239 in this phrase is 2. Chr. 326. 

(d) 35 is used by copyists mistake. 

1. Chr. 289299 ody לכ‎ elsewhere שָלֶם‎ 225 1. Chr. 12% 2919, 
2. Chr. 157 (= 1. K. 1514) 169 199 25?; 1. K. 88! 114 158; 
2. K. 203 (= 25 Is. 385). 

2. Chr. 124 הכין לבו (לדרוש)‎ only here in Historical Books 
elsewhere 225 in this phrase 1. Chr. 2918; 2. Chr. 193 2053 3019; 


Ezr. 710, cf. 1.8. 73 
7* 
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2. Chr. 244 25-cy mn elsewhere always לבב‎ 1. Chr. 227 282, 
2. Chr. 11! 67.8.8 (- 1. K. 81.18.18) 91 (= 1. K. 10?) 291°, 

2. Chr. 08 (— ad K. 84 £239). 

2. Chr. 64 ) = ל כ‎ 1. K. 8°). 

(e) לב‎ is used 2. Chr. fl in the unique phrase N22 NN: 
וְאֶת כָּלדחַשֶק — עלדלב‎ 1. K. 9! which last is verified by 1. K. 
919 ..- 2. Chr. 86 and is a Deuteronomic phrase. It cannot be 
Poin the Chronicler who always elsewhere uses 225 except 
in source given above. It is either a copyist’s error for 275 
or else it came from a source intermediate between the Deu- 
teronomic redaction of Kings and the Chronicles. 

(f) The Chronicler uses 329 in his Deuteronomic sources. 
1. Chr. 172 (- 2. 8. 73). 

2, Chr. 67.8. 8 90. 30.37 91 (-- 1. K. git 18. 18 39. 59. 47. 48 102), 

2. Chr. 1517 (— 1. K. 151%) 3477.31 (= 2. K. 2219 238). 

(g) The Chronicler uses elsewhere always 239 1. C. 1217.% 
227. 19 982.9 9917. 17. 18.18.19. 2, C, 111 1116 137 1512 15 169 
198-9 208 229 252 2910. 4 30% 3141 328.51 36%: Ezr. 710; 
Ne. 95 — in all 31 times. 

There can be no doubt therefore that the Chronicler uses 
לככ‎ with such a decided preference that we must regard the 
| exceptional usage of לכ‎ which cannot be referred to earlier 
sources either as older current phrases or copyists’ errors. 


(D) The usage of the Prophets. 

I. 25 is used (1) by Amos 216, 

(2) by Hosea 218 411 76 11.14 10° 118 1368, 

But 7? ca בָּלְדיאמָרו‎ is a peculiar phrase of doubtful 
originality. It is improbable that 25 appears in 78. 4 
and everywhere else in this prophet but this single passage 
where no reason can be assigned for change. We find the 
phrase אמר בלב‎ in Gen. 1717 and עם-לבכ‎ in Y. 7 77 ; but nowhere 
else 355 .אמר‎ It is probably a later scribal addition in ex- 
planation of 772. 

(3) Isaiah 155 in the ancient Dirge of Moab. 

(4) The apocalypse Is. 24—27 in Is. 247. 

(5) The apocalypse Is. 34—35 in Is. 35%. 

(6) Isaiah 40—66. 22 times 0. ₪. 40? 41% 42% 4419.20 
468. 12 477.10 517 571.11. 15. 17 5918 611 68+ 17 G514. 14. 17 4 

But. 2352 אמר‎ 478 492 Deuteronomic phrase. This 
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is singular when compared with 7292 אמר‎ 471. They must 
be regarded as copyists’s errors. 729? am) 605 and thy 
mind be enlarged. | 

I can see no reason for the longer form; it also is 
probably a copyist’s error unless we may suppose that this 
grand hymn was bv another author. 

(7) Jeremiah uses לכ‎ 57 times but 

Je. 44 27229 ערלות‎ is doubtless due to Deut. % 

Je. 5% 132 3253 אמר‎ a Deuteronomic phrase. Dt, 717 
817 94 182! etc. 

Je. 1915 לבב‎ mmo or Is. 30%; Ez. 365 (25 ש'‎ only 
Eccl. 5%; Song 311). 

Je. 2913 .דרש בַּכֶלדלְבְבְכֶם‎ 3240 a8 NNT 02292 Deutero- 
nomic 4” because of heavy suffix; comp.MNIOMP2 את תורתי‎ 13%. 

(8) Ezekiel uses 25 39 times but 

310 52352 Mp. 

285 D? am. 

286 אלהים‎ > 7237708 PP. This cannot be original in 
view of לבך 295 אלחים‎ inn Ver. 2. 

3110 12>5 © (del Cornill). 

365 כָּללְבָב בְּשאָט‎ Ne possibly dittography. 

עו onan‏ עללְבָבֶף 880 

(9) Obadaiah 3. 3. 

(10) In Zech. 9—11. Zech. 107 7. 

(11) In Zech. 12—14. Zech. 123, 

(12) Mal. 222 3%, 

II. 229 is used in the following Prophets: 

(1) Joel 212. 13, 

(2) Isaiah (a) 15 610 724 98 10% 7 12, 

The exception 61 na cyn-29 12% is doubtless a copyist’s 
error as compared with 610 m 123. 

(b) 191 214. 

(c) 3029 324. 

298 om pr 129 is in a section Vers. 13—14, which is 
not in any essential relation to the context and may be by 
another hand. 

326 יַעַשָהאָון‎ 12) | De regarded by Cheyne, Stade, 

3318 אִימָה‎ NIT 72° Dubm and Cornill as Postexilic ad- 

ditions. 

(3) Zeph. 112 2°, 
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The exception 314 coy‘ ma 257532 y may have arisen 
from the omission of the second 3 before M2 

(4) In Is. 13—14% the apocalyse against Babylon: 137 141%, 

(5) In Jer. 50—51 the oracle against Babylon: 514: ©. 

(6) Hay. 157 215. 18. 18, 

(7) Jonah. 24. 

(8) In Zech. 1--8. 710 817, 

The exception 712 משמוע‎ my OD? may be a variation of 
usage or an error. 

(9) Nahum 25. The נמם‎ 29 2"! is probably due to the 
assimilation of usage W 2215; 2, S. 1716; Ez. % 

A review of the usage thus far considered gives the 
following summary of facts. (1) The earliest documents use >> 
e. g. all the ancient historical Poetry, the Judaic sources of 
the Hexateuch and the Prophetic Histories, the earlier 
Ephramitic sources of the Prophetic Histories, Amos, Hosea, 
Zech. 9—11 and the Dirge of Moab. Is. 155, (2) 229 first 
appears in Isaiah and in certain sections of the Ephramitic 
sources of the Hexateuch and the Prophetic Histories. 
This usage continues in Zephaniah, the Deuteronomic 
code, the code of Sanctity and the Deuteronomic sections 
of the Hexateuch and the Prophetic Histories. Nahum is 
doubtful in usage but probably belongs to this group. (3) Je- 
remiah and Ezekiel return to the earlier usage although the 
former was influenced by the Deuteronomic code and the latter 
by the code of Sanctity. There are however a few exceptional 
uses of 225’in these prophets which reflect the usage of 
these codes and also of current phrase from the inter- 
mediate period. (4) The second Isaiah is more decided in 
his use of 25 than Jeremiah or Ezekiel and he is followed 
by the apocalypse: Is. 24-27; 34—35. The exilic usage is 
so pronounced that we are not surprised to find that the 
Priestly document of the Hexateuch invariably uses 25. (5) 235 
is used by the apocalypse: Is. 13 - 14% and by the oracle 
against Babylon: Je. 50—51 and then by the Prophets of 
the Restoration: Haggai, Zechariah 1—8, Joel and the 
book of Jonah. (6) But Obadaiah Malachi, Zech. 12—14 
and the Memorials of Ezra and Nehemiah use .לכ‎ (7) The 
Chronicler uses בב‎ 
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(E) The Psalter. 


The Psalter gives an interesting variation of usage. | 

(1) In Psalms which bear the name of David in their 
titles (which as I believe belonged with few exceptions to 
the first minor Psalter gathered under the name of David 
soon after the institution of worship in the synagogues), the 
prevalent usage is 29 711 92 106 11.18.17 112 198 141 (-- 53?) 
169 173 199 15 218 962 973.8 14 3911 3119 3525 962. 11 374. 15. 31 
389.11 394 401.13 417 5112. 19 555. 22 578 583 613 647. 11 1082 
131! 138! 1403 1414 1434 This usage is so decided that 
the exceptional uses of 229 cannot come from the Editor of 
the collection, but must have been earlier, either in the 
original Psalm or in an earlier version. 

(a) 229 is used exclusively in 15% 205 244 1012 + 5 1393 
all Mizmorim, 8611. '? a Tephilla, and 2517, 

@) Psalms show a mixed usage. 

4s 1257 שמחה‎ : man; is probably original. 

31% לבבכם‎ yer’ is a Deuteronomic phrase. 

3113 359 is probably ‚original. 

227 695 02239 m is a phrase which has survived in 
Psalms which in other respects under the influence of Jere- 
miah use 35 2215 6921. 

In all these uses of 225, the heavy suffix occurs which 
might explain the usage as above and they are phrases which 
might have survived in a prevalent use of .לב‎ There are no 
such explanations for the 225 of 133 288 629 10916 along 
side of the לב‎ of 136 287.7 62! 1092. It is most probable 
that the לכב‎ is original and that לב‎ is due to the assimilation of 
an editor’s usage. 

(2) In Psalms which bear the name of Asaph constituting 
originally a minor Psalter collected under this name there 
is a variation of usage (a) 25 is used 748 766 8115 6 

(b) 335 73% 7. 18 21. 26.28 777 both Mizmorim. 

(c) 335 is used 7818. 72, לב‎ 78% 87, This maskil depends 
on JE. of the Hexateuch and especially upon J. who uses 
.לב‎ The prevalent usage of the psalter of Asaph is 25. It 
is most likely therefore that 225 was in the original Psalm 
and that it represents an intermediate usage which in two 
places was destroyed by the assimilation of the editor. 
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(3) In the minor Psalter of the Korahites לב‎ is used 
4419 22 452.6 463 4814 494 843, The variation 84% is in a 
doubtful text and can hardly be original. 

(4) The Hallels use 29 1053 5 107!2 1197 5 1473, The 
use of 235 111! may have arisen from dittography. 

(5) (a) 25 is used in the orphan Psalms. 331. 15.21 6618 
the Tephillah 1023. 

(b) in 1192 10. 11. 32. 34. 36. 58. 69. 70. &0. 111. 112. 145. 16. The ex- 
ception 1197 235 ישר‎ is probably due to Deuteronomic in- 
fluence. 

(c) 235 is used in the creation Psalm 10415 1 and in 
the prayer of Moses 90" and is doubtless original. 

(d) The Royal Group is mixed in usage. 25 is used 
9415 9711, But 958 02235 wpn a phrase of P. Ex. 73 (who 
uses 29) 951 355 he cy. The probabilities are in favour 
of an original 325 in all these cases. 


(F) In the Wisdom Literature. 

2° is predominant. 

(1) it is used in Proverbs 92 times. The exceptions 
may be due to rythmic correspondence. 

421 599 ND || TPM. 

6% 99959 mer Tann || VEyBY2. 

(2) In the Book of Job there is a variation similar to 
that in Jeremiah and Ezekiel. 

(a) In the Introduction 25 is used 18 28; but 

15 02293 CON 1272. 

(b) In the Poem 3—31. 29 is used 717 810 1115 122% 1512 
174 2316 291° 317% 27, But 

94 255 can. 

10:3 בלבב.‎ DY. 

.גם לי לבב 128 

1711 לבכי‎ wann. 

222 377 cy. 

(c) In “the outa of Elihu 25 is used 335 3414 365. 13 
371. < But. 3410. % 305 wry. 

(d) In the Appendix 25 4118, 

(3) In Eecclesiastes לב‎ is used 41 times. But. 93 חוללות‎ 
D232. 
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(4) In the Song of Songs 35 is used thrice. 
(G) In the remaining sections of the Hagiographa. 


>> is predominant. 

(1) 35 is used in Lamentations nine times. But. 34! 
.נשא לכבנו אל כפים‎ This may be an older liturgical formula 
based on Deuteronomic usage. See Dt. 3%, 

(2) 25 is used in Ruth twice. 

(3) 35 is used in Esther four times. 

(4) In Daniel 225 is used 8% 1112. %. 27.28 in the Vision. 
But. 18 על לכו‎ ow, 

.נתן את 729 להבין 1012 

Both of these are in introductory sections. 

The Hagiographa also show traces of the literary 
preference of individuals as well as of the taste of the ages of 
the authors and editors who produced them. (1) The ancient 
usage before Isaiah may be reflected in some of the Psalms 
and sentences of Wisdom; but there is no certainty about it. 
(2) The usage of the age of Hezekiah and of writers under 
the influence of Deuteronomy and the Sanctity code is pro- 
bably reflected in a number of Psalms in the Davidic Psalter 
which use 225 and also in the Psalter of Asaph. (3) The 
usage of Job corresponds with that of Jeremiah and Ezekiel 
in the preference for 29 with frequent uses of 225. (4) The 
exilic usage of לב‎ is reflected in Lamentations and the exilic 
Psalms. (5) The preference for 239 in the earlier prophets 
of the Restoration may be traced in some of the Psalms of 
the Psalters of David and possibly also in Pss. 90, 104, and 
the royal group 94—100. (6) The preference for 25 of the 
later writers of the Persian period may be seen also in the 
Psalters of the Korahites and in the editors of the Psalters 
of Asaph and of David as well as in the authors of not a 
few Psalms in these Psalters; also in Proverbs and in Ruth. 
(7) The preference of the Chronicler for 225 has its counterpart 
in the Book of Daniel. (8) A later preference for 29 
is reflected in Ecclesiastes, Esther and the latest Psalms. 
The Song of Songs in its use of לכ‎ would take its place 
either under (1), (4), (6), or (8) in accordance with the 
opinions as to its age. 





Die Ueberschrift des Buches Amos und des 
Propheten Heimat 


von 
Prof. Dr. K. Budde (Strassburg i. E.). 


ee eee 


Mit Recht sagt H. Oort (Theol. Tijdschr. 1891 S. 122): 
„Schwerlich hätte man jemals Juda für des Amos Vaterland 
erklärt, wenn nicht in e. 1, 1 Thekoa erwähnt würde.“ Fehlte 
dort das ,מתקוע‎ so läge die Sache genau wie bei Hosea. Man 
würde dann als selbstverständlich annehmen, dass er Nord- 
Israelit war, sich mit den Stellen, in denen eine Hinneigung 
zu Juda spürbar ist, ebenso wie dort in der einen oder 
anderen Weise auseinandersetzen, und in 7, 12 nicht den 
Rat finden in die Heimat zu fliehen, sondern in das Ausland. 
Aber nun steht das Wort da, und ein Verdacht der Unecht- 
heit kann gar nicht aufkommen Es blieb die Auskunft, ein 
sonst unbekanntes, nordisraelitisches Thekoa anzunehmen; 
sie wurde früher mit Graetz und Aelteren auch von Oort 
(Theol. T. 1880 S 122 ff.) vertreten. In dem oben ange- 
führten Aufsatz hat er sie aufgegeben, Thekoa ist nun auch 
ihm das wohlbekannte judäische Dorf; aber statt מתקוע‎ + 
er nach dem év des Vaticanus der LXX und dreier Minuskeln 
bei Holmes und Parsons!) .בתקוע‎ Nun ist ıhm Amos aus 
dem Nordreiche gebürtig, er hat den Rat nach Juda zu fliehen 
befolgt, sich in Thekoa niedergelassen und dort später sein 
Buch geschrieben. Kann man sich dabei beruhigen? Ich 
bedaure, das bezweifeln zu müssen. Nicht als ob ich der 
Autorität des Vaticanus zu nahe treten möchte; vielmehr 
kann darin recht wohl die echte Lesart erhalten, das 2x des 
Alexandrinus aus Correctur nach dem Hebräischen zu er- 


ı) Dazu kommen, wenn man aus dem Stillschweigen bei Swete 
schliessen darf, noch der Marchalianus (Q — XII. Parsons) und der 
rescriptus Cryptoferratensis (T), zwei wertvolle Uncialcodices. 
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klären sein. Aber wenn selbst Wellhausen in seiner Ueber- 
setzung „in Thekoa“ gibt. ohne in den Anmerkungen eine 
Textänderung vorzuschlagen, so kann auch die alte griechische 
Uebersetzung mit ihrem 2, (die Ursprünglichkeit vorausge- 
setzt) lediglich dem Sprachgebrauch Rechnung getragen haben. ') 
Und füglich ist das, worauf es für Oort ankommt, auch in dem 
hergestellten Wortlaut nicht ausgedrückt. Denn da sich das 
מן‎ nicht auf Amos, sondern auf die נקדים‎ bezieht, so bedürfte 
es nicht dafür, sondern für das היה‎ eines anderen Ausdrucks, 
am besten נָר‎ wie Richt. 17, 7 ff. u. s. w. Wir müssen also 
im Gegenteil, wenn wir den Knoten lösen wollen, bei dem 
schwierigen מתקוע‎ stehen bleiben und daraus die richtigen 
Schlüsse ziehen. 


Der vorliegende Wortlaut אשר היה בנקדים מתקוע‎ kanu 
überhaupt nicht lediglich dazu dienen sollen, des Amos 
Heimat und Stand anzugeben Das würde, wie Oort richtig 
hervorhebt, nach Jer. 1, 1 lauten müssen הנקדים אשר בתקוע‎ jr; 
das היה‎ wäre ganz überflüssig, ja falsch, das CN nicht zu 
Anfang, wohl aber vor dem Ortsnamen, erwünscht. Was 
hier steht, könnte etwa heissen, dass Amos zu einer Schaar 
von Viebzüchtern aus Thekoa gehört habe, die sich zu irgend 
einer bestimmten Zeit an einem anderen Orte einfanden oder 
aufbielten, so etwa, wie sich bei der Belagerung Jerusalem’s 
die Rekabiten hinter die Mauern der Hauptstadt flüchteten 
(Jer. 35). Da aber eine solche Gelegenheit nicht zu ersinnen, 
noch weniger genannt ist, kann diese Auffassung nicht in 
Betracht kommen. Eine andere versucht Wellhausen (Skizzen 
und Vorarbeiten V, 1892) mit der Uebersetzung „der ein 
Schafzüchter in Thekoa gewesen ist.“ 1280061 steht „ein 
Schafzüchter“ statt „unter den Schafziichtern“, „in“ statt 
„aus“ ohne Unterschied des Sinnes, aus berechtigter Rück- 
sicht auf den deutschen Sprachgebrauch; dagegen wird das 
„gewesen ist“ dem אשר היה‎ gerecht: „Die Ueberschrift, der 
Buchtitel, sieht auf Amos zurück als einen Gewesenen 
(Jonas 3, 3); doch rührt sie von einem Zeitgenossen her.“ 
Gewiss sehr fein; aber mir scheint, man sollte die An- 
nahme eines jeden perfectum praesens in einer geschicht- 


1) S. aber zum Texte der LXX noch die Bemerkungen am Schlusse 
dieses Aufsatzes. 
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lichen Darstellung, das nicht in der direkten Rede einer 
handelnd eingeführten Person auftritt, mit dem grössten Miss- 
trauen betrachten. Und das gilt gewiss in verstärktem Maasse 
von einer blossen Ueberschrift, mit der ihr Verfasser ein 
Buch der Nachwelt übergeben will. Das Natürliche war hier 
unmittelbar hinter עמוס‎ ein PrP; WR הנקרם‎ 7 oder מסקוע‎ “pias 
das Missverständnis, dass Amos noch am Leben sei, lag bei 
einer so gebräuchlichen Ausdrucksweise viel zu fern, um es 
durch eine ungewöhnliche Fassung zu beseitigen, die selbst 
erst recht binnen kurzer Zeit missverständlich werden musste. 
Zu dem allen kommt noch, dass man auch bei dieser Auf- 
fassung ein אשר‎ vor מתקוע‎ vermisst. Man wird daher auch 
sie als allzu fein ablehnen müssen. 

Es ist auffallend, dass noch niemand, wie es scheint, 
daran gedacht hat, das אשר היה‎ plusquamperfectisch zu 
verstehen. Und doch liegt das im Hinblick auf 7, 14 f. näher 
ala alles andere. Denn nicht um sich zu legitimieren sagt 
Amos dort dem Oberpriester zu Betel, dass er seines Zeichens 
ein Viehzüchter sei. Er will vielmehr beweisen, dass er nicht 
durch Erziehung und Handwerk Prophet sei, sondern durch 
ausdrückliche Berufung Jahwe’s aus einem anderen Stande, 
dem er bis dahin angehört habe. Also dass er bis zu seiner 
Berufung Viehzüchter gewesen ist, darauf kommt es an, 
nicht auf seine jetzige oder zukünftige Hantierung. Wohl 
kann er später dazu zurückgekehrt sein, aber wir wissen es 
nicht, und für den Zusammenhang von 6.7, ja für das ganze 
Buch, liegt nichts daran. Dasselbe gilt von der Ueberschrift. 
Sie fügt zu dem Namen die biographisch wertvolle Nachricht 
aus 7, 14 f.: „der [ehedem] ein Viehzüchter gewesen war“. 
Dies היה בנקדים‎ bei dem Propheten isteben eineMerkwürdigkeit, 
ein umgekehrtes Seitenstück zu dem כנכיאים‎ bei dem Kriegs- 
mann und König Saul (Sam. I, 10, 12).') 

1) Wie sich das בנקדים‎ 1. 1 zu dem בוקר‎ 7. 14 verhält. ist eine Frage 
von untergeordneter Bedeutung. Man erinnere sich, dass Oort (1880) 
dieses בוקר‎ nach LXX airéioç in נוקד‎ verbessern wollte, sodass dann 1.1 un- 
mittelbar daraus entnommen wire. Schnurmans Stekhoven (Theol. 
Studien 1889 ₪. 223) lehnt das ab und sieht vielmehr in alröioc eine 
gute Uebersetzung von ,בוקר‎ auf die das nachfolgende הצאן‎ Einfluss geübt 
hat. Natürlich kann ebensogut der Verfasser der Ueberschrift durch 
sein בנקדים‎ die in 7. 14 gebrauchte Wendung unmissverständlich um- 
schrieben haben. 
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Aus dieser Auffassung der Worte, wohl der allein anstoss- 
freien und natürlichen, folgt aber weiter, dass מתקוע‎ gar nicht 
in so unmittelbarem Zusammenhang mit dem vorhergehenden 
Worte steht, wie man anzunehmen pflegt. Denn nur darin, 
dass Amos Viehzüchter gewesen ist, besteht die Aussage; ob 
zu Thekoa oder anderswo, hat für die Sache gar keine Be- 
deutung, und wirklich schweigt 7, 14 f. davon völlig. Man 
hat sich durch diesen engen Anschluss das richtige Ver- 
ständnis ganz ohne Not verbaut. Löst man ihn auf, so er- 
klärt sich das schwierige מן‎ von selbst. Es ist eben das מן‎ 
der Herkunft, der Heimat, unmittelbar an den Eigennamen 
anschliessend, wie אכצן מכית לחם‎ Richt. 12, 8, vgl. Kön. II, 
21, 19. 23, 36, gleichbedeutend mit dem Gentilicium ,התקועי‎ 
das sich in Ueberschriften von Prophetenbüchern in מיכה‎ 
המרשתי‎ und נחום האלקשי‎ findet. Man muss also übersetzen: 
„Die Worte des Amos — der ehedem Viehzüchter gewesen — 
aus Thekoa“. Oorts Vorschlag בתקוע‎ zu lesen wird damit 
vollends hinfällig; will man nicht zugeben, dass Amos Judäer 
von Geburt war, so mag man zu der früheren Annahme eines 
zweiten Thekoa zurückkehren, oder allenfalls auch das „aus 
Thekoa“ von des Amos zweiter, vielleicht langjähriger, Heimat 
verstehen, die den Verfasser der Ueberschrift seine eigent- 
liche Herkunft hätte vergessen lassen. Die Sykomorenzucht 
von 7, 14 könnte man dann auf diese erste Heimat unter 
günstigerem Himmel beziehen. Immerhin sollte man das 
daraus entlehnte Bedenken gegen das judäische Thekoa 
nicht übertreiben. Wenn diese Bäume zu Thekoa nicht fort- 
kamen, so wissen wir aus Kön. I, 10, 27, dass sie in der 
Sephela in Menge wuchsen; die Sephela aber ist, wie Geo. 
A. Smith (The Histor. Geogr. of the Holy Land ₪. 201 ft. 
u. s, w.) wieder nachgewiesen hat,!) nicht die Küstenebene, 
sondern das dem Gebirge vorgelagerte Hügelland. Nichts, 
was wir wüssten, steht der Möglichkeit im Wege, dass ein 
Heerdenbesitzer zu Thekoa zugleich einen Sykomorenhain in 
einem der Täler von Juda erworben oder gepachtet hätte. 
Zur Reise dahin, zum Ritzen, Reifen, Einsammeln der Früchte 
und zur Heimkehr nach Thekoa konnte eine Abwesenheit von 
2—3 Wochen höchstens genügen. Dem gegenüber bleibt 


1) Wesentlich richtig aber auch 2. B. Stade, @esch. I, 157. 
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also das judäische Thekoa als einzige Heimat des Amos 
möglich, und man wird ferner gut tun, was Schnurmans 
Stekhoven a. a. 0. ₪. 228 sonst noch dafür aufgeführt hat, 
reiflich zu erwägen. 

Das richtige Verständnis von 1, 1* zwingt uns aber, die 
Textgeschichte noch näher ins Auge zu fassen. Der Relativ- 
satz היה כנקדים‎ NEN treunt in störender wenn auch nicht 
völlig unzulässiger Weise die eng zusammengehörigen Worte 
.עמוס מתקוע‎ Da er nun aus 7, 14 f. entlehnt ist, während 
das מתקוץ‎ unabhängig dasteht, so könnte er auch nachträg- 
lich hinzugesetzt, ja selbst vom Rande her an falscher Stelle, 
vor statt hinter ,מחקוע‎ eingerückt sein. Das wird zur Wahr- 
scheinlichkeit wenn nicht zur Gewissheit durch den folgenden 
Relativsatz וגו‎ nm "ws. Denn dieser knüpft nicht wie der 
erste an עמום‎ an „welcher geschaut hat“, sondern über jenen 
hinweg an das nomen regens “27 „[die Worte], welche 
er geschaut hat“. Dieser Wechsel der Anknüpfung ist so 
ungeschickt, so unerwartet, dass er den LXX das Verständnis 
der Stelle verdorben zu haben scheint; sie beziehen auch das 
erste אשר‎ auf “27, übersetzen dann ein היו‎ statt eines היה‎ 
und gewinnen aus נקדים‎ einen Eigenamen: ot éyévovto év 
Axxapety. 2v Oenode. Natürlich kann dieses Verständnis recht 
wohl eine Vorgeschichte haben; jedenfalls ist die starke Ent- 
fernung von MT eine weitere Warnung gegen Oorts Vor- 
schlag nach LXX zu ändern. Dass aber derselbe Schrift- 
steller die beiden Relativsätze hintereinander niedergeschrieben 
hätte, während es Mittel genug gab, diese Härte zu ver- 
meiden, ist kaum glaublich. Somit ist der erste ein späterer 
Einschub, und als ursprünglicher Wortlaut von Anm. 1, 1* er- 
gibt sich: 

.דברי עמוס מתקוע 


—_— OO mm —— 





The Book of Psalms, its origin, and its 


relation to Zoroastrianism 


by 
Professor T. K. Cheyne (Oxford). 


The scholar whose memory so many Fachgenossen have 
combined to honour was specially interested in the question 
of the relation of Zoroastrianism both to the earlier and to 
the later Judaism. His famous Essay Ueber die jüdische 
Angelologie und Daemonologie in ihrer Abhängigkeit vom Par- 
sismus (Leipzig 1866)!); his article on anti-Parsic utterances 
in II Isaiah?); his paper on the Book of Tobit); his article 
on Asmodeus (אשמדי)‎ in the Aruch Completum; and his two 
essays in the Jewish Quarterly Review for 1890 and 1891, are 
proofs of this eminent scholar’s constant and progressive study 
of a difficult subject.) One of the most probable results 
of recent research is the reciprocity of action between Jewish 
and Zoroastrian thought. This was by no means unforeseen 
by Dr. Kohut and in the two last named articles, he shows 
how, most probably, the second Fargard of the Vendidad 


1) [Forming vol. IV, no. 3 of the Abhandlungen für die Kunde des 
Morgenlandes.] 

7) [Antiparsische Aussprüche in Deuterojesajas, in Z. d. 
D. M. G., vol. XXX (1876) pp. 709—22.] 

3) [Etwas über die Moral und Abfassungszeit des Buches 
Tobias, in Geiger's Jüdische Zeitschrift für Wissenschaft und Leben, 
vol. X (1872) pp. 49--73,[ 

+) [For a brief summary of Dr. Kohut’s literary activity and especially 
his contributions to comparative Parsic-Jewish theology, see a memoir by 
his son in the Fourth Annual Report of the Jewish Theological Seminary 
Association in New York (1894); reprinted in Tributes to the Memory of 
Rev. Dr. Alexander Kohut, (New York 1895) pp. 49—64.] 
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in its present form is influenced by the narratives in 
Genesis, while, on the other hand, the Talmudic and Mid- 
rashie statements on the First Man exhibit strong Persian 
elements. This appears to me to be very probable, though 
Darmesteter (whose loss we cannot deplore too much) 
has shown, that under the Sassanid kings Jewish influence 
again began to assert itself upon the worship of Ormazd. 
(See Une priere judéo-persane, Paris, 1891.) The whole question 
of the later religious intercourse between Jewish and Iranian 
religion will doubtless some day be mure thoroughly explored. 
The points of affinity become the more numerous and the 
more perplexing, the further one compares them; but when 
will Avesta scholars show as much critical zeal as their Old 
Testament colleagues ? 

There are only two of the Hebrew Scriptures which I 
can speak of on this occasion; they are two to which 
Dr. Kohut has not in print given his attention, viz. Proverbs 
and Psalms. First, as to Proverbs: If Darmesteter is 
right, the conception of the heavenly wisdom found in the” 
Avesta and in the (very late) Minökhired is of Greek 
origin. Certainly it is vain to attempt to prove, with 
Dastur Jamasp Asa, that Hellenism borrowed from 
Zoroastrianism. But what of the conception of the heavenly 
Wisdom found in Proverbs VIII? Is that a Hebraized 
form of the Greek idea? Or, if we can show that the 
fundamental idea of the dsnya khratu is Zoroastrian, may 
not Jewish sages in the post-exilic period (to which Prov. VIII 
probably belongs) have borrowed directly, or (better) in- 
directly from Zoroastrianism? 

When we read in Yasna XXII, 25, “For the propitiation 
of the Zarathustrian law, and of the understanding which is 
Innate and Mazda-made,” we are not in a Greek, but in a 
Persian atmosphere. Such at least is one’s first impression. 
Darmesteter indeed, I suppose, while admitting that the 
idea of the heavenly wisdom belongs to the same circle of 
ideas as the other personified divine attributes, would insist 
that these personified attributes must be of Greek origin. 
But is there any ‘must’ about the matter? 

The Gathas seem to be adverse to this view, and to 
Darmesteter’s view of the Gathas as composed in a neo- 
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Platonic atmosphere I venture, even though no Zendist, 
to express a strong objection. 


Next, as to the Psalms: Here, however, some con- 
sideration must first be given to the question of the date of 
the Psalms. Dr. Kohut fixed his latest home in America, and 
from America has come one of those disparaging criticisms 
of my own latest works on the Psalter which have poured 
in upon me from English and especially Anglican writers. ') 
And certainly if it could be shown that Dr. Peters’s treat- 
ment of the traditional groups of Psalms, and his views of 
what is historically probable, were right, the disparagement 
might not be too strong. Note these points among others: 


1. The form of lectures was adverse to the due presen- 
tation of critical and theological theories. In criticism, it was 
needful to assume to a considerable extent what had been 
done by others (summed up in his Encyclopaedia Britannica 
article by Robertson Smith). In Biblical theology (if the 
expression be admissible), it was important to emphasize 
those points, which to a highly conservative audience were 
most likely to be palatable, even though (as was sufficiently 
indicated) they belonged to a still uncertain historical hypo- 
thesis. To accuse me of neglecting what I knew long ago, 
viz. the facts respecting the traditional groups of the Psalter, 
was only possible by confounding a book of annotated 
lectures with an introduction. 


2. As to method. First, the weakness of all recent 
critics has been that they have not fully realized the extent 
of the editorial work carried on in the post-exilic period. 
We have henceforth to assume that in a Biblical record 
assigned by tradition to the pre-exilic ages, there are some, 
and perhaps large, post-exilic elements, even if the whole 
work be not counted pre-exilic by mistake. Next, the Psalter 
is not a chaotic anthology, but based upon a number of 
minor collections. Before Robertson Smith’s article, and 
my own Lectures?), this principle had not been grasped with 
sufficient firmness. It was however a weakness incident to 

1) See an article by Dr. J. P. Peters in the New World. June, 1893. 
*) [The origin and religious contents of the Psalter (Bampton Lectures 
1892).] 
Kohut, Semitio Studies. 8 
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the form of that acute scholar’s work that he did not under- 
take the researches comparative work required for distinguishing 
other groups than the traditional ones, viz. those which are 
proved to exist virtually by close affinities of language and 
ideas, not to mention a number of other most important 
problems, notably the linguistic. Next, it 18 necessary to 
have a clear and critical. though not a complete view uf 
the development of Israelitish literature apart from the Psalter, 
and of course, there must be a constant search for points of 
affinity with books, which have been, in their component 
parts, satisfactorily dated. 

One compensation, however, is not denied me. Dr. 
Peters fully admits that the Psalter is on the whole a monu- 
ment of the pity of the Second Temple, so that he who would 
study Jewish religion — not the religion of a few exceptional 
men, but that of believers in general, must work hard at the 
Psalms. This is surely an important result. It is one which 
no critic had proved half as completely as I had done, and 
Dr. Peters is strangely forgetful in not noticing this. It is 
also very insufficiently recognised in the ordinary textbooks 
of “Old Testament Theology’, such as those of Oehler, 
Briggs, and Hermann Schultz, and I therefore had to 
establish it securely before proceeding to the second and 
more difficult part of my work — the treatment of the main 
religious ideas of the Book of Psalms. 

Dr. Peters makes a good deal of my bold attempts to 
date individual psalms. But his own attempts are much 
bolder, and have an unsound theory and method behind them. 
I do not indeed deny that pre-exilic (but post-Davidic) ele- 
ments are possible in the abstract. But, putting all the evidence 
together, it seems more reasonable to assume a new depar- 
ture in psalm composition, either after, or contemporaneously 
with the Second Isaiah. 

I do not see that one need assume that all the psalms, 
in their earliest form, were written for the temple-services. 
But I do not think at present that any purely private lyrics 
have been converted by editors into church-psalms. The 
'7 who speaks in so many of the psalms is either a real or 
imaginary representative Israelite or Israel itself regarded as 
an organic whole. Nothing that Budde or Wildeboer 
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has written has convinced me that this is a mistake; 1 fancy, 
however, that it is but a hair’s breadth which separates us. 
It seems not impossible that some of the psalms (in an 
earlier form) were written in Babylonia before the Return 
(i. 6. between 538 and 432, the date of the return of the 
Göla, according to Kosters.). 


I am quite willing to admit that a fuller expression of 
my real meaning was necessary and that friendly criticisms 
like those of the two scholars mentioned were needed to 
make me conscious of this. Also that in the matter of 
temple-music I followed Robertson Smith too closely (see 
Religion of the Semites?, p. 261); this scholar still draws the 
same inference as myself (Psalter, p. 194) from Lam. Il, 7. 
Also that there was very possibly a class of temple-singers 
before the Exile, though this cannot be proved from Neh. VII, 44 
(= Ezra II, 41); Am. VIII, 3 (if with Wellhausen we read 
(שרוה‎ suggests this at any rate for Northern Israel. 


1 should also like to admit that, though my main thesis 
(viz. that both the Psalter as a whole and the psalms, so 
far as we can tell at present, are post-exilic), seems to me 
secure, the Maccabean, or Greek pre-Maccabean, origin of 
some of the psalms in the list in my first appendix has 
become doubtful to me. Perhaps the very best thing in 
Robertson Smith’s revised edition of his Encyclopaedia 
article (see O. T. J. U.?) 1) is his more persuasive setting of 
Ewald’s early theory respecting Psalms XLIV, LXXIV, 
LXXIX. It is a great mistake when Dr. Peters and Prof. 
Baethgen pass these remarks over so lightly. At first, I 
hesitated to fcllow my friend as regards Ps. XLIV, but my 
doubts are nearly dissipated And if Ps. XLIV belongs to 
the late Persian period, it becomes a question whether 
Psalms ALI, XLII, and XLV should not be also carried 
up a little way to meet it?) Ps. LXXIII of course may 
easily be a psalm of the close of the Persian age. 


Passing to the religious ideas of the Psalms, it is probable 
that, though I myself extended the range of the Messianic 


ee eee nn a 


1) [The Old Testament in the Jewish Church, 2nd edition, New York 1894. ] 
2) See my Introduction to the Book of Isaiah [1895], Section on LL.XIIL, 
7—LXIV. 
8* 
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hope more than most recent critics, a still further extension 
may be desirable. Stade indeed (Zeitschrift für Theologie 
und Kirche, 1892) seems to me to go rather too far. But 
I think it quite worth considering whether Psalms XLV 
and LX XII may not be accounted for on the principle which 
I have adopted (Psalter, p. 239) for Ps. II. In other words, 
the psalmists may perhaps paint the Messianic king in colours 
derived from the life of Salomon. This is not indeed an 
easy view. If any psalm appears to refer to a contemporary 
king, it is the 45th, and Smend still adheres to the view 
given in my Psalter. But a pre-exilic date being excluded 
by the linguistic evidence, and not required by that from 
ideas, and there being no other even plausible pre-exilic 
psalm in Book II, it is possible that the view now offered 
may be correct. Certainly still stronger demands are made 
on us by Robertson Smith’s explanation of LXXII, 1: 
“It seems a prayer for the reestablishment of the Davidic 
dynasty under a Messianic king according to prophecy.” !) 
Wildeboer and Baethgen may also have a claim to be 
listened to on Ps. XVI. That two such scholars should agree 
in making this one of the specially Deutero-Isaianic psalms, 
is interesting. I can not say, however, that I am convinced. 


As to Zoroastrian influences on the ideas of the Psalter. 
The subject was worth opening; it is not yet closed. I said 
in 1891, in speaking of possible Zoroastrian influence, that 
1 wished rather to claim too little than too much. I started 
from three points: (1) that from 536 B. C onwards the Jews 
were in constant intercourse with the Persians; (2) that Per- 
sian influence upon the Eastern and finally upon the Western 
world was both wide and lasting, and (3) that there was a 
strong natural affinity between the higher Jewish and the 
higher Persian religion. I have been made painfully aware 
that the emphasis which I gave to this hypothesis, so far as 
the Psalter is concerned, was needless, for all but a very 
few devout readers of the Psalms. I thought it in 1892 
worth saying that some of the psalms were intended, not (as 
Dr. Peters thinks I meant) to “quicken” in the individual 
“the consoling hope of continuance of life”, but at least to 


- 


1) 0.T.J.C., p. 439. 
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give words to those who had this hope, words in which they 
might, if they pleased, read this hope, and worth proving that 
by the beginning of the Greek period such a hope might 
have arisen. I might have spared my pains. The habit of 
reading the psalms as forms of prayer or praise seems to 
leave no room for an intelligent appreciation of their meaning. 
I can therefore argue the point with all the more impartiality. 
Something of what I said still remains good; a part is such a 
mere possibility that it is hardly worth contending for Still 
every atom of even possible truth should be gathered up. 
“If”, as the Jewish scholar Isidore Loeb remarks, “there 
be psalms of the Maccabean age, they would certainly agree, 
as to the immortality of the soul, with the Pharisees”, and, as 
Wellhausen has pointed out, the foundations of Pharisaism 
were laid by Ezra. Reuss too has frankly confessed that 
the psalms being nearly all post-exilic, he would not feel 
embarrassed (“ne nous génerait pas’) if they contained 
references to a future life. And finally, as Mr. Wicksteed 
informs us!) Kuenen’s “last notes on Ps. XVI admit that 
it contains at least a presentiment of the belief in Immortality”. 

The question is therefore by no means unreasonable. It 
is not materially affected by the researches of Darme- 
steter, for this bold critic plainly asserts that “the Achemenid 
Mazdeism already believed in the defeat of Ahriman and 
knew the doctrine of the resurrection and the limited 
duration of the world.”?) He would hardly therefore agree 
with M. Halévy 3) that the Persians borrowed the doctrine 
of the resurrection: from the Babylonians (?) after 538 B. C. 
What I mainly sought to show was that there is a strong affinity 
between the religion of Ahura Mazda and that of Jahwé, 
and that Zoroastrian ideas were in the air in the Persian 
period of Jewish history, and must have circulated freely 
throughout the empire. This would be facilitated. so far as 
Israel was concerned, by the constant intercourse which 
existed between the Jews of Persia and Mesopotamia and 
those of Palestine. This is undeniable. The basis of the 


1) Cf. his article on “Abraham Kuenen”, in Jewish Quarterly Review, 
IV, (1892) p. 59. 

?) Le Zendavesta T. 111 (1893), p. LXXIII. 

3( Revue sémitique, juillet 1894. 
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Zoroastrian Scriptures is ancient, and we can safely assert 
that the best Mazda-worshippers must have been sympathetic 
to the best servants of Jahwe. It is true we have no evidence 
of early Zoroastrian influence such as that presented by the 
name Asmodeus (see Kohut, Aruch Completum, s. v. (אשמרי‎ 
and probably the seven archangels in the Book of Tobit.!) 
But it is very difficult to believe, knowing all that we do of 
the opposition to striet legalism even in Palestine, that 
Orientalism, both Babylonian and Persian, failed to exert some 
influence on Jewish religion. It is natural enough that we 
should find it difficult to prove this; the Jewish writers had 
far other objects than enlightening the historical students of 
future ages. Dr. Peters, it is true, quotes (p. 306) a 
fragment of a Babylonian psalm on a glass axe dedicated to 
Bel of Nippur by a Babylonian king in the 14th century 
B. C., and adds that “it might have been addressed to Jahwé 
by a pious Hebrew at any period covered by our Psalms”. 
If, however, Dr. Peters interprets this (as Schrader would, 
I doubt not, interpret it) as a, prayer for a happy second 
life, I would submit that there is as yet no clear evidence 
that any except kings, or at any rate grandees, in Babylonia 
cherished this hope (see Psalter, p. 391), though M Halévy 
and Prof. Sayce have both ventured to claim the royal 
inscriptions at Senjirli as favouring the early existence of a 
general Israelitish belief in immortality. I thought therefore 
that, supposing that any impulses from outside assisted the 
eminently receptive Jewish people in developing the germs 
which were present in their inherited religion, it was natural 
to seek them chiefly in Iran rather than in Babylonia. Today 
I should rather. emphasize the general mixture of ideas in 
the East, so that it is not merely one single source from 
which Israel drew (or may have drawn), but at least two. 
Only we must not think of separating them; the two sources 
are but one. 

The possibility then, for which I pleaded with arguments 
and details which it would be tedious to repeat, remains. 
But the possibility is not worth getting hot about in the case 


1) [See Kohut's essay in Geiger’s Jüd. Ztft. f. Wiss. u. Leben etc., 1. 0.[ 
I admit most willingly that the Persian belief is developed from Babylonian 
germs. (Cf. Gunkel, Die Schöpfung, etc., 1894.) 
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of the Psalter. We may at any rate all of us profitably 
compare the Gäthäs, which are “the utterances of Zarathustra 
in presence of the assembled Church”, and a repertory of 
the spiritual elements in Mazdeism, with the Psalms, which 
are the utterances of the prophetic nation Israel, and (if Well- 
hausen will permit) are on the whole one of the noblest 
products of theistic religion. I cannot, so far as I am able 
to weigh the evidence, follow the new Darmesteter!) in 
preference to the old, and I look forward with deep interest 
to further discoveries in the field of Gâthâ-criticism. 

That christian scholars should so much neglect such a 
noble ‘revealed’ religion as that of Zarathustra is to me a 
subject of regret, and 1 notice with surprise that even 
Gunkel, in discussing the origin of the conceptions of the 
12th chapter of the Apocalype of John (undoubtedly Jewish 
in origin),?) confines himself to those Babylonian germs which, 
though they count for much, can scarcely altogether explain 
the strange forms of thought in that chapter. 

May the great religion of Ahura Mazda find in our own 
time a more and more historical and therefore a more and 
more appreciative treatment from English and American 
students! 


') See Tiele, Jets over de Oudheid van het Avesta (Verslagen 
der K. Akademie van Wetenschappen, 210. Letterkunde, 3, Deel XI. 
1895). [The late Prof. Darmesteter’s change of view concerning the tra- 
ditional literature of the Parsees has been ably criticised and set forth by 
Prof. F. Max Müller in various articles published in the Contemporory 
Review and Nineteenth Century for 1894—95. and in a sympathetic sum- 
mary of his researches which appeared in the Jewish Quarterly Review for 
January, 1895. See also his reference to it in thes memorial volume, 
p. 344—5. 6. 4. K.] | 

3 [This has been proven to be of Essenic origin by the Rev. Dr. K. 
Kohler of New York, in a series of articles on the “Cradle of Christianity”. 
published in the Menorah Monthly, (New York) 1892. 6. A. K.] 


Le dieu Rimmön sur une inscription 
himyarite 


par 
Prof. Hartwig Derenbourg (Paris). 


Mon savant maitre et ami, M. Jules Oppert,!) vient de 
porter un rude coup au prétendu dieu assyrien Ramman, qui 
ne parait pas devoir se relever de cette déchéance, & moins 
que des textes nouveaux, des documents exhumés, substituent 
une charte authentique aux prétextes de sa longue usur- 
pation. L’entrainement provenait en partie de la lecture ‘Pepucy, 
par laquelle les Septante ont rendu le nom de l’idole syrienne 
Rimmön (18% 2 Rois V, 18); de même Tofépeux = ED, 
roi de Syrie )1 Rois XV, 18)2. 

Le culte de la Grenade divinisee (Rimmön), de la 
pomme punique (malum punicum), comme disent les 
Latins, assurément un rite d’origine sémitique, s’est rami- 
fit et s’est transformé sur le sol fécond de la Grèce mytho- 
logique.3) Au cours de ses migrations, nous le rencontrons 
en Arabie méridionale, où Rimmön a eu sa clientèle 
d’adorateurs, comme en témoigne une inscription himyarite, 
déjà signalée per l'explorateur, qui l’a découverte, M. Eduard 
Glaser,4) et par un maitre qui excelle à interpréter ces 








1) J. Oppert. Adad, dans la Zeitschrift für Assyriologie, IX (1894), 
p. 310—312. 

?) הדררמון‎ (Zacharie, XII, 11), probablement un nom de ville, est, 
non pas transcrit, mais traduit par les Septante xorerög poßv. 

3) Victor Bérard, De Porigine des cultes Arcadiens (Paris, 1894) 
p. 197—199. 

*) Ed. Glaser, Skizze der Geschichte Arabiens (München. 1889), 
p. 97. 
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vieux textes, M. Fritz Hommel.t) Peut-être un fragment 
rudimentaire, conservé au Musée Britannique sous la cote 72, 
renferme-t-il également la mention de cette divinité?) La 
statue d'or qui, sans aucun doute, surmontait la pierre où 
notre texte était inscrit, a été enlevée par les maraudeurs, 
plus avides des métaux précieux que desrichesses épigraphiques. 
Celles-ci n'ayant pour eux aucune valeur vénale sont 
dedaignees par ces amateurs de butin, comme d’un transport 
difficile, d'une vente aléatoire. La connaissance des peuples 
et de leurs religions, la littérature historique et la linguistique 
recueillent, s’approprient et interrogent les documents inscrits 
sur les blocs ainsi abandonnés, tandis que l'archéologie regrette 
de ne pouvoir pas utiliser les représentations figurées, vi»lemment 
arrachées des piédestaux, sur lesquels la consécration subsiste 
seule pour dénoncer la profanation. Les trous de scellement 
sont d’autres témoins de la mutilation sacrilége: ils apparaissent 
au sommet de certains monuments, comme une marque 
indéniable des idoles sculptées qui les surmontaient.®) 
Puisque l'inscription, au moins dans ses éléments principaux, 
a été sauvée, cherchons à déterminer les événements auxquels 
elle se rapporte. D’après M. Eduard Glaser,‘) ce texte qui 
occupe le numéro 119 dans sa collection relaterait des 
victoires remportées à Khaulân par Îlscharah Yahdoub, futur 
roi de Saba et de Raidän, contre une coalition des Himyarites, 
des Hadramautites et d’autres adversaires innommés. Bien que 
les questions de chronologie Yéménite soient encore recou- 
vertes d’un brouillard épais, jessaye d’en dégager un point 
lumineux, en supposant que notre Îlscharah Yahdoub est 
identique à l’Ilasaroa de Strabon, chef des Rammanites, 
contemporain de l’expedition d’Aelius Gallus en l’an 24 avant 
notre ére.5) Quant aux Rammanites (‘Pappavital), je les 


1) Fr. Hommel, Aufsätze und Abhandlungen arabisch-semitologischen 
Inhalts (München, 1892), p. 98; du möme, Süd-Arabische Chrestoma- 
thie, p 0. 

7) Hartwig Derenbourg, Yemen Inscriptions; The Glaser Collection in 
the British Museum (London. 1888), p, 24. 

3) Corpus inscriptionum semiticarum, Pars quarta inscriptiones himya- 
trticas et sabæas continens I, tab. III et XVIII. 

*) Ed. Glaser, Skizze, p. 97. 

5( Strabonis Geographica. XVI, IV, 24; Joseph et Hartwig Derenbourg, 
Etudes sur Pépigraphie du Yemen, I, p. 30—33. 
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assimile avec M. Sprenger aux Radmänites de Pline!), 
malgré les objections de M. Glaser.?) Si ma restitution de 
l'inscription, fruste en certains endroits, a évoqué la réalité 
de la rédaction primitive, le général en chef, préposé par 
Ilscharah à ses troupes, commandait aux forces réunies des 
Himyarites et des Radmänites, faisant cause commune contre 
l'armée du Hadramaut. Les Radmänites (Rhadamaei) et 
les Himyarites (Homeritae) 3) sont nommés par Pline, les 
uns & la suite des autres, dans la liste des populations qui 
habitaient le sud-ouest de l'Arabie. Il y avait là peut-être 
comme un écho de l'alliance contractée, un demi-siècle aupara- 
vant, entre les deux peuplades pour refouler les attaques des 
Hadramautites contre Ilscharah Yahdoub, gouverneur de 
Schibäm Akyän, lieutenant dans cette ville de son pére Fari 
Yanhoub, roi de Saba’. 

Cette inscription, inspirée par un événement grave dans 
l'histoire locale, par la reconnaissance des vainqueurs envers 
le dieu Rimmön, ne nous est parvenue, ni dans un estampage 
que l'état de la pierre n'aurait pas permis de prendre, ni 
dans une photographie dont l'exécution a dû être contrariée 
par les circonstances. Nous n'avons eu à notre disposition 
qu'une copie, d'ailleurs excellente, de M. Eduard Glaser, 
dont nous publions ici le facsimile, en attendant qu'elle soit 
reproduite sur la planche XXII du Corpus inscriptionum 
semiticarum. Le texte y portera le numéro 140. Quant 
à l'original, il est conservé chez un habitant de Schibäm 
Akyân et mesure en hauteur 60 centimètres, en largeur 50 
centimètres. 


La discussion philologique des questions douteuses 
soulevées par certains passages, le justification des mots 
ajoutés ou corrigés sont réservés au troisième fascicule du 
Corpus himyarite, qui paraîtra en 1896. Nous n’apportons 
ici que Jes résultats: un texte presque partout complété, 


1) Plini Secundi Historia naturalis, VI, 28, 168; A. Sprenger, Die 
alte Geographie Arabiens, p. 160. 

?) Ed. Glaser, Geographie Arabiens, p. 59 et 147, qui préfère 
identifier Ra’bän. En depit de l'assonance. il serait téméraire de voir 
dans les Rammanites de Strabon des Arabes voués au culte de Rimmön. 

3) Ibid., p. 140, M. Ed. Glaser fait justice de la lecture Nomeritæ 
adoptee par A. Sprenger, Die alte Geographie Arabiens, p. 241. 
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transcrit en caractéres hébraiques, et une traduction qui, 
pour provisoire qu’elle soit. prétend, sur plusieurs points, à 
être acceptée comme plausible : 


Copie de M. lo Dr. Eduard Glaser. 


[ee eee‏ . | המירם | מקתוי | א[ל]שרה [ | יה 
צב | כבר | אקינם | הקני | שימהמו | רמןן | Spa‏ | עלמ 
:| האכשר | | צלמן | בדת | סעדהו | gr‏ | מהר 
גת | ואסבי | צדקם | ב[צ]ר[ם | owen [pa‏ | ור[ר]מן | ו 
ב[י]ן | חצרמת | בחלףן | . . . . | ו)ארץ | חולן | בכן | [שו 
עו | מראהמו | אלשרח | י[חצב] | כבר | אקינם | pop‏ 
בי | תאמנם | לשימהמו | רמן [| ו)הקניו | הן | צל[מ 
|] | רמן | סיבהמו [| בדת | ] ח[מ]ר[הו | ] אסבים | וברת | ה[ו 
פיהו | רמן | בכל | אמלא | [סתמלא | בעמה]ו | ול | סע 
0 רהמון | רצו | maß‏ [| ] וח[טי | מראהמו | אל]שרח | וכ[רת 
1 שפתהו | רמן | במקמתם | po‏ ! אכ[הו | mij me‏ 





© רס‎ ₪ ₪ = DD = 
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12 לפן | וכבר | צר | open‏ [ ! ו]כל ! ריקהן | להו | [וו 
13 רתאין | ב]הו | ש|ר]פת[ם | ורמן |[ פהו[פמזימון | ל]דת | נןע 
nie 4‏ ]|[ ותנעמן | לארמהוכני [ | חמי]רם 
Apres avoir loyalement séparé dans la transcription ce‏ 
quia été emprunté a la copie de M. Glaser et ce qui provient‏ 
de mon essai de restitution, je m’abstiens, en traduisant, de‏ 
faire le départ entre les traits primitifs et la retouche,‏ 
dans l’espoir que celle-ci se dissimulera dans la teinte uni-‏ 
forme de l’ensemble:‏ 
eus A...., le chef des Himyarites, le‏ א 
général en chef d'Îlscharah Yah-‏ 
doub, gouverneur de Schibäm Akyän, a consacré à‏ .2 
leur patron Rimmön, maitre de ‘Alam,‏ 
l’Aksarite, cette statue, parce que Rimmôn lui a‏ .3 
accordé des car-‏ 
nages et des captifs importants dans la guerre entre‏ .4 
les Himyarites, avec les Radmänites, et‏ 


5. les Hadramautites, dans la province ...... et sur 
le territoire de Khaulän, lorsque ceux-la prétérent 


6. secours & leur prince Îlscharah Yahdoub, gouverneur 
de Schibâm Akyân. Et ils ont 


7. offert un témoignage de leur foi à leur patron Rimmön, 
et ils ont consacré cette sta- 


8. tue à Rimmôn comme leur présent, parce qu'il lui a 
accordé des captifs, et parce que pro- 

9. tection lui est venue de Rimmôn dans tous les voeux, 
dont il lui avait demandé l’accomplissement (et puisse-t-il 

10. leur accorder la grâce de son cœur et la faveur 
de leur prince Ilscharah!), et parce que 

11. Rimmôn l’a comblé d’une autorité pour remplacer 
son père dans cette pro- 


12. vince, et parce qu’il a rendu victorieuse la campagne 
des Himyarites, et de tous ses vassaux et de ceux qui re- 


13. connaissent quelle est sa supériorité. Et quant à 
Rimmôn, il les a protégés, parce qu'il y a eu du bon- 
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14. heur, et afin qu'il y ait du bonheur pour ses vassaux, 

les Himyarites. 
Paris, le 11 novembre 1894. 

P. S. La date qui précède me justifie suffisamment de 
n'avoir pas connu d'avance l’interpretation de ce monument 
par le Docteur Eduard Glaser, Die Abessinier in Arabien 
und Afrika (Miinchen, 1895), p. 105—107. Elle arrive juste 
à temps pour que je puisse en profiter dans la rédaction 
définitive du Corpus inscriptionum semiticarum, pars 
quarta, p. 206—211. Je livre au public sans changement 
mon manuscrit de 1894, en rappelant que c’est un premier 
essai, pour lequel je sollicite l’indulgence de mes confrères. 
Ils ne sauraient non plus me reprocher d'avoir ignoré la 
notice de M. François Trureau-Dangin dans le Journal 
asiatique de 1895, II, p. 385—393, ainsi que les obser- 
vations de M. Jules Oppert, son „eminent maitre“, imprimées 
à la suite, ibid., p. 393—396. 

A plus forte raison, je n'ai pas pu me servir de la 
traduction donnée par M. J. Halevy dans la Revue sémi- 
tique de janvier 1896, p. 82 et 83. 


Zur Bibel und Grammatik 


1. Kimchi oder Kamchi? 2. Erklärung von 
Amos VI, 10 
von 
Rev. Dr. B. Felsenthal (Chicago). 


ee הד‎ -- 


Vorbemerkung. (Aus einem Briefe an Geo. A. Kohut.) 
— Sehr geehrt haben Sie mich durch Ihre freundliche Ein- 
ladung. auch meinerseits für die Sammelschrift, die dem An- 
denken Ihres verewigten Vaters gewidmet werden soll, einen 
Beitrag zu liefern. Nun möchte ich allerdings sehr gerne 
dem grossen Gelehrten und dem edlen Manne, der uns durch 
Alexander Kohut’s Scheiden entrissen worden ist, und der 
überdies mir ein theurer Freund gewesen war, öffentlich durch 
eine seinem (redächtnisse zu widmende Abhandlung meine 
Huldigung darbringen. Aber trotzdem, mein lieber Freund, 
muss ich mich auf die Uebersendung einiger Kleinigkeiten 
beschränken. Vorräthig besitze ich keine zu verwerthende 
grössere Abhandlung. Gewöhnliches, schon neun und neun- 
zigmal Gesagtes und Allbekanntes möchte ich nicht zum 
hundertstenmal wiederholen. Bei der Beschränktheit der mir 
zu Gebote stehenden literarischen Hülfsmittel kann ich 
abgesehen von allem Ändern — ohnehin es nicht wagen, 
mit weitergreifenden literarischen Forschungen vor ein gelehr- 
tes Publikum zu treten So verstatten Sie es mir denn, dass 
ich Ihnen die beifolgenden Notizen sende, die wenigstens 
das Gute haben, dass sie kurz sind, und von denen ich 
glaube, dass darin einiges Neue, bisher nicht Vorgebrachte 
den Lesern zu geneigter Prüfung werde vorgelegt werden. 


B. Felsenthal. 
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1. Kimehi oder Kamchi ? !) 


Der Name ,קמחי‎ den seit Jahrhunderten so viele eminente 
jüdische Gelehrte geführt haben, Gelehrte, . unter denen 
besonders der im 12. Jahrhundert lebende Joseph Kimchi und 
dessen zwei Söhne Moses und David Kimchi am meisten her- 
vorragen, — ist bis auf unsere Zeit allgemein Kimchi aus- 
gesprochen worden, und von der überwiegenden Mehrheit 
der Gelehrten wird er immer noch so gelesen und gespro- 
chen. Doch seit etwa dreissig Jahren erscheint auch in ei- 
nigen gelehrten Werken und Zeitschriften die Schreibung 
Kamchi, und es wird diese Schreibung, resp. Lesung von 
einigen sehr prominenten Forschern unserer Zeit vertreten 
und befürwortet. Obwohl die Sache eine wenig bedeutende 
ist, so liegt doch nun einmal im Menschengeiste der Drang, 
auch in Kleinigkeiten nach Erkenntniss des Wahren und 
Richtigen zu streben. So mag denn hiermit eine Erörterung 
der Frage unternommen werden: Was ist richtiger, Kimchi 
oder Kamchi ? , 


Priifen wir, was bisher für die Neuerung vorgebracht 
worden ist. 


Die erste öffentliche Stimme für ,Kamchi“ wurde im 
Jahre 1862 im Journal Asiatique laut: Herr Dr. Adolph 
Neubauer hatte im Anfang der 60er Jahre eine äusserst 
lehrreiche Abhandlung „Sur la lexicographie hebraique“ ge- 
schrieben und in mehrere Fortsetzungen in den Bänden 18, 
19 und 20 der 5. Serie des genannten Journal erscheinen lassen. 
Am Ende der Artikelreihe (im Hefte für Sept.-Oct. 1862) fügte 
der gelehrte Verfasser Folgendes hinzu: 


Indem wir die Aussprache Kamchi anstatt der 
bisher üblich gewesenen Kimchi angenommen haben, 
sind wir dem Rathe des Herrn Derenbourg gefolgt, der 
den Namen des Rabbi David in mehreren Handschrif- 
ten des Michlol in der kaiserl. Bibliothek in Paris in 





—— 


1) [Vgl. auch S. Schiller-Szinessy, Catalogue of the Hebrew Mess. 
in Cambridge, Bd. I (1876), S. 195, Anm. 2; seine Ausgabe v. Kimchi’s 
הספר הראשון משירי תהלות‎ (1883), Einleitung, Anmerk. 1; ferner 8, 
Artikel ti. Kimchi in Encyclopaedia Britannica, (9. Auflage), Bd. XIV, 
₪. 77; und Revue des Études Juices, T. VII (1883), p. 290. G. A. K.] 
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dieser Weise gelesen hat. Man vergleiche überdies die 

Familiennamen ‘y52 und “22 (Num. XXVI, 35 u. 38.) 

Es existirt auch heute noch in Hebron eine Familie 

Kamchi, welche von den Grammatikern dieses Namens 
abzustammen behauptet. 

Hr. J. Derenbourg war um jene Zeit in der Na- 
tionalbibliothek in Paris mit dem Amte eines Custos in der 
Abtheilung für semitische Handschriften angestellt gewesen, 
und so war ihm, dem exacten Gelehrten, allerdings Gelegen- 
heit gegeben, seine Entdeckung zu machen. Dass dieselbe 
auf einer richtigen Wahrnehmung beruhte, fand seine Bestätti- 
gung im Jahre 1866. Es erschien nämlich damals der von 
H. Zotenberg angefertigte Catalogue des Manuscrits 
Hebreux de la Bibliotheque Imperiale, und bei der Beschrei- 
bung von einigen Michlolhandschriften (Nos. 1229, 1230, 1231) 
fügte Hr. Zotenberg bei, der Name des Verfassers sei in den 
Handschriften punctirt, und zwar stehe unter dem Buchsta- 
ben Koph im Pathach. Zwei Jahre später veröffentlichte Hr. 
Neubauer seine „Notes“ über hebräische Handschriften in 
Spanien und Portugal (s. Steinschneider’s Hebr. Bibl. XI, 133) 
und wie darin berichtet ist, ist in mehreren dase)bst aufge- 
fundenen Handschriften der Name קמהי‎ mit Kamez punktirt, 
und auch das soll die Aussprache „Kamchi“ beweisen. Dazu 
bemerkte Steinschneider, a. a. O.: „Sollte der Name mit dem 
arabischen Kamch, Weizen, Getreide, zusammenhängen ? 
Joseph ben Todros nennt Kimchi David *.החטי‎ Man sieht, 
Steinschneider wollte ,Kamchi“ nicht geradezu abweisen, aber 
er stimmt auch nicht bei. Die Frage blieb ihm eine offene. 
(Der Brief, in welchem Joseph b. Todros den David Kimchi 
als ההחטיא‎ WN דוד החטי אשר הטא‎ bezeichnet, ist abgedruckt 
in dem von Halberstamm herausgegebenen מכתבים‎ nya 
(s. das. S. 46. 47.). 

Der nächste Befürworter der Aussprache Kamchi liess 
sich im Jahre 1884 vernehmen. Es war dies Professor 
Paul de Lagarde, der in den Göttinger Gelehrten An- 
zeigen in jenem Jahre (I. p. 257 ff.) eine längere, auch im 
ersten Band seiner „Mittheilungen“ wiederholt abgedruckte 
Kritik der 9. Auflage von Gesenius’ Hebr. Wörterbuch ver- 
öffentlichte. Darin sagte er (p. 270): „Statt Kimchi schreibe 
Qamhi; schon Mercier schrieb stets Camius.“ 
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Nur noch eine, übrigens sehr unentschieden auftretende 
Aeusserung in dieser Beziehung haben wir hier zu registri- 
ren. In seinem neuesten grossen Werke Die hebr. Ueber- 
setzungen des Mittelalters, [Berlin, 1893], nennt Stein- 
schneider auf S. 384, den Joseph Kimchi, und in Klam- 
mern und mit einem Fragezeichen fügt er bei: („oder Kamchi ?)“. 
Wie ersichtlich, steht Hr. Prof. St. der neuen Lesung immer 
noch zweifelnd gegenüber. 

Den hauptsächlichen Inhalt des Vorstehenden hatte ich 
vor etwa einem Jahre in Folge eines äusserlichen Anlasses 
brieflich an Hin. Prof. G. Deutsch in Cincinnati mitge- 
theilt, und mein Brief wurde damals in der in Cincmnati er- 
scheinenden Deborah vom 1. Februar 1894 veröffentlicht. 
Der thatsächlichen Darlegung aller mir bekannt gewordenen 
Aeusserungen für oder gegen „Kamchi* fügte ich übrigens 
damals Folgendes bei: Dafür, dass Kimchi das Richtigere 
sei, spricht doch der Umstand sehr, dass diese traditionell 
überkommene Aussprache bisher so allgemein und so unbe- 
anstandet als die wahre gegolten hat. Und ferner — und 
das ist ein Punkt, der mir entscheidend zu sein scheint — 
haben wir ein bis jetzt gänzlich unbeachtet gebliebenes Zeug- 
niss, das gar schwer für ,Kimchi“ ins Gewicht fällt. Etwa 
ein Jahrhundert nach David Kimchi lebte in Rom der be- 
rühmte Dichter Immanuel ben Salomon, und dieser, der wohl 
noch viele Glieder der damals auch in Italien weitverzweigten 
Kimchifamilie persönlich gekannt haben mag, spricht den 
Namen als Kimchi aus. In seinen Machberoth, in der 
18. Makame, rühmt sich der Dichter seiner immensen Bele- 
senheit in der jüdischen Literatur, und im Verlaufe dieses 
Selbstlobes, sagt er, er hätte auch חלק הדקדוק והשרשים לר'‎ 
דזד קמחי, האומרים לנפשי רני ושמחי‎ gelesen. Sollte nun dieser 
Reim Kimchi und Simchi nicht die Frage endgültig ent- 
scheiden ? 

Und noch etwas lässt sich für diese Meinung hier an- 
führen. Es ist bekannt, dass man früher schon den Namen 
Kimchi mit dem hebräischen Wort Kemach in Verbindung 
setzte, ihn gleichsam als ein Derivat dieses Wortes betrach- 
tete. Man erinnere sich nur an das schon frühe auf den 
Grammatiker angewandte Mischnahwort: קמה אין תורה‎ PR EN. 
Wie aber bilden sich von "cp die Derivate? Darf man nach 
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Analogien schliessen — vgl, Sibhchi (Exod. 23, 18), Likchi 
(Deut. 32, 2), Nizchi (Klagel. 3, 18), Zimchi (ähnlich wie in 
Jes, 61, 11), abgeleitet von זבה‎ np». m3), צמה‎ u. 8. W. — 
dann erscheint es mehr als wahrscheinlich, dass man auch 
Kimchi gesprochen haben wird. 

. Soweit die bezügliche Stelle in dem in der „Deborah“ 
abgedruckten Brief. Die Deborah-Nummer, in der meine No- 
tizen abgedruckt waren, war auch einigen unserer gelehrte- 
sten jüd. Zeitgenossen in Europa zu Gesicht gekommen, und 
ich hatte die Freude, in Bezug auf meine Vertheidigung von 
„Kimchi* von diesen theils ablehnende, theils zustimmende 
Antwort zu erhalten. 

Hr. Dr. A. Neubauer in Oxford schrieb mir: „Aus- 
ser Spanien findet man in einem Röm. ms. קמהי‎ (Hist. Litt. 
de la France, XXXI, p. 530, auch besonderer Abzug mit 
Titel: Les écrivains frang. du 14. siécle.) Ich habe, als ich 
in Palästina war, eine Familie Kamchi in Hebron gekannt. 
Es steht fest, dass die Spanier Kamchi ausgesprochen haben, 
da nur קמחי‎ oder קמחי‎ sich in den Handschrr. findet. Ferner 
hat man David Kimchi im Streit der Orthodoxen gegen Mai- 
monides ’'WM genannt, was nur aus dem arabischen Kamch 
(Weizen) gebildet werden konnte. Der Reim קמחי‎ und שמהי‎ 
ist nicht schlagend, da der Reim sich auf הי‎ beziehen kann. 
Dass man in Italien und Deutschland das geläufigere Kimchi 
gelesen, ist wahrscheinlich, da man sich Kamchi ohne ara- 
biseh nicht grammatisch erklären konnte“. 

Dagegen schrieb mir Hr. Prof. W.Bacherin Budapest: 
„Ich stimme Ihnen bezüglich der Aussprache von קמהי‎ voll- 
ständig bei und finde Ihr aus Immanuel genommenes Argu- 
ment vortrefflich. In meiner Geschichte der hebr. Sprach- 
wissenschaft verweise ich nur in einer Anmerkung auf die 
Aussprache mit a.“ | 

Hr. Dr. A. Berliner in Berlin äusserte sich folgen- 
dermassen : „Ihrer Ansicht über die Aussprache des Namens 
קמחי‎ kann ich nur beipflichten; ich habe von jeher nicht 
verstanden, warum Kamchi gelesen werden sollte. Hier 
in Rom!) existirten Viele mit diesem Namen, und er wurde 
immer Kimchi geschrieben.“ 





1) Dr. Berliner's Brief war in Rom während eines Aufenthalts des 
Schreibers daselbst am 4. April 1894 geschrieben worden. 








Zur Bibel und Grammatik. 131 


Und nun noch eine Aeusserung von Herrn Prof. Dr. 
Chwolson in St. Petersburg: „Ob קמחי‎ oder קמחי‎ rich- 
tig sei, bleibt wohl so lange unentschieden, bis ein Document 
mit lateinischen Buchstaben gefunden werden wird, in wel- 
chem dieser Name vorkommt. Die Juden vocalisirten ihn 

wohl in der Voraussetzung, dass der Name von MIR‏ ק מהי 
herstammt. Derselbe kann aber auch arabischen Ursprungs sein,‏ 
aus der Wurzel Mcp. und daraus Wp; "ep heisst blé, fro-‏ 
ment. So viel mir bekannt ist, nannten Juden im Osten‏ 
9% מהכברות Die Stelle in‏ קמחי und nicht‏ קמחי sich‏ 
gelesen wer-‏ שמחי glaube ich, nichts; denn es kann da auch‏ 
den. Immanuel änderte ja den Text nach Bedarf, und er‏ 
machte 2. B. Genesis 49, 25 aw aus crv’, wodurch: der‏ 
betreffende Vers einen recht pikanten Sinn erhielt.“‏ 

Im Vorstehenden habe ich alles bisher in der bespro- 
chenen Frage laut und mir bekannt gewordene den Lesern 
vollständig vorgelegt, und nun sei es, rückblickend, mir 
noch verstattet, zu einem und ‘dem anderen einige Randglos- 
sen zu machen. ל‎ 3 

1. Wohl kommen in der Bibel Namen wie “22 
vor; doch findet sich auch 22 (II. Sam.- Kap. 20, — 8 
mal). Ferner finden wir Namen wie TP? (I. Chr. 7, 19); 
me (il. Kön. 22, 42); שמעי‎ (Exod. 6, 17); שמרי‎ (I. Chr. 
4, 37); זמרי‎ (Num. 25, 14), und viele ähnliche mehr. Bibli- 
sche Analogien beweisen also nichts, da sich fiir die eine 
wie fiir die andere Form Parallelen finden. 

2. Die Punctation des Namens mit einem Kamez oder 
Pathach, die Herr Neubauer in etlichen Manuscripten gefun- 
den hat, ist, freilich ein starkes Argument für „Kamchi“. 
Wenn diese Manusripte sämmtlich aus Spanien stammen, so 
dürfte vielleicht daraus zu folgern sein, dass in Spanien die 
Aussprache „Kamchi“ ja die übliche gewesen war. Aber 
auffallend bleibt es doch, dass und. warum gerade der Name 
קמחי‎ ganz gegen. allen, Usus .der : Copisten des Mittel- 
alters, von ..einigen ee mit Vocalzeichen versehen wor- 
den ist. Aides eur dt 4 ; = 
3. Was in Bezug auf den. bei Immanuel vorkommenden 
Reim Kimchi und Simchi von Neubauer und Chwolson ge- 
sagt werden ist, nämlich der Reim beruhe blos auf der gleich- 


artigen Sylbe. חי‎ (Neub.), oder Immanuel, der ja so viele 
Qt 
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Freiheiten in Aenderung von Bibelworten sich genommen 
hat, hätte vielleicht auch hier שַמהי‎ gelesen (Chw.), das wird 
schwerlich von überzeugender Kraft gegenüber der Thatsache 
sein, dass in Italien heute noch die Aussprache Kimchi die 
gebräuchliche ist, und dass sie es wohl auch im 14. Jahr- 
hundert gewesen war. 

4. Der von Lagarde vorgebrachte Grund für Kamchi 
verdient kaum eine Beachtung. Was beweist es, dass ein 
christlicher französischer Orientalist im 16. Jahrhundert ent- 
weder desswegen, weil er keinen jüdischen, die bezügliche 
Tradition kennenden Gelehrten zu befragen Gelegenheit 
hatte, oder weil ihm irgend eine Caprice dazu bestimmte, 
Camius schrieb? Mit ebensoviel Recht, d. h. mit gar keinem, 
hätte der Göttinger Professor den Herren Volk und Mihlau, 
welche die 9. Auflage des Gesenius’schen hebr. Wörterbuches 
besorgten, auch noch in seiner bissigen Weise sagen können: 
Die Herren Staatsräthe schreiben in ihrer Ignoranz Raschi ; 
wissen Sie denn nicht, dass schon Sebastian Münster Jarchi 
geschrieben hat? oder er hätte ihnen ebensogut, d. h. ebenso 
ungerechtfertigt, es derb vorhalten können, dass sie nur aus 
Unwissenheit Jahve schrieben; denn — mit solchen und 
ähnlichen Schlussfolgerungen laborirt Hr. Lagarde nur allzu- 
häufig — hat nicht der Franziskanerpater Petrus Galatinus 
schon 1518 Jehova geschrieben?!) — Wabrlich, der Hr. 

1) Sebastian Münster soll, wie Zunz nachgewiesen (Jost’s Annalen, 1839, 
335; Ges. Schr. III, 104), der erste gewesen sein, welcher den Commen- 
tator Raschi irrthiimlicher Weise dea Namen Jarchi beigelegt hat. Ebenso 
soll der Franziskaner Petrus Galatinus der erste gewesen sein, welcher das 
Tetragrammaton als „Jehova“ ausgesprochen und für dasselbe div Schreibung 
Jehova eingeführt hat (Böttcher's Lekrb. d. hebr. Spr I, 49). — Bei dieser 
Gelegenheit möchten wir Folgendes beifügen. Unser grosser Meister Zunz 
hat, a. a. O., gesagt, Schabtha: Bass sei unter den Juden der erste gewesen, 
der in seinem Siphthe Jeschenim (1680) Raschi als Salomon Jarchi be- 
zeichnete. er aber sei hier Buxtorf und Bartolocci gefolgt, und diese Letztern 
hätten sich durch Sebastian Münster irre leiten lassen. Aber Schabthai war 
nicht der erste jüd. Gelehrte, der רש"י‎ in Rabbi Salomon Jarchi aufléste. 
Einhundert und vierzig Jahre vor ihm gebrauchte bereits der beriihmte 
Grammatiker Elias Levita diesen Namen als Bezeichnung für Raschi. In 
seinem im Jahr 1541 erschienenen Methurgeman, und das zwar in der 
Vorrede zu demselben, spricht der Verf. zweimal von unserm mehrgenannten 
Commentator (ibid. p. 2 Zeile 3 v. u. und p. 4 2. 7 v. u.). Einige Monate 
später, im März 1542, wurde Levita’s Hakdamah zum zweitenmal gedruckt 
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von Lagarde war doch zuweilen ein recht sonderbarer Kauz. 
Er hätte mit seinem Camius ganz wohl zu Hause bleiben 
dürfen. 

5. Als Schlussergebniss obiger Darlegungen dürfte vielleicht 
Folgendes als das Wahrscheinlichste sich herausstellen. In 
Spanien, dem ursprünglichen Heimathlande der Kimchiden, 
mag man vielleicht deren Familiennamen ,Kamchi“ ausge- 
sprochen haben. Aber selbst wenn dies der Fall gewesen 
war, so ist dann doch frühe schon in der Provence, wie 
später überhaupt in allen nichtarabischen Ländern, die Aus- 
sprache eine dialectisch verschiedene geworden und rasch 
wird dann die Aussprache „Kimchi“ sich verbreitet haben. 
Immanuel hat ohne Zweifel ,Kimchi* gesprochen. In der 
Geschichte der Sprachwissenschaft finden sich ja Beispiele 
in sehr grosser Zahl, dass Bewohner verschiedener Länder 
viele Wörter trotz ihrer gleichen Schreibung durch eine ge- 
änderte Aussprache sich mundgerecht gemacht haben. Man 
vergleiche z. B. die Namen Isaac, David etc. und deren 
verschiedene Pronuncirung in England und auf dem euro- 
päischen Continent, oder Namen wie Henry (Henri) u. v. A. 
und deren Aussprache in England und Frankreich. Solch’ 
einen Lautwandel hat fast ein Jeder wahrzunehmen Gelegen- 
heit, der nur einigermassen in der Welt sich umgesehen hat. 


2. Zur Erklärung von Amos 6, 10. 


Von weit grösserer Bedeutung als die Feststellung der 
richtigen Aussprache des Namens קמחי‎ ist ohne Zweifel eine 
Erörterung, in der es sich um die Wiedergewinnung der Be- 


und mit ihr eine von Paul Fagius angefertigte lateinische Uebersetzung der- 
selben. Auch in diesem zweiten Druck hat der Text, wie ich aus Autopsie 
weiss, in den beiden Stellen vw ,רבי שלמה‎ Hierzu ist zu bemerken, dass in 
diesem Falle der christliche Uebersetzer nicht für das „Jarchi“ verantwortlich 
ist; denn merkwürdiger Weise hat er in beiden Stellen einfach „Rabbi 
Schelomo“, ohne irgend welchen Beinamen. Ferner ist zu bedenken, dass 
die beiden Ausgaben des Textes (die von 1641 u. die von 1542) von Levita 
selbst corrigirt worden sind. Denn in jenen Jahren war er von Paul Fagius 
in seiner Druckerei in Isny als Corrector der hebr. Drucke angestellt ge- 
wesen. Wieso kam nun Elias Levita zu seinem Jarchi? Hat auch er von 
seinem Zeitgenossen, dem christl. Gelehrten Sebastian Münster, auf falschen 
Weg sich führen lassen? 


ee 


in eh ₪ 
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deutung eines in der Bibel vorkommenden hebräischen Wortes 
und des richtigen Verständnisses eines Schriftverses handelt. 
Wie ist der Verstheil ונשאו רודו ומסרפו‎ (Amos 6, 10) zu ver- 
stehen und was ist die Bedeutung des darin vorkommenden 
Wortes למסרף‎ = | 

Das Wort 970%, welches nur ein einzigesmal im A. T. 
vorkommt, ist von dem LXX und dem Peschito im Sinne 
von Verwandter genommen und demgemäss übersetzt 
worden. Allein Vulgata und Targum haben dem Worte einen 
anderen Sinn beigelegt. Nach ihnen bedeutet מסרף‎ einen 
Verbrenner. Offenbar glaubten Hieronymus und Jonathan, 
welche Beide im lebendigen Sprachgebrauch das Wort מסרף‎ 
nicht mehr vernahmen, das im masorethischen Text mit einem 
Samekh geschriebene Wort sei gleichbedeutend mit dem 
Wort משרף‎ (mit einem Sin) und sie übersetzten demgemäss. 
Die rabbinischen Commentatoren des Mittelalters wussten 
auch nicht mehr מסרף‎ mit Sicherheit zu deuten. Im talmu- 
dischen und midraschischen Sprachschatz ist, so vielich weiss, 
das Wort nicht zu finden. Und so schwanken die Commen- 
tatoren. Raschi folgt dem Jonathan. Ibn Esra und David 
Kimchi z. St. erwähnen die beiden Bedeutungen. David 
Kimchi sagt: רוד‎ bezeichnet den Vatersbruder, und מסרף‎ 
bezeichnet den Mutterbruder; so erklärt ein Teil der Com- 
mentatoren; aber Einige erklären משרף‎ als von der Wurzel 
שרף = סרף‎ (verbrennen) abstammend u. s. w. Fast mit den 
nämlichen Worten äussert er sich in seinem Wörterbuch s. v. 
Wer seine יש מפרשים‎ sind, das sagt er uns nicht. Schen 
wir aber bei Ibn Esra nach, so finden wir mindestens einen 
Vorgänger genannt, der מסרף‎ als Onkel mütterlicher Seits 
übersetzt haben will, nämlich den Juda Ibn Koreisch. Spätere 
jüdische und nichtjüdische Commentatoren führen meistens 
die beiden Bedeutungen an, ohne sich gerade mit Sicherheit 
für die eine oder die andere zu entscheiden. 

Doch in neuerer Zeit haben die Mehrheit der Exegeten 
und Lexicographen, wie es scheint, es ganz und gar aufge- 
geben, מסרף‎ als Onkel mütterlicher Seits zu übersetzen und 
haben sich für Verbrenner entschieden. So Siegfried-Stade 
und die neueren Bearbeiter von Gesenius’ Wörterbuch; so 
die Commentatoren Ewald, Hitzig, Keil, Orelli, Schmoller, 
Herxheimer, der Engländer Pusey, Winer in seinem Real- 
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wörterbuch, auch der hebräisch schreibende feine Sprach- 
kenner Malbim und Andere.') Recht hat man allerdings, nur 
Eine Erklärung zu geben, wenn man derselben sicher ist 
und wenn man sich vergewissert hat, dass die andere Er- 
klärung unstichhaltig ist. Aber mir scheint es, man habe 
sich gerade für das Unstichhaltige entschieden und das 
Richtige verworfen. Fürst in seinem Wörterbuch, und er 
allein unter den Neuern, hat wenigstens hier die bessere 
Seite erwählt: Ebenso Luther im 16. Jahrhundert, der die 
Worte in Amos so übersetzt: phi einen Jeglichen sein 
Vetter und sein Ohm nehmen muss.“ 

Die Gleichung משרף = מסרף‎ ist eine von der Verzweif- 
lung eingegebene Hypothese, ein Tappen, ein Rathen. Aber 
ist denn die andere Bedeutung eine besser begründete, eine 
mehr sichere? Worauf basiren denn die Befürworter der- 
selben? Die nach David Kimchi Schreibenden copiren eben 
einfach Kimchi und Ibn Esra. Und worauf basiren denn 
Kimchi und Ibn Esra? Auf Frühere, von denen uns aber 
nur Einer genannt wird, nämlich. der im Anfang des 10. J ahr- 
hunderts lebende Ibn Koreisch. Und so sind, wenn wir den 
Stammbaum dieser Erklärung rückwärts verfolgen, Alle, die 
bisher für מסרף‎ die Bedeutung Onkel, Mutterbruder auch 
anführten oder nur anführten, mittelbar oder unmittelbar von 
Ibn Koreisch abhängig gewesen. Aber wie kam Ibn Koreisch 
zu seiner Erklärung? Hat auch er blos gerathen? | 

Bekannt ist, dass dieser in Marokko lebende Grammatiker 
schon vor nahezu tausend Jahren gesunde sprachvergleichende 
Methoden in der Eruirung des Sinnes hebräischer Wörter 
selber anwandte und von Anderen angewandt sehen wollte. 
Er drang, wie wir aus seinem im Jahr 1857 veröffentlichten 
רסאלה‎ wissen, auf Vergleichung des Hebräischen mit dem 
Talmudischen, Aramäischen und Arabischen, und er selber 
schrieb und sprach das Arabische als seine Muttersprache. 
Mochte er vielleicht im Arabischen einen Schlüssel für das in 
Frage stehende hebräische Wort gefunden haben? Oder hatte 
er eine aus noch älterer Zeit ihm überlieferte gute Tradition? 


S,- 

1) fs. die Erklärungen von Delitzsch i in Onomasticon, S. 312 (= An, 

maritus wxoris); Gesenius in Hall. Allgem. Zeitung, 1841, No. 221, "Col. 

550; Steinschneider in Ltbitt. d. Orients, 1842, No. 15, 8. 226; No. 43, 
8. 680, Anm. 99. G. A. K.] 
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Das Letztere ist offenbar richtig. Es ist bisher ganz 
und gar übersehen worden, dass auch bei den Kariiern das 
Wort מסרף‎ für Mutterbruder geläufig war. Und es kommt 
bei ihnen das Wort nicht in einem Commentar zu Amos vor, 
sondern in einem Zusammenhang, welcher beweist, dass sie 
von Ibn Koreisch vollkommen unabhängig sind, dass sie von 
ihm vielleicht gar nichts gewusst haben. Eine Stelle, die 
sich in einer exegetischen Schrift des Karäers Joseph ben 
Ali Hallevi findet, ist vollkommen klar hierüber.!) Sie besagt 
Folgendes: In Levit. 18, 18 schliesst das Wort אחות‎ 
(Schwester) die Tochter des Bruders einer Mutter oder der 
Schwester einer Mutter ebensowohl ein als die Tochter des 
Bruders eines Vaters oder der Schwester eines Vaters 
בת הדוד והרודה)‎ ws ,(כת המפרף והמשרפת‎ dagegen meint das 
Wort אחים‎ (Brüder) in Deut. 25,5 nicht die Söhne eines 
Oheims oder einer Tante mütterlicherseits, sondern nur die 
Söhne eines Oheims oder einer Tante väterlicherseits (X 
=25 המשרף והמשרפת כי אם 92 רוד‎ 92).2) Zum besseren Verständ- 
nise ist beizufügen, dass die Karäer in den gesetzlichen Theilen 
der heil. Schrift unter „Bruder“ und „Schwester“ nicht bloss 
die leiblichen Geschwister verstehen, wie die rabbinischen 
Juden es thun, sondern dass sie darunter Verwandte inner- 
halb engerer oder weiterer Schranken verstanden haben 
wollen, und dass daher bei ihnen die auf Verwandtschafts- 
graden beruhenden Eheverbote ganz in’s Ungemeine sich 
ausdehnen. — 

Auch das Hauptsächlichste dieser Notiz war in jener 
obengenannten Deborah -Nummer, in welcher meine Bemer- 
kungen über קמחי‎ abgedruckt waren, veröffentlicht worden. 
Bezug darauf nehmend, machten mich sowohl Herr Dr. Bacher 
als auch Herr Dr. Chwolson auf die für Ibn Koreisch zeu- 
gende Erklärung des Abulwalid gütigst aufmerksam. Herr 
Bacher schrieb: „Was מסרף‎ betrifft. so erwähnt Abulwalid 
im Wörterbuch ohne weitere Bemerkung zwei arabische 
Wiedergaben des Wortes: חמימה‎ und כאלה‎ (in Ibn Tibbon’s 
bebr. Uebersetzung des WB: אוהכו‎ und .(אחי אמו‎ Es scheint 
eine willkiirliche, aus dem Zusammenhang geschlossene 

1) [In einem früheren karaitischen Werke, mm ,שאר‎ 8. 32a, 69b, 


lesen wir: דודה‎ nos. G. A. K] 
?) Vgl. Pinsker’s Likkute Kadmonijjoth, Anhänge, S. 67. 
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Worterklärung zu sein, wie sie 2. B. bei Saadia nicht selten 
sind.“ — Was aber Herrn Bacher als „eine willkürliche, 
aus dem Zusammenhang geschlossene Erklärung“ erscheint, 
das erklärt Herr Chwolson entschieden als das Richtige. 
Herr Chwolson schrieb: „In Bezug auf מכרף‎ haben Sie un- 
bedingt recht. Zu den von Ihnen angeführten Zeugen füge 
ich noch 1%. Jonah Ibn Ganach hinzu, der in seinem 2NM2 
.ע .8 אלאצול‎ sagt: חמימה וקיל כלאה‎ me ON, d. h. ‘Es wird 
erklärt: sein Verwandter; nach Andern: der Bruder seiner 
Mutter” Da schon ep ר" יהודה כן‎ diese letztere Bedeutung 
kennt, und die Karäer immer dieses Wort in diesem Sinne 
gebrauchten, so muss man wohl eine Tradition dafür gehabt 
haben.“ 

Werden nun wohl die hebräischen Lexicographen und 
Bibelexegeten in Zukunft sich dazu verstehen, die Debatte 
über das Wort מסרף‎ und über den wahren Sinn des Wortes 
in Amos 6,10 ונשאו דודו ומסרפו‎ neu zu eröffnen? Die Au- 
toritit des Ibn Koreisch, des Abulwalid und der Karäer ist 
doch wohl 80 gewichtig, dass sie beachtet werden muss und 
dass man mit hochmüthigem Ignoriren sie nicht beseitigen 
kann. Ueberdies ist zu bemerken, dass der Sinn und der 
Zusammenhang der prophetischen Rede viel eher die Ueber- 
setzung des ומסרפו‎ durch „und sein Oheim“ oder „und sein 
Verwandter“ fordert als die Wiedergabe durch „und sein 
Verbrenner“ oder etwas dem Aehnliches. Das Waw copu- 
lativum vor מסרפו‎ liesse sich auch statt durch „und“, durch 
„oder“ übersetzen, — „oder sein Oheim“, etc. Belege 
hierfür giebt es bekanntlich unzählig viele. 


Nachschrift. 


Der vorstehende Artikel über die Aussprache des 
Namens ‘Mop ist vor etwa drei Monaten geschrieben und 
abgesandt worden. Indess ist mir dieser Tage das Jewish 
Quarterly Review für April 1895 zu Gesicht gekommen, und 
in demselben fand ich in einem sehr instructiven Artikel 
unseres gelehrten Dr. A. Neubauer einiges weitere Material, 
das ich, der Vollständigkeit halber, hier nachtragen möchte. 

Im genannten Hefte S. 402 theilt Herr Neubauer Aus- 
züge aus einem Briefe mit, den Alfonso da Zamora an die 
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Juden in Rom gerichtet hatte. Darin findet sich der Name 
רור קמחי‎ — das Koph mit einem Pathach punctirt. | 

lbidem p- 405 beschreibt Neubauer ein im Jahr 1516 
geschriebenes ms., das sich in der Universitätsbibliothek in 
Salamanca befindet, und das unter Anderem eine Abhandlung 
von Gabirol enthält, welche Abhandlung übrigens irrthüm- 
licher Weise dem Moses Kamchi zugeschrieben ist. In der 
beigefügten lateinischen Uebersetzung ist der Name durch 
Camchi wiedergegeben. 

Ibid. p. 416 beschreibt Neubauer ein anderes, in der 
Nationalbibliothek in Madrid befindliches ms. (undatirt), welches 
die Grammatik und das Wörterbuch des RDK enthält. „Kam- 
chi ist hier קמחי‎ geschrieben“, — das Koph mit einem Kamez. 

Ibid. p. 409 gibt uns Neubauer die Beschreibung eines 
weiteren, vom Jahr 1527 datirten ms., welches in der Natio- 
nalbibliothek in Paris aufbewahrt ist, und welches RDK’s 
Grammatik enthält. „Dieses ms. — so sagt hier Neubauer 
— hat auch die Schreibung .קמחי‎ Es unterliegt keinem Zwei- 
fel, dass die spanischen ‚Juden diesen Namen als Kamchi 
aussprachen. Wirklich lässt sich auch der Scheltname wann 
womit der bekannte provencalische Rabbi unsern David be- 
nannte, nur aus dem arabischen Kamch (Weizen) erklären. 
Es hätte keinen Sinn, wenn der Name als Kimchi ausge- 
sprochen und von Mp (Mehl) abgeleitet worden wäre. Es 
gibt nun auch im Orient Familien, von denen einige Kamchi, 
andere Kimchi sich nennen. Die erstere Aussprache ist die 
spanisch-arabische, die andere ist ‘die franco-germanische. 
Den Franco-Germanen war bloss das Wort ,קמה‎ nicht aber 
das arabische Kamch bekannt.“ 

Da es sich hier bloss um unparteiische Sammlung des 
einschlägigen Materials handelt, und nicht um die eigensinnige 
Verfechtung einer von mir ausgesprochenen Meinung, 0 
glaubte ich, in vorstehender Nachschrift das neuerdings von 
Dr. Neubauer beigebrachte Material ebenfalls den Lesern 
vorlegen zu müssen. Ueberhaupt kann ich meinerseits ja 
auf nichts Weiteres Anspruch machen, als dass ich meines 
Wissens zuerst auf den bei Immanuel sich vorfindenden Reim 
Kimchi und Simchi aufmerksam machte. 


‘Chicago, 30. Mai 1895. 





Jehudah ha-Levi on the Hebrew 
Language 


Kuzri II § 67 to 80, 
by 
Dr. M. Friedländer (London). 





Notwithstanding the several translations and expositions 
of Rabbi Jehudah ha-Levi’s Kuzri that have appeared from 
time to time, there are some sections in the book which have 
not yet been explained satisfactorily. One of these sections 
is Book II § 67—80. The following is an attempt to clear 
up what previons expounders have left in darkness. In the 
notes which accompany the translation I avoided, for the 
sake of brevity, all reference to the views of others.) 


§ 67. K. (= King of the Kuzrites): Has the Hebrew 
language any merit, that is not possessed by the Arabic? 
The latter is, as we clearly see, more perfect and richer in 
words than the former. | | 

868. .J. (= Jewish scholar): The Hebrew shared the 
fate of those who spoke it. It deteriorated when the power 
of the Israelites was broken, and became narrow when their 
numbers diminished. But in its original state it. was the 
noblest of all languages. This is confirmed by Tradition and 
by common sense. 

According to Tradition Hebrew is the language in which 
God addressed Adam and Eve; and which the latter spoke 
to each other. That this was the case is evident?) from the 
derivation of Adam from adamah “earth” (Gen ‘11, 7.); 


1) [See especially the article of Prof. W. Bacher on the same subject, 
in the American journal Hebraica, edited by Prof. W. R. Harper. Chicago 
1893, vol. VIII, p 136—49. G. A. K.] 

?) Comp Bereshith Rabba ch. 18. 
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ishshah “woman” from ish “man” (ib.23); Havvah “Eve” 

from hay “living”, (ib. III, 20); Cain from Canithi “I 
have gotten” (7b. 1%, 1); Sheth from shäth “he hath ap- 

pointed” (ib. 25); and Noah from yenahmenu “he will 
comfort us” (id. V, 29). We have for this statement the 
evidence of the Pentateuch, and of a tradition which could 
be traced from generation to generation, back to Eber, Noah 
and Adam. It was the language of Eber, who retained it after 
the division and confusion of languages; it is therefore called 
‘ibrith (“Hebrew”). Abraham, however, spoke!) the Aramean 
language when he lived in the land of the Casdim, Aramaic 
being the language of the people. Aramaic was his language 
in ordinary conversation, and Hebrew was his peculiar, holy 
Janguage. In the same manner?) did Ishmael carry the 
language to the Arabs. These three languages Hebrew, Aramaic 
and Arabic, are partly equal and partly similar in their vocabu- 
lary, syntax and inflexion, but Hebrew is the noblest of these 
languages, — Common sense assigns a high place to Hebrew 
on account of the distinction of those who spoke it; for they, 
must have possessed a high degree of eloquence, espe- 
cially the prophets who were numerous. Eloquence was 
undoubtedly indispensable in their exhortations, songs and 
poems. Or is it likely that their chiefs, men like Moses, 
Joshua, David and Solomon, could ever have been at a loss 
to find a suitable expression for what they desired to say, as 
we are at present, when Hebrew has ceased to be a living 
language? Have you noticed how in the Pentateuch, in the 
description of the Tabernacle, the ephod, the breastplate etc., 
the author had always the right words even for the rarest 
things, and how beautiful the style is in that description ? 
The same is the case in the lists of the nations, the birds and the 


1) According to R. Jehudah ha-Levi, Aramaic and Arabic are modified 
forms of Hebrew. It seems that he ascribes to Abraham the merit of having 
originated the Aramaic in the land of the Casdim, and to Ishmael that of having 
originated the Arabic in Arabia. With regard to Arabic the author says 
so clearly, but not so with rogard to the Aramaic. But if he did not intend to 
imply that Abraham was the father of the Aramaic, there would be no 
explanation for the mention of Aramaic in connection with Abraham. 


?) The Arabic has a, therefore“ ; but Ibn Tibbon appears to have 
read כדלך‎ ', Which is most probably the correct reading ; לרלך‎ gives no sense. 
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stones, in the songs of David, the complaint of Job and his 
discussions with his friends, the rebukes and the comforting 
addresses of Isaiah, and in other sections of the Bible. 

§ 69. K. By these and similar arguments you only 
show that the Hebrew is as perfect as any other language. 
Where is its excellence? Other languages seem rather to excel it 
by their metrical poems, the forms of which vary according 
as the melody varies. 

§ 70. J. It is well-known that melodies do not require 
a certain number of words, the line הודו ליי כי טוב‎ may 
be sung by the same melody as לעשה נפלאות גדולות לכדו‎ ; 
(Ps. CXXXVI, 1, 4); the tune remains the same, 
whether words are supplied or not. This is the case 
when the melodies are accompained by actions!) (ex- 
pressing the feelings of the singer). But the poems called 
inshedia for which the metrical form is chosen, were 
neglected by the Hebrews, because their language possessed 
a far more useful and a much higher peculiarity. 

§ 71. K. And what is this peculiarity ? 

$ 72. J. The object of speech is to cause that which, 
agitates the mind of the speaker, to enter into the mind of the 
listener. This object can only be attained in direct, viva voce 
communication; for spoken words are in this respect better 
than written words. Our Sages advise therefore מפי סופרים‎ 
ולא מפי ספרים‎ “Learn from the mouth of the teachers rather 
than from their writings’. In a vivd voce address the speaker 
facilitates the understanding of his words by pausing at the 
end of a phrase, and continuing without interruption in the 
middle of it; by raising the voice or lowering it; and by nodding 
and winking; he can thus indicate surprise, question, 
affirmation, hope, fear, submissiveness and excitement: things 
which are not sufficiently indicated in ordinary compositions. 
The speaker can make use of the movements of his eyes or 
eyelids, or of the whole head, and of his hands, when he 
desires to express a certain degree of anger, pleasure, solicitude 


'( Songs are called המעשים‎ ya accompanied actions“, 2. 6 
the actions of the singer in moving the body or part of the body; in 
dancing, jumping, weeping, laughing etc., or expressing his feelings by 
singing certain vowels or syllables apart from the text of the song. Comp. 
end of § 72: ההם‎ Dwymn. 
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or pride. Even in the small remnant that we still possess of 
the divine language !), we find an excellent and clever system 
of signs, devised both as a help for those who desire to 
comprehend the sense of ‘the Biblical text, and as symbols 
representing the speaker’s actions which generally accompany 
his spoken words; I mean the accents, our guide in reading 
the Scriptures. They indicate whether we have to pause or 
to run on; they distinguish the question from the answer, 
the introductory phrase from the communication itself;?) they 
indicate whether we have to hurry on or to read slowly; they 
distinguish the command from the request; important elements 
included in every literary composition.?) A writer that aims at 
this effect, avoids undoubtedly metrical compositions, which 
can only be read in one way,*) and in which it frequently 
happens that words are joined which: ought to be separated, 
and a pause is made, where continuity is required: mistakes 
that can be avoided, but only by great: care. 

§ 73. K. The merit of merely pleasing the ear must 
give way to the merit of pleasing the intellect. For the ob- 
ject of metrical compositions is to please the ear, whilst the 
Hebrew system of accents5) concerns the sense of the text. 
I notice, however, that you Jews seek now distinction 
In writing metric verses, and imitate the ways of other nations 
by forcing the Hebrew into the forms of metric verse. 

§ 74. J. This is just our fault and sin; thereby we 


1) Lit: the created one, and the formed one (probably ev 8a S8vorv) 
i. 6. the language which God had created and fashioned; the opposite of 
this is FM YS) ,ברואה‎ the language fashioned by men ובהסכמה)‎ who 
agree to call certain things by certain words. 


Thus the disjunctive accent of EN" (Gen. 18, 3.) 8 that‏ ל 


the name which follows is not the subject to the verb, but the beginning 
of the speech. 


3) In Hebrew בחם חרורים‎ som. — The pronoun in ens refers 


to all the things enumerated before. 
*( 2. e. the way indicated by the metre, regardless of the accent of 
the word and of the length of the vowels or syllables. 


5( Altough קבלה‎ is frequently used in this book for Tradition, מסורת‎ 
is the right term for Tradition with regaid to the Biblical text; especially 
with regard to the accentuation and vocalisation. The original “von “the 
binding” ‘may likewise refer to the traditional accents, that indicate the 
conuection between two words. | 
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not only neglect the peculiarity of our language, but corrupt its 
character; it is qualified to be the means of union, and 
we make it the means of disunion. 

§ 76. K. How is that? 

> 8 76.: J. Have you not observed, how a hundred per- 
sons read the Bible simultaneously like one man, all stopping 
or running on at the same time? 

- 87T. K. I noticed the fact, and I have never seen 
anything like it among the Christians!) or the Mohammedans. 
Metric verse cannot be read in this way. Tell me how the He- 
brew attained such excellence, and how metric verse tends 
to destroy it. 

§ 78. J. Because we allow - two vowelless letters?) to 
follow one after the other, and only allow in exceptional 
cases the sequence of three open syllables without intervening 
vowelless letters.3) Long syllablest) become thus predominant, 
and this feature facilitates united and spirited reading, assists 
the memory, and produces impressiveness. The first thing 
that metric verse destroys is the effect of the sequence of two 
vowelless letters; there disappears besides, the difference 
between accentuating the penultima and accentuating the ultima, 
so that 6ch®lah is read like 6c hélah,5) ämeru like Amärü,’) 


1) In Hebrew Cy4N2; in some editions O HD. which is probably the 
result of the censure. % 

5 In Hebrew Cw}. The consonant which begins a syllable is called 
נע‎ or ,תנועה‎ the consonant which follows the vowel and is itself without a 
vowel, is called m3 “resting”; this letter is either percetvable in pronunciation 


and merely serves to‏ ,)3’ רפה) not perceivable‏ (אהוי or (if silent‏ )3‘ נראה) 
Such a lengthening letter follows every long‏ .)3‘ משוך) prolong the vowel‏ 
vowel, and when it does not follow in the text, the reader has to supply it.‏ 
As regards the length of the vowels our author assumes the following grades:‏ 
the sh’va, the short vowel, the short vowel followed by a "3 or vowelless‏ 
m3 “a vowelletter”, and a long‏ משוך consonant, a long vowel followed by a‏ 
/ --.נזיםם vowel followed by two‏ 

5) e. g. the Arabic Sym, corresponds to the Hebrew יפָעַל‎ in the He- 
brew form the sequence of three short vowels is avoided; in the form פעל‎ 
the first vowel is followed by a משוך‎ ‘3, the second by a .נ' נראה‎ 

*) 7. e. syllables with one m3 or with two q’ms: these are far more 
numerous than open syllables with a short vowel. | 

5( In this instance there is no difference in meaning; אוְכְלָה‎ is 


pausalform; this condition is neglected by many writers of verse. The 
same is the case with the second instance px and YEN. 
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Omér like Gmer;') so also does the difference ot 
accentuation in shäbhti and ve-shabhti2) disappear, 
although the accent marks the one as past and the other as 
future. We should, however, allow a certain licence in the 
composition of the piyyutim, which if used with discretion, 
would not corrupt the language. As to our practice of writing 
metric compositions, the words of the Psalmist, uttered against 
our forefathers, apply to us, viz. They were mingled among 
the nations and learnt their works (Ps. 106, 35). 

8 79. K. I wish to ask you whether you know why 
the Jews move their bodies when they read Hebrew. 

§ 80. J. It has been said that they do so in order 
to produce physical heat in the budy. I do not think so, 
but find the cause of the shaking in the peculiarity under 
uiscussion. As several persons can read the Scriptures 
together like one person, ten or more used tu meet and read 
together out of the same book. The books were therefore 
of a large size. Each of the ten had frequently to bend for- 
ward, in order to look more closely to some words. and to 
turn back again,?) when this was done, the book lymg on 
the ground. This was originally the cause of the shaking; 
but in course of time it became a habit, because it was 
constantly seen and observed, and we imitate naturally that 
which is always before our eyes. Among other nations every 
one reads out of his own book, and either brings the book nearer 
to his eyes, or moves himself towards the book, according 
to bis own convenience without his neighbour’s interference. 
There is therefore no occasion for him to move forward and 
backward. 

Another excellence of the Hebrew language is to be 
found in its system of vocalisation, in the traditional pro- 
nunciation of the seven kings (i. e. vowels), and the peculiar 
rules concerning each of them; in the advantages resulting from 
the difference between kamets and pathah or tsere and 


1) ER is a segolate noun, having the accent on the first syllable, 
אומר‎ is participle and has the accent on the secund syllable; the accent of 
the metre does not always coincide with the masoretic accent. 

?) Pav is past, ושבתי‎ is future. 

5( Probably in order to allow another to look into the book. 
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segol. As regards the sense of the words, they help to 
distinguish between past and future, 6. g. 70%!) and new. 
or SOON! (Js. 51,2) and DEN) (Gen 27, 33), between 
the interrogative hé and the demoustrative hé, e. g. MA 
(Ecc. 3, 21)2) — They help, besides, to produce euphony 
by the combination of two vowelless letters, and this pecu- 
arity enables a whole congregation to read together harmoni- 
ously.5) — As regards the accents, there are again separate ru- 
les.*) The different ways of pronounting the vowels in the Hebrew 
language can be divided into contraction [of the lips], opening 
[of the lips] and breaking [of the sound with the teeth]; and 
by further divisions we get the large5) contraction or ka- 
mets, the middle contraction or holem and the small con- 
traction or shurek; the large opening or pathah and the 
small opening or segol; the large breaking of the sound or 
hirek and the small one or tsere. The sheva is sounded 
with all these vowels according to certain conditions; it is a mere 
sounding of a consonant without any such prolongation, that 


1) As regards the form "nat comp. Kerem Chemed, IX, p. 64. The 


accent is here counted as an addition to the length of the vowel, equal in 
value to one m); so long as mt has the accent on the penultima, there 
are 2 (or even 3) Ds in the first syllable and no mM) in the second; 
when the ultima has the accent there would be two syllables with 2 נחים‎ 
each following one after the other; such a sequence is avoided in the 
second relation. | | 

?, Comp. Ibn Ezra on Eccl. 3, 21. 

*) This is probably the meaning of the Hebrew שעוות‎ Yan which 
means literally “without mistake”. It is, however, possible, that the phrase 
refers to “mistakes” in the ordinary sense of the word, as according to 
our author the frequent occurrence of a syllable with two Cx) in Hebrew 
makes it easier for the reader to retain in memory what he has read. 

*) In addition to the causes mentioned, the accent modifies the original 
vowels of a word according to certain rules. 

The author cannot kave intended to say that kamets requires‏ (ל 
the highest degree of contraction. and shurek the smallest amount of‏ 
contraction, because in reality shurek requires the greatest contraction.‏ 
By kimmutz gadol we have to understand the widest opening of‏ 
the contracted lips, kimmuts benoni is a narrower opening, and kim-‏ 
muts katan is the smallest opening of the contracted lips. Kamets gadol‏ 
may therefore be called pathha gedholah, that is, the wide opening‏ 
of the contracted lips. As regards the pronunciation of kamets it seems‏ 
that it was a compound of a and 0, perhaps like a in all. Comp. Ibn Ezra‏ 
Sefer Tsahoth, in the beginning.‏ 

Kohut, Semitic Stu dies. 10 
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might demand the addition of a vowelless letter.!) Kamets is 
followed by a vowelletter, but cannot in its original relation, 
be followed by dagesh; if dagesh follows, it can only be 
due to the conditions of the second or the third relation.?) 
The vowelletter which follows Kamets is 16 or aleph, e. g. 
N72, 722; the vowelletter may again be followed by a vowel- 
less consonant, e. g. וקאם‎ (Hos. 10, 14). — Holem is followed 
by a vowelletter, viz. vav or aleph 6. g. :לא לו‎ the vowel- 
letter may again be followed by a vowelless consonant e. 9. 
,שיר‎ Ne. — Tsere is followed by a vowelletter, wiz. 
aleph or yod 6. g. N¥?, 83°; in its original state and by 
the first relation it is not followed by 16, but by the second 
relation h& may follow. — Shurek occurs in three ways: 
it is followed either by a vowelletter, or by dagesh, or by 
a vowelless consonant; its vowelletter is vav alone; e. g. 
לוקה ללון , אלי‎ — Hirek occurs like shurek in three 
ways; e.g. לי לי‎ 25. — Pathah and segol, in their 
first state, are not followed by any vowelletter, but they 
can be lengthened by the second relation, if the reader 
desires to accentuate the vowel, either because of the accent, 
or because of a pause at the end of a paragraph. 


The conditions of the first relation are obtained by con- 
sidering each letter and each word independently of the 
sequence of the words in a sentence, in which words are con- 
nected in one place and separated in another and in which there 
must be a variation of long and short words, and similar other 
variations: then you have the original, unchanged state of the se- 
ven vowels, and the natural form of sheva without ga’ya.— The 
second relation takes account of the appropriate arrangement 
and sequence of words in the sentence; the original vowels 
are then modified in accordance with the demand of the 
second relation. — The third relation takes note of the 


') According to the Hebrew: a mere sounding of a vowel, whilst 
every other vowel may be followed by a m3. The sense seems to be the 
same as that of the original, namely, that sh’va cannot be followed by a 
m3, whilst every vowel, whether short or long, may be followed by a 
vowelless letter. 


*) à e. if note is taken of the relation of a word to the neighbouring 
words, or of the relation of one syllable in the word to tbe other syllables. 
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accents and may modify the vowels determined by the first 
and the second relations. 

The sequence of three open syllables without an 
intervening vowelless letter or dagesh is not a strange 
thing according to the first relation; there may be, as in 
Arabic, three sheva sounds, in close sequence one after the 
other; but it would be a strange thing according to the second 
relation. When therefore the first relation demands the sequence 
of three short open syllables, one of the vowels is lengthened 
in accordance with the demands of the second relation and is 
thus followed by a vowelless letter, 6. g. We (Song 1, 4), 
3209 (Ex. 29, 46); for the sequence of three open syllables 
without any vowelless letter intervening, is awkward in 
Hebrew, except in the case of a letter, being repeated, . 
6. g. 51 (Song 7, 3), or in the case of guttural letters, 


ee 7 


come 


first syllable long or short.') — So also may two syllables 
with two vowelless letters follow one after the other according 
to the first relation, but as such a sequence would disturb 
the flow of speech, the second relation removes one vowelless 
letter from one of the syllables. — You have surely noticed 
that >yE and similar forms are not pronounced in harmony 
with the vocalisation, the ‘ayin which has a pathah is 
pronounced more fully than the pé with a kamets; the 
faller pronunciation of the ‘ayin is only due to the accent, 
and not to any prolongation of the vowelsound. The vowels in 
"er (Gen. 20, 5.) and עֶשַָהדלִי‎ (id. 21, 6), remained there- 
fore in their original form, because the small word (*) has 
the accent. We meet also with a verb in the past tense 
(third person sing. masc.) having kamets in both syllables, 
and on searching for the cause thereof we find it in the 
accent athnah or sof-pasuk, and say that the second 
relation found this change necessary on account of the pause 
and stop. This change is regularly adhered to. We find also 
a verb, having a zakef, with kamets in both syllables; 
and on seeking the cause thereof, we find that according to 
the sense of the verse the word is to be followed by a pause 


') That is, like a full short vowel, or as a half vowel (sheva or 
hatef), 
10* 
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and should have an athnah or sof-pasuk, were it 
not for other cogent reasons, that made here athnah or 
sof-pasuk impossible. On the other hand there are also 
instances of pathah taking the place of kamets notwith- 
standing athnah or sof-pasuk, e. g. on (ib. 24, 61), 
NY (Ex 30, 14), זְקנָפִי‎ (Gen. 27, 2), nen (B. 36, 15). 
The patha‘h in EN" is due to the regard taken of the 
sense of the passage, because the verb אמר‎ cannot be 
followed by a pause, something being still required as a 
complement to the verb; only in a few exceptional cases 
can it have a pausal accent; e. g. "©N (Gen. 21, 1); here 
the verb refers to what precedes; the sentence is complete, 
a pause follows and kamets is in its right place. In the 
case of 75% and sem pathah is retained because the 
change of tsere into kamets,') without any intermediate 
stop, is unusual; it has therefore been changed into patha‘h. 
The pathah in ז[קנקי‎ is perhaps due to the same cause, the 
root beeing ,זקן‎ the tsere is changed into pathah on account 
of the pause, [and not into kamets]. We wonder also why 
Syp and words like it, have the accent on the penultima, 
and give undue length to the segol of the pe. But we 
think that if the first syllable were not lengthened in this 
way, the genius of the Hebrew language would have de- 
manded the lengthening of the second syllable; the accent 
would be on the ultima, and a silent letter would have to 
be supplied after segol, between ‘ayin and lamed; it 
would be a very strange formation; such an addition is less 
strange in the first syllable; the vowel must be lengthened, 
but there is room for it, the syllable being open; the ad- 
ditional length of the vowel corresponds to a vowelless 
letter, and SYD corresponds to 5938,2) not to UNE; for only 
with athnah and sof-pasuk is the word changed into 





1) Comp. supra, p. 145, note 5. — פתחה גרולה‎ is here identical 
with -קמוץ גדול‎ 

?) The open syllable p& has the same length which a closed syllable 
has (that is, long by position), but the segol remains short. With a pausal 
accent the word is changed into mp. the pause and accent giving to the 
syllable the length of two Cr. Thus the comparison with the change in 
Mey and שמתי‎ is fully explained. See supra, p. 145, note 1. 
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9, which corresponds to >99. We have also seen the 
necessity of lengthening a vowel in the above mentioned 
case of rw and ‘Mew. — Similarly we wonder at the 
lengthening of the pathah in the first syllable of "yw, נַעַר‎ 
and the like, but we find that they have the form ?yE, 
pathah taking the place of segol on account of the 
guttural; and therefore they do not change in the construct 
state like N} or 27? which follow 737 in their inflexion. 
In the same way does the segol in ,אעשָה‎ AYP, ,אבנָה‎ APR, 
followed by a vowelletter, seem strange; from the paradigm 
,יפעַל‎ YEN it would appear that the second syllable should 
be a closed syllable with pathah, and not an open syllable 
with a long vowel. But there is an explanation why we say 
אעשה‎ instead of ,אעשה‎ for pathah must not be followed by 
a silent hé; kamets') may precede the silent hé, but 
kametz is a long vowel, and a long vowel is out of place 
after the second radical, except when demanded by the 
pause,?) or when followed by aleph 6. g. xxx. Segol is 
the appropriate vowel for Twys, it is the shortest vowel; it 
interchanges with tsere, when the second relation necessitates 
the change because of a pause.3) The hé in אעשה‎ is almost 
superfluous except when the word is by itself,*) and 
the second syllable has the accent;5) it can therefore be 
followed by dagesh 6. g. אעשההלְך‎ (Ex. 33, 5), אבנְהדלִי‎ 
(Jer, 22, 14.), in which cases the hé is altogether ignored. 
This is not the case with the aleph in ,אצָא‎ N27 (Ex. 4, 6),6) 
a2 (Gen. 27, 33); here we have no dagesh; tsere is 


1) In the Hebrew version בפתתה ... שלא בקמץ‎ (; here again ka- 
mets seems to be treated as belonging to the second group of vowels 
(Opening of the lips). See supra, note 5 on p. 145. 

®) e. g. MON (Is. 42, 19) אשמָע‎ (Ps. 38, 14). 

5) ©. e. when the speaker finds it necessary, for the sake of emphasis 
and effect, to pause a little although the word has no pausal accent, in order 
to lay more stress on the word which follows. 


*) In Hebrew pcan2; in other places the word denotes “pause”, but 
here it means “separate” from the pronoun; having no suffix, and not 
being joined by makkef to the noxt word. 


' > g  הָשָעֶאְו‎ (= (ואעש‎ Ez. 20, 14; yyy ‘Lev. 9, 16). 


5 The text has NON which is probably a mistake for -הבא"נא‎ The 
instance serves to show the absence of dagesh from 3 after the silent .א‎ 
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preferred on account of the aleph which is perceptible.') 
He was considered unimportant, and therefore it was dropped 
in speaking and in writing in ,ויכן‎ 7”, Uy"; how then could 
it be preceded by tsere? the shortest vowel, that is, segol, 
is required, at least according to the first relation; the second 
relation may, in case of a pause,?) demand a change of 
segol into tsere. It appears strange to us that words like 
Mew, Type, Type have tsere in the construct state, and segol 
in the absolute; we should have expected the reverse. But 
when we consider that the third radical, a silent hé, is treated 
as if it were altogether absent, and as if these words were 
,מקן ,מעש ,מרא‎ we are 8808160, that segol is the right vowel, 
except when it becomes necessary to pronounce the syllable 
with a long vowel as in ENS, (3,מעשם‎ TPN Ww ;מעשיהֶן‎ and 
tsere takes (in the construct state) the place of segol; 
it corresponds to kamets in CNY, (5.מעשם‎ — In the word 
2 we have an instance of a vowel being left by the second 
relation*) in its original state in so far as the writing is 
concerned, though in the pronunciation it may have been 
modified; it has a tsere in the absolute state and a segol 
in the construct state; but the accent perhaps lengthens the 
segol in יאיר‎ 2 (Est. 2, 6), the original segol, however, re- 
mains; on the other hand, tsere may be shortened if the 
syllable is without accent. 

The originator of this wise system of vowelsigns had 
principles unknown to us, though we may have discovered 
some of them. They are intended to indicate certain inter- 
pretations, as we have pointed out with regard to העולה‎ 
;היא למעלה‎ they assist in distinguishing between past and 


') when a suffix is added 772°; this is not the case when the third 
radical is =. 

*) The Hebrew has .כהפסק‎ See supra, p. 149, note 4. 

*) The two words ON WZ, Owyn do not occur; probably pr, 
YW are meant. In the four instances given, the א‎ of מראה‎ and the 


w of Mwy have a long vowel, because the noun is joined to a suffix; 
therefore the author thinks the tsere in the construct state of these 
words justified. 

*) The second relation is here in reality the third; it is the second 
relatively. ie in the absolute, and à in the construct being considered in 
each case as original. 
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future, between the participle and the past (3rd sing.) of the 
Niphal; thus in אל עמי‎ FON) (Gen. 49, 29) the sa mech has 
kamets, but pathah in כאשר נאסף‎ (Num. 27, 13); the heth 
in Erw” has kamets, although it has no pausal accent, be- 
cause the sense requires here a pause: there are many 
Instances of segol after zarka having the force of athnah, 
sof-pasuk or zakef as regards the changes of the original 
form of the vowels. 

Even if I were to enlarge on the subject I would in- 
crease the length of the book, but could not give you more 
than a taste of this wonderful system; which is by no means 
without method; it is based on common sense and tradition. 


Spuren der palästinisch-jüdischen Schrift- 
deutung und Sagen. in der Übersetzung 
der LXX 


von 
Dr. Julius Fürst (Mannheim). 


Dass die Übersetzung der Bibel in die griechische Sprache 
nicht auf Königs Befehl, sondern durch das religiöse Be- 
dürfnis hervorgerufen worden, ist jetzt wohl allgemein an- 
erkannt. Es bekundet sich dies insbesondere auch in der 
Art der Übersetzung, welche häufig nicht wörtlich ist, son- 
dern die Deutungen und Sagen berücksichtigt, mit welchen 
zu homiletischen, rituellen und sittlichen Zwecken die Bibel- 
erzählungen ausgeschmückt wurden. Das jerusalemische 
Targum ist noch ein Rest jener Übersetzungen, wie sie dem 
Volke neben dem hebräischen Bibeltext, mit Sagen und Er- 
klärungen bereichert, vorgelesen und vom Volke gerne gehört 
wurden. Später, als diese Erklärungen und Ausführungen 
drohten, das reine Bibelwort zu verdrängen, eiferte man 
gegen diese Art Übersetzungen, wie dies Geiger nachgewiesen. 

Im Folgenden sollen die Spuren der an den Bibeltext 
geknüpften Sagen und Deutungen nachgewiesen werden, wie 
dieselben in der Übersetzung der Siebzig sich zeigen. 

Beim ersten Vers der Genesis, wo der Talmud eine 
Änderung bei den LXX anmerkt, hat schon Geiger (Ur- 
schrift, S. 344) gezeigt, dass die Anderung darin bestand, 
dass der erste Vers unabhängig hingestellt ward, damit man 
nicht übersetze: „Im Anfange, da Gott Himmel und Erde 
schuf, und da die Erde noch wüst und leer war etc., sprach 
Gott: es sei Licht.“ Dies hätte dem Glauben an eine uner- 
schaffene Materie Vorschub geleistet. Aquila und Theo- 


₪ 
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dotion, um den Gedanken der Schöpfung aus Nichts noch 
nachdrücklicher zu betonen, übersetzen כרא‎ nicht durch 
&roinse, welches ihnen diesen Begriff nicht deutlich genug 
ausdriickte; sie wählen dafür das Wort Zxrıcev, welchem sie 
erst diese Bedeutung aufprägten. Aquila und Theodotion be- 
tonen die Erschaffung der Welt aus Nichts auch weiter, 
indem sie in v. 2 וכהו‎ WM mit xévoux (xevöv) xl oùbèv über- 
setzen um jedem Gedanken an eine unerschaffene Materie 
vorzubeugen. 

Cap. 1 v.6 wird רקיע‎ (Ausdehnung) mit otepéwpa (Feste) 
übersetzt und ebenso der Samaritaner gmxJP. Die Erklärung 
davon giebt Bereschith rabba zur Stelle: „ein sterblicher 
König, der einen Palast baut, bälkt ihn mit Steinen und 
Holz; Gott bälkt seine Welt mit Wasser. Als Gott gesprochen: 
„es sei eine Ausdehnung in Mitten des Wassers“, 1) da gerann 
der mittlere Tropfen, und aus ihm ward der oberste 
und der unterste Himmel geschaffen. Rab sagte: am ersten 
Tage waren die Himmel flüssig; am zweiten wurden sie fest.“ 

v. 27. אלהים את-האדם בצלמו בצלם אלהים ברא אתו‎ NTM 
Symmachus übersetzt hier בצלמו‎ mit &v 86 Dixpépo; בצלם‎ 
,אלהים ברא אתו‎ 090% & Bede Exnsev 6090. Th. Jer. 1 בצלמא‎ 
ברא יתיה‎ M, wo ה'‎ Subject ist. Dies ist, wie Geiger nach- 
gewiesen, im Sinne Akiba’s, welcher das Anthropomorphische 
vermeiden wollte, und. daher übersetzte: Gott schuf den 
Menschen in seiner (dem Menschen eigenthümlichen) Gestalt, 
in aufrechter Gestalt schuf Gott den Menschen So übersetzt 
auch Th. Jer. zu Gen. 9, 6. בדיוקנא ה' )72 ית אנשא‎ CMR, 
denn in der Gestalt schuf Gott den Menschen. Das ist auch 
der Sinn, wenn Akiba sagt: כל ששופך רמים כאלו ממעש את‎ 
,הדמות‎ wo הדמות‎ bedeutet: die den Menschen auszeichnende 
Gestalt. Nicht minder ist so zu verstehen die Stelle Sanhedr. 
37a.  הזל שארם טובע כמה מטבעות בחותם אחד כולן דומות זה‎ 
דומה‎ MN הראשו ואין‎ DIN כל אדם בחותמו של‎ pyre והב"ה‎ 
.להכרו‎ Auch Syrer und Samaritaner übersetzen so, dass 
אלהים‎ Subjekt ist; Samar. אלה' ית האדם בצורת: בצורת‎ NO 
mm po ,אלה‎ Syrer: mon ‘nox בצלם‎ und nicht ראלהא‎ Coys. 

Kap. 2 v. 1 wird וכל צכאם‎ (ihr ganzes Heer) wiederge- 


!( בשעה שאמר הב"ה יהי רקיץ בתוך המים גלדה טיפה האמצעית ונעשו השמים התחתונים 
ושמי השמים הקליונים. 
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geben mit 86ח‎ 6 %60206 adtév (ihr ganzer Schmuck). Das 
entspricht dem Worte des R. Josua b. Levi in Chullin 60 
und in Roschhaschana 11: „alle Werke der Schöpfung 
wurden in ihrer vollen Grösse, nach ihrer Einstimmung, und 
in ihrer Schönheit (123) geschaffen.“ !) 


Und auch die Dinge, die du für überflüssig halten möchtest, 
heisst es in Ber. rab., wie Fliegen, Ungeziefer, auch sie ge- 
hören zum Weltganzen, und sie müssen Gottes Sendung er- 
füllen. Das Wort xöouog (Ausschmückung) vereinigt beide 
Erklärungen. 


In v. 2 merkt der Talmud in der bekannten Stelle in 
Megilla 9 die Anderung der LXX an: „Und Gott vollendete 
am sechsten Tage“. Diese Änderung, welche auch der 
Samar. und die Peschito haben, sollte den Widerspruch aus- 
gleichen, dass Gott ja am siebenten Tage geruht, was nicht 
der Fall sein könnte, wenn er das Werk am siebenten Tage 
vollendet hätte. Dies sucht R. Ismael in Ber. r. dahin aus- 
zugleichen, dass er sagt: das ist wie der letzte Hammer- 
schlag auf das Werk; am Ende des sechsten Tages war 
der letzte Schlag, und unmittelbar darauf, wo der siebente 
Tag eintrat, geschah das Aufheben des Hammers. Simon ben 
Jochai sagt: weil der Mensch die kleinsten Zeitteilchen nicht 
so genau abgrenzen kann, muss er vom Wochentag zum 
Sabbat hinzufügen, (muss den Sabbat vorher beginnen; für 
ihn war also die Vollendung am siebenten Tage): Gott, der 
die kleinsten Zeitteilchen abgrenzt, geht nicht um eines 
Haares Breite davon ab, (für ihn war also die Vollendung 
am sechsten Tage). 


v. 3. וושבת‎ übersetzt der Syrer: mit NMI ו,ואתת‎ 0 
Paw כי בו‎ „es kam Ruhe“, um anthropomorphistische Miss- 
deutung fernzuhalten, wie auch Ber. r. sagt: nicht mit Mühe 
und Anstrengung hat Gott die Welt geschaffen, wie kann 
man nun sagen dass er geruhet? — Was ist noch ge- 
schaffen worden? Sicherheit, Ruhe, Erholung und Sorglosig- 
keit“ also die Ruhe ist geschaffen worden, ist einge- 
treten ,אתת ניהא‎ nach dem Worte: “on מה היה העולם‎ 
.מנוחה: בא שבת באה מנוחה‎ Daselbst heisst es auch: yor כל‎ 


!( כל מעשה בראשית לקומתן נבראו לדעתן נבראו לצביונן נבראו שנאמר ויכלו השמים והארץ 
וכל צכאם א"ת צבאם אלא צביונם. 
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yaw‏ ידי Cp‏ ממשמשין בהן היו נמתחין והולכין PD‏ שנחו ידי 
ms CP, also ebenfalls der gleiche‏ להם הנחה mn‏ לעולמו 
Gedanke.‏ 
mit‏ אשר ברא אלהים לעשות v. 3 übersetzen die LXX‏ 
Gv Tokaro 6 Bede 000. Dazu sagt B. r.: Es steht desshalb‏ 
nicht: ,was Gott geschaffen und gemacht“, sondern: ,um zu‏ 
machen“, weil angedeutet werden soll, dass Gott das Werk‏ 
des sechsten Tages verdoppelt, indem er an jenem Tage‏ 
auch schuf, was am siebenten hatte geschaffen werden sollen.‏ 


R. Pinchas sagte: Der Ausdruck will sagen, dass Gott 
vom Werke der Weltschöpfung geruht, nicht aber vom 
Werke der Vergeltung der Rechtschaffenen und der Sünder. 

v. 6 ist אר‎ übersetzt mit myh, Syrer: Kazsoo, (dagegen 
Sam.: Jivr, Wolke). Dies ist die Meinung R. Eliesers in 
Taanith 9: „die Erde saugt von dem Wasser des Oceans,‘ 
wie aus 1. B. M. 2, 6 zu ersehen. Auf den Einwand, dass 
das Meerwasser salzig sei, erwidert Elieser, der Salzgehalt 
werde ihm von den Wolken entzogen. So wird auch in 
Sukka 11 gesagt: PINT אר רבר שאין מקבל טומאה וגידולו מן‎ AN, 
also “x kommt aus der Erde: Quelle. 

In dem Worte אד‎ schien nämlich ein Widerspruch mit: 
„er stieg auf von der Erde“, daher erklärte man es als 
„Quelle“. Targ. Jerusch. vereint beide Übersetzungen, in- 
dem er sagt: „Und eine Wolke stieg herab von unterhalb 
des Thrones der Herrlichkeit, füllte sich mit Wasser aus dem 
Ocean, stieg wieder von der Erde auf und liess Regen 
herabfliessen*“. 


v. 21 ist תרדמה‎ mit exotacg wiedergegeben; das 
hebräische Wort wird in B. r. zu unserer Stelle zwar mit 
„Schlaf, Ohnmacht“ erklärt, dabei aber hinzugefügt, dass es 
an anderer Stelle: prophetische Verzückung bedeute תררמת‎ 
,נכואה‎ doch könnte hier &xoracıg auch: „tiefe Ohnmacht“ be- 
deuten. 

In e.3 v. 12 ist עמדי‎ AMI האשה אשר‎ von Symm. über- 
setzt fv 0000606 por, welchem Hieronym. folgt. Sam. Targ. 
übersetzt ,אתתא ראתנחת לי עמי‎ nur ein Codex hat ריהבת עמי‎ 
8. Kohn, a. a. 0. S. 167, welcher zeigt, dass ראתנחת לי‎ 6 
spätere Correktur ist, um von Gott den Vorwurf abzuwenden, 
dass er ihm das Weib gegeben, das ihn zur Sünde ver- 
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leitet; עמי‎ ist aus dem rechten Text noch stehen geblieben, 
obgleich zu Ann nur לי‎ passt; s Aboda sara 5b. 

In v. 15 ist ואתה תשופנו‎ — JE" הוא‎ übersetzt 6% 
Tnphser — xal od mpheeıs (auflauern und nicht verwunden). 
Das ist die agadische Erklärung, wie sie Targ. Onkelos giebt 
הוא יהי רכיר לך מה רעבדת לית מלקדמין ואת תהא נטר ליה לסופא‎ 
„er wird dir gedenken (aufbewahren), was du ihm früher 
gethan, und sie wird dir es aufbewahren (rächen) zuletzt“. 
Ähnlich Targ. Jer.: „wenn die Kinder der Frau die Gebote 
der Thora beobachten, יהון מְבְווְנִין ומחין יתך‎ werden sie mit 
Vorbedacht dich auf den Kopf schlagen, und wenn sie die 
Gebote der Thora verlassen, PUM מכוין ונכית‎ NTA, wirst du 
mit Vorbedacht sie in der Ferse verwunden“. Die Vulg. 
hat: ipsa conteret caput tuum, et tu insidiaberis . .., 
also nur im zweiten Teil = 005 

v. 17. „Weil du von dem Baume gegessen, von dem 
ich dir befohlen, von dem sollest du nicht essen“. Hier 
übersetzen die LXX hinzu: „von ihm allein sollst du etc.“ 
Dies entspricht dem Worte in Talmud Sabbat 55 und Jalkut 
Deuteron. 821: „Die Engel fragten den Allheiligen: Warum 
hast du Adam mit dem Tode bestraft?“ Er antwortete: ein 
leichtes Gebot habe ich ihm gegeben, und er hat es über- 
treten“. 

v. 16 ist תשוקתך‎ mit &rostpopr, übersetzt: ebenso 0. 4 
v. 7 .יאליך תשוקתו‎ Hierzu ist zu vergleichen Ber. r. S. 20: 
בשעה שהאשה יושבת על המשבר היא אומרת עור איני נזקקת לבעלי‎ 
תשובי לתשוקת אישך‎ pwn? לה תשובי‎ JON והק'בה‎ ND 
„Mulier parturiens, doloribus 07001208, vovet, se nunquam 
coituram cum conjuge; Deus vero ei 01015: redi ad desideri- 
um tuum: redi ad desiderium conjugis tui. Vgl. auch Erubin 
100b (Jebam. 62b). Und in Kidduschin 30 wird תשוקתו‎ mit 
„Verkehr“ übersetzt: „Der ganze Verkehr desselben (des 
sündlichen Triebes) ist mit dir.“ שכל משאו ומתנו 72 שנאמר‎ 
.ואליך תשוקתו‎ Ebenso übersetzt es Aquila mit 000 
societas; und Symmachus mit épuñ. appetitus (Hieronym. 
Quaest. in Genesin; Frankel, Einfluss der palästin. Exegese, 10. = 

Uber die Übersetzung בעכורך‎ in v. 17 mit év soi Epyoig 
cov ist Geiger, Urschrift, S. 456 das Nötige bemerkt. 

Die Übersetzung von לא הטיב‎ Em תיטיב שאת‎ ON הלא‎ 

in 4, 7 bietet grosse Schwierigkeit; sie‏ לפתח הטאת רכ 
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lautet: dav 00066 npooevéyune, 00086 55 wh Seins | 
hoöyacov. Frankel vermutet, sie beruhe auf einem uns un- 
bekannten sprichwörtlichen Ausdruck. 

Wahrscheinlicher steht diese Übersetzung in Bezug mit 
einem Meinungsstreit zwischen R. Elasar, u. R. Jose, Sebachim 
116 a, Jeruschalmi Megilla I, 13. ר' אליעזר ור' יוסי בר חנינא הד‎ 
אמר קרבו וחד אמר לא קרבו (שלמים) כני נח מאי טעמא רמאן ראמר‎ 
הביא נם הוא מבכורות צאנו ומחלביהן‎ Sam קרבו שלמים בני נח רכתיב‎ 
אומר‎ NA nam כולו קרב לגבי‎ pat nam איזהו רבר שחלבו קרב לגבי‎ 
זה שלמים וכו" . . . למ"ר יתרו קורם מתן תורה היה קסבר שלמים‎ 
.הקריבו בני נח‎ Der Erstere sagt: vor der sinaitischen Gesetz- 
gebung seien nur Friedensopfer geschlachtet worden, gegen 
den Ausspruch Elasars, dass nur Brandopfer geschlachtet 
worden. Als der Erstere ihm 2. B. M. 24, 5 entgegenhält, 
sagt Jose, das שלמים)‎ hier heisse nicht: Friedensopfer, sondern 
bedeute: ganz, unzerstückt, gegen die Vorschrift in 3. B. M. 
1, 6, wo beim Ganzopfer die Abziehung des Felles und die 
Zerstückung vorgeschrieben ist. !) 

In Sebachim 115a ist eine Meinungsverschiedenheit ; 
nach R. Adda b. Ahaba bedurften die Ganzopfer, welche die 
Israeliten in der Wüste dargebracht, nicht der Abziehung 
der Haut und der Zerstückelung; nach der Baraitha war 
beides aber auch damals nötig. 

Die LXX deuten also den Text: „wenn du (das Ganz- 
opfer) recht geopfert, aber nicht recht (nach der Vorschrift) 
zerstückt hast, so hast du eine Sünde; nun schweige“. Wenn 
nun gleich Kain gar kein Tieropfer dargebracht, so benutzte 
man doch die Ähnlichkeit von MM) und נהח‎ um eine ha- 
lachisch-agadische Deutung daran zu knüpfen. Hieraus ist 
deutlich zu ersehen, dass unsre Übersetzung aus den her- 
meneutisch-exegetischen Vorträgen der officiellen Übersetzer 
in den Synagogen hervorgegangen ist. Wenn man der 
Art ähnliche Worte benutzte, wie MMD und PMs, oder wie 
cn und ony, um halachische Deutungen daran zu 
kniipfen; so war man weit entfernt, desshalb wirklich die 
Lesart des Textes für unrichtig zu halten. Es hängt mit 
diesem Streitpunkt noch ein anderer zusammen: nach R. Is- 
mael war es vor der Gesetzgebung nicht erlaubt, Fleisch zu 


1) Siehe auch Sebachim 115. 
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essen, ausser wenn das Tier geopfert war, also musste man, 
um Fleisch zu essen, Friedensopfer darbringen; erst mit dem 
Einzug in das heilige Land war MxM כשר‎ erlaubt: darum 
müssen die Noachiden auch שלמים‎ geopfert haben. Nach 
R. Akıba war כשר תאוה‎ nie verboten, daher brauchten die 
Noachiden nicht שלמים‎ zu opfern; und wenn sie opferten, so 
waren es nur Ganzopfer, die nicht gegessen wurden. 

v. 15. לכן‎ ist mit ody 06006 wiedergegeben, entsprechend 
den Worten in Ber. r. „nicht so, wie das Urteil der Mörder 
ist Kain’s Urteil; die Späteren konnten von Kain lernen; 
darum ist ihre Strafe der Tod, und Kain’s Strafe nur Ver- 
bannung.“ Um diese Deutung anzubringen, sagte man: לכן‎ 
lässt sich trennen in .לא כן‎ So übersetzt es auch die Vul- 
gata: „nequaquam ita fiet; sed omnis qui occiderit Cain etc “ 

v. 26. הוחל לקרא בשם יי‎ IN, obroc Nırıce Emxadretodar TO 
bvoua xupiou ₪00 Beoë. Das Wort הוחל‎ ist wie im Midrasch 
im Sinne von חלל‎ „entweihen“ genommen; „damals entweihte 
man, indem man Menschen mit dem Namen Gottes benannte“. 
So Targ. Jerusch.: „In seinen Tagen begann man auf Irr- 
wege zu gerathen. sich Trugbilder zu machen, und die 
Trugbilder mit dem Namen Gott zu benennen.“ Das Targum 
behält die richtige Übersetzung „anfangen“ bei, will aber 
dabei ausdrücken, dass das hebriiische Wort auch den Sinn 
hat „auf Irrwege gerathen“. In ähnlicher Weise wollen die 
LXX in der schillernden Übersetzung „er erwartete angerufen 
zu werden mit dem Namen Gott“, die Bedeutung „anfangen“ 
und „entweihen“, „auf Irrwege geraten“ zu verbinden suchen. 
Auch Raschi kommentirt, הוחל‎ habe die Bedeutung von הולין‎ 
„profan“; „man begann, die Namen der Menschen und die 
Namen der Trugbilder mit dem Namen zu bezeichnen, der 
nur dem Hochheiligen gebührt, sie Götter zu nennen“. 

Über die Veränderung der Zahlen in den Lebensjahren 
der Sethiten hat Geiger in seiner Jüdische Zeitschrift, I, 
₪. 174 ff. das rechte Licht verbreitet. 

v. 24. „Und Chanoch wandelte vor Gott, und er ward 
nicht gefunden ;(ואיננו)‎ denn Gott hatte ihn versetzt fyeré- 
Bnxev). Der erste Teil des Satzes giebt die einfache Uber- 
setzung wieder; im zweiten Teil ist auf eine Agada Bezug 
gekommen, wonach Chanoch, wie Elia, bei Lebzeiten in das 
Paradies gekommen sei (Jalkut I $ 42). So auch Targ. 
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065: „Und Chanoch diente in Wahrheit vor Gott, und 
er war nicht mehr bei den Erdbewohnern; denn er ward 
hinweggenommen und stieg zum Himmel auf durch das Wort 
Gottes, und Gott nannte seinen Namen Metatoron, grosser 
Schreiber“. 

Targ. Onkelos tibersetzt: ,Und Chanoch wandelte in der 
Furcht Gottes, und er war nicht, denn Gott liess ihn nicht 
sterben“. Frankel bemerkt zwar, die richtige Lesart sei 
ארי אמית יתיה‎ und nicht ארי לא אמית יתיה‎ ; das ist aber nach 
dem Zusammenhange unrichtig: „weil er in der Furcht 
Gottes wandelte, liess ihn Gott nicht sterben“. Auch bei der 
Abhängigkeit des T. O. vom Targ. Jer. ist unsere Lesart 
vorzuziehen. 

Später, als man von christlicher Seite für die Himmel- 
fahrt Christi sich auf unsre Stelle als Präcedens berief, nahm 
man jüdischerseits an, Henoch sei schwankend gewesen, bald 
fromm, bald gottlos, er gehöre weder zu den Frommen, noch 
zu den Ruchlosen. Desshalb ward in Onkelos Übersetzung 
in ארי לא אמית יתיה‎ das לא‎ gestrichen. In einer Discussion 
mit Christen berief sich daher R. Abahu darauf, dass לקה‎ 
„sterben lassen“ heisse, (Jecheskel 24, 16: „siehe, ich nehme 
von dir die Lust deiner Augen durch die Pest“) und unser 
Vers sage: Gott habe den Ch. sterben lassen, während die 
Anderen sich auf 2. Könige 2, 5 beriefen: („weisst du, dass 
Gott heute deinen Herren von deinem Haupte nimmt?“), 
dass also Chanoch, wie Elia nicht gestorben sei. Weil nun 
Ch. nicht in der Zahl der Rechtschaffenen und nicht in der 
Zahl der Gottlosen gewesen, habe Gott gesagt: ich will ihn 
wegnehmen (sterben lassen), während er in seiner Recht- 
schaffenheit ist; R. Aibu sagte: Chanoch sei ein Heuchler 
gewesen, darum habe Gott ihn am Roschhaschana gerichtet 
(dem Tage des Gerichtes, wo die vollkommen Frommen 
und die vollkommen Ruchlosen gerichtet werden, während 
nach Chama er, als weder vollkommen fromm, noch voll- 
kommen schiecht am Versöhnungstag mit den Mittelmässigen 
und nicht am Roschhaschana als vollständig Ruchloser ge- 
richtet worden wäre). Nach der späteren Anschauung über- 
setzt Symm. 757M" mit 2990060540. S. Geiger, Nachgel. Schr., 
IV, 90. 

v. 29. ינחמנו‎ nt 6506 diavanadceı huss. Die Übersetzung 
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will den Namen נה‎ etymologisch erklären, während der Text 
den Namen nicht von ®3 „aufhören machen“, ableitet, sondern 
in Beziehung setzt zu CM) „trösten“. Dies sagt auch Ber. r. 
„der Name passt nicht zur Auslegung, und die Auslegung 
nicht zum Namen“. Demnach sind dort Auslegungen, welche 
den Namen von נה‎ „ruhen machen“ im Sinne von „aufhören 
machen“ zu erklären. 

Cap. 6 v. 3. “w2 בארם לעולם בשנם הוא‎ mm לא ידון‎ 
ימיו‎ wm ist übersetzt: 00 ph xarapelvn to 604 pou dv Toi 
00007006 000006 el; +. 00006 Bie To elvar adTods odpuus. Ecovraı 
dt at fmépar adruv. Schon Frankel hat aufmerksam daraut 
gemacht (l. 6. ₪. 47), dass der Plural und der Zusatz 0% 
sagen wolle, dass hier nicht Menschen im Allgemeinen ge- 
meint seien, sondern nur dieses 2086 Geschlecht, welches 
sich Göttersöhne nannte, wie auch Sanhedrin 104 und 105 
diese Worte nur auf das Geschlecht der Sündfluth bezogen 
werden, und wie Targ. Onk. übersetzt „es soll nicht bleiben 
dieses böse Geschlecht vor mir“; das auffallende N“? wird in 
der angeführten Stelle dahin erklärt: es soll ihre Seele nicht 
mehr in ihre Hülle (נדן)‎ zurückkehren, welchen Sinn unser 
Übersetzer wiedergab mit den Worten: „mein Gottesgeist (die 
Seele) soll nicht bleiben in diesen Menschen für die Ewig- 
keit oder: für die (zukünftige) Welt“. 

v. 5. וכל יצר מחשבות לבו רק רע כל היום‎ ist übersetzt: 
nat mae dravosisaı Ev cH 00566 00-00 ExyedGic ext tx 6 
Diese Ubersetzung ist zu vergleichen mit Kidduschin 30: 
„der sündliche Trieb des Menschen erneuert sich gegen ihn 
jeden Tag“. 

v. 6. Y ונהם‎ 26000180, ebenso v. 7 Arm), um das 
Anthropopathische zu entfernen; in gleicher Absicht ist ויהעצב‎ 
mit \סא‎ Brevondm wiedergegeben, wie auch Targ. Onk. und T. 
Jer. das Anthropopathische in beiden Ausdrücken beseitigen. 
S. Frankel, a. a. O., S. 21. 

Cap. 9, 4. בנפשו רמו‎ w2, np, dv שג‎ buyfis; die 
Übersetzung giebt die Bestimmung in Sanhedr. 59 wieder, 
dass Fleisch und Blut von noch lebenden Tieren genommen, 
verboten ist zum Essen. 

In cap. 11 v. 8 fügen die LXX hinzu: xa rdv rüpyov. 
Schon früh war es auffallend, dass der Text nur sagt: „sie 
hörten auf, die Stadt zu bauen“, und dass des Turmes dabei 
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nicht erwähnt wird. In Ber. r. wird die Meinung ausge- 
sprochen, den Turm hätten sie ausgebaut, „die Stadt nur 
hörten sie auf, zu bauen“; vom Turm sei aber dann das 
obere Drittel verbrannt, das unterste Drittel in die Erde ver- 
sunken und nur das mittlere Drittel sei erhalten geblieben. 
Vgl. auch Sanhedr. 1098. Über die Verschiedenheiten in 
der Semitentafel zwischen unserm Text, LXX, Samaritaner 
und Josephus hat Geiger, die Lebensjahre der zwei ältesten 
Geschlechterreihen (Jüdische Zeitschr., 1, 99 ff.) die Gründe 
angegeben. 

v. 31. Hier scheint unser Text einer Verbesserung zu 
Therach nahm seinen Sohn Abram, und Lot, Sohn Harans, 
seines Enkels ... und ging mit ihnen“; während unser Text 
hat ויצאו‎ (und sie gingen mit ihnen). Die LXX lösen die 
Schwierigkeit in andrer Weise, indem sie lesen COR ny" 
„und er führte sie hinaus“: ebenso der Samaritaner. 

Cap. 12 v. 6. עד אלה מורה‎ ist übersetzt: ém tv לסל‎ 
chy 6bmAñv Vulg. usque ad convallem illustrem. Die LXX 
knüpfen bei מורה‎ wie 22,2 bei מוריה‎ an ראה‎ an, also: weithin 
sichtbar, oder: woher man weitsehen kann: hoch. Aquila: 
אא‎ | ebenso Symm. fg 6720006. Auch nannten die 
Samaritaner den Ort ihres Tempels, entsprechend dem Morija 
der Judäer, ebenfalls More (den Ort des Schauens) מישר‎ 
,הזוא‎ und so ist in T. Jer, zu unserer Stelle: ,רהוה מיירי‎ woher 
die Belehrung gekommen, wie eine der Deutungen von Moria 
lautet: Ber. r. 55. .מקום שהוראה יצאה לעולם‎ 

Cap. 13 v. 10. כארץ מצרים‎ 9 PS 66 6 mapddervcos 0 
nat; dieses )אא‎ ist distributiv und entspricht der Deutung 
in B. r.; Sodom glich dem Paradiese an Baumwuchs, und 
dem Lande Agypten an Saatfrucht; so auch Targ. Jer. 

Cap. 14 v. 5. הזחים בהם‎ Ebvn 008 א‎ adtote; CM 
ist als Appellativum genommen, wie Ber. r. רבהון‎ NM, die 
Glänzenden unter ihnen; Targ Jerusch. wie Ber. r. und wie 
LXX. Die Vulg. nimmt Ein als Volksname und כהם‎ wie 
LXX. et Zuzim cum eis. 

iv Lavi tH nödeı ist nicht nach Frankel‏ ,בשוה קריתים 
eine sorglose und oberflächliche Übersetzung, sondern giebt‏ 
83 ק' die Deutung Ber. r. und Targ. Jer. II wieder, welche‏ 
Dagegen ist die Übersetzung‏ .שוה Appellativum nehmen zu‏ 

Kohat, Semitic Stadies. 11 
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von כל שדה העמלקי‎ mit שה‎ tobe &pyovrag allerdings eine 
Sorglosigkeit. 

v.7.  טפשמ‎ PY any tiie xclocex; LXX geben hier ent- 
weder die Auslegung des Midr. r., der Zweck des Kriegs- 
zugs gegen Sodom sei eigentlich gegen Abram gerichtet ge- 
wesen, weleber Gericht übte, sie wollten das Auge der (Ty) 
Welt blenden, welches Gericht übte; oder wahrscheinlicher 
eine andere Auslegung, welche Raschi und Targ. Jer. geben, 
„sie kamen an den Ort, wo an Moses Gericht geübt 
ward wegen der Quelle am Haderwasser. 

Cap. 15 v. 2. my הולך‎ RI, 400 0, 
Targ. Jer. I עלמא‎ m yay und Targ. Jer. II מנו עלמא‎ Sux, 
ich gehe dahin, sterbe. 

v. 11. אברם‎ CAN וישב‎ od 006000005 000% "Aßpau; die 
Kinder Leichen sein werden ohne Sehnen und Gebeine, wird 
dein Verdienst ihnen beistehen“. So auch Targ. Jer. I 
מגנא עליהון‎ STINT זכותיה‎ mm „und das Verdienst Abrahams 
schützet sie“, sitzt schützend mit oder bei ihnen. S. auch 
Geiger, Urschr., 457. 

v. 14. mar SUN, ₪ êèv 50080000 Dieses 200, in Ver- 
bindung mit dem Vorhergehenden +d 8% 20900 soll andeuten. 
dass die 400 Jahre sich nicht auf die Sklaverei allein be- 
ziehen, und dass Gott auch die andern unterdrückenden 
Völker strafen werde; so Ber. r. לרכות 4‘ מלכיות‎ on, und 
Raschi. 

v. 15. תקבר‎ zpagels, Schreibfehler für 200560, wie Frankel 
schon bemerkt. 

Cap. 16 v. 13 scheint im Urtext eine Änderung vor- 
genommen, um das Schauen Gottes durch Menschen zu ver- 
wischen, da solche Ausdrücke der Unkörperlichkeit Gottes 
zu widerstreiten scheinen mochten; jedenfalls wollte man 
dem Missverständnis beim Volke vorbeugen. Auch ist bei 
der Fassung unsres Textes nicht abzusehen, wie לחי‎ motivirt 
ist, Vielleicht lautete die ursprüngliche Lesart הנם אלהים‎ 
.ראיתי ותחי רוחי‎ Davon scheint auch in Ber. r zur Stelle eine 
Spur zu sein: „Siehe den Unterschied der Kraft bei den 
Früheren von der der Späteren. Manoach sagte zu seinem 
Weibe: „wir müssen sterben, weil wir Gott geschaut haben“, 
und Hagar sah fünf Engel nach einander, und hat sich nicht 
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gefürchtet“. Auch dass die Siebzig ,הלם‎ ebenso wie לחי‎ mit 
&varıov übersetzen, zeigt, dass im ersten Teil des Verses 
ebenfalls der Begriff „Leben“ ausgedrückt war. 

Auch das Wort in Ber. r. „Nicht genug, dass ich einen 
Engel gesehen habe, während ich bei meiner Herrin war, 
habe ich ihn auch gesehen, als meine Herrin ihn nicht ge- 
sehen“, setzt אלהים ראיתי‎ DIN voraus. 

Cap. 17 v. 1. mw אל‎ 6086 cov. Weil in אל‎ und de6s 
schon der Begriff „Allmacht“ enthalten ist (Frankel, S. 29), 
übersetzen die LXX אל שרי‎ mit 5 8660 cov „dein Schutz- 
gott“, so auch Exod. 6, 3. Ber. r. 46. 77 שאני אלהיך‎ PT 
.שאני פטרונך דיו לעולמי שאני אלהיו ריו לעולמי שאני פטרונו‎ Es 
liegt in dieser Auslegung zugleich die Betonung der Einheit 
Gottes. So auch Raschi: שיש די באלהותי לכל בריה‎ NIN .אני‎ 
An anderen Stellen ist es mit 00066, ravroxp&tup wieder- 
gegeben. Nach Ber. r. 46 hätte es Aquila übersetzt אכסיום‎ 
Dim, nach Frankel ixavés, von Kohut berichtigt in toyupög 
nar Inavöc. 

v. 14 ist eingeschaltet „am achten Tage“, ein antiphari- 
säischer Zusatz, nämlich die Meinung, dass unter keiner Be- 
dingung die Circumcision dürfte aufgeschoben werden; so 
auch der Samaritaner. (S. Geiger, Nachgel. Schriften, Bd. 3 
S. 286.) 

In v. 16 ist וברכתיה‎ corrigirt in VMS, 8. Geiger, 
Urschr., ₪. 458, so auch Th. Jer. וואברכיניה‎ 

v. 20. Wenn נשיאים‎ mit vy übersetzt ist, so ist dem 
Sinne nach übersetzt: 12 Fürsten sammt Völkern werden 
von ihm abstammen; es ist synonym mit מלכי עמים‎ in v. 16. 

Das am Ende von v. 27 bei den LXX weggelassene נמלו אתו‎ 
scheint in unsrem Texte ursprünglich nicht gestanden zu 
haben, wie es in der That überflüssig ist, und v. 16 und 17 
bilden nur einen Vers. 

Cap. 18. ‘x, 006, nach Baba Mezia 86: „Als Elieser, 
hinausgesendet, keinen Fremden draussen sah, ging Abraham 
selbst hinaus, und sah den Allheiligen, das ist die Be- 
deutung des Wortes: gehe du doch nicht vorüber vor deinem 
Knechte. Ebenso Schebuoth 35. כל שמות האמורים באכרהם‎ 
זה קרש וכו' גדול הכנסת‎ AN קרש חוץ מזה שהוא חול ויאמר ארני וכו"‎ 
שכינה שנאמר ויאמר אדני. וכוי‎ SD אורחין מהקכלת‎ und ferner 
Sabbath 126: „Anders ist die Eigenschaft Gottes als die der 

11* 
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Menschen. Bei Menschen darf der Geringe nicht zum Vor- 
nehmen sagen: warte auf mich, bis ich zu dir komme; aber 
zu Gott sagte Abraham: gehe doch nicht vorüber vor deinem 
Knechte u. s. w.“ So übersetzen die 70 hier immer, wenn 
auch ויאמרו‎ steht, die Einzahl: auf Gott bezogen. 


v. 4. MN, vibeswouv, andere Punctation: EM, xa- 
sabuéate, dem Sinne nach übersetzt. 


v. 10.  וירחא והוא‎ 0006 Smob_ev 0000. Die 70 haben hier 
richtig הוא‎ als Femininum übersetzt, wie durchgängig in 
der alten Sprache das Wort commune ist, und man punktirte 
dessbalb an vielen Stellen הוא‎ in späterer Zeit. In den 
anderen Büchern ausser dem Pentateuch änderte man in 
solchen Fällen הוא‎ in .היא‎ Hier in unsrer Stelle ist die 
Feminin-Punktation unterblieben, und doch kann offenbar nur 
das Femininum (Sara) passen. Es scheint kaum, dass man 
absichtlich hier die Änderung der Punktation unterlassen. In 
dieser Verlegenheit helfen sich Ber. r. und nach ihm Th. Jer. 
und Raschi durch die Erklärung: Ismael (der garnicht er- 
wähnt ist) stand hinter dem Engel (statt: sie war hinter ihm, 
Sara war hinter dem Engel, wie die 70 richtig wiedergeben). 
Eine andre Auskunft in Ber. r. ist: der Engel, merkend, dass 
Licht von ihr ausging, schaute hinter sich. Diese Erklärung 
zeigt eine Ahnung des Richtigen: der Engel blickte hinter 
sich zu Sara: also sie war hinter ihm. 


v. 12. חלס אחרי בלתי‎ ev por yeyovev 206 Tod viv. Hier 
hat Geiger (Urschrift, 415ff.) den Grund der geänderten 
Wiedergabe genügend erklärt und nachgewiesen, dass in 
Megilla 9 bei Anführung des Verses, den die 70 anders über- 
setzt, והצחק שרה בקרכה‎ eben nur die oben angeführten Worte 
gemeint sind, nicht der Anfang des Verses. 


v. 19. דבר עליו‎ UN, ad. moog adtov. Dies ist offen- 
bar das Richtige. Ber. r. findet eine Auskunft für עליו‎ not- 
wendig; das עליו‎ wolle sagen, dass wer einen Sohn hinter- 
lassen, der Thora studire, sei nicht als gestorben zu be- 
trachten. 

v. 21. כלה ואם לא ארעה‎ WY, uvreiodvea ef BE un, א‎ yvö. 
Siehe darüber Geiger, Urschrift, 336 ff., welcher ausführt, 
dass die ursprüngliche Lesart war .ע' כ' אם לא וארעה‎ Th. 
Jer. I und Jer. II geben diese Lesart und nehmen עשו כלה ואדעה‎ 
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wie die 70, verbinden aber damit auch die andere Erklärung, 
wonach כלה‎ Nachsatz ist, und Vernichtung bedeutet; auch 
אדעה‎ ist dort in der Bedeutung: wissen. Th. Jer. I sagt: 
ob nach ihrem zu mir gedrungenen Geschrei sie voll- 
ständig gethan haben, sind sie schuldig כלה)‎ also doppelt 
übersetzt); und wenn sie Busse thun, seien sie rein vor mir, 
ala wenn ich es nicht wüsste, und ich werde nicht strafen 
ארעה)‎ ebenfalls doppelt übersetzt; ebenso Th. Jer. II und 
Onkelos). So auch Ber. r.: „Gott hat ihnen den Weg der 
Busse eröffnet: haben sie vollständig so gethan, sind sie 
des Untergangs schuldig, und wo nicht, will ich an ihnen 
wissen lassen (kund thun) die Gerechtigkeit. 

v. 25. nwm ,חלילה לך‎ undapös od norfcetg. Die naive 
Ausdrucksweise des Textes fand später Anstoss; daher Aboda 
sara 10 und Ber. r. חלילה‎ erklärt wird 75 sim חולין‎ „das ist 
dir unheilig, das thust du nicht“; oder: בריא הוא לך‎ „das ist 
ausserhalb von dir, fern von dir“. So übersetzt auch Th. © 
Jer. .חולין הוא לך‎ Onkelos geht noch weiter, und übersetzt 
דינך מלמעבד‎ PIN ,קושטא‎ und auch das 2; Mal 737 קושטא אינון‎ 
„wahrhaft sind deine Gerichte, du thuest nicht dergleichen“. 

Cap. 19 v. 2. 8 ,הנה נא‎ Bod, וטק‎ nach der Punkta- 
tion und nach Schebuoth 35: yın כל שמות האמורים בלוט הול‎ 
וואמר לוט אליהם אל נא אדני‎ Ow .מזה שהוא קדש‎ 

v. 16. namen, סא‎ étaotynouv gemäss der Erklärung 
des Wortes in Ber. r. תמהון‎ ANN NNN. 

v. 18. x ND ,אל‎ Béoum, 00016, 8, Vers 2. | 

v. 33 u. 35. ,בשככה ובקומה‎ dv cH לשא‎ adtov x. 
אלע מל‎ Die 70 haben das suffixum masc. In Nasir 
23 ist angemerkt. dass das | in ובקומה‎ mit einem Punkt be- 
zeichnet sei. Ein solcher Punkt bedeutet, dass die Lesart 
streitig sei; vielleicht sollte es heissen .בשכבו ובקומו‎ Freilich 
ist der Punkt nur auf dem ו‎ des letzten Wortes und nur in 
diesem Vers; der eine Punkt genügte aber, um dem Zweifel 
über בשככה‎ und über die gleichen Worte in v. 35 Ausdruck 
zu geben. Denn wahrscheinlich ist nicht die volle oder 
defective Schreibung der Anstoss gewesen. 

Cap. 20 v. 4. IAN ,הגוי גם צדיק‎ 50906 dyvoodv סא‎ 50 
08%. Hier hat Geiger Urschr., 365 die ursprüngliche 
Lesart nn צריק‎ CM hergestellt, und die Gründe der : 
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Änderung, sowie der Übersetzung (resp. Einfügung von 
&yvootv) angegeben; auch nachgewiesen, dass "3 in dem 
späteren Sinn als בר עממין‎ eingefügt ist. 

In Makkoth 9 sagt R. Jonathan, dass Abimelech nicht 
unschuldig gewesen, da er nicht zu fragen hatte, ob es seine 
Frau oder seine Schwester sei. 


The oldest version of Midrash Megillah 


published for the first time from a unique manuscript 
of the X century 


by 
Rev. Dr. M. Gaster, 
Chief Rabbi of the Spanish and Portuguese Congregations of England. 








The history of the miraculous delivery in the times of 
Haman and Mordecai held a prominent place in the affec- 
tion of the people, during all the years of dispersion and 
persecution. It was constantly almost contemporary history, 
and conveyed to the people the message of comfort and con- 
solation, of which they stood so much in need in those 
periods of dire hatred and threatening danger. Hence the 
innumerable versions of Agadic interpretations and Midra- 
shim to this special book, which have come down to us, and 
which surpass by far the number of Midrashim to any 
other book of the Bible, the Song of Songs not excepted. 

In reprinting the extremely scarce edition of Constan- 
tinople 1519, Ch. M. Horowitz added to it not only a very 
valuable commentary, in which he referred to the sources 
and parallels to this version, but also an elaborate introduc- 
tion dealing with the various then known Midrashim and 
Targumim to the book of Esther. Since then, the indefa- 
tigable Buber has published the other Midrashim which were 
known only to exist in manuscripts, and has enriched his 
edition with the usual literary apparatus, which distinguishes 
his editions so favourably. 

Another addition is made now by me by the discovery 
of the text which I am publishing here for the first 
time, in the volume intended to mark the high esteem 
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and the great appreciation in which Dr. Kohut was held by 
the world of letters, and to express the feeling of the great 
loss which Jewish science has suffered by the untimely de- 
mise of the author of the “Aruch completum”. It is a small 
mite which I contribute to the memory of the man who had 
made the Midrash his own domain, and who would have de- 
lighted in this new find. 

The text which appears here for the first time, is taken 
from my Codex hebr. No. 83. It is a quarto volume, com- 
posed of various Midrashim, most of which, if not all, are to- 
tally unknown. The various portions which go to make up 
this volume, were written by different hands at various ti- 
mes, but all in the East. The portion which contains our 
Midrash, although placed at the end of the volume, owing 
no doubt to the carelessness of an ignorant binder, is in 
fact the oldest document, and judging by the peculiar form 
of writing and by the archaic style of paper and type of 
letters, it must be assigned to the ninth or tenth century. 
Dr. Neubauer, than whom there is now no greater authority 
in hebrew palaeography, agrees with me, in assigning so 
high an antiquity to this Ms. It is thus the oldest Ms. extant 
of any Midrash, and deserves as such, great consideration. 

The great antiquity of this version is demonstrated by 
the text itself, especially when compared with the other 
known versions. In fact its simplicity and the Talmudic 
elements contained therein, enable us to study the growth 
and development of these Midrashim, in countries outside 
of Palestine. 

We have here the archetype of the Midrash to Esther, 
which in all the other texts has gradually been embellished 
by borrowing from every available source, in homiletical 
literature. Haggadoth of various origins were successively 
added to the old stock, and thus there exists an internal con- 
nection between these diverse texts, which, however, differ 
from almost every one separately. The individuality of the 
compiler, the literature at his disposal, the surroundings and 
other circumstances which had more actuality for his hea- 
rers or readers, are reflected in each of these versions suf- 
ficiently clearly, to enable us to discover by its form, the date 
and local origin of each text. 
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As has been already remarked, we have in this text 
probably the oldest form of the Midrash to Esther, following 
upon the close of the Talmud, and based, I am inclined to 
say, exclusively on it. Should this be the 6886, and I have 
no reason to doubt it, judging by nine tenth of its contents, 
we may incidentally also learn something about the literary 
tradition of the Talmud. As it will be seen, not a few 
very characteristic legends which are in our Midrash, will 
be looked for in vain in the Talmud. It is not impossible 
that the author of this compilation may have had access 
also to other sources, from which he took those legends, but as 
the bulk is evidently borrowed from the Talmud, it is much 
more likely that also the other portions were borrowed from 
the same source. These were afterwards excluded from our 
text of the Talmud for the same reasons for which many 
more were left out in later times: vis. the fear of giving 
umbrage to captious readers. 

The home of this text, judging by the peculiarities 
which distinguish it, seems to be Babylon or Persia. Among 
other things we find that special stress is laid on Niddah 
(cf, C. I. v. 12; II. v. 9) A prominent place is assigned in 
this text to Daniel. Two legends are related which, as 
far as I have been able to ascertain, are not to be found 
elsewhere. Thus in Cap. I. v. 12. where Vashti refuses to 
obey the command of Ahasvero$ out of hatred to Daniel, 
and again C. IV. v. 5, where he is identified with the “Sa- 
risim” of the Prophet Isaiah (LVI, 4); a peculiar rea- 
son is given for that mutilation. (As remote parallels, but 
by mo means similar, cf. Tr. Sanhedrin, fol. 93b; Pirke de 
R. Eliezer, end of chap. 52; and Yalkut Machiri ad loc., p. 
213.) None of these are found in the Talmud. Proselytes 
seem to be viewed favourably by the author of this version. 
The legend of *Bithyah” daughter of Pharoah (II, 5) and 
the handmaids of Esther whom she is said to have conver- 
ted to Judaism are mentioned. The latter also has no other 
parallel in ancient literature! That Haman should have sold 
himself as a slave to Mordecai in the desert, where he was 
dying of hunger. is again one of the legends peculiar to this 
text. I have a faint recollection of having seen or read this 
legend somewhere, but have not been able to discover it 
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again. Remarkable is further the interpretation of Ps. 
X, 16 and Ps. XXXIII, 10 (C. III, 9) which is placed in 
the mouth of Haman to mean prayers against the other 
nations. In the mediaeval revival of the ancient calumny, 
I have thus far not found it based upon these verses of the 
Psalms. 

Twice direct reference is made to the Talmud in I, 12 
and IV, 11, both under the form: “Megillath Gemara’”. 

The subject is treated, as in all the Midrashim, by con- 
stantly heaping various interpretations on one and the same 
verse, each commencing with: .ה"א‎ There is no special 
prooemion, nor other introduction, as is the case for instance 
in the Midrash Rabba. 

This much concerning the text proper, which, as will 
be seen by the accompanying notes, was by no means 
unknown to later compilers. The copy which we have here 
is therefore undoubtedly not the original but a later trans- 
scription of an older original. As this copy belongs, in every 
probability, to the [Xth, or latest, the Xth century, we may 
assume a much higher antiquity for the original. We shall 
not be far from wrong, if under these considerations we as- 
sume it to have been composed about the VIIth or VIIIth 
century, not very long after the close of the Babylonian 
Talmud. 

The Ms. is written, as already remarked, in a very ar- 
chaic hand. The character of the script is Syriac-rabbinic, 
big bold letters, written on oriental thick paper. 7><5 with 19 
lines on each page, and on the average 7 words on each line. 
A second and somewhat later hand has added a number of mar- 
ginal glosses in Persian. These, and the fact that I have 
obtained this manuscript from central Persia, the ancient 
Babylon, prove the local Persian origin of this manuscript. 
With the exception probably of my “Tittled Pentateuch”, 
which so far is the oldest copy of the Pentateuch extant, 
(VIIIth or IXth century) this manuscript of the Midrash 
Megillah is the oldest specimen of Hebrew writing from that 
part of the world. I regret that I am not able to add a 
photographic facsimile of the original. 

I reproduce the text exactly as it stands in the Ms. 
On more than one occasion vowelpoints have been added to 
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the text. It is difficult to determine whether these have 
been added by the first writer or by a later hand. I am 
more inclined to ascribe them to the second source. I 
have not omitted to put them also in my copy. They are 
peculiar and point to a pronunciation which was current in 
Persia. I have ascertained this fact from comparison with 
other Hebrew texts of Persian origin, which have a similar 
form of vocalisation. The Persian glosses have also been 
reproduced here. They are with one exception, merely ver- 
bal renderings and require no further translation into Eng- 
lish. That however to VI, 1, being of an explanatory cha- 
racter, has been translated by me. I have further added 
the indication of the chapters and verses of all the Biblical 
references. 

In footnotes, which I have striven to reduce to the 
shortest form, without impairing their completeness, I have 
given all the parallels available. I start with the Talmud 
and refer then to the following versions of the Midrash to 
Esther. 

I. Buber: viz. his edition of 1) Abba Gorion; (MED 
,ראנרתא‎ Wilna 1886, p. 1—42.) mere reference to Buber 
means this text. A 1 is the text published by Buber under 
the title of ‘x מררש פנים אחרים נוסה‎ (ibid. p. 45—51). A 8 
the other published by him as כ'‎ MO אחרים‎ OIE מדרש‎ (ib. 
p- 55—82). Lekah Tob, is the fourth text published by 
Buber (ibid. p. 85—112) and refers to that edition. In each 
case I quote the page, as the passages can there be found 
under the same verse as in our text. 

II. Horowitz: is the reprint of the very scarce edition 
of Constantinople 1519 with notes and an introduction (NR 
,אגדות‎ I, Berlin 1881, p. 47—75). As these notes and those 
of Buber cover the whole field of literary references, it would 
have been superfluous to reproduce them in this place. I 
have pointed out only those that throw some light on our 
text, Further reference has been made to the Midrash Es- 
ther in the Rabba collection. Chapter and $ mean the 
chapters and smaller subdivisions introduced into the modern 
editions of the Rabba. 

As desiderata I have left those, not unfrequent passa- 
ges, for which I have thus far, not been able to find 
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the source or the parallel, and I trust that others may suc- 
ceed in filling up the lacuna I was forced to leave, and com- 
plete the literary history of the oldest Midrash to the Book 
of Esther. 

One point is still to be noted, and that is, the writing 
or rather the spelling of the Ineffable name of God in this 
text, which is equally characteristic and one proof more of 
its antiquity. It is written יוי‎ instead of (1.יהוה‎ This is the 
orthography retained by the Karaites, who, as is well 
known, hail originally from that country. This spelling is no 
less instructive for the history of the writing of the name 
of God in various countries and at various times. I am en- 
gaged in a special study of this spelling, which I trust will 
prove a valuable aid, for determining the epoch and place 
of writing of Hebrew manuscripts. Suffice it to state, that 
this writing is the very oldest that obtained in Babylon and 
ancient Persia, although it may be of Palestinian origin. 

Another no less interesting point is the absence of any 
parallel with the second Targum to Esther, which, as well 
known, is of comparatively late, and moreover, Palestinian 
origin. It was probably inaccessible or unknown to the au- 
thor of our text. This might be adduced as a further proof 
of the Babylonian origin of this text. 


') [This spelling, as also the following forms: +, 1», may be found 
in all Yemen Mss. On a Babylonian cup, inscribed with magic formulae, 
recently discovered, three Jods are used, See on this point and others in 


the same connection, Kohut’s Mansür al- Dhamäris Ja! tw 


(New York 1892), p. 15, n. 3; his III an Ali yp Light of 
Shade & Lamp of Wisdom ..... by Nathanel Ibn Yeshäya [1327], 
(New York 1894), p. 25; and especially Steinschneider’s article: “Abbreviatur 
des Tetragrammatons durch drei Jod”, in Monatsschrift, Neue Folge, vol. 
40. (1896) p. 130—4. 6. A. K] 


aan מדרש‎ 


כתוב ‏ ויהי בימי אחשורוש ואין ויהי אלא pwd‏ קשה. ויהי בימי 
אחשורוש היה המן הרשע. ויהי בימי שפוט השופטים (1,1 (Ruth.‏ ויהי 
רעב. )1 ,1) ויהי כי החל הארם (Gen. VI, 2) amd‏ ויאמר wm‏ לא na‏ 
רוחי (Gen. VI, 3) ‚Dana‏ ויהי בימי אמרפל (1 wy (Gen. XIV,‏ מלחמה 
את ברע מלך סרום )2 (Gen. XIV,‏ ויהי כי זקן יצחק ותכהנה עיניו מראות. 
(Gen, XXVIL1)‏ ויהי יויאת יוסף (Gen. XXXIX,2)‏ ותשא אשת אדוניו.את 
עיניה. ).7 (v.‏ ויהי בשלח פרעה ולא ona‏ אלהים. )17 (Exod. XII,‏ ויהי יוי 
את יהושע )27 (Jos. VI,‏ וימעלו בני ישראל בחרם. )1 (Jos. VII,‏ ויהי 
איש אחר מן הרמתים (1,1 (I. Sam.‏ ויוי פגנר רחמה. )5 (v.‏ ויהי איש אחר 
מצרעה nem‏ עקרה ולא (Judg. XIII, 1) wand‏ ויהי כי זקן שמואל. 
(I. Sam. V, 1)‏ ולא הלכו בניו בדרכיו. (8 (v.‏ ויהי דור לכל דרכיו משכיל 
Sam. XVIII, 14)‏ .1) ויהי שאול my‏ אק דור, (I. Sam. XVII,9)‏ 
ווהי כי en‏ המלך בביתו )1 (II Sam. VII,‏ רק אתה לא ‚man man‏ 
(I. Kings, VIII, 19)‏ ויהי בימי אחז )1 ON (Is. VII,‏ מקדם ופלשתים 
מאחור. )11 (Is. IX,‏ ויהי בימי יהויקים )3 ,1 TNA (Jerem.‏ את הארץ 
(Jer. IV, 23) amr nom‏ שבכל מקום שתמצא ויהי תמצא אחריו צרה. 
ויהי maa‏ ארוניו Ars (Gen. XXXIX, 3) yon‏ בו עיניה Ow‏ ויהי 
כרברה אל ov nov‏ יום (ib. v. 10) ‘n‏ 

ד"א ויהי בומי אחשורוש. כמו כן WED‏ ויהי בימי שפוט השופטים 
nom anf (Ruth I, 1)‏ וכליון ואלימלך אביהם. | ר"א מצינו בו 
ויהי ova‏ השמיני )1 (Levit. IX,‏ לשון קשה mn‏ שבאה על man‏ 
שמתו שני DD JD‏ כן ויהי DD‏ אחשרוש.| באה צרה על 
ישראל בימיו, ova‏ השביעי?) | raw om‏ היה מלמר ‘ren MOTS‏ 
הרשעה בנותיה שלישראל והפשיטן mony‏ ועשתה בהן מלאכה awa‏ 
(II, 1) ‘ow‏ זכר את ore‏ ואת אשר עשתה ואת אשר נגזר עליה. מה גזרה 


1, Cf. Tr. Megillah 5 105 v. Petihata to Esther Rab. No. 11 and 
יוסף‎ +; Buber, ספרי דאגדתא‎ p. 55, n. 4. This text here seems the most complete, 
agrees more closely with Talmud than Midrash; cf. also Number Rabb. 
ch. X § 11. 

5 Cf. Tr. Megillah f. 12 0, but shorter. Ed. Horowitz, p. 60, n. 32; 
Targum Esther I. 10. 


f. 265b. 
| ae À 


266 a. 


266 b. 


10. 


267 a. 


267 b. 


268 a. 
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נגזרה נגזר Ian wy‏ ערומה בשבת. מרה כנגר מרה. בשביל שנשתמשה 
בנשותיהן שלישראל mony‏ בשבת. AN‏ היא נהרגה בשבת ערומה. לכך נאמר ואת 
אשר נגזר עליה. | (INT‏ ביום השביעי יום pag‏ ללידתה שלושתי היה. 
שהטיבה לב המלך אחשרוש. שהיתה ova Mow‏ השביעי תפסוק הנרה שלי. 
לכך היה mew‏ ולבו טוב. שנ' כטוב לב המלך ביין וג'. )10 ,1) והמאן המלכה 
and ore‏ מיאנה ברבר המלך. Sawa‏ שני רברים. ans‏ שהיתה שונאה 
לרניאל ע"ה שלא היחה יכולה לראותו שהיא (ושקי) היחה בתו שלנבוכדנצר 
ומלכות man‏ על wan‏ שלרניאל may‏ שדבר MONS‏ ברוח נבואה. והשני 
שלא הלכה. Sawa‏ שנפתח מקור נרתה ולא היתה יכולה להסתיר nm‏ 
זה בעבור שלא היתה מנחת moa‏ ישראל לשמור In‏ כראוי. ובנות 
ישראל היו משמרות בסתר והקבה נפרע mann‏ בגלוי. על זה נאמר ותמאן 
המלכה ושתי וג' )12( ויאמר המלך לחכמים אלו won‏ ישראל והינא כתיב 
rhin‏ גמרא([) 5 ,1 איש Cov‏ שהיתה אמו מיהודה ואביו aan‏ 
בן יאיר 3) שהאיר ory‏ ישראל בתורה ובהלכה, | ד"א+) איש יהודי שלא 
השתחוה לעברה זרה וכפר בה ולמה נקרא שמו יהורי Sawa‏ שכפר בעברה 
MN‏ שכך מצינו באברהם WAN‏ ע"ה שנקרא עברי שכפר בעברה זרה 
שלנמרור הרשע וכן מצינו בבתיה בת פרעה שגדלה למשה ר' ע"ה ונקראה 
Sawa nae‏ שכפרה m map‏ שלאביה. ores Oy‏ היהודיה. 
(I. Chron., IV, 18)‏ אמר הקבה m‏ שהציל רועה שלצאני no‏ ויציל זה 
הצאן מיד הזאב5) m‏ היא mra op‏ בת פרעה. שהצילה למשה ר' my‏ 
ime Adar‏ ונקראת יהיריה בשביל שכפרה בעברה זרה שלאביה שנ' ואשתו 
היהודיה. אמר הקב"ה מי שהציל רועה שלצאני Syn war‏ זה הצאן מיר 
הזאב NON‏ ותנשא למי שיציל את הצאן הזה TO‏ אחשורוש „mm‏ ומבני 
mu‏ היה oom‏ ולמ נשאת בתיה. לכלב בן יפונה : 

ר"א איש יהודי ראו מה עשה mim‏ לבנימין אלולי הרג דוד (Gre‏ 
[TNA "Om Persian gloss]‏ שמעי בן גרא לא נתקנא JON‏ במרדכי 
שהוא בן wa‏ ולכך נקרא איש Sawa mm‏ מעשה דור שלא הרג yoo‏ 
בן גרא: 

ר"א איש יהודי [איש ימיני : [read‏ למה נקרא ww‏ איש ימיני בשביל שהיה 
משבט בנימין,. ושמעי ND‏ היה משכט בנימין והיה דודו של שאול ‚Don‏ 
ולכך נקרא איש ימיני: איש ימיני (dbid.)‏ אלולי הרג שאול את wax‏ לא בא 
המן הרשע לעולם ולא נתקנא במרדכי לכך נאמר. איש ימיני: ומעשה שהיה 
oy Ad come‏ הגולה והיה הולך בררך והיה jon op‏ הרשע ונרעב בררך 


1) No parallel for this passage, down to II, 5. 

*) Tr. Megillah f. 32 b. 

5) Ed. Horow. p. 63. 

*) Cf. Tr. Megillah 13 a; v. Esther R. ch. VI, 8 4: and ed. Horow. J. 
c, but all much shorter. 

5) In the Talmud a different argument is used. 

8) Cf. Tr. Megillah 1 c. 
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וגו' ונשאל למרדכי ליתן לו לחם. ואמר לו בעבור own‏ הגדול mom‏ תן 
לי לחם. ונתן לו לחם. ov‏ שני בקש המן ond‏ בכל המחנה ולא מצא כי 
oom By ON‏ אמר לו חן לי לחם כרי שאחיה אמר לו מררכי איני 
myn‏ שאחיה אותך MONT‏ את עצמי. אמר לו jon‏ למרדכי. קנה נופי 
אמר לו מררכי אקנה את ידיך בככר אחר, אמר לו המן קנה את חציי בשתי 
כפרות. קנה PEN‏ בשתי ככרות, אמר לו מרדכי, אכתוב על רגלך שטר בכתיבת 
קעקע. אמר לו ans: BPD‏ על רנלו שהמן ja‏ המדתא עבר למררכי. ובשביל 
זה הרבר נתקנא jon‏ למרדכי. לכך נאמר איש יהורי: .7 ויהי JON‏ את 
הרסה non man mom‏ לקחה!) מררכי לו לבת, אל תקרא לבת אלא 
לבית, win Mai‏ אשתו שלארם. שנ' ולרש pa‏ כל כי on‏ כבשה אחת 
b.‏ מפתו Sonn‏ ומכוסו aren‏ ובחיקו תשכב ותהי לו לבת?) )3 (II. Sam. XII,‏ 
.9 ואת yaw‏ הנערות הראויות Gab rnd‏ נתן לה שבע נערות כדי 
MON‏ בהם ימי השבוע כרי שתכיר בהם oF‏ שבת איזה הוא, | ר"א +) 
ואת שבע הנערות musa‏ לחת wb‏ שהיתה מכנה לאותן השפחות בימי 
yawn‏ והיתה הראשונה OÙ AMR Np‏ ראשון. והשניה af‏ והשלישית 
„erde‏ והרביעית ey‏ כך עד שבעה : ר"א ואת paw‏ הנערות. הראויות 
לתת ns‏ מה הוא הראויות ‏ לתת לה ya yaw‏ סודה. והיתה מתועצת 
עמם. AMM‏ מונה ספירת ימי נרתה. לכך נאמר הראויות wad nod‏ שהיו 
ראויין לה כמוה : 
ועוד אמרו חכמים ו"ל שהוריעה אותם שהיא יהודית וגיירה אותם 
NES‏ 129 נאמר ואת yaw‏ הנערות הראויות לתת לה: 
II, 1‏ אחר הרברים האלה by‏ המלך אחשורוש את המן בן המרתא. מהו גדל 
שגרלו5) בעלם ועשה לו מלבישים שהיה בהן צורת הצלם שלו כרי שישתחוו 
.698 לו לכך נאמר נרל המלך „in‏ ולמה%) לא היה mo‏ משתחוה o>‏ 
בשביל שני דברים. Sawa mn‏ שהוא עברו. Yaga MINS‏ שהוא לבו 
בגדים שיש בהן OVE‏ עבדה זרה. לכך נאמר, ומררכי לא יכרע ולא ישתחוה : 
.).6( ויבז בעיניו Mowe‏ יד במררכי mon (Tab‏ עם 270 D‏ 
DT oy DA‏ אלו החכמים שהן pow‏ למרדכי. Mon‏ כל היהורים : 
).7( התחיל להפיל פור וגורלות5) בעת שנפל לו פור בירחה אדר 
שמח שמחה גרולה ואמר, נפל לי פור בירח שמת בו בן עמרם. והמן הרשע 
לא היה יורע שבו נולר בן עמרם וצמחה ישועה לישראל. (8) אמר המן 


1) Tr. Megillah f. 13a. 

%( In Bible: nas. 

3) ibid.; v. Targum ad loc. 

*( No parallels for all the rest up to III, 1. 

5) Cf. Pirke de R. Eliezer ch. 50; Esther rabb. ch. 7 No. 6. (ad luc.) 
Ed. Horow. p. 64 (Targum Esther III, v. 2.); cf. Buber p. 46. (A. 1). 

*) In this form no parallels. 

7) Tr. Megillah 13 b. 

5( ibid. I. c.; cf. Lekah Tob ed. Buber p. 99. — ib. p. 100. Horow. 
p. 65 (more elaborate in the last 2 places). 


269 b. 


270 a. 
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למלך אחשורוש1). יש אומה אחת ביננו שהן מורדין ברתי ‚Don‏ ואם תתן 
ra ond‏ או אחותך Oy‏ אלף אלפי רינרי JUN a‏ מתחתנין בך. DR‏ 
תתן ond‏ חצי מלכותך אינן שותין מיינך. ואם ACN‏ נוגע בכוס יין שלהם. 
אינן ome pnw‏ אלא שופכין ENT MIN‏ יפול rn mor‏ משליכין את 
הזבוב ושותין את היין, והרבה הן משונין מכל האומות. ועתה ON‏ יישר 
בעיניך. mend nn‏ לאברם, שנ' (9) on‏ על Toon‏ טוב יכתב לאבדם זג' 
ואל?) יאמר ארוני Joon‏ שמא תחסר מלכותך מהן כלום. כי אינם מועילים 
במלכותך במלחמה. ואפ" אם תמנה מהם אחר ריין שוטר אי מושל אינן 
יכולין לעשות זה הדבר. om‏ בכל ov‏ מתפללים בתפלתם', ומתחננים ‏ לפני 
TONY ID map‏ את האומות שבעולם שנ' יוי Do‏ עולם ועד אברו 
גוים מארצו. )16 mw yn (Ps. X,‏ הפיר עצת (Ps. XXXIIL, 10) ‘n‏ 
on wrx Vo‏ אחשורוש הרי pam on‏ לך שג' הכסף נתון לך והעם 
לעשות בו כטוב בעיניך, אמרו חכמ' ז"ל3). גדולה היא הסרת+) הטבעת 
יחר מארבעים ושמנה נביאים ושבע נביאות שנתנבאו. להן לישראל. 2 
שיעשו תשובה ולא עשו תשובה. אלא בהסרת הטבעת שג" pon on‏ את 
טבעתו מעל ידו וותנה yond‏ וג'. ובעת ששמעה אסתר נתחלחלה ופרשה 
nm:‏ שנ' )4 (IV,‏ ותתחלחל המלכה מאר5) : )5 (IV,‏ ותקרא אסתר להתך%) 
yen‏ זהו רניאל) ולמה נקרא enw nn we‏ זכרותון בימי נבוכרנצר 
הרשע. הוא וחביריו חנגיה מישאל muy‏ בעת שהלשינו עליהן שונאי 
ישראל ואמרו לנבוכדנער. אלו היהודים שהבאת on‏ מזנין oy‏ שפחות המלך 
ועם נשי השרים. pow TD‏ רניאל וחביריו חנניה מישאל ועזריה arm‏ 
(Bora‏ שנ' כה אמר יוי לסריסים אשר yee‏ את שבתותי = ונ'. 
Nor? To (Is. LVL 4)‏ נבוכרנצר nem‏ עליהם my‏ להביא אותם כדי 
שיהרגם. אמרו לו. ארונינו bon‏ חלילה לנו מעשות הרבר הזה שברין ישראל 
אפור בניאוף ובזנות שנ' לא תנאף )14 (Exod. XX,‏ והראו לו זכרותם. 
To‏ שמח נבוכרנצר שמחה גרולה לכך נקרא we‏ התך : ר"א9) mod‏ 
נקרא שמו התך שכל mado mar‏ נחתכין על yaw ‚(un‏ יורעין שהיה 
DD NM‏ נבוכדנצר שפשר חלומי, והיו מאמינין ברבריו : ר"א!!) למה 
נקרא שמו התך, שברבריו נחתכו גזירות על ה . . 





1) Megillah 1 6, 13b etc. 

*) From here on no parallels. 

3) Megillah f. 14 a. 

*) Fersian gloss: .דור כרדן‎ 

5) Ibid. f. 15a; cf. Buber p. 01. A'; Horow. p. 70 (cf. No. 98). 

9 Ibid. Esther ch. VIII § 3 etc. 

7) Only this small point in Midr. Esther ch. VIII § 4. Tr. Megillah 
156 a, B. Bathra f. 4 a. all the rest missing. Pers. gloss. 

8) כוד בכנד‎ mm, 

9( Ib. f. 15a, much shorter & Lekah Tob ed. Buber p. 102, bere more. 

19) Pers. gloss: sx .מהר )?( פרטאן‎ The first word is almost obliterated. 

11) ? 
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)5( לרעת מזה oe on ‚ron mon (Fao Sy:‏ איפשר שעבר 
ישראל על דברי חורה שכתוב בהם am‏ ומזה on‏ כתובים. )15 (Exod. XXXII,‏ 
).11( כל may‏ המלך op‏ מרינות המלך יורעים אשר כל איש ואשה 
וג'. )2 (V,‏ תניא moana‏ גמרא?) שלשה מלאכים נזרמנו לאסתר באותה 
שעה אחר שמשך חוט Son‏ עליה ואחר שהגביה את צוארה ואחר Gnrow‏ 
את השרביט וכמה מתחו מלמר MAD‏ שתי אמות ומתחו ער שתים עשרה 
uw Mon‏ חכמ' )6( מה שאלתך וינתן לך אמרה אסתר mm on NID‏ 
אל המשתה. אמרה אכניס בי במלך )!( AY‏ כרי שיקנא בי ובהמן ויהרגנו 
ואל אראה ברעת ישראל : | ר"א+) yond DIN mon‏ כרי שיפול בירי 
כי 72 אמר החכם. ON‏ רעב שונאך האכילהו לחם ואם NDS‏ השקהו מים 
כי נחלים אתה חותה על ראשו ויוי ober‏ לך )22 .21 (Prov. XXV,‏ אל 
תקרא ויוי ober‏ לך אלא ויוי ישלמנו לך5): ר"א כרי שלא יכירו כה 
שהיא oe monn‏ לא הגירה אסתר את עמה ואת nano‏ ר"א 65 
כרי שתראה לו ow‏ יפות AM‏ היא NIT‏ שנ' ISDN TION MOND‏ 
(TN‏ כרי שלא יאמרו ישראל יש לנו אחות Ton maa‏ ויסמכו עליה 
ולא יבקשו רחמים: אמ' ר' שמשן אמר הקבה בלבו כרי לעשות לה נס : 
כיון שראה jon‏ שהוא mim‏ לאסתר oy‏ המלך גבהה רעתו עליו 
ואמ m‏ כמוני בעיני המלך והלך להשתבח בביתי כרכתיב )11( ויספר 
ond‏ המן את כבוד עשרו ורוב בניו וג' ועוד ויספר המן לזרש אשתו 
ולכל אוהביו וג' ANS‏ זרש אשתו AMA‏ רשעה יותר ממנו שהיא יועצה אותו 
py wy (14)‏ גבוה חמשים mon‏ וג' : 
1 בלילה ההוא נררה row‏ המלך5) אין מלך אלא מלך מלכי 
המלכים ברוך הוא. שאותו הלילה עמרה להם mar‏ אכילת קרבן פסחים"?) : 
ד"א%!) בלילה ההוא נררה on mow‏ שהרהר אחשורוש בלבו ואמר. מה 
OV‏ זה מיומים. שזימנה אסתר את soy IDA‏ שמא יעשו עלי עלילות דברים 
ויהרגוני, ובא בלבו כדי להרוג את אסתר ואת AM MD yom‏ ואמר אראה 
בתחלה שמא היה לי לעשות ond‏ טובה ולא עשיתי. הרא הוא רכתיב ויאמר 


1) Cf. Tr. Megillah f. 15a. 

5 Id. f. 15b. The whole passage in a somewhat altered order, uf. 
Lekah Tob ed. Buber p. 104; Horowitz p. 71 No. 

9 Pers. gl. בכשיד‎ (ah). 

4) Cf, Buber A’, p. 71. 

5( Lekah Tob, 16. p. 104. 

%( Megillah 1. 6. 

7) Horowitz ן‎ 71, No. 110. 

®) Cf. Buber A? p. 74f No. 165. Here alone in our text is the passage 
clear. 

% Pers. gl.: בוד‎ mop אז בראי אן כי שב‎ (It is evident from here that it 
was the night of Pesah). 

10%) Tr. Megillah f. 15b. a little different; cf. Buber A?, p. 74; Lekah 
Tob :d. p. 106; Horowitz 71 (ut 115). 

Kohut, Semitic Studies. 12 
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להביא את ספר הזכרונות רברי הימים. ויהיו נקראים לפני המלך in‏ ויהיו 
קוראים לא נאמר אלא ויהיו נקראים. מלמר שהיו נקראים מעצמן. עכשיו 
wy?‏ כי לא קראו אוחן אלא מאליהן Naps‏ שנ' ויהי נקראים לפני המלך: 

2 וימצא כתוב אשר Tan‏ מרדכי על בגתנא ותרש מלמר שהיה הכתב 
נושא קולו וקורא. )16 (VIII,‏ ליהודים היתה אורה ושמחה peer‏ ויקר+) 
אורה זו תורה שבזכות הסורה ניעלו ומנין שהאורה נקראת תורה שנ' כי 
נר מצוה ותורה אור )23 (Prov. VI,‏ מפני שהיו ידיהן רפין מן התורה 
ומן המצות באה עליהן הערה וכיון שנעשה נס אסרו אותו היום מן המלאכה 
ושמחו בו שמחה גרולה. ההוא רכתיב oma‏ היתה אורה ושמחה וששון 
ויקר ואין שמחה אלא יום טוב רכתיב. ושמחת בחגיך אתה AN‏ ובתך 
(Deuter. XVI, 14)‏ לכך נאמר שמחה ומשתה ויום טוב : תניא חייב DIN‏ 
mre‏ ער שלא ידע pa‏ ברוך מרדכי לארור המן. לכך נאמר. אורה ושמחה 
וששון. nee‏ זו abo‏ רכתיב שש man‏ על אמרתיך כעל כל Ps.) pa‏ 
(CXIX, 162‏ ואין prope‏ אלא מילה שג' כי שמרו אמרתיך ובריתך ינצורו 
IX, 19. (Deut. XXXII, 9)‏ ומשלוח run‏ איש לרעהו, מתנה אחת 
‚mn ow)‏ ושתי מנות לשני בני sow‏ בונה ירושלם m‏ נרחי ישראל 
יכנס )2 (Ps. CXLVI,‏ אינ'ס : 


+) Tr. Megillah 5 166; cf. Lekah Tob ed. Buber p. 109; Horow. 
p. 74 (141). 


Quotations from the Bible in the Qorän 
and the Tradition 


by 
Prof. M. J. de Goeje (Leyden). 


Nöldeke wrote in his „Geschichte des Qoräns“ (1860) 
p. 0-7: „Es kann aber keinem Zweifel unterworfen sein, 
dass er (Mohammed) die heiligen Bücher der Juden und 
Christen nicht selbst gelesen hatte, sondern dass er bloss 
durch mündliche Nachrichten mit ihrem Inhalt bekannt ge- 
worden war. Daher gleichen die alttestamentlichen Erzäh- 
lungen im Qorän weit mehr den haggädischen Ausschmückungen 
als ihren Urbildern; die neutestamentlichen sind ganz legenden- 
haft und haben deshalb einige Aehnlichkeit mit den Berichten 
der apokryphischen Evangelien. Die einzige, ganz kurze 
Stelle, welche im Qorân wörtlich aus dem alten Testament 
eitiert wird, Sur. 21, 105: „Und wir haben in den Psalmen 
geschrieben, dass die Gerechten die Erde ererben sollen“, 
vergl. Psalm 37, 29, muss Muhammed daher aus dem Munde 
eines Juden gehört haben. Aehnlich hörte er von einem un- 
gelehrten Christen,. dass Christus seinen Anhängern ver- 
sprochen habe, nach ihm werde Einer kommen, der sie in 
alle Wahrheit leiten werde (Joh. 16, 7); er bezog dies auf 
sich, und nannte den Verheissenen, einerlei ob er den Namen 
rapéxAntos kannte oder nicht, «>| mit Anspielung auf seinen 
Namen deste. Es ist überhaupt sehr zweifelhaft, ob die 
Araber damals irgend eine Bibel in ihrer Sprache besessen 
haben .... Was sich von Gelehrsamkeit und kirchlicher 
Einrichtung unter ihnen fand, war syrisch, wie wir denn 
noch jetzt syrische Schriften alter arabischer Kleriker haben. 


Wenn es überhaupt schon höchst zweifelhaft ist, dass es 
12* 
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vor dem @orän ein arabisches Buch gegeben habe, so gilt 
dies besonders von der Bibel.“ 

Nevertheless Sprenger in his excellent work „Das Leben 
und die Lehre des Mohammed“ (1869), I p. 132, maintained his 
opinion that already at the time of Mohammed parts of the 
Bible existed in Arabic translation. Sheer want of time pre- 
vents me from examining whether this topic has been since 
the subject of a special study. If not, the following pages 
may afford a small contribution towards it. 

When examining the state of Mohammed’s knowledge 
of ancient (Biblical) history in the Qorän, we perceive distinct- 
ly its gradual increase or development. Sprenger demon- 
strated this in his psychological treatise ,Mohammed und der 
Koran“ published (at Hamburg 1889) in Virchow’s Sammlung 
gemeinverständlicher Vorträge, Vierte Serie, Heft 84/85, and 
Dr. Snouck Hurgronje, the author of „Mekka“, gave an 
example of it concerning the history of the patriarchs Abrabam, 
Isaac, Jacob and Ishmael in his dissertation „Het Mekkaansche 
feest* (Leiden 1880), p. 29-40. Sprenger thought that the 
Prophet. had behind the scenes a Jewish-Christian mentor, | 
who taught him what to say to his adversaries, and from 
whom he derived his historical information.') In his great 
work on Mohammed, II, p. 366 seq., he had conjectured that 


') (Besides Geiger’s famous thesis: Was hat Mohammed aus d. Juden- 
thum aufgenommen? (Bonn 1833), cf. Dr. J. Gastfreund: Mohammed nach 
Talmud and Midrasch (Wien 1875); Dr. H. Hirschfeld’s essays: Jüdische 
Elemente im Koran (Berlin 1878); Beiträge zur Erklärung des 
Korans (Leipzig 1885); The spirit of Islam, in The Jewish Quarterly 
Review (London 1893). vol. V, pp. 212—30; Essai sur Thistoir 
des Juifs de Médine, in Revue des Etudes Juives, VII (1883), pp. 167 
—93; X (1885) pp. 10—31; Hughes’ Dictionary of Islam (N. Y. & 
London 1885), pp. 235—242, s. v. Jews: Dr. J. M. Arnold: Islam and 
Christianity (London 1874), p. 116 seq.; Steinschneider: Polemische und 
apologetische Literatur in arabischer Sprache (Leipzig 1877); Goldziher: 
Proben muhammedanischer Polemik gegen den Talmud in Kobak’s Je 
schurun (1871) VIII, pp. 76—104; IX (1878) pp. 18—47; Bibel und bibk- 
sche Geschichte in der muhammedanischen Literatur, ibid., VIII. pp. 
1—29; Ueber muhammed. Polemik gegen Ahl al-Kitäb, in 4. D. M. ₪6. 
XXXII (1878) pp. 341—387 (cf. also pp. 388—95); Schreiner: Zur Gesch. 
d. Polemik zwischen Juden u. Muhammedanern, in ibid. pp. 591—675; 
Dr. A. Kohut: Haggadic Elements in Arabic Legends, in The Independent 
(N. Y.) Jan. 8th, 15th, 22th & 29th, 1891, etc. etc. G. A. K.] 
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the well-known monk Bahirä from Taymä was his adviser. 
But in the psychological essay, cited above, he calls him a 
Presbyter who came back to Mekka from Abyssinia in 616, 
together with the first Moslem refugees. I doubt whether 
either of these conjectures can be backed by sufficient evidence. 
By predicating as divine inspiration what had just been 
dictated to him by a man, Mohammed would have played an 
awkward and dangerous part, and would have proved himself 
a deliberate impostor. The one and the other are alike in- 
credible, Besides, if Mohammed from 616 downwards received 
regular communications from a Presbyter, we ought to find 
traces of biblical words in the @oränic parts of this and the 
following periods, whereas in fact we have only the two 
verses cited by Nöldeke, which are derived, according to all 
probability, from very different sources, the former having been 
transmitted, directly or indirectly, by a Jew in Mekka, the 
other by a Christian in Medina.) I cannot agree with 
Sprenger that in Qorän 46 vs. 9 a single person is meant 
as witness. But granted that Sprenger’s assumption be correct, 
how could Mohammed call a Presbyter “a witness from the 
children of Israel”? No, Mohammed counted amongst his friends 
more than one who had either professed or got acquainted 
with the Jewish or Christian religion, but what he learned from 
them fermented in his own mind and grew to become real 
inspiration in his estimate. ?) 

Let us now return to the principal question. The quotation 
from Psalm 37 vs, 29 could have been taken from an Arabic 
translation of the Psalms, but this supposition is far from 
being necessary. The passage is short and simple, such as 
could easily be translated from memory. This is confirmed 
by the translation not being literally exact. Moreover, there is 


1) [Cp. Nöldeke’s essay: Hatte Muhammed christliche Lehrer? in 
Z. D. M. G. XU (1858), pp. 699—708; and Sprenger’s remarks in his 
article: Mohammed’s Zusammenkunft mit dem Einsiedler Bahyrä, ibid. 
XII, pp. 238—49, 0. A. K.] 

?) On the relation of the teachings of Islam to Judaism, see the bibliography 
in Dr. A. Kohut's last monograph: RE rar, pllall p95 Light of 


Shade and Lamp of Wisdom, being Hebrew-Arabic Homilies composed by 
Nathanael Ibn Jeshäya (1327) New-York 1894, pp. 4—5; 68—70; 7 
and the sources there cited. G. A. K.] 
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no proof whatever that Mohammed knew more of this psalm 
than these three words. As for the quotation from John 
16 vs. 9, it is evident, that it is only a reminiscencé, and here 
the tendency is very perspicuous, its purpose being to 
show that the advent of Mohammed had been prophesied by 
Jesus. 

Sprenger cited in support of his hypothesis of an old 
Arabic translation of the Bible the quotation by Ibn Ishaq 
(Ibn Hishäm ed. Wüstenfeld, p. 150) from John 15 vs. 25 
— 16 vs. 1. There is not, however, the slightest ground 
for the supposition, that this quotation was made from an Arabic 
translation of the Gospel. The importance of this text for 
proving the mission of Mohammed as the Paraclete accounts 
fully for its separate translation from the Syriac text. 

There are, however, two more quotations from the Bible!) 
which if I am not mistaken, have not yet been drawn into 
account. The former is to be found in Bokhari’s Collec- 
tion of authentic traditions, III p. 309 of Krehl’s edition, in 
the commentary on @orän 32: “Aboo Horayra tells that the 
Prophet said: Alläh, exalted is He above all, has spoken: 
I have prepared for my servants, the righteous, what no eye 
has seen, nor ear has heard, nor did it occur to the mind 
of man.” These words have been borrowed with slight varia- 
tions from 1 Cor. 2 vs. 9, which again has been derived from 
Isaiah 64 vs. 4, 65 vs. 17. In another tradition, also given 
on the authority of Aboo Horayra, the following words are 
added: “as a treasure for the future, besides that with which 
ye have become acquainted”. I don’t think that the word 
„besides“ indicates a reminiscence of 775%, as the subsequent 
words have no connection with the Biblical text. In many 
sources the expression “as a treasure for the future’ is wan- 
ting, and instead of “with which ye have become acquainted”, 
others have “with which I have acquainted them.” (So in 
Zamakhsbarïs Fäik, I p. 140 of the Leyden manuscr., 
and in Harawi’s Kitab al-gharibayn sub ab). The 
tradition is to be found in the works on those traditions 


'( [See an interesting article: Bibel und Biblische Geschichte in der 
muhammedanischen Literatur, in Kobak's Jeschurun VIII (1871), p. 1—29; 
and Goldziher’s Ueber Bibelcitate in muham. Schriften, in Stade’s Zeit- 
schrift für Alttestam. Wissenschaft, vol. XIII, pp. 816--21. G. A. K.] 
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that contain strange words or expressions (gharib al-ha- 
dith) because of the use of the word balha (besides). 
Lane gave it in extenso in his Dictionary together with 
the grammatical observations of the native interpreters. 

The second, as far as I am aware, has not yet been 
published. Therefore I will give the text with commentary, 
as it is to be found in Zamakhshari’s just named work, I 
p. 44 seq.: 


N get giles !א‎ GI are ali Lo ail [Pls] 
ae Juif adel gs Lal, Glas gd get) SE SI URS 
ג‎ ₪ cipal WS gl ye Le sash, Lull 

6 ₪ I ¢ Jou ru, eee PE 

a le fe ph 
uy pri bss, Ba US ÿ Isis <5-ש‎ yl x 
ee ie el SL. 
aad KLE, a Rad ee LS 50 tt 
IL Obl] Satpal gir ₪3 dad, SAE pe BA Re pe 
ee !בק‎ EN Leal pgs, Kd Hint [marg. ol 

- se. 1. IE + w + 
ye רה מש קל‎ are ₪ יש‎ 
צ‎ ₪ 5 5Lb rs - יש‎ Ae aly is, ol 
1 - + ? _w- # > 9  . +. 
וט‎ Ei dE Y, lee spé !שק‎ giles 
SE Bye Am aa Ami Zi 3LG (si 
The Prophet said: Allah revealed to Isaiah: “lo, I 
will send a blind man amid the blind, and an illiterate amid 
the illiterate; upon him I will let down sedateness and I 
will assist him with wisdom. Should he pass closely by a 


wick, he would not extinguish it, or by the tall reeds, its 
sound would not be heard.” — O m mi (illiterate) has been for- 
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med from ommat al-arab (the people of the Arabs), 
when this had not yet acquired the art of writing, at a time 
when other peoples could write. Though they learned to write 
afterwards, the adjective kept its old meaning. Others derive 
the word from omm (mother) and explain it by “such as 
his mother bore him.” — Sakina (sedateness) is gravity 
and calm; it is a faila-form of sakana (to rest) as gha- 
fira (forgiveness) of ghafara (to pardon). Therefore the 
token of the children Israel (marginal gloss: the ark of the co- 
venant) is called sakina, because they found reat with it. 
— The word ra’rä (tall) is tall and movable; it comes from 
tararo ac-gabi (the growing up of the boy), i. e. his 
being in motion and becoming tall; or from tara‘ro‘as- 
saräb (the motion of the mirage). — The description means: 
his gravity and sedateness (sokoon täirihi, if a 
bird alighted upon him, it would be still. This is a prover- 
bial locution, which has been explained by Lane in v. ,3Lb, 
The glossary on Tabari will contain some additions to it) 
are such, that should he pass closely by a burning wick, he 
would not extinguish it, or by the tall reeds, that are put 
in motion even by the most trifling cause, he would not 
put it in motion, so that its sound could be perceived. 

It is clear that this tradition contains an allusion to 
Isaiah 62 vs. 3 (and perhaps vs. 2) = Matth. 12 vs. 20. 
The word ra‘ rä‘ explained from the Arabic, responds to the 
Hebrew ragooc, the Aramaic ra‘i‘, which is translated 
commonly by broken or fragile, but by many inter- 
preters (also in the Vulgata) is rendered by quassatus. 
Harawi has under (acy): “al-Qotaybi says ar-ra'rä‘ is 
that which is tall, hence tara‘ra‘’ 830-6801 (the boy 
shoots up).” The Arabic explication does not render the mea- 
ning of the Hebrew or Aramaic, but the form of the word, 
a reduplicated form from ra‘ seems to prove that it has been 
translated from an Aramaic text by a man who was better 
versed in Arabic than in Syriac, because he renders the Ara- 
maic word by the externally corresponding Arabic word, though 
this has another meaning. Now Harawi names as authority 
for this tradition Wahb ibn Monabbih, a Jewish professor 
from Yemen, converted to Islim, not, however of Israelitish 
descent, but of Persian origin. In him we can admit just such 
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a degree of learning. Nor did he understand the real pur- 
pose of Isaiah’s words, whether he quoted them from the Old 
or from the New Testament. This seems to prove likewise 
that the passage has been translated separately, not taken from 
an entire translation, as in that case such a misunderstan- 
ding would be inexplicable. Both traditions are assigned to 
the Prophet, but I have not the least doubt that they have 
been fabricated after his death, and must be classed among 
the products of the fertile schools of Aboo Horayra and Ibn 
‘Abbas. The former tends evidently to confirm by the au- 
thority of Isaiah the promise of the great bliss and happiness 
that await the righteous in Paradise. The other must belong 
to the class of predictions about Mohammed in the Bible. 
The Arabs consider sedateness and gravity as the indispen- 
sable adornment of a gentleman; therefore, the Prophet ought 
to possess that quality in a high degree. The words of vs. 
2 “he will not quarrel, nor cry; nobody shall hear his sound 
in the streets” would certainly have been applicable. The 
fact that the not being heard of the sound has been trans- 
ferred in the tradition to the reeds, is a palpable proof that the 
passage has not been taken from an entire Arabic transla- 
tion, but translated from memory. Consequently, until new 
evidence to the contrary be forthcoming, which is not very 
likely, we may feel justified in sharing Nöldeke’s views, and 
in maintaining that no Arabic version of the Bible, or parts 
of the Bible existed either at the time of the Prophet or at 
that of the fathers of the Mohammedan church. __ 


Leyden, Dec. 27, 1894. 


Translation of a Targum of the Amidah 
b 
Rev. Hermann 0 M. A. (London). 


It affords me a melancholy satisfaction to be permitted 
to contribute a leaf, in the form of a humble literary effort, to 
the wreath about to be placed by colleagues and friends at the 
foot of the altar ה‎ to the memory of the distinguished 
Oriental scholar, Dr. Alexander Kohut. 

I feel sure that I shall be acting in the spirit of our late- 
lamented teacher, if I endeavour in the following pages to 
make accessible to a wider circle of readers the remarkable and 
unique ‘Targum of the Amidah’, which, thanks to my esteemed 
friend, the Rev. Haham Dr. Gaster, has recently been brought 
to light in the Monatsschrift. I venture to think, that 
an English translation of this Targum, hitherto unknown, 
will be welcome to many, coming, as it does, as a surprise 
that, in addition to Targumim until now associated only with 
the Scriptures, there should have existed an Aramaic para- 
phrase of so important a portion of the Prayer-Book as the 
‘Amidah’, 

The importance of this Targum cannot be over- estimated: 
for, in its light, it is almost possible in several instances to 
discover the text of the ‘Prayer’ in its original form. 

But I am not concerned on the present occasion with a 
critical analysis of this important find; my part is simply that 
of a translator. To give a better idea of the Aramaic, I have 
avoided paraphrase, and translated as literally as the English 
idiom permitted. 

In a few foot-notes, 1 have mainly indicated the cases in 
which I found it necessary, to deviate from the reading in 
Dr. Gaster's text. 
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Translation. 


In the name of the Merciful One, I will, with the help 
of the God of Abraham, begin to write a Targum on the 
Eighteen Benedictions of ‘the Prayer’. 

I beseech thee, O Lord, give unto me the proper speech 
(lit. ‘the opening of the mouth’) to shew forth thy praise, and. 
to worship before thee, as our ancestors with a perfect heart 
worshipped before thee. Thou art he, the God of Abraham, 
the God of Isaac, and the God of Jacob, the mighty and tre- 
mendous God, for there is no fear according to the fear of 
thee. Thou, indeed, art able to preserve by thy might the 
people crushed between the seventy nations of the world. 
O God, the Most High, who bestowest gracious favours 
upon all thy possessions, for thou possessest, all things 
‚above and below; thou didst create them, and all things rejoice 
before thee. Thou, in thy mercy, doest kindnesses unto them, 
remembering unto thy people Israel the merits of their ancestors 
Abraham Isaac and Jacob; and thou hast, in thy mercy, 
redeemed their descendants from Egypt, out of the house 
of bondage. And as thou hast redeemed them from the hand 
of all those who rose up to do evil unto them, so wilt 
thou in future bring the redemption of the Messiah, the son 
of David, to deliver their children’s children for the sake 
of thy name, which is joined to them in loving-kindness. 

O merciful King, Supporter, Redeemer and Strength of the 
righteous who give thanks unto thee and bless thy name, and who 
will thus in future give thanks unto thee, and bless thee; O Lord, 
who hast been the Strength of Abraham, thy friend. 

Might and power belong unto God, the Lord of the‏ אתה ג' 
universe, and his might endureth for ever. There is not one of‏ 
all those who dwell upon the earth, who can do as thy‏ 
works and asthy might. For thou wilt quicken the dead, and rouse‏ 
those who are asleep among his people, to reward with loving-‏ 
kindness and truth the righteous who have departed from this‏ 
world, for the sake of their works by which they made them-‏ 
selves perfect before thee: thus wilt thou once raise them up.‏ 
But as for the wicked, thou wilt revive them, to make known‏ 
unto them thy might. For thou wilt reward the righteous‏ 
ones, who have walked willingly in thy paths with love;‏ 
and for the sake of this, thou wilt deliver them, and quicken‏ 
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them with that dew which is treasured up in the store-house 
above, namely, the dew of life, by which the angels and souls 
are fed. 

Thine, indeed, is the might: for thou doest good to the 
living in this world, and sustainest them in goodness; quickening 
the dead m abundant mercy, supporting the needy, raising 
up the fallen, loosening all the bonds of those who are 
bound, healing those who are sick upon their couches, and 
preserving the faithfulness and the oath established with 
those who sleep in Hebron, who humbled themselves as dust 
in their own eyes. There is no one beside thee, Lord of 
might; and who can be compared unto thee, O King, causing 
man to die for the sake of his sin, and quickening the dead 
for thy name’s sake? even bringing forth from captivity Israel 
who are likened to the dead, who have neither strength 
nor power: like‘) to those dead, which, if one smites them, 
have no power, to strike for their honour. Thus is it with 
Israel in captivity: they may be compared to the man, who 
has no hearing of the ears, when they hear the reproach 
of the nations; nor is there in their hands any strength, to 
strike in return for the shame with which the peoples make them 
ashamed. 

Therefore thou wilt revive those who are like unto the 
dead, and wilt cause tly redemption to spring forth for 
them; and unto thee is the faithfulness to revive them and 
to raise up their dead; and they will sing praises before 
thee, and bless thy name, saying:— May his great name be 
blessed, who has the power to quicken the dead. 

Verily all above and bellow know that thou art holy,‏ א"ק 
and thy holiness is unlike the other holy things on earth:‏ 
for thy holiness is an exalted holiness, unlike the holiness of‏ 
the human being who ceases after a time, whose body is of‏ 
clay, with more or less imperfections, and who is deficient‏ 
by reason of the bodily desires of eating, drinking and‏ 
sleeping, on which account his holiness is imperfect; and in‏ 
like manner, thy holiness is unlike the holiness of the angels‏ 
on high who have quality, finality, and form, known to all,‏ 
so that it might be adequately marked in the heart. Thy‏ 
holiness, however, Lord of the universe, is free from the‏ 


1) | prefer to read “ms with =. 
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holiness of man, and the holiness of angels, who minister 
before thee in holy form: for thy holiness is exalted above 
the holiness of all, not one being able to attain it adequately, 
for all such as are created are too weak to attain that 
holiness, nor are the holiest ones clothed in thy holiness. 
Therefore the great Kedusha (‘Sanctification’) is pronounced. 

Before man sees the light of the world, the angel‏ א"ח 
that is appointed over the generation of man takes the foetus‏ 
and places it before the Sovereign of the universe, addressing‏ 
him thus:— ‘Lord of the universe! What will be (the lot‏ 
of) this man? Will he be wise or wily, a wicked or a‏ 
worthy person?’ But the Sovereign of the universe does not‏ 
answer him: for if he were to answer him, its character‏ 
would necessarily be fixed, while he (man) is to have the‏ 
option in his hand to turn to the South (sc. if he would), so‏ 
that that decree should not influence a man to turn to one side‏ 
(sc. more than another). Accordingly, God does not answer‏ 
him (the angel), so that man should desire for himself spirit,‏ 
understanding, and knowledge. That is why he should say‏ 
in his prayers before the Lord of the universe: — Thou art‏ 
he who graciously bestoweth upon humankind knowledge,‏ 
and teacheth him understanding and knowledge. Give thou‏ 
unto us out of thy goodly treasure understanding, know-‏ 
ledge, and wisdom, so that we may know with a perfect‏ 
knowledge the path of goodness, and bless thee, for having‏ 
lovingly bestowed upon us the spirit of knowledge.‏ 

When Israel sinned, and the Temple was destroyed,‏ השיבנו 
they came to Babylon, and the Law was forgotten out of their‏ 
mouths. They were unable to pray to, implore, and propitiate‏ 
their God, the Lord of the universe — the Living and Eternal‏ 
God, to have compassion on them, and to turn their‏ 
captivity from the land of Sheshak, for their tongue was con-‏ 
fused and they could not in a proper manner utter the words‏ 
of the Law, as it is written: — ‘And their children, half of them‏ 
spake in the language of Ashdod, and half spake the Jews’‏ 
language’:!) and they could not properly utter words of prayer.‏ 
At that time, Jehoiachin, King of the house of Judah, was‏ 








1) Cf. Nehemiah XIII, 24 which is as follows: ‘And their children 
spake half in the speech of Ashdod, and could not speak in the Jews’ 
language, but according to the language of each people’. 
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with them in captivity: for Nebucadnezzar, servant of the King 
of Babylon, a wicked servant, brought him by the hand of 
Nebuzaradan, chief executioner, and carried to Babylon the 
captivity of Judah and Benjamin together with Jehoiachin, 
their King. At that time, the instruction of the Law was 
forgotten in Sheshak to the lowest degree; even Jehoiachin, 
King of the house of Judah, who in those days was a wise and 
pious man, and returned in repentance to the Lord of the universe 
and knew the sublime secret, i. 6. the ‘Work of the Chariot’, even 
he had forgotten the fundamental mysteries of the expressions 
of the Chariot. But when Merodach did lift him up, his mind 
was stirred to study the secrets of the expressions of the 
Chariot, and he decreed unto the sons of the priests who were 
at that time, such as Ezekiel and his companions — priests and 
prophets of the Lord, that they should study the mysteries 
of the words; and he appomted a time for them, and 
Ezekiel and his companions who were 118200008 in 
those days, and in that generation, proclaimed a fast. 
And after that time, when they had fasted and remained in 
prayer and supplication before the Lord of the universe, after 
that, they came down to Babylon for they had gone up to 
the land of Israel by permission of the King. Now while they 
were coming down on that occasion a second time, as he 
reached the bridge which was over the river Chebar, the 
spirit of prophecy from the Lord rested upon Ezekiel the 
priest, the son of Buzi, in the land of the Chaldeans; and in 
the prophetic spirit which rested upon him, he saw the hidden 
and secret mysteries of the‘Work of the Chariot’; and he went and 
taught Jehoiachin the mysteries of the King and handed over (?) 
to him his teaching in a proper manner.') And the holy 
spirit rested in the midst of Israel, and they prayed unto their 
God that, by reason of their penitence, he would turn and gather 
their captivity, and redeem them from their troubles and restore 
unto them the Law; and they prayed: ‘Restore us, O our Father, 
unto thy Law’. This was the prayer appointed until they 
came up out of the land of captivity; whereupon Ezra, the 
priest, and his companions rose in the Great Assembly, and 








1) Read, instead of ונחתו חנא‎  אנתו‎ Amy). This passage seems corrupt: 
we have endeavoured to give a meaning to it. 
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fixed that prayer, which is the essence of all prayers and pe- 
titions; and it was familiar in the mouths of all Israel, and 
became current in (lit. ‘the mouths of) that generation. Thus 
do we also pray unto the God which is in Heaven, that he 
may restore the Word to compassionate us as in the days 
of yore, that he may work a miracle and bring about for us a 
redemption, as he redeemed us from Babylon: and we suppli- 
catingly beseech Him, that the words ofthe Law may not be 
forgotten of our heart, so that we may be comforted amid the 
captivity. 

Thus do we pray: — Restore us, O our Lord, unto thy 
Law, draw us near unto thy service, and cause us to return unto 
thee with a perfect repentance: may the repentance be one 
of favour, that thou mayest receive us, 80 that we may bless 
thee, O our Lord, who receivest repentance. | 

And as, when we sinned against thy law, thou‏ סלח לי 
didst compassionate us and forgive our sins, so do we pray‏ 
for ourselves unto our Lord, that he may pardon us, just as he‏ 
did pardon us for the many sins which we sinned before him,‏ 
from the day when we stood by the Red Sea, and while we‏ 
were in the wilderness; similarly, when we went up to the‏ 
land of Israel and sinned before him, and we prayed unto‏ 
him, he forgave us, redeeming us by the hand of the judges‏ 
who judged Israel. And thus is it also, through our iniquities,‏ 
that we are in captivity; wherefore we beseech Him that He,‏ 
in his mercy, may pardon our iniquities.‏ 

The Associates (i. e. Sanhedrin) have fixed it (the 
prayer) as follows: ‘May our Lord forgive us, for we have sinned; 
pardon us our Lord, for we have transgressed; thou art a good 
God to pardon the sins and iniquities of all who turn in re- 
pentance before thee. Blessed is he, the Lord, who hath 
compassion, and forgiveth all who return unto him.’ 

‘2 ראה‎ The inhabitants of Babylon sent word to those 
who dwelt in the land of Israel, that they ought to weep 
for the destruction of the Temple, and to mourn the fact, that 
the holy nation had been carried captive from their land, and 
that they were left without the Shechina (‘Divine Presence’) ; 
that they were carried about from place to place, like unto 
a beggar that called at every door and gate; while even 
here (in captivity), the Divine Presence had been reduced to 
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misery in common with them, nor was there anything now 
(left) of her (the Shechina) that had not been exceedingly 
changed with regard to them. We therefore pray before our 
Lord, that he may look from his holy habitation to have 
compassion upon the Shechina which is in captivity with 
us; and as the Almiglıty, blessed be he, had pity with his 
daughter Bathsheba, the mother of King Solomon, so may 
he have pity with us his people!). 

Thus do we repeat: See now, we beseech thee, see our 
affliction, and judge our cause at the hands of those who 
carried us captive; exact punishment from them on earth, and 
from their princes in heaven, and have compassion on thy 
poor daughter and son; deign to (lit. would that God) ?) 
redeem us, for thou art a God mighty in redemption. Blessed 
be the Lord, whose Word redeemeth Israel. 

The Assembly of Israel sayeth: Heal me, O Lord,‏ רפאינו 
for [ have been stricken by my sins among the nations which‏ 
thou hast caused to have dominion over me, in consequence‏ 
of my former sins which I have sinned before thee; and now that‏ 
Ihave returned unto thee, it beseemeth thee to compassionate‏ 
me. Reveal thy might unto me to redeem me ; we3) hope but‏ 
for the healing alone which cometh from thee. Redeem us‏ 
with a perfect redemption, that there be no later trouble nor‏ 
exile; redeem us with an everlasting redemption from among‏ 
the peoples which have enslaved me. Make manifest before‏ 
thee what they have wrought unto me, and cause perfect‏ 
health to come unto all those who are scattered and sick‏ 
on account of their misdeeds; for thou art a God who hea-‏ 
leth in compassion and faithfulness, wherefore every creature‏ 
is bound to bless thy name and say: Blessed art thou,‏ 
Lord, from whom cometh health to heal his people Israel‏ () 
who are sick.‏ 

1292 When Israel went into exile from their land to 
a strange land, and their sacrifices ceased, and the blessings 
ceased, the Assembly of Israel thereupon prayed before the 








1) Read עמיה‎ with », 

2) אוחיל‎ probably = אחלי‎ (Ps. CXIX 5) or “omy (I Kings V. 3). 
Cf. Syr. el 

3) Read instead of :אנן ,אנון‎ or perhaps אנון‎ = UN. 
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Lord of heaven, from whom blessings come, — He being tlıe 
fountain of the blessings and praises, through whose Provi- 
dence the world is blessed: and thus did she pray unto the 
Lord our God: — Blessed art thou who providest for us by thy 
blessing, as in the days when thou wast wont 'to bless us: 
when 1 used to offer in thy Temple a half-shekel to atone 
for our souls before thee; bless the years for us with the dew 
and rain of favour, as the year in which I offered before thee 
in the Temple the Omer and the two loaves, in which I presented 
to the priests the heave-offering and to the tribe of Levi the 
tithe; also on account of the second tithe which I did eat 
at the time when I appeared before thee three times a year 
and on account of the gifts to the poor and needy, such as 
the gleanings, the forgotten sheaf, and the corner of the field, 
as also the tithe for the poor. For as soon as the precept 
concerning the shekel was abolished, all commercial dealings 
were abolished: as the libation of water was abrogated, the 
dew and rain of blessing also went; as the two loaves and 
the Omer ceased, the blessing departed from the produce of the 
field. Therefore do we implore and beseech thee,.bless unto 
us, O Lord our God, the works of our hands; bless the years 
unto us with the dew and rain of blessing and favour, as 
the good years which were of old, and we will bless thy 
name, who blesseth the years for us, for thou will bless our 
years. 

The Assembly of Israel speaketh :— Sove-‏ תקע ב' ג' 
reign of the universe! Thou hast covenanted with us by‏ 
thy right-hand and mighty arm, that thou wilt redeem and‏ 
bring us up out of captivity: and now, when will thy word‏ 
be fulfilled unto thy captive assembly? Thus doth she say:‏ 
Sound the great trumpet to gather us to freedom; and, verily,‏ 
come to gather our captivity from the four corners of the‏ 
earth unto our own land, as it is written by the hand of the‏ 
prophet: ‘And it shall come to pass in that time [when the‏ 
Lord shall return to gather the captivity of his people]!) that‏ 
the great trumpet shall be blown, and they shall come which‏ 
were ready to perish in the land of Assyria, of the outcasts‏ 


") Vide original Hebrew and Targum of Isaiah XXVII. 13. The words 
enclosed [ ] do not occur. 
Kohut, Semitic Studies. 13 
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in the land of Egypt, and shall worship the Lord in the holy 
mount at Jerusalem.’ They say, therefore: Blessed be the Lord, 
who gathereth the captivity of his people Israel. 


Thus saith the Assembly of Israel: — while we‏ השיבנו 
were in the Holy Land, we had the Great College in the‏ 
court of the Temple, which judged us according to the words‏ 
of the Law, which was dear to me as the apple of my eye,‏ 
and as cherished as our own soul; but now that [ am in‏ 
exile, the seventy members of the Sanhedrin, who were‏ 
beloved in!) the circular seat in front of the altar, establishing,‏ 
as they were the precepts of the Law, the principle of the‏ 
precepts of thy Law, these are no more with me; wherefore,‏ 
we beg and beseech thee: Restore our judges as at the first,‏ 
and our counsellors as at the beginning, as thou hast written‏ 
for us at the hand of Isaiah, thy prophet (I. 26): ‘And I will‏ 
appoint among you judges of truth, established as at first,‏ 
and counsellors as at the beginning. Remove from us, too,‏ 
sorrow and sighing, and reign thou over us in thy kingdom‏ 
speedily, alone in mercy, truth, and justice: Blessed be the‏ 
name of the Lord, the King who delighteth in truth and‏ 
justice.‏ 

Verily, woe unto the wicked who have trans-‏ למשומדים 
gressed thy command, and gone and served the idols of the‏ 
nations; and as for all the nations who have trusted in‏ 
idols, woe unto them, in the day in which the Lord of the‏ 
universe will reveal himself to take judgment upon them,‏ 
because they considered not their latter end, what would‏ 
befall them; in the day when the Lord of the universe shall‏ 
exact punishment of them for his righteous servants, and they‏ 
will have no support nor hope in that day, of which it is‏ 
said (Is. LXIIT 4.): ‘For the day of vengeance is before me,‏ 
and the year of my people’s redemption is come’; and the‏ 
wicked of the world shall rely upon, but shall not find‏ 
any good works that will protect them, while the house of‏ 
Israel shall say before the Lord of the universe: woe unto‏ 
these transgressors, let them have no hope before thee; and‏ 
as for all those that go astray and act wickedly, let them‏ 
perish in a moment, and let the kingdom of wickedness be‏ 
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speedily rooted up and broken to pieces; mayest thou cause 
them to be destroyed and broken from before thee immedi- 
ately, so that our eyes may see it: as King David exclaims 
(Ps. LVIII, 11): ‘The righteous shall rejoice when they see 
the vengeance; they shall wash their feet in the blood of 
the wicked.’ 

Thus shall the righteous give thanks unto thee and say: 
Blessed be the Lord, who destreyeth the adversaries, the 
enemies and the wicked together. 

But as for those who are righteous in their‏ על הצדיקים 
course and pious in their actions, and those who rely upon them‏ 
in truth, and the remnant of thy people Israel, may thy tender‏ 
mercies, O Lord our God, be turned unto them; give unto us‏ 
a goodly portion, and a good reward unto all those who rely‏ 
upon thy name in truth, and set our portion with them in‏ 
the Garden of Eden in the world to come, with those souls,‏ 
on!) that day of great light, so that we may never be put to‏ 
shame before thee; for we have trusted in thy name, and‏ 
hoped for thy salvation. Blessed art thou, O Lord, who art‏ 
the support and trust of the righteous.‏ 

The Assembly of Israel repeateth in its prayer:‏ .תשכון ר' 
Lord of heaven! Make thy might manifest upon us, and‏ 
suffer thy Divine Presence to dwell in the midst of Jeru-‏ 
salem thy city, which thou hast chosen from all the lands,‏ 
and cause us speedily to dwell in safety, as thou hast said‏ 
(I. Kings VI 13): ‘And I will cause my presence to dwell‏ 
among the children of Israel, and I will not cause my people‏ 
Israel to be far off.’ O build and establish it as an ever-‏ 
lasting building and work of perfection; and I will give‏ 
thanks unto the Lord in our days; and may our eyes‏ 
behold it, and may we rejoice in her before thee, for thou wilt‏ 
establish the throne of King David in the midst of her.‏ 
Blessed art thou, O Lord who wilt 2) rebuild Jerusalem.‏ 

moy .את‎ Cause, we beseech thee, salvation to arise unto 
the house of David, and by thy salvation exalt thou its 
strength. Blessed shalt thou be, O Lord, who causest strength 
to arise for the salvation of his people. 








3( Repeat »xmo after the words נשמתין‎ NS. 


5 The word 3} in this connexion is hopeless. 
13* 
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yrw. The Assembly of Israel speaketh before the‏ קולינו 
Holy One, blessed be he: Sovereign of all the worlds! 0‏ 
merciful God, we beseech thee, at all times when we pray‏ 
unto thee, receive thou our prayers, for thou art the Lord‏ 
our God. Have pity with us in thy mercy, and receive our‏ 
petition in mercy and favour. May we not return empty,‏ 
O our Lord, from before thee, for thou receivest the prayer‏ 
of all those that pray unto thee. Blessed art thou, O Lord,‏ 
who receivest prayer.‏ 


The Assembly of Israel exclaims: We implore thee,‏ רצה 
O Lord our God, that thy favour may be with thy people‏ 
Israel, that thou mayest receive their supplications with favour,‏ 
and that thou mayest restore for us the service of thy‏ 
name unto the innermost part') of thy House. Mayest thou‏ 
receive with favour their offerings and petitions, and may the‏ 
service of thy people Israel, with which they shall‏ 
serve thee, be acceptable continually, that thou mayest be pleased‏ 
with us. May also our eyes behold when thy Divine Presence‏ 
shall return in mercy to thy place, unto Zion, as at the time‏ 
when thy Divine Presence did dwell in their midst. Blessed‏ 
art thou, O Lord, who restorest thy Divine Presence unto‏ 
Zion.‏ 


Saith the Assembly of Israel: Words of thanks-‏ .מודים 

giving will we render unto thee, O Lord! thou hast created 
our life for us, and art the sprength of our salvation; thou 
remainest for everlasting generations. We will give thanks 
unto thee and discourse of thy praise for our lives which are 
entrusted in thy hand, and for our souls which are within us 
in trust for thee, 2) for thy beneficence (?) and for the gifts 
(lit. distribution) of thy bounty,®) which at all times, evening 
and morning, are dealt out unto us: O good God, for thy mercies 
do not cease. We beseech thee, O merciful One, for thy kind- 
nesses do not end, and every living creature praises thy great 
name, for thou art an exceedingly good God. Blessed art 
thou, O Lord, whose name is good continually. 


) בית כפורי‎ 1 take - .קרש קדשים > .+ כפורת‎ 
5 Cf. Pirké Aboth III, 20, בערבון‎ Ni .הלל‎ ‘Everything is given 
on pledge.’ 


3( Read, instead of ,טיכותך ,ישיבותך‎ 
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Thus saith the Assembly of Israel: My‏ .שים שלום 
Sovereign Lord! Grant peace, welfare, and blessings, a long‏ 
and goodly life, grace, loving-kindness and mercy unto us and‏ 
unto all Israel, thy people. Bless us, O our God, even all‏ 
of us together, with the light of thy Divine Presence: for, by‏ 
the light of thy Divine Presence, thou hast given us, O Lord‏ 
our God, the Law which is life, compassion and goodness,‏ 
loving kindness and righteousness, mercy, and blessing, and‏ 
peace altogether. We beg thee to bless thy people at all‏ 
times with thy peace, praise, and blessing. Blessed art thou,‏ 
O Lord, who blessest thy people Israel with peace.‏ 

May the word of my mouth and the medi-‏ .יהיו לרצון 
tation of my heart be acceptable before thee, O Lord our God,‏ 
my strength and my salvation, who makest peace among thy‏ 
heavenly host (Lat. familia) between Michael and Gabriel,‏ 
and who in thy mercy will make peace between us and all‏ 


thy people Israel, O faithful God! 


The Diction of Genesis VI—IX 


by 
William Henry Green, 
Professor in the Theological Seminary at Princeton, New Jersey. 


==. >.  —— ——— 


I can offer no more fitting tribute to the eminent 
Hebrew scholarship of Dr. Alexander Kohut, his devotion 
to the religion of his fathers and his assured conviction that 
the books of Moses were really the production of the great 
Hebrew lawgiver than this brief specimen of a line of argu- 
ment, to which he expressed in flattering terms his unquali- 
fied approval. 

It is asserted by many eminent critics that the language 
of the Pentateuch gives evidence of having been drawn from 
separate sources, each of which is characterized by the use 
of certain words and forms of speech peculiar to itself. 
And this is one of the main supports of the modern hy- 
pothesis that the Pentateuch is not the work of any single 
writer, but that it consists of extracts from different docu- 
ments ingeniously woven together. I am persuaded that an 
unprejudiced examination will show that the above mentio- 
ned assertion is unfounded and consequently the hypo- 
thesis of Pentateuchal documents is built upon a mistake. 
It is the purpose of this essay to test it in a single passage, 
the account of the flood in Gen. VI—IX, which is commonly 
reckoned by the divisive critics are of the strongest bul- 
warks of their hypothesis. 

Dr. Dillmann in his Commentary on Genesis gives the 
following distinctive marks of the document P in the chap- 
ters now before us, viz. in addition to the divine name 
> Elohim, (1) the title VI. 9; (2) reckoning hy the years of 
Noah’s life; (3) the exact statements of time respecting the 
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course of the flood; (4) the measurements of the ark; (5) 
weaving in a law, IX. 1—7, and its referring back to I. 27 
800; (6) the covenant and its sign, IX. 8 sqq.; (7) diffuse- 
ness and constantly recurring formulae; (8) the antique 
description of the sources of the flood, VII. 11, VIII. 2; (9) 
the image of God IX. 6; (10) the mode of speaking of Noah’s 
family, VI. 18, VII. 7. 13, VIII. 16. 18, (on the contrary 
VIL 1 J); (11) award: VI. 12 sq. 17. 19, VII. 15 sq. 21, 
VIII. 17, IX. 11, 15-- 17: (12) nzp2 Apt VI. 19, VII. 9. 16; 
(13) eysinewr> VIII 19; (14) ny 2 VI. 22; (15) 7 8 
.. + IX. 1, 7; (16) הָקים בָּרִית‎ or iM VL. 18, IX. 9, 11 
8q., ; (17) you and your seed after you, IX. 9; (18) 
yy = 17, VIL 21; (19) השחית‎ and Any (not AMD J) VI. 
13. 17, IX. 11. 15; (20) wom VL 10; (21) mbox VI. 21, 
IX. 3; (22) mn wild beast VII. 14, 21, VIII. 1. 17. 19, IX. 
2, 5; (23) po VI. 20, VII. 14; (24) cyy self-same VII. 
13; (25) yw’ and yr’ 1 21, VIIT. 17, IX. 7; (26) רמש‎ 
And &e VI 20, VII. 14. 21, VILL. 17. 19, IX. 2 sq. (see 
‘VI. 7, VII 8. 23); (27) "Ne מָאר‎ VII 19; (28) 2 used 
distinctively VII. 21, VIII. 17, IX. 10. 15 sq. 

This certainly ha the appearance of a very formidable 
list. But such lists may prove very delusive. It should be 
remembered that no piece of composition can be so divided 
that precisely the same words and phrases and ideas shall 
occur in each of the parts, and that neither shall contain 
any that are not to be found in the other. If any such 
piece should be divided at random, and an elaborate and 
exhaustive search be instituted to discover what there was 
in one of the parts that was missing in the other and vice 
versa, no doubt large lists could be made out of what might 
be called the characteristic peculiarities of each part. Ne- 
vertheless these would not have the slightest significance, 
and would have no tendency to prove that these sundered 
parts ever had a separate and independent existence, and 
were the primal sources from which the composition in ques- 
tion was derived. 

More especially is this the case when the partition is 
made on the basis of certain assumed characteristic differen- 
ces. For instance, let it be assumed at the start that a given 
production is a composite one, formed by the combination of 
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two preexisting documents. Two sections respectively assigned 
to these documents are then compared, and the resulting 
differences noted as severally characteristic of one or the other. 
The documents ‘are then made out in detail by the persistent 
application of the criteria thus furnished. Every paragraph, 
sentence or clause, in which any of the one class of charac- 
teristics is to be found, is regularly and consistently assig- 
ned to the one document; and with like regularity and con- 
sistency all, in which any of the other class of characteris- 
tics appear is referred to the other document, the number 
of the criteria growing as the work proceeds. When now 
the process is completed, each document will be found to 
have the assumed series of characteristics for the simple rea- 
son that it was throughout constructed by the critic himself 
upon that pattern. He is arguing in a circle which of course 
returns upon itself. He proves the documents by the 
criteria, and the criteria by the documents; and these 
match as far as they do, because they have been adjusted to 
one another with the utmost care. But the correspondence 
may be factitious after all. It may show the ingenuity of 
the operator without establishing the objective reality of his 
conclusions. The documents, which he fancies that he has 
discovered, may be purely a creation of his own, and 
never have had an independent existence. 

We shall now examine the alleged marks of P seriatim 
with the view of discovering what significance is to be 
attached to them. 

It is urged that the alternation of the divine names in 
successive paragraphs of this narrative attests its composite 
character. This, it is affirmed, requires the assumption of 
two different writers, who were in the habit of using 
different terms to designate the most High. One (P) always 
spoke of him as Elohim (God), the other (J) as Jehovah 
(Lord). The narrative, as we possess it, has been made up 
from the combination of the accounts in these two docu- 
ments; and hence the alternation of these two names, as 
they are here found. But this is a superficial and mechanical 
explanation of what is really due to a different and more 
satisfactory cause. The names of God, though often used 
interchangeably, are not precise equivalents. Elohim is the 
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general designation of the most High, in his relation to the 
world at large and to all mankind, as the Creator, Preserver 
and Governor of all. Jehovah is his name in the strict and 
proper sense, by which he has made himself known to the 
chosen race; it is his designation as the God of his own 
people, the God of revelation and of redemption. 

There are two aspects, under which the flood can be 
contemplated, and two points of view from which its place 
and function in the sacred history may be regarded. It 
may be looked upon as the act of the Creator, destroying 
the work of his hands, because it .had become corrupt and 
so perverted from its original intent, and at the same time 
providing for the perpetuation of the several species of 
living things. Or on the other hand it may be considered 
in its relation to the work of redemption. The wickedness 
of man threatened to put an end to the scheme of grace and 
salvation. In order to prevent his merciful designs from 
being thwarted thus the most High resolved to destroy the 
ungodly race, and rescue the one surviving pious family to 
be the seed of a new race, amongst whom true religion 
might be nurtured until it should ultimately fill the whole | 
earth. The sacred writer has both these aspects of this 
great catastrophe in mind, and he suggests them to his 
readers by the alternate use of the divine names. When he 
has regard to the divine government and providential care 
as manifested in it, he speaks of it as the act of Elohim. 
When he has regard to his special guardianship over the 
pious, or to aught that concerns divine worship, he uses the 
sacred name Jehovah. Thus it is Elohim, who sees with % 
displeasure the disorder introduced by the corruption of 
mankind, and makes known his purpose to destroy them, 
but institutes measures for preserving the various species 
of animals by means of an ark to be built for this end, 
VI. 9—22. It is Elohim, agreeably to whose command 
creatures of both sexes went in unto Noah into the ark, 
VIL 9. 16. It is Elohim, who remembered Noah and every 
living thing that was with him-in the ark, and who made a 
wind pass over the earth to assuage the waters, VIII. 1. 
It is Elohim, who bade Noah go forth of the ark, and bring 
forth with him every living thing that they may multiply, 
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upon the earth, VIII. 15—17. It is Elohim, who blessed 
Noah and his sons, as he had blessed man at his creation, 
1.28, bidding them: “Be fruitful, and multiply and replenish 
the earth”, IX. 1. It is Elohim, who established his covenant 
with Noah and with every living creature, pledging that 
there should be no flood in future to destroy all flesh, 
IX. 8—17. 

On the other hand it is Jehovah, in whose eyes Noah 
found grace, VI. 8, and who was resolved to put a sudden 
end to the downward progress of growing wickedness, 
which infected every imagination of the thoughts of man’s 
heart, and threatened to banish piety from the earth, vs. 5—7. 

It is Jehovah, who bade righteous Noah to come with 
all his house into the ark, and to take with him victuals 
fit for sacrifice in Jarger numbers than the rest, VII, 1—3. 
It is Jehovah, who shut Noah in, after he had entered the 
erk, ver. 16, though in the very same verse it is Elohim 
who commanded that the beasts of both sexes should enter 
in. It is Jehovah, to whom Noah builds an altar and offers 
sacrifice, and who graciously, accepts the offering, vs. 20, 21. 

It thus appears that the divine names are discriminatingly 
used throughout the entire narrative. We accordingly pass 
to the other marks adduced by Dillmann in their order. 

1. ‘The title, VI. 9’. 

(a) A like title ‘These are the generations etc.’ occurs 
besides in Gen. II 4, V. 1, X. 1, XI. 10, 27, XXV. 12, 19, 
XXXVI. 1, 9, XXXVII 2, Num. III. 1, and once out of 
the Pentateuch in imitation of the phrase as there used. 

(b) The word ‘generations’ NN occurs, apart from the 
titles just cited, Gen. X. 32, XXV. 13; Ex. VI. 16, 19, 
XXVIII. 10; Num. I. 20—42, and out of the Pentateuch Ruth 
IV. 18; 1. Chron. v. 7, VII. 2, 4, 9, VII. 28, IX. 9, 34, 
XXVI. 31. 

These titles are so far from lending any support to the 
document hypothesis, that they can only be classed as belon- 
ging to P on the prior assumption of the truth of the hypo- 
thesis. That in Gen. 11. 4 is assigned to P, not by reason 
of its environment, but notwithstanding the fact that it 
is the title of a J section, to which it is assumed that it 
has been transferred from a former imaginary position at the 
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beginning of ch. I, for which it is not suitable and where it could 
never have stood. In XXXVII. 2 it introduces a section 
composed of alternate paragraphs of J and E, in which there 
is not a single sentence from P until XLI. 46, and then not 
another till XLVI. 6. In XXV. 19 it is followed by long 
passages from J, interspersed with paragraphs from E. and 
with scarcely anything from P. Ch XXXVI. 9. stands at 
the head of a section, about which critics are divided; some 
refer it to P., others in large part to R. or te JE. The 
natural inference would seem to be that these titles prefixed 
alike to J and to P sections, were suggestive of the common 
authorship of those sections, or at least that the titles 
proceeded from him, to whom Genesis owes its present form, 
be he author or compiler. 

And the other passages, in which the word nn is 
found, look in the same direction. Gen. X. 32 occurs at 
the close of what is considered a J section of a genealogy. 
Ex. VL 16, 19 is in a genealogy, which Kayser assigns to 
R, which in the judgment of Wellhausen and Kuenen, does 
not belong to P, but is a later interpolation, and which 
Dillmann merely refers to P on the general ground that gene- 
alogies as a rule are to be so referred, while nevertheless 
he claims that the entire context has been seriously mani- 
pulated. Gen. XXV. 13 is in a genealogy, which is referred 
to P on the same general ground, but is embedded in a J 
context. It would seem consequently that there is no very 
solid ground for the claim that this word is peculiar to P. 

2. ‘Reckoning by the years of Noah’s life’. 

The arbitrary character of the critical rule that state- 
ments of age are to be referred to P appears from the fact 
that in repeated instances this is done in defiance of the 
context. Thus Isaac’s age at his marriage and at the birth 
of his children is cut out of a J context, XXV. 20, 26; so 
that of Joseph when feeding the flock with his brethren, 
XXXVI. 2, and when he stood before Pharaoh, XLI. 46, 
and the length of time that Jacob lived in Egypt and his age at 
his death, XLVII. 28, are all severed from a foreign context 
either .J or E. Moreover the age of Joseph, Gen. L. 26, of 
Caleb, Josh. XIV. 7, 10, and of Joshua, Josh. XXIV. 29, 
is by common critical consent attributed to E. 
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3. ‘The exact statements of time respecting the course 
of the flood’. 

(a) P reckons 150 days until the flood began to subside, 
VII. 24, VIII. 3. But time is noted with similar exactness 
in passages referred to the other documents. Thus in J 
seven days until the flood was to begin, forty days that it 
was to continue, VII. 4, 10, 12; after forty days Noah opened 
the window of the ark, VIII. 6, after seven days he sent 
forth a dove, vs. 10, 12; three months XXXVIII. 24; in E 
twelve years, XIV. 4, 5 (referred to E by Dillmann), seven 
years, XXIX. 20, 27, 30; twenty, fourteen, and six years 
XXX]. 38, 41; two years, XLI. 1; seven years, XLI. 48, 54; 
two and five years, XLV. 6. 

(b) P notes the month and the day, which marked certain 
stages of the flood, VII. 11, VIII. 4, 5, 13, 14. But nothing 
sufficiently momentous to call for such notation occurs in 
the rest of Genesis whether in JE or in P sections. And 
in the remainder of the Hexateuch it is limited to two things, 
viz. the annual sacred seasons as described in detail in the 
ritual law, and for that reason assigned to P, and the most 
signal occurrences in the march of Israel from Egypt to 
Canaan. Thus the month and day of their leaving Egypt are 
indicated, Num. XXXII, 3; of the first gift of Manna, Ex. 
XVI. 1; of the arrival at and departure from Sinai, Ex. XIX. 
1; Num. X 11; of setting up the sacred Tabernacle, Ex. XL. 
2, 17; of numbering the people and organizing the host, 
Num. I, 1, 18: of the return to Kadesh in the last year of 
the wandering, Num XX. 1; of the death of Aaron, Num. 
XXXIII. 38; of Moses’ final exposition of the law, Deut. I. 
3, and of the passage of the Jordan just when the predicted 
term of wandering was complete, Josh. IV. 19. These are 
all assigned to P in spite of the fact that Ex. XIX. 1; Num. 
XX. 1; Deut. I. 3; and Josh. IV. 19 are not in a P 
context; yet they are severed from their connection and 
attributed to P because of the prior assumption that ‘he alone 
reckons by months and days.’ 

4. ‘The measurements of the ark.’ 

There is but one other structure, of which measures are 
given in the Pentateuch, viz. the Tabernacle and its vessels. 
And the reason why such detailed statements are made re- 
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specting them is not because P had a fancy for recording 
measures, but because these structures were built by 
divine direction and on a divine plan which was minutely 
followed. And this is not the peculiarity of a particular 
writer, for the author of Kings and the Prophet Ezekiel 
detail in like manner the measures of the temple. 

5. ‘Weaving in a law, IX. 1—7, and its referring back 
to I, 27 sq.’ 

But the same thing occurs in passages assigned to the 
other so-called documents; thus in J, the law of marriage is 
woven into 11, 23, 24, that of levirate marriage XXXVIII, 
8, intermarriage with Canaanites disapproved XXIV, 3, and 
the institution of sacrifice, ch. IV, VIII, 20, 21; in E, the 
payment of tithes, XIV, 20 (referred to E by Dillmann), 
XXVIII. 22. And if the reference of IX. 6 to I. 27 links 
it to P, the reference of XXVII. 45 J to IX. 6 links it 
equally toJ, and is thus suggestive of the common origin of 
what the critics consider separate documents. 

6. ‘The covenant and its sign, IX. 8 sqq.’ 

Three covenants with their appointed signs are spoken 
of in the old Testament, -viz. the covenant with Noah and 
the rainbow as its sign, the covenant with Abraham and his 
seed and circumcision as its sign, XVII. 10, 11, and the 
covenant with Israel and the sabbath as its sign Ex. XXXI, 
13—1%7. These are all referred to P; and no sections of P 
but these three make mention of a covenant sign. If now 
the absence of this expression from all the rest of the P 
sections does not imply difference of authorship, why 
should such a significance be attributed to its absence from 
the J sections? But in fact both the name and the thing 
are found in sections attributed to J. Thus Gen. XV. 18 
Jehovah made a covenant with Abraham granting him the 
land of Canaan; and as he asked for something, ver. 8, 
whereby he might know that he should inherit it, a symbol 
of the divine presence, fire and smoke, passed between the 
pieces of the slaughtered victims, as was customary for con- 
tracting parties among men, Jer. XXXIV. 18,19. The word 
‘sign’ does not occur in the passage, but Dillmann (comment. 
in loc.) correctly calls this ‘the sign by which the covenant 
engagement was concluded’. In Ex. III. 12 E God gives 
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Moses a sign of his divine commission to deliver Israel. In 
Ex. IV. J he gives him a series of signs to confirm the 
faith of the people in the same. The critics assign to P 
with the exception of a few refractory clauses Ex. XXXI. 
12—17, which makes the sabbath the sign of God’s cove- 
nant with Israel. And they avow as one of their chief 
reasons for doing so, (Dillmann in loc.), that P must have 
recorded the sign of the Mosaic covenant as he did those 
of the covenants with Noah and Abraham. And yet they 
attribute the entire account of the contracting of the Mosaic 
covenant, Ex. XXIV. 1—11 to JE, thus separating what 
manifestly belongs together. How can P report the sign of 
the Mosaic Covenant, if he has said nothing of such a cove- 
uant being formed? 

7. ‘Diffuseness and constantly recurring formulae’. 

But the emphatic iteration of the historian, who would 
impress his readers with the magnitude of the world-wide 
desolation wrought by the flood is not to be confounded with 
the aimless diffuseness of a wordy writer. The enlargement 
upon special features and the repetitions are due to the 
vastness of the theme, not to needless verbosity. Thus 
Delitzsch commenting upon VII. 17- 20 says: ‘The descrip- 
tion is a model of majestic simplicity, of exalted beauty with 
no artificial expedients ... The tautologies of the account, as 
it lies before us, picture the frightful monotony of the illi- 
mitable watery surface, and the refuge floating securely 
above it, though encompassed by the terrors of death’. And 
Dillmann says of VII. 16, in which the author repeats for 
the third time the entry into the ark, ‘It is as if the author, 
moved by the momentous character af the day, could not do 
enough in the way of detailed portraiture of the event’. 
These surely are not unmeaning platitudes. 

8. ‘The antique description of the sources of the flood, 
VII. 11, VIII 2, reminding one of I. 6—8/ 

The expression ‘windows of heaven’ occurs twice in the 
account of the flood, and nowhere else in the Hexateuch. 
In both passages it is associated with rain, wich is only 
sundered from it by the arbitrary tradition of the critics ; 
and the form of the verb used in both implies that the rain 
was consequent upon the opening of these windows, and the 
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stoppage of the rain upon closing them. There is not the 
slightest suggestion of two different conceptions, whether 
the windows of heaven be interpreted as literal sluices 
through which the waters of a supernal ocean pour, or as a 
figurative representation of deluging rains proceeding from 
the clouds which are spoken of as waters above the firma- 
ment. And that waters from the great deep were united 
with torrents from the sky in producing the flood can be no 
ground of literary partition, while it is in exact accord with 
geologic phenomena. 

9. ‘The image of God, IX. 6’. 

This expression is here used with explicit allusion to 
I. 26, 27, where it occurs in the account of the creation of 
man; and it is found nowhere else in the old Testament. 
This cannot surely be urged as a characteristic of the writer. 


10. ‘The mode of speaking of Noah’s family, VI. 18, VII. 
7, 13, VIIL 16, 18, as opposed to VII. 1’. 


But why should diversity of authorship be inferred be- 
cause VI. 18 has ‘Thou and thy sons, and thy wife, and thy 
sons wives with thee’ and VII. 1: ‘Thou and all thy house’ 
any more than from XLV. 10: ‘Thou and thy children and 
thy children’s children, and thy flocks, and thy herds, and 
all that thou hast’ while ver. 11 has ‘Thou and thy house 
and all that thou hast’, which plainly belong together and are 
by the critics commonly assigned alike to E. Wellhausen 
indeed ascribes XLV. 10 with its detailed enumeration to 
J, thus precisely reversing the characteristic brevity imputed 
to J in 711. 1. Moreover the detailed statement of Noah’s 
family occurs VII, 7 in a passage alleged to contain J’s account 
of the entry into the ark, and in connection with expressions 
claimed to be characteristic of J, ‘waters of the flood’, clean 
beasts and beasts that are not clean’; so that the critics 
find it necessary to resort to the evasion that the text has 
been manipulated by R, who substituted the present reading 
for the presumed original ‘Noah and his house’. And if 
slight variations in the form of expression are to be made 
the pretext for assuming a diversity of writers, it may be 
observed that VII. 13 is peculiar in giving the names of 
Noah’s sons and the number of their wives, and VIII. 16 
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in mentioning the wife before the sons. Must these verses 
be referred to a distinct author on this account? 

11. 82725 all flesh, VI. 12 sq., 17, 19, VII. 15 sq. 21, 
VIIL 17, IX. 11, 7: 

This expression occurs thirteen times in the passages 
just recited in the account of the flood to indicate the uni- 
versality of corruption and death and the measures for pre- 
serving the various species of living things. As there was 
no occasion to use it elsewhere in Genesis, it occurs besides 
neither in P. nor in J sections. It is found three times in 
Lev. XVII. 14 ‘blood the life of all flesh’, which Dillmann 
says (Comment. p. 535) is a mixed passage, and he adds 
hat ‘all flesh’, is no sure proof of P. It further occurs in 
Num. XVI. 22, XXVII 16: ‘God of the spirits of all 
flesh’, and in a law of the consecration of the firstborn of 
all animals, Num. XVIII. 15, and nowhere else in the Hexa- 
teuch. J passages offer no substitute for it, and do not 
employ it for the simple reason that they have no occasion 
to express the idea. It is further found repeatedly in other 
books of the Bible, so that it is no peculiar possession of P. 

12. ונקכָהי‎ 7S] male and female VI. 19, VIL 9, 16.’ 

These words can only be expected where there is some 
reason for referring to the distinction of sex. They are 
found together I. 27, V. 2, where the creation of man is 
spoken of, and VI. 19, VIL 3, 9, 16 in the measures for 
the preservation of the various species at the time of the 
flood but nowhere else in Genesis, They are also found 
together in the ritual Jaws respecting sacrifice Lev. III. 1, 6; 
childbirth, Lev. XII. 7; uncleannes, Lev. XV. 33; Num. V. 
3; and vows, Lev. XXVII. 3-7; and nowhere else in the 
Hexateuch except Deut. IV. 12, referring to objects of ido- 
latrous worship. And it is almost exclusively in ritual con- 
nections, that the words indicative of sex are used at all, 
even separately. Thus male occurs in Genesis only in rela- 
tion to circumcision, Gen. XVII. 10, 12, 14, 23, XXXIV. 
15, 22, 24, 25; and besides in a like connection in Ex. 
XII. 48 (Josh. V. 4 R). It is further found in the Hexa- 
teuch in relation to sacrifice, Ex. XII. 5; Lev. I. 3, 10, IV. 
23, XXII. 19; hallowing the first born (Ex. XIII. 12, 15 J; 
Deut. XV. 19 D); directions concerning the priests, Lev. 
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VI. 11 (Eng. Version ver. 18), 22 (E. V. 29), VII. 6; Num. 
XVIII. 10; childbirth, Lev. XII. 2; copulation, (Lev. XVIII. 
22, XX. 13 J so Dillm.); Num. XXXI. 17, 18, 35; the 
census, Num. I. 2, 20, 22, ch. III, XXVI. 62 (Josh. XVII. 
2 JE., except only the word males, so Dillm.); and war, 
Num, XXXI. 7, 17. Female occurs separately in connection 
with sacrifice, Lev. IV. 28, 32, V. 6; childbirth Lev. XII. 
5; and war, Num. XXXI. 15. As the creation, flood (for 
the most part), and ritual law are assigned to P, it is not 
surprising that nearly all the allusions to sex are in the 
sections and paragraphs attributed to P. And yet in the 
limited references, which J. is supposed to make to matters 
that admit of an allusion to sex, the word male finds 
entrance there also, as appears from the above recital. It 
is alleged that J. uses a different phrase, איש וָאשת!‎ man 
and his wife, VII. 2, instead of male and female. 
Nevertheless male and female occur VII. 3, 9 in para- 
graphs assigned to J. The critics say that these words 
were inserted by R. the only evidence of which is that 
they are at variance with critical assumptions. And why 
R. should have been concerned to insert them here, and not 
in VII. 2 does not appear. 

13. למִשְפַחסִיהֶםי‎ according to their families VIII. 19. 

This particular form of expression occurs once of the 
various species of animals that came forth from the ark. 
With that exception it is limited to genealogies, viz. of the 
sons of Noah, X. 5, 20, 31; of Esau, XXXVI, 40; and of the 
Levites, Ex. VI. 17, 25; the census of the tribes, Num. I—IV, 
XXVI; and the division of Canaan, Num. XXXIII, 54; Josh. 
XIII ete. As these are for the most part given to P by 
rule, the word is chiefly found in P sections as a matter of 
course. Yet it is classed as belonging to P in X. 20, 31, 
though the preceeding genealogy, to which it relates, is given 
to J. The word itself is found in J. Gen. XII. 3, XXVIII. 
14, and JE Josh. VI, 23; and with the same preposition 
‘according to your families’ Ex. XII, 21 J, ‘according to his 
families’ Num. XI. 10 JE. 

14. ‘wy 13 so did he VI, 22.’ 

This is part of an emphatic declaration that the divine 
directions were punctually obeyed. Such statements are 
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mostly found in connection with the ritual, and naturally 
have their place in P, to which ritual passages are regularly 
assigned. In Ex. XII, 28 it is preceded and followed by a 
J context, with the former of which it is intimately united, to 
which it evidently refers, and from which its meaning is 
derived. And yet it is torn from this connection, and linked 
with a distant P paragraph solely and avowedly because it 
contains the formula in question. It occurs but once in the 
book of Genesis, where it describes the exactness, with which 
Noah heeded the injunctions given him. The expression in 
VII, 5 is less full, but this is no indication that it is from 
a different source. The emphatic formula connected with the 
general statement in Ex. XXXIX, 32 is preceded, and that 
in Ex. XL, 16 is followed by numerous particular statements 
with a briefer formula, but no one suspects a difference of 
authorship on this account. 


15 SN 775 be fruitful and multiply, VIII, 17, 
IX, ote | 

This phrase occurs ten times in Genesis, and once in 
Exodus, and im all of them is referred to P. This looks 
like a strong case at first sight; but all its seeming strength 
is dissipated upon examination. The phrase is an emphatic 
combination designed to express exuberant fertility; and its 
meaning is repeatedly heightened by the addition of other 
synonymous words or of intensifying adverbs.1) It is used 
in the Pentateuch of three things, and of these only. 1. The 
blessing of fruitfulness pronounced upon animals and men 
at their creation, Gen. I, 22, 28, and after the 80060, 17, 
IX. 1, 7. 2 The promise to the patriarchs of the multipli- 
cation of their descendants. 3. The actual multiplication 
of the children of Israel in Egypt, Gen. XLVII. 27; Ex. I. 7. 
Since the entire account of the creation and almost all of 
the account of the flood are given to P., the blessings then 
pronounced take the same direction as a matter of course. 
Of the two statements of the multiplication of the Israelites 


.ושרצו . . . ופרו ורבו 17 VIIL‏ 
.פרו ורבו שרצו . . . ורבו 7 IX.‏ 
MEN,‏ וירבו מאד 27 XLVII.‏ 


.פרו וישרצו וירבו ויעצמו במאד מאד 7 Ex. I.‏ 
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in Egypt, Gen. XLVII. 27 stands in a J context, and 7 
in an E context; and both are sundered from their proper 
connection and referred to P principally on account of the 
phrase in question 

In the blessing upon Abraham and his descendants in 
Gen. XVII these two verbs are first used separately, ‘mul- 
tiply’ ver. 2, ‘make fruitful’ ver. 6, and then both are com- 
bined in ver. 20. This climactic promise of offspring to 
Abraham after long years of waiting, and when every natural 
expectation had vanished, was confirmed by the announce- 
ment that it came from the Almighty God, ver. 1, who was 
able to fulfil what nature could not accomplish.') This promise 
was repeated with explicit allusion to this occasion by Isaac 
to Jacob, XXVIII. 3; by God himself to Jacob, XXXV 11; 
by Jacob to Joseph, XLVIII. 3, 4. In all these cases the 
emphatic words of the original promise, ‘Almighty God’, ‘be 
fruitful’, ‘multiply’ are repeated together. There are uni- 
formly assigned to P, not because of the connection, in which 
they stand, but because of the critical assumption that these 
words are characteristic of P, and must always be attributed 
to him. These comprise all the instances in the Hexateuch, 
in which ‘be fruitful’ and ‘multiply’ occur together except 
Lev XXVI. 9, which Driver assigns to another than P, and 
Dillmann gives to J. 

16. 'nm2 הקים‎ or jj establish or ordain a cove- 
nant VI. 18, IX. 9, 11 sq., 17. | 

These expressions are said to be characteristie of P, 
while J habitually uses instead M72 MID conclude a cove- 
nant. The fact is that there is a difference in the signi- 
fication of these terms, which should be noted, and which is 
the true and sufficient explanation of their usage, without 
the need of having recourse to the proclivities of distinct 
writers. The first two expressions are used exclusively of 
God instituting covenants with men; establish (lit. ‘cause 
to stand’) indicates the permanence ‘and stability of the 
arrangement divinely made; ordain (lit. ‘give’) suggests its 


.אני אל שדי . . . . וארבה אותך במאד מאד ‏ 2 ,1 Gen. XVI.‏ )1 
.והפרתי אתך במאד מאד ‏ 6 ver.‏ 
.והפריתי אתו והרביהי אתו במאד מאד 20 ver.‏ 
*14 
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divine appointment a bestowment. These are applied to 
two covenants granted in perpetuity, that to Noah (establish 
VI. 8. IX. 9, 11, 17; ordain E. V. ‘make’ IX. 12); and 
to Abraham (establish XVII. 7.19. 21; Ex. VI. 4; 
ordain, E. V. ‘make’ IX. 12); and ordain, E. V. ‘give’ is 
once besides applied to the covenant of a perpetual priest- 
hood granted to Phinehas, Num. XXV. 12. Conclude (lit. 
‘cut.’ E. V. ‘make’) according to its original signification al- 
ludes to the sacrificial rites attending the ratification of a 
covenant, and the cutting of the victim asunder for the con- 
tracting parties to pass between the separated pieces, 
Jer. XXXIV. 18. 19. It properly refers, therefore, to the act 
of concluding a covenant with predominant allusion in some 
instances at least to the accompanying ceremonies. It is 
accordingly used 

(a) Of covenants between men; thus between Abraham 
and Abimelech, Gen. XXI. 27, 32 E; Isaac and Abimelech, 
XXVI. 28 J; Laban and Jacob, XXXI. 44 E; Israel and 
Canaanites, Ex. XXIII. 32 E, XXXIV. 12, 15 J; Deut. VIL 2 D: 
Josh. IX. 6 sqq. E; Joshua and Israel, Josh. XXIV. 25 E. 

(b) Of the covenants of God with men, when the attention 
is directed to the ratification rather than to the perpetuity 
of the covenant. It occurs once of God’s covenant with 
Abraham on the occasion of its formal ratification in condes- 
cension to the customs of men, when a symbol of the Divine 
Being, by whom the engagement was made, passed between 
the parts of the slaughtered victims, Gen XV. 18 J. But 
when the climax was reached, and the faith of childless 
Abraham had been sufficiently tried, the covenant conveying 
the land of Canaan was more explicitly unfolded as a cove- 
nant, in which the Almighty God pledged himself to be a 
God unto him and to his seed; a covenant, that was not 
merely entered into, but declared to be everlasting, and the 
stronger word establish is henceforth used in relation to 
it, XVII. 7. Conclude (lit. ‘cut’) is invariably used of God’s 
covenant with Israel, ratified by sacrifice, Ex. XXIV. 8 J. 
and solemnly renewed. Ex. XXXIV. 10, 27 J; Deut. IV. 23, 
V. 2, 3, IX. 9, XXVIII. 69, XXIX. 11, 13, 24, XXXI, 16. 
Establish is never used in speaking of this covenant with 
Israel, as of that with Abraham, because the element of 
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perpetuity and inviolability was wanting. It was liable to 
be broken. It was once actually ruptured by the crime of 
the golden calf, and again by their rebellion, when the spies 
brought an evil report of the promised land, and they were 
in consequence condemned to die in the wilderness. The 
people were ever afresh reminded that its persistence was 
conditioned on their own fidelity. Only once in Pentateuch 
is its perpetuation set before them as a blessing of the’ 
future;‘) if they will walk in the Lord’s statutes, he will 
establish his covenant with them, Lev. XXVI. 3.9 (J 
Dillm.). It is quite likely, however, that the phrase is here 
used in the secondary sense of performing or fulfilling, as it 
is in relation to the covenant with Abraham in Deut. VII. 18. 
The occurrence of what is claimed as a P phrase in J and 
D shows that it is not the peculiar property of any one of 
the so-called Hexateuchal documents, And the superficial 
exegesis, which finds here only an unmeaning difference of 
usage in different writers, overlooks the profound significance, 
which underlies the constant employment of these several 
terms. 

17. ‘You and your seed after you, IX. 9.’ 

This or the like phrase with a simple change of the 
pronoun is uniformly ascribed to P. It occurs in the promise 
to Noah, IX. 9, Abraham, XVII. 7 bis, 8, 9, 10, 19, Jacob 
XXXV. 12, repeated by Jacob to Joseph, XLVIII. 4, the 
injunction to Aaron, Ex. XXVIII. 43, and the promise to 
Phinehas, Num. XXV. 13. But the expression is not uniform 
even in passages assigned to P, e. g. ‘to thee and to thy 
seed with thee’ Gen. XXVIII 4; Num. XVIII. 19; ‘to him 
and to his seed throughout their generations’ Ex. XXX. 21. 
Why then should a slight additional variation in three other 
passages be thought to indicate a different author? viz. ‘to 
thee and to thy seed for ever’ Gen. XIII. 15 J.; ‘unto thee 
and unto thy seed, XXVI. 3 R, XXVIII. 13 J. Especially 
as one author in Deuteronomy uses all these phrases; ‘unto 
them and to their seed after them’ I. 8; ‘unto them and to 
their seed’ XI. 9; ‘thee and thy seed for ever’ XXVIII. 46. 


ee ee 0 7- 


1) And once besides in the Old Testament, Ezek. XVI. 60, 62, where, 
however, it is based not on the fidelity of the people, but on the prevenient 
grace of God. 
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18. ‘y die, expire (for which J is said to use nm), 
VI. 17, VIL. 21. 

This word is only found in poetry except in the Hexa- 
teuch, where it is an emphatic word, only used of the death 
of venerated partriarchs or of great catastrophes. It occurs 
twice in relation to those that perished in the flood, VI. 17, 
VII. 21; also of those who were cut off by divine judgment 
for the rebellion of Korah Num. XVII. 27, 28 (E. V. 12, 13), 
XX. 3 bis; or the trespass of Achan, Josh. XXII. 20. It 
is used in connection with מות‎ died of the death of Abraham, 
Gen. XXV. 8; Ishmael, ver. 17; Isaac, XXXV. 29; and with 
the equivalent phrase ‘was gathered to his people’ of Jacob, 
XLIX. 33; also of Aaron, Num. XX. 29, where the preceding 
verse has M. 

The critics improperly sunder Gen. VII. 22, which 
has nr from its connection with ver. 21, which 8 
y\:, assigning the former for this reason to J and the latter 
to P; although ver. 22 directly continues ver. 21, and is a 
comprehensive restatement in brief, added with the view of 
giving stronger expression to the thought. Num XX. 3 b 
is cut out of an E connection and referred to P on account 
of this word ,גנוע‎ though the similar passage Num. XW. 23 
shows that it belongs where it stands. This word could 
not be expected in the passages assigned to J., since they 
record no death in all the Hexateuch except those of Haran, 
Gen. XI. 28; Shuah the wife of Judah, XXXVIII. 12; and 
a king of Egypt, Ex. II. 23; in all which the word מיה‎ 8 
appropriately used. The passages assigned to P in like 
manner use מות‎ of Terah Gen. XI. 32; Sarai XXIII. 2; the 
kings of Edom XXXVI. 33—39 (referred to P by Dillm.); 
Nadab and Abihu Lev. X. 2, and several times besides as 
an emphatic addition to 5%. There is in all this no difference 
of usage whatever, and certainly nothing to suggest diversity 
of authorship. 

19. ‘nvm and NY destroy (not AM blot out J, 
VI. 13, 17, IX. 11, 15.’ 

What is here claimed as a P word occurs but once in 
P outside of the account of the flood, Gen. XIX. 29; while 
it occurs repeatedly in J, Hiphil form : Gen. XIII. 10, XIX.13, 
XXXVIIT. 29; Ex. XXXII. 7; Deut. XXXII. 5; and in ₪ 
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Ex. XXI. 26; Num. XXXII. 15; Josh. XXII. 33. Piel form: 
in J Gen. XVII. 28, 31, 32, XIX. 13, 14; Ex. XII 23. 
And the alleged J word “Me occurs four times in the nar- 
rative of the flood, Vi. 7, VII. 4, 23 bis; and five times 


besides in the Hexateuch, twice in J Ex. XXXII 32, 33: 


twice in E Ex. XVII. 14; and once in P Num. V. 23. The 
writer is led to use MOY in VI. 13, 17 because of the two- 
fold significance of the word, which may have respect to 
character or condition, and may mean ‘to corrupt’ or ‘to 
destroy.’ All flesh had corrupted their way, wherefore God 
was resolved to destroy them. In VII. 23 fx, though 
referred to J, is in connection with the enumeration of ‘man, 
beast, creeping thing, and fowl of heaven’, which is reckoned 
a characteristic of J, and can only be accounted for by the 
assumption that it has been inserted by R. 

20. ‘wn beget VI. 10 (for which J is said to use 7°).’ 

As is remarked by Dillmann (Comment. on Gen. V. 3), 
הוליר‎ said of the father belongs to greater precision of style. 
Hence this is uniformly used in the direct line of the genealogies 
leading to the chosen race, which are drawn up with special 
fulness and formality, Gen. V, VI. 10, XI. 10 sqq, .אא‎ 19, 
Num. XXVI. 29, 58. And ילד‎ is as uniformly used of the 
side-lines, thus IV. 18 (in the line of Cain), X. 8, 13, 15, 
24, 26 (line of Ham and that of Shem outside of the chosen 
race); AXII 23 (Bethuel); XXV. 3 (Keturah). The only 
apparent exceptions are not really such; X. 24 Arpachshad, 
Shelah, Eber here head a divergent line proceeding with 
Joktan, cf. XJ. 12—17. In XJ. 27 Haran begat (הוליד)‎ % 
but this is included in the genealogy with Abraham, just as 
XI, 26 Terah begot (הוליד)‎ three sons, and Noah v. 32, VI. 10 
begot (7517) three sons, these being included in a genealogy 
of the direct line. In XVII. 20 the promise that Ishmael 
shall beget (יוליד)‎ twelve princes is not in a genealogy, and 
besides it is part of a promise to Abraham. The variation, 
which the 0110108 attribute to distinct writers, is simply the 
carrying out of a consistent and uniform plan by the same 
writer. Besides it is only by critical legerdemain that 7» 
is restricted to J. Gen. XXII. 23 is referred to J notwith- 
standing the allusion by P in XXV. 20), which makes it 
necessary to assume that P had stated the same thing in 
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some other passage now lost. This carries with it XXII. 20, 
whose allusion to XI. 29 requires the latter to be torn from 
its connection and referred to J. And in XXV. 3 “> alter- 
nates with ‘32, which is made a criterion of P in ch. X, 
-ef. also XLVI. 9 sqq.; Ex. VI. 15 sqq. 

21. ER ne (E. V. .- VI. 21, IX. 3° 


4% 


ton for a 0 It is said that J uses SOND as 
its ‘equivalent; but Spx and אָכְלֶה‎ occur together in Gen. 
VI. 21 P, where the difference is plainly shown; DD de- 
notes that which is eaten, MIR the act of eating. | אָכְלֶה‎ 
occurs seven times in the Hexateuch. In each instance some 
particular article of food is prescribed for constant eating; 
and these are the only passages in which this is done. In 
Gen. I. 29, 30 to man and beast at the creation; VI. 21 to 
Noah and those that were with him in the ark during the 
flood; 1X. 3 to man after the flood; Ex. XVI 15 to Israel 
manna during their abode in the wilderness; Lev. AI. 39 to 
Israe] animal food allowed by the law; XXV.6 to man and 
beast during the sabbatical year. 

As all these verses are assigned to P, and these com- 
prise all the passages of this description, it is not surprising 
that 1728 does not occur in J. But some nice critical work 
is necessary to effect this. Ex. XVI. 15 has to be split in 
two; ita first clause is said to belong to J. but its last 
clause is attributed to P because of this very word (so Dillm.) 
Kayser (Das vorexilische Buch p. 76) refers Lev. XXV. 1 
to another than P; Kuenen (Hexateuch, p. 286) refers it 
to P,! who is distinguished from P, or as he prefers to call 
him P? the author of ‘the historico-legislative work extending 
from the creation to the settlement in Canaan.’ (p. 288). 

22. ‘m wild beast, VII. 14, 21, VIIL 1.17, 19,1X.2. 5.’ 

There is no difference in this between the passages 
respectively assigned to the so-called documents. NM beast 
is distinguished from 7773 cattle in P 1.24, 25, Vil. 14 21, 
VIII. 1, IX. 10; but so it is in J. II. 20. In I. 30, VIIL 19, 
IX. 2, 5 P it is used in a more comprehensive sense and 
includes domestic animals precisely as it does in II. 19 J. 








The Diction of Genesis 1V—IX. 217 


In VI. 20 P rms cattle 18 used in a like comprehensive 
sense and embraces all quadrupeds as in VII. 2. J. In the 
rest of Genesis and of the Hexateuch while NM beast 
occurs in the sense of wild beasts in Gen. XX VII. 20, 33 JE, 
Ex. XXIII. 29 E, Deut. VII. 22 D, it is nowhere used in 
this sense in P, to which it is conceded that Lev. XVII. 13, 
XXV. 7, XXVI. 6, 22 do not properly belong, and in Num. 
XXXV. 3, where ‘beasts’ are distinguished from ‘cattle’ it is 
nevertheless plain that domesticated animals are meant. 

23. 4 kind VI. 20, VII. 14. 

This word is only used when there is occasion to refer 
to various species of living things, as in the account of the 
creation Gen. I (10 times), and of the preservation of the 
animals in the ark VI. 20 (4 times), VII. 14 (4 times), and 
in the law respecting clean and unclean animals Lev. XI 
(9 times), Deut. XIV (4 times). It occurs but once besides 
in the entire Old Testament, Ezek. XLVII. 10, where reference 
is made to the various species of fish. As the creation, the 
flood (in large part) and the ritual law are assigned to P, 
and there is no occasion to use the word elsewhere, it cannot 
be expected in passages attributed to J; not even in VII. 2. 
3, 8, where attention is drawn to the distinction maintained 
between clean and unclean rather than the variety of species 
preserved, which is sufficiently insisted upon VI.20 and VIT. 14. 

24. ‘Cosy self same VII. 13. 

This is an emphatic form of speech, which was but 
sparingly used, and limited to important epochs, whose 
exact time is thus signalized. It marks two momentous days 
in the history, that on which Noah entered into -the ark, 
Gen. VII. 13, and that on which Moses the leader and 
legislator of Israel went up Mount Nebo to die, Deut. 
XXXII. 48. With these exceptions it occurs mainly in 
ritual sections. It is used twice in connection with the original 
institution of circumcision in the family of Abraham, Gen. 
XVII. 23, 26; three times in connection with the institution 
of the passover on the day that the Lord brought Israel out 
of the land of Egypt, Ex. XII. 17, 41, 51; and five times 
in Lev. XXIII, the chapter of ordaining the sacred festivals, 
to mark severally the day on which the sheaf of the first 
fruits was presented in the passover week, ver. 14 (which 


218 William Henry Green. 


is emphasized afresh on the observance of the first passover 
in Canaan, Josh. V. 11); also the day on which the two 
wave loaves were brought at the feast of weeks, ver. 21; 
and with triple repetition the great day of atonement, 
vs. 28-30. Since ritual passages are regularly assigned to 
P, and the two emphatic moments in the history calling for 
the use of this expression have likewise been given to him, 
it might not seem surprising if it had been absolutely limited 
to P. And yet it is found once in an admitted JE section, 
Josh. X. 27, showing that it can have place in these sections 
as well as others, if there is occasion for its employment. 

25. ‘yw creep or swarm, YU! creeping or swar- 
ming things, VII. 21, VII. 17, IX. 7. 

YW creeping things occurs among other species of 
animals at the creation, I. 20, in the flood, VII. 21, and in 
the ritual law as a source of defilement, Lev. V. 2, XXII. 5, 
or prohibited as food, Lev. XI (10 times), Deut. XIV. 19; 
and it is found nowhere else in the Old Testament. 

The verb y*W is used with its cognate noun at the 
creation, I. 20, 21, and flood, VII. 21, and in the law ot 
unclean meats, Lev. XI. 29, 41, 42, 43, 46; and in the sense 
of swarming or great fertility in the blessings pronounced 
upon animals and men after the flood, VIII. 17, 1X 7; the 
immense multiplication of the children of Israel in Egypt, 
Ex. I. 2; and the production of countless frogs, Ex. VII. 28 
(E. V. VIIL 3); repeated Ps. CV. 30; and it is used but once 
besides in the entire Old Testament. In the creation, flood 
and ritual Jaw it is given to P as a matter of course; but 
it occurs in J in Ex. VII. 28, and in Ex. I. 7 it is only 
saved for P by cutting it out of an E connection. 

26. ‘#79 creep and רְמֶש‎ creeping thing. 

These words occur in the account of the creation, 
I 21, 24, 25. 26, 28, 30, and in the flood VI. 20, VII. 14. 
21, 23, VIIL 17. 19, IX. 2. 3 P (also VI. 7, VII. 8, 23 in 
a J connection); in the ritual law respecting clean and un- 
clean beasts, Lev. XI, 44, 46 P, XX. 25 J (so Dillm.); and 
in the prohibition of making an image of anything for wor- 
ship, Deut. IV. 18; and in but three passages besides in 
the Old Testament, Ps. LXIX. 35, CIV. 20, Ezek. XXXVIII. 
20. Their signification limits their occurrence to a class of 
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passages that are mostly assigned to P, though the noun is 
likewise found in D, and both noun and verb are ony 
excluded from J by critical legerdemain. 


27. ‘IND IND exceedingly, VII. 19. 


This duplicated intensive adverb is referred to P also 
Ex. 1. 7, Num. XIV. 7, and with a preposition prefixed, 
Gen. XVII. 2, 6, 20 But it is admitted to belong to J Gen. 
XXX. 43. 28. | 


28. ‘5 used distributively, VII. 21, VIII .א17,1‎ 10, 15 sq.’ 
But it occurs in JE likewise Ex. X. 15. 


It appears from the above examination of these words 
and phrases that they are for the most part found in the 
other so-called documents as well as in P; when they are 
limited to P or preponderate there, it is due not to the 
writer's pecularity, but to the nature of the subject, and in 
many cases to critical artifice. 


Dr. Dillmann notes the following as characteristics of J. 


In VI. 1, 2. 

(1) mim, (2) Sam, (8) הָאֶרְמָה‎ ME, (4) OWT, (5) טוב‎ 
in a physical sense. 

In VI. 5—8. | | 

as (1), (6) 33° VIII. 21. (7) pr, (8) asymm TL. 16.‏ יהוה 
Human‏ )11( ,מְצָא XXXIV. 7. (9) AM. no as (3), (10) iM‏ ,17 
feelings attributed to God, ver. 8.‏ 

In ch. VII, VII. 

as (1). Anthropomorphism, VII. 16, VIII. 21 as (11),‏ יהוה 
Distinction of clean and unclean beasts, mention of altar‏ )12( 
and sacrifice, VIII. 20, 21 cf. IV. 3, 4. (13) Prominence‏ 
given to inherent sinfulness of men, VII. 21. “mp VII. 4,‏ 
VIL. 4, 8.‏ (עלדפני) VII 2. Men‏ איש as (9). (14) awe‏ 23 
עַללְבו )16( .10 ,4 VII.‏ לְיָמִים )15( .)3( VIII. 8, 13, 21 as‏ ,23 
VIIL 21 as (6).‏ ’3 .21 .1 בָעַבוּר )17( .6 VIIL 21. cf. VI.‏ 
VII. 21, III. 20 contrary to VI. 19.‏ 7-55 )18( 

These will be examined in the order in which they are 
numbered, and in addition a few verbal differences noted by 
Dillmann in the course of his exposition of these chapters. 

1. nt Jehovah. The divine names have been already 
explained. | 
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2. nn begin, also in P Num. XVII. 11. 12 (E. V. 
XVI. 46, 47). 

3.  הָמְדַאָה‎ 967 OY on the face of the ground. 

Though "nt is made a criterion of J, and its presence 
in a passage is held to warrant its ascription to J, it never- 
theless occurs in P Gen. I. 25, VI. 20, iX. 2. And it is 
only by critical artifice that אַרְקָה‎ 1 VIII. 13b is excluded 
from P, though it is enclosed between ver. 13a and ver. 14, 
which are both attributed to P, and it is the direct con- 
tinuation of ver. 13a, and is in structure conformed to 
VI. 12 P. The occurence of אֶרֶץ‎ in ver. 13a and TA 
in 13b does not justify the assumption of different sources 
any more than the same change in VII. 3, 4 or in VIII 7, 8; 
see also vs. 9, 11, where no one dreams of a difference of 
sources. 

4. DWNT. 

Though Adam is used as a proper noun in P, it is also 
treated as a common noun, and as such has tho article in 
I. 22, VII. 21, IX. 5, 6. 

5. 210 in a physical sense. 

So in P Gen. I. 4, XXV. 8, Lev. XXVII. 10, 12, 14, 
33; Num. XIV. 7, XXXVI. 6. If it is not applied to per- 
sonal beauty in P, the simple reason is that the critics do 
not assign to P any passage in which this idea is expressed. 

6. "y imagination. 

This word occurs but three times in the Hexateuch, 
Gen. VI. 5, VIII. 21; Deut. XXXI. 21, and is uniformly by 
the critics referred to J. 

7. py only. 

This word, which occurs repeatedly in J, ₪ and D, does 
not chance to be found in the passages attributed to P. 

8. 2327 to be grieved. 

This verb is here found in a J passage, VI. 6. It 
occurs twice besides in the Hexateuch, once in the same form 
(Hithpael) XXXIV. 7, and once in a different species (Niphal) 
XIV. 5. The critics claim them all for J, but in so doing 
have to resort to a somewhat violent procedure. Ch.XXXIV.7 
is in a P connection, the preceding verse and the following 
verses being given to P; but ver. 7 has this J word, an E 
phrase ‘which ought not to be done’ XX. 6, and a D phrase 
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‘wrought folly in Israel’, Deut. XXIT. 21; a combination, which 
is readily explained on the assumption of the unity of the 
Pentateuch, but on the principles of the divisive critics is 
sufficiently puzzling. So without more ado the refractory 
verse is cut out of the connection, to which it manifestly 
belongs, and the entire conglomerate is made over to J. 
Gen. XLV. 5 is in an E connection, and contains what are 
regarded as E characteristics, but is split in two in order to 
give this verb to J. 

9. mm blot out, destroy. See above under marks 
of P, no. 19. 

10. מֶצָא חן‎ find favour. 

It is not surprising that this expression, which naturally 
has its place chiefly in narrative sections, does not occur 
in P, to which only occasional scraps of ordinary narrative 
are assigned. And yet it requires some nice critical surgery 
to limit it to J. Gen. XXXIV. 11 is in a P connection. 
Shechem there continues the entreaty begun by his father, 
vs. 8—10 P, and the sons of Jacob make reply to Shechem 
as well as to his father, vs. 13-18 P. And yet this verse 
is sundered from its connection and given to J on account 
of this very phrase. 

11. ‘Human feelings attributed to God’ VI. 8. 

Elohim is the general term for God, and describes him 
as the creator of the world and its universal governor, while 
Jehovah is his personal name, and that by which he has 
made himself known as the God of a gracious revelation. 
Hence divine acts of condescension to men and of self mani- 
festation are more naturally associated whith the name Je- 
hovah; whence it follows that anthropopathies and anthro- 
pomorphisms occur chiefly in Jehovah sections. But there 
is no inconsistency between the ideas which these are in- 
tended to suggest and the most spiritual and exalted notions 
of the Most High. The loftiest conceptions of God are 
throughout the Scriptures freely combined with anthro- 
pomorphic representations. His infinite condescension is no 
prejudice to his supreme exaltation. These are not different 
ideas of God separately entertained by different writers, but 
different aspects of the Divine Being, which enter alike into 
every true conception of him. The writer of 1. Sam. XV. 35 
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does not hesitate to say ‘Jehovah repented’, though he had 
said but a few verses before, ver. 29, ‘He is not a man that 
he should repent’. The prophet Amos describes Jehovah’s 
majestic greatness in lofty terms, V. 8, and yet speaks of 
bis repenting, VII. 3, and of his smelling the odvurs of 
Israel’s offerings. ‘Jehovah smelled a sweet savour’ Gen. 
VIII. 21 J is identical in thought and language with the 
constant phrase of the ritual ‘a sweet savour unto Jehovah’ 
Lev. I. 13 P; cf. Lev. XXVI. 31. There is accordingly no 
incompatibility between the representations of God as Jehovah 
and as Elohim. These supplement and complete each other; 
and there is not the slightest reason for imputing them to 
the variant conceptions of distinct writers. 

12. ‘Distinction of clean and unclean beasts, mention 
of altar and sacrifice’, VIil. 20, 21; cf. IV. 3, 4. 

For the reason given under the preceding number it 
was as Jehovah chiefly that God was worshipped, that prayer 
was addressed to him, and offerings made to him. Hence 
it is almost exclusively in Jehovah sections that mention’ is 
made of altars and sacrifices; and the distinction of clean 
and unclean beasts here made had relation to sacrifice. 

The notion of the critics that according to P sacrifice 
was first introduced by Moses at Sinai is utterly pre- 
posterous and altogether unwarranted. It is preposterous to 
suppose that the pious patriarchs, who were honoured with 
special divine communications, and were in favour with God, 
engaged in no acts of worship. And it is wholly without 
warrant, for there is no suggestion of any such idea in the 
paragraphs assigned to P. This is one of those perverse 
conclusions which are drawn from the absolute severance of 
what belongs together, and can only be properly understood 
in combination. The prevalent absence of allusion to sacrifice 
in passages where God is spoken of as Elohim simply arises 
from the circumstance that Jehovah is the proper name to 
use in such a connection. 

13 ‘Prominence given to the inherent sinfulness of 
men’, VII. 21. 

Jehovah’s gracious revelation has for its object the 
recovery of men from sin, and their restoration to the divine 
favour. Now since the disease and the remedy go together, 
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it is quite appropriate that human sin should be chiefly 
portrayed in Jehovah sections. 


14. ה אִיש ואַשתוּ‎ man and his wife; used of beasts 
‘a male and his female’ VII. 2. See above, marks of P no. 12. 

As these terms are nowhere else applied to the lower 
animals in J, it is not strange that they are not so applied 
in P sections. But a fairly parallel case occurs in Ex. XXVI. 
3, 5, 6, 17 P, where terms strictly denoting human beings 
receive a wider application, curtains and tenons being said 
to be coupled ‘a woman to her sister’ i. e. one to another, 
as it is in Ex. XXXVI. 10, 12, 13, 22. Moreover, in Gen. 
VIII. 19 מְשְפָחָה‎ is used to denote species in animals, while 
m is always used in this sense elsewhere. Yet both are 
alike referred to P by the critics. With what consistency 
then can a difference of writers be inferred from the fact 
that איש ואשתו‎ is used in one verse, VII. 2, instead ot 
?וכר ונקבה‎ 

15. o> in days or at the completion of days VII.4,10. 


This expression occurs nowhere else in the Hexateuch 
in this sense; but the preposition is similarly used XVII.21 P; 
see Dillmann on Gen. III. 8, to which he refers VII. 4 as 
a parallel. 


16. 25-58 at or unto his heart VI. 6, VIIL 21. 
Nowhere else in the Hexateuch. 


17, may2 because of VII. 21. 

This occurs only in narrative passages, viz. 15 times in 
Genesis, 7 times in the first 20 chapters of Exodus, and 
nowhere else in the Hexateuch. It is three times attributed 
to R Ex. 1%. 14, 16 bis; and with this exception the pas- 
sages in which it is found are divided between J and E, to 
whom the great bulk of the narrative in the Hexateuch is 
ascribed. 

18. “152 every living thing, VIII. 21, III 20, 
contrary to VI. 19 99-23 all the living things. 

These words do not occur together again in the Hexa- 
teuch, whether with the article or without it. The insertion 
or the omission of the article in such a phrase is a very 
slender ground, on which to base the assertion of a difference 
of writers, especially as its insertion in VI. 19 appears to 
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be due to the qualifying expression that follows, ‘all the 
living things of all flesh’. 

19. YB) was overspread, IX. 19. 

Dillmann says that P writes 19) X. 5, 32; and then 
he annuls the force of his remark by adding ‘not quite in 
the same sense’. If the sense is not the same, why should 
not the word be different? 

Dillmann further calls attention to the fact that different 
expressions are used for the same thing in different parts of 
the narrative of the flood. Thus 20. P in VI. 16 speaks of 
"7% a light, but J VIII. 6 of הלו‎ a window in the ark. 

There is some obscurity in the description of the former, 
which makes its precise construction doubtful. Dillmann 
thinks that it was an opening a cubit wide, extending the 
entire length of all the four sides of the ark just beneath 
the roof, for the admission of light and air, and only inter- 
rupted by the beams, which supported the roof. The window 
was a latticed opening, whose shape and dimensions are not 
given. There is nothing to forbid its exact correspondence 
and identity with the opening before mentioned. And there 
is nothing strange in the use of one term to describe it 
when considered simply as intended for the admission of 
light, and another term when reference is made to the lattice, 
which Noah had occasion to unfasten. 

21. יקש‎ living substance VII. 4, 23. 

This is found but once besides in the Old Testament, 
Deut. XI. 6. In both the former passages it is given to J, 
notwithstanding the mixed state of the text, as the critics 
regard it, in ver. 23. It there stands in combination with 
‘man, cattle, creeping things and fowl of the heaven’, also 
with אַך‎ ‘only’ and ‘who were with him’, all which are 
accounted marks of P. 

22. קל‎ lightened or abated VIII. 8, 11. 

As this word is nowhere else used in a like sense by 
J, it is not strange that it dves not occur in P. And as 
two different words are employed in VIII 1. 3 to express 
a similar thought, both being referred by the critics to the 
same writer, why should the use of a third word bearing an 
analogous sense compel us to think of a different writer 
altogether ? 
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23. m (Piel) keep alive VII 3 J, while VI. 19, 
20 P has nn (Hiphil). 


But this can be no indication of a diversity of writers, 
for both forms occur repeatedly in passages assigned to J 
elsewhere; thus, Piel Gen. XII. 12, XIX. 32. 34; Hiphil 
XIX 19, XLVI 25. Both occur in the same connection 
Num. XXXI. 15, 18, and are referred to the same writer. 
The Hiphil is but once again referred to P, Josh. IX. 20, 
and the Piel which occurs in the same connection, ver. 15, 
is only given to another by a critical dissection of the verse. 
The Piel and Hiphil of this verb are used indiscriminately 
as those of שהת‎ are, which are both given to P; see above, 
marks of P, no. 19. 

24. הבול‎ waters of the flood VII 7. 10 (not 
so ver. 17). . 

The attempt to create a distinction between the so- 
called documents in the mode of speaking of the flood is 
not succesful. When the flood is first mentioned, the unusual 
word 2% is defined by the added phrase ‘waters upon the 


earth’ VI. 17, VII. 6 P. We then read VII. 7, 10 J of 
‘waters of the flood’, and the same in IX. 11 P. Then 
VII. 17 J of ‘the flood’ simply, and so in IX 15, 28 P. 

After this examination of all that the critics have to 
adduce upon this subject I think that it may be safely said 
that there is nothing in the diction of these chapters that 
tends in any way to disprove their common authorship, or 
to create any presumption in favour of the critical hypothesis 
that different documents have here been combined. 


Kohut, Semitic Studies. 15 


Renan über die späteren Formen der 
hebräischen Sprache 


von 
Dr. Max Grünbaum (München). 


In der vierten Auflage seiner Histoire générale et systeme 
comparé des langues semitiques (p. 158 fg.), spricht Renan 
von den späteren Formen des Hebräischen sowohl in den 
biblischen wie in den nachbiblischen Schriften, der Mischna 
und den beiden Talmuden. P. 164 spricht er von dem 
Gebrauch des Hebräischen in den Übersetzungen der ur- 
sprünglich arabisch geschriebenen Schriften mit folgenden 
Worten: 

La connaissance de l’hebreu devint générale quand les 
Juifs de l'Espagne musulmane, chassés par le fanatisme des 
Almohades, se refugièrent dans l'Espagne chrétienne, en 
Provence, en Languedoc. L’arabe alors cessa de leur être 
familier, et une nuée de patients traducteurs, à la tête des- 
quels il faut nommer les Aben-Tibbon de Lunel, s’attachent, 
durant tout le 2.1115 siecle, à faire passer en hébreu les 
ouvrages arabes de science, de philosophie, de théologie, qui 
avaient servi aux études de l’âge précédent. Pour conserver 
le caractère de ces ouvrages, les traducteurs se trouvaient 
amenés à ajouter aux propriétés de l’hébreu ancien une foule 
de formes et de mots empruntés de l'arabe, entre autres les 
mots techniques de science et de philosophie. Les écrivains 
originaux du XIII* et du 210% siecle y introduisirent, de 
plus, presque tout le vocabulaire de la Mischna et du Tal- 
mud, Telle est l'origine de la langue qu'on a nommée le 
rabbinico-philosophicum. Cette langue est restée jusqu'à nos 
jours la langue litteraire des Juifs, on pourrait y distinguer 
des variétés infinies, selon que les auteurs ont modelé leur 
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style de preference sur la bible, la Mischna, la Gemare, 
selon quils y ont mélés plus ou moins de mots étrangers. 
Vers la fin du dernier siècle, et de notre temps, quelques 
Israélites en Allemagne et en Italie, ont essayé de revenir 
à l’hébreu biblique le plus pur, et ont composé dans cet 
idiome des pastiches ingénieux. 

L’hébreu rabbinique est donc, à beaucoup d’égards, ce 
qu'on peut appeler une langue factice, et il justific un tel 
nom par ses difficultés et ses anomalies. Cette langue est, 
pour les formes grammaticales comme pour le dictionaire, 
bien plus barbare que l’hebreu mischnique, et il serait dilfi- 
cile de soumettre à une classification exacte des mots de toute 
provenance qu'on y rencontre. Lors même que les vocables 
sont de bon aloi, ils sont souvent détournés de leur sens et 
appliqués à des notions métaphysiques par les procédés les 
plus arbitraires. (Grâce à de nombreux barbarismes, les 
rabbins ont ainsi réussi à se former un vocabulaire scolastique 
assez complet. Exemples: 1 (corps) = substance, personne; 
1991 (din) == matière; ME == preuve syllogistique; 232 = 
état; 993 = la somme: כִּלְלוּת‎ = Vuniversalité; my” = le 
conséquent; 1) = sens; Min = forme; ‘NJ == condition 
בְּהּנָאִי)‎ == conditionellement); de x3M donner etc. Une foule 
de substantifs et d’adjectifs abstraits, dérivés des racines 
anciennes, complètent ce singulier language: Mx’ == beauté; 
NEN et MWIN = humanité; ANIMZ = solitude, רוחני‎ >- 
spirituel, etc. 

Die hier aufgezählten Wörter gehören keineswegs in 
eine und dieselbe Kategorie (wie auch ,Rabbins“ eine nicht 
zutreffende Bezeichnung ist), da viele derselben nur in den 
religionsphilosophischen Schriften, deren Sprache von der 
des Talmud verschieden ist, vorkommen; auch die Bezeichnung 
mit langue factice, vocabulaire scolastique ist nicht zutreffend. 
גיף‎ in der Bedeutung substance, personne, kommt im Talmud 
nicht vor; eigenthümlich ist demselben der Ausdruck NE 
für „an und für sich, die Sache selbst“, ‘Ym entspricht dem 
arabischen ras, von welchem es im Kitäb alta‘rifat (p. a4) 
heisst: USI, Je te ob Li oo; im Guide 
dé Égarés (I, 396, N.) kommt auch die Form Is vor 
(die übrigens auch, wie aus Buxtorf s. v. zu ersehen, in den 


jüdischen Schriften vorkommt). Unrichtig ist es übrigens, 
15* 





928 Max Grünbaun. 


wenn bei Payne-Smith s. v. “em das Wort nr, mit Berufung 
auf Buxtorf col, 605, ein chaldäisches Wort genannt wird. 
Bei Buxtorf heisst es vielmehr: ,היולי‎ 6Ay, materia, materia 
prima, apud Philosophos et Physicos. R. Bechai scribit in 
principiis Geneseos: mn הזה נקרא בלשו הפילוסופים‎ AM. 
Da übrigens sowohl bei Payne-Smith (I, 1004) als auch bei 
Castell-Michaelis die Form asm angeführt wird, so liegt 
der Gedanke nahe, dass das arabische Wort nicht direct 
dem Griechischen sondern dem Syrischen entnommen sei, 
wie dasselbe wohl auch von anderen Wörtern gilt, so z. B. 
ג‎ „ads, בלנם‎ (Zunz, ZDMG, X, 507), bei Thomas a 
Novaria (ed. Lagarde, p. 7) =. mic kommt nur in den 
philosophischen Schriften vor. In der Bibel wird es, gewöhn- 
lich in Verbindung mit Min, von den Wundern gebraucht, 
die — wie Gesenius im Hundwörterb. (8. A. p. 445) sagt — 
als Zeichen und Beweis göttlicher Machtvollkommenheit be- 
trachtet wurden. Im Thesaurus führt Gesenius (p. 143 a) 
unter der Bedeutung von מופת‎ auch die von signum, argu- 
mentum an, dazu in Parenthese: apud Rabbinos demonstra- 
tio, probatio evidens. Das zuweilen in den philosophischen 
Schriften vorkommende מופת הותך‎ entscheidender (schlagender) 
Beweis entspricht dem arabischen ls .Lw,s, wie auch 
franz. truncher in diesem Sinne gebraucht wird. Den philo- 
sophischen Schriften eigenthümlich ist auch das Wort (מצב‎ 
das genau dem franz. etat entspricht, denn so wie état, 
status von stare, so ist מצב‎ von 23) gebildet. In der Bibel 
kommt es in der Bedeutung Station vor. 53> kommt auch im 
Talmud sehr oft vor, im Gegensatz zu 076, wie denn dieser 
Ausdruck auch von Abülwalid (s. v. ,פרט‎ p. 586, 2. 24, cf. 
Ges. Thes., p. 11278) angeführt wird. Dieses 952 steht also 
dem biblischen כל‎ nicht sehr ferne, das dazu gehörige , כרלות‎ 
kommt in den philosophischen Schriften vor | רצף‎ kommt im 
Talmud zumeist in der Bedeutung „auf einander folgend“ 
vor, z. 2. ,שני ומים רצופים‎ zwei auf einander fulgende Tage, 
welcher Ausdruck aber nichts Auffallendes hat. nn kommt 
in der Bedeutung Forma öfter in der Bibel vor; Abülwalid 
erklärt dasselbe mit Xi, in welcher Bedeutung dasselbe - 

wie aus Buxtorf col. 2552 zu ersehen — in grammatischen 
Schriften vorkommt התאר)‎ Cr’), psy kommt in Koheleth öfter 
vor. Zu dem וכעם ענינו‎ (Koh. 2, 23) bemerkt Abülwalid 
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(p. 537, 1) ale cof sine sæmixs, was also der von Renan 
gegebenen Erklärung mit ,sens“ entspricht. Auch in Ges. 
Thes. (p. 1050b) wird zu ענין‎ bemerkt... . apud Rabbinos 
res, ens, it. sensus, significatio. הנאי‎ kommt in den tal- 
mudischen, wie in den jüdischen Schriften überhaupt sehr 
häufig vor, so namentlich ,על הנאי‎ syrisch ua32 SS, unter der 


Bedingung. 4032, wie הנאי‎ stammen wahrscheinlich (nicht vor 


hebr. Mr’, iteravit, repetit,‏ ,הנא ,432 geben, sondern) von‏ הנא 
duplicavit, da jeder Bedingungssatz aus zwei Sätzen besteht,‏ 
wie ähnlich das arabische Litxuf (Sur. 68, 18) von‏ 

mx’? wird unter der Form’  אתואי‎ — Talm. 75 mn, decet 
te — als chaldäisches Wort von Gesenius s. v. יאה‎ (Thes., 
p. 557 b) angeführt und mit dem entsprechenden syrischen 
Ausdruck verglichen. אנרשא‎ dürfte schwer nachweisbar sein, 
während אנשות‎ bei Buxtorf (col. 150) mit humanitas (d. h. 
Menschheit) übersetzt und eine betreffende Stelle angeführt 
wird. Im Talmud kommt keines dieser Wörter vor. Statt 
,כרירהת‎ das jedenfalls unrichtig ist, heisst es in der zweiten 
Ausgabe ,ברירות‎ das wahrscheinlich ein Druckfehler ist statt 
,בדידות‎ das Buxtorf (s. v. 772, col. 260) mit Solitudo wiedergiebt. 
רוחני‎ ist das arabische - , das bei Maimonides (Guide 
des Egarés, Text f. 81b) vorkommt, zu. welchem Worte 
Munk (ibid. p. 281, N.) bemerkt: . Par ln). on entend 
l'esprit qui préside à un astre ou à une constellation, ainsi 
que l’apparition de cet esprit. In demselben Sinne kommt 
רוחני‎ auch in Schemtob Ibn Palquera’s מבקש‎ mehrfach vor; 
so heisst es (ed. Haag f. 38 a): (Mercur) מכוככ‎ yaw? כו‎ MEN 
רוחני‎ MZ, welcher Ausdruck auch bei den übrigen Planeten 
wiederkehrt. In der Bedeutung „geistig“ kommt רוחני‎ auch in 
0811218 (Honein .ל‎ Ishak’s) מוסרי הפילוסופים‎ vor (MS. der 
Münchener Hof- und Staatsbibliothek f. 83 a), wahrscheinlich 
als Übersetzung von ,.2 . Es wird nämlich ein Spruch | 
des Euklides angeführt, dass die Arithmetik (אריטמטיקא)‎ 38 
Geistiges רוחנית)‎ ANIM): sei, das aber durch die Schrift als 
dessen körperlicher Dolmetscher anschaulich gemacht werde 
— הגוף‎ yoo על ירי‎ san, was ganz dem Spruche des Eukli- 
des in Arnold’s Arabischer Chrestomathie (p. 3) entspricht. 
why web 5e, KwDir ball. Dieses tol we, körper- 
lich, kommt als בשמי‎ auch oft in den philosophischen 
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Schriften vor. Ein andres Wort für „geistig“ ist ,נפשיי‎ so 
in ,החושים הנפשיים‎ KL url in Kaufmann's Theologie 
des Bachja ibn Pakudah, p. 15, in welcher Stelle auch 
isles, für „übersinnlich“ vorkommt Mit Bezug auf letzteres 
Wort bemerkt Steinschneider (Zur pseudepigraphischen Lite- 
ratur, p. 69, N.), unter Hinweisung auf das Literaturblutt 
des Orient 1842, No. 51, p. 811 — woselbst wiederum auf 
Ewald’s Gram. crit. L arabe, p. 155, $ 264 verwiesen wird 
— es käme zumeist in Übersetzungen aus dem Syrischen 
vor, und sei ein dem aramäischen nachgebildeter Ausdruck. 

An einer andern Stelle (p. 161), in welcher von der 
Sprache der Mischna die Rede ist, heisst es unter Andrem: 

. le futur, s’exprime souvent par l’adjonction du mot Try 
(péAXw, all. werden); des relations des temps sont marquées 
avec plus de précision que dans l'ancienne langue, de très 
nombreux particules, formés avec reflexion (7322, à cause 
de, *£52, vers etc.) rendent possible l'expression des choses 
rationelles et abstraites. 


Mit Bezug hierauf ist folgendes zu bemerken: Das Fu- 
turum wird in der Mischna — ebenso wie in der Bibel und 
allen hebräischen Büchern — mit den gewöhnlichen Präfixen 
ausgedrückt. עתיר‎ wird nur in emphatischem, feierlichem, 
gleichsam prophetischem Sinne gebraucht, wenn von der 
fernen Zukunft (die selbst mit לעתיר לכוא‎ bezeichnet wird) 
die Rede ist, und namentlich das hervorgehoben wird, was 
Gott alsdann thun wird; übrigens ist es eine Eigentbümlich- 
keit mehrerer Sprachen, namentlich Volkssprachen, dass sie 
auch hier ‘statt der Endung eine Umschreibung anwenden 
und das Zeitwort in seiner ursprünglichen Form beibehalten. 
So ist im Neugriechischen &&w mit dem Infinitiv die ge- 
wöhnliche Form des Futurum. Auch die jetzige Form des 
Futurum in den romanischen Sprachen ist eine Zusammen- 
ziehung der früheren Form, in welcher das Futurum durch 
das Hilfszeitwort haben mit dem Infinitif ausgedrückt ward, 
dar he, dar ho, donner ai = dare, darö, Je donnerai,!) wie 
man auch in der s. g. cimbrischen Sprache sagt: Ich kann 





1) Cf. ZDMG XLIV (18%), p. 460, N. Die ältere Form kommt zu- 
weilen auch in der neueren Sprache, namentlich in Sprichwörtern vor, 80 
im Don Quijote: Dime con quien andas, decirte he quien eres. 
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zu machen, entsprechend dem altitalienischen far ho = fard. 
(Schmetter, Über die s. g. Cimbern, u. s. w., p. 694). 

Was das Wort בשביל‎ betrifft, so ist dasselbe weit weniger 
abstract als das französische ג‎ cause de. ,כשביל‎ vom hebr. 
שביל‎ Pfad, Weg entspricht dem deutschen „wegen, von 
wegen“ vom Weg hergenommen. כלפי‎ wäre besser mit en 
face, vis à vis zu übersetzen; כלפי‎ ist nach Luzzatto (Ele- 
menti grammaticals del caldeo biblico e del dialeto talmudico, 
8 21) das contrahirte ,כל אפי‎ von אף‎ Gesicht, mit zwei 
Präfixen, die auch sonst oft im Talmud vorkommen. Die 
hier erwähnten Wörter kommen übrigens nicht nur in der 
Mischna sondern auch in der Gemara vor. An einer andren 
Stelle (p. 233 fg.), in welcher von der Sprache des Talmud 
die Rede ist, sagt Renan: Une scolastique ténébreuse y mul- 
tiplie les conjunctions composées (. . . . 7 23 על‎ AN, quoique, 

. 7 ידי‎ parceque etc.) et les substantifs abstraits. 

. Les particules surtout offrent de nombreuses singulari- 
tés ,אנכ נררא)‎ à cause de, ,אוותואום‎ 520%, d'abord, ,אררכא‎ au 
contraire etc.) Quant aux formes grammaticales . . . elles 
echappent souvent à toutes les analogies, et semblent justifier 
jusqu'à un certain point, Je nom de langue artificielle, qui a 
été donnu à la langue du Talmud comme à la langue rabbi- 
nique (voir ci-desus p. 164). 

Die angeführten Beispiele sind nun aber weit mehr sinn- 
lich-concret und volksthiimlich zu nennen als scholastisch- 
künstlich. Dem Ausdruck על גכ‎ nn liegt das Wort 21, 
Rücken zu Grunde, in welcher Bedeutung das Wort auch 
im Hebräischen vorkommt, wie auch syrisch SS für 
super gebraucht wird (Ges. Thes., 5. v. 223, p. 20% Diet- 
rich, Abhandlungen für semitische Wortforschungen, p. 161). 
אף על גב‎ bedeutet also: Auch das zu Grunde gelegt, wört- 
lich: Auch auf dem Rücken jener Sache, wie z. B. in der 
Stelle Megilla 3 a: m מזליה‎ m על גב דאיהו לא‎ AN „Wenn er 
es auch nicht gesehen, so hat es doch sein Schutzgeist 
(nach Raschi’s Erklärung) gesehen.“ Nach der Bedeutung des 
Wortes פה‎ (aram. (לפום ,פום‎ und על פי‎ (Ges. Thes., p. 1088 b) 
als „auf Grund von“, wird auch אף על פי‎ in demselben Sinne 
gebraucht, wie 2. B. אף על פי שחטא ישראל הוא‎ (Sanhedrin 
448, mit Bezug auf ישראל‎ xem Jos. 7,11) „wenn es auch ₪6- 
sündigt hat, so ist es doch immer mein Volk Israel.“ Wie 
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diesen Wörtern Rücken und Mund, so liegt dem °" SN das 
Wort יר‎ zu Grunde, entsprechend dem ,על יר‎ oy ‚Is und 
dem syrischen „> = ope, per et propter, ]2 Si = juxta 
(Roediger, Chrest. syr., 2. A., Gloss. p. 54 b). | איירי‎ ist eines 
der vielen von Luzzatto (l. c. $ 21) angeführten Wörter, in 
in denen x für על‎ steht. Hierher gehört dann auch 23 
N, von 9, nach sich ziehen, nachschleifen, wie in dem 
Satze: מצוה ועברה גוררת עברה‎ AAW מצזה‎ „Eine gottgefällige 
Handlung zieht eine andere nach sich, wie eine Sünde eine 
andre.“  אררג‎ DIX wird also von einer Sache gesagt, die 
gleichsam in’s Schlepptau genommen wird und bedeutet also 
à propos de, nicht ג‎ cause de. | אררכבא‎ (bei Luzzatto § 97, 
p 87) von רכא‎ , viel“, entspricht dem französischen mais, dem 
spanischen mas von magis, es bedeutet sed magis, wie man 
mittellat. für sed potius sagte (Diez, Ei. WB., s. v. Mai). 
אוותואוס‎ oder Owns im Aruch und bei Buxtorf wird 
bereits im Aruch als ein griechisches Wort erklärt (bei 
Buxtorf ((ש5000‎ es ist eines der vielen griechischen Wörter, 
die im Talmud vorkommen, und ist also nicht besonders be- 
merkenswerth. 


Die obigen Ausdrücke, sowie noch viele andre derselben 
Kategorie, gleichen denen der Volkssprache auch in so fern, 
als viele Abkürzungen und Contractionen dabei vorkominen.') 
Was aber die grammatischen Formen betrifft, so kehren diese 
so regelmässig wieder, dass man daraus allerdings eine 
Grammatik construiren kann, wie es ja auch Grammatiken 
einzelner Volkssprachen giebt, trotzdem dass diese in Ver- 
gleich zu der Schriftsprache viele Anomalien darbieten. 


Die Sprache des Talmud ist keineswegs „une langue fac- 
tice“, wie denn auch Luzzatto in der Vorrede zu dem er- 
wähnten Buche diese Bezeichnung für unrichtig erklärt. Die 


1) In Folge der Verkürzungen und Abschleifungen verliert die ur- 
sprüngliche Sprache, wie sie in der Schrift zu Tage tritt, in der Volks- 
sprache oft ibren ursprünglichen Charakter. So haben mehrere italienische 
Dialekte durch das Ausstossen der Vocale etwas Rauhes und Hartes er- 
halten, während siiddeutscho Mundarten in Folge des Abwerfens der Con- 
sonanten etwas Weiches und Wohllautendes haben, wie im folgenden 
'Schnadahüpfel: Annamarie wendi — Annamarie dradi — Annamarie wannidi 
nit het, Annamarie was tati — d. .ה‎ Anna Marie wende dich, A. M. dreh‘ 
dich, A. M. wenn ich dich nicht hätt’, A. M. was that’ ich. . 
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talmudische Sprache ist keine künstlich gemachte Sprache, 
das ist sie schon nicht in ihrer Eigenschaft als vorherrschend 
gesprochene, leidenschaftliche, dialectisch debattirende Sprache. 
Eher noch lässt sich die Benennung auf die Sprache der 
jiidisch-philosophischen Schriften anwenden, in Wahrheit aber 
passt sie auf alle philosophischen Ausdrücke, die ihrem 
Wesen nach eine „langue factice“ sind. Denn die Sprache 
überhaupt, die Sprache wie sie gewöhnlich gesprochen wird, 
ist ursprünglich sinnlich concret, leidenschaftlich. Hass und 
Liebe, Leid und Freud, Schmerz und Lust, Furcht und 
Hoffnung sind die Erzeuger der Sprache. 


Es giebt wohl keine Sprache, die für diese verschiedenen 
Affecte nicht die entsprechenden Ausdrücke besässe, keine 
von der man sagen könnte, sie sei für Gefühlsänsserungen 
nicht geeignet, wohl aber giebt es Sprachen, denen die 
philosophische Terminologie fehl. So klagt z. B. Lucrez 
mehrmals (I, 137, 31, III, 260) über die Egestas patrii ser- 
monis, wie denn in der That die lateinische Sprache sich von 
der griechischen auch darin unterscheidet, dass ihr für philo- 
sophische Begriffe die Worte fehlen, wie das auch Seneca 
(Epist. 58) sagt. | 

Eben desshalb kommen auf diesem Gebiete am meisten 
Lehn- und Fremdwörter, sowie Nachbildungen fremder Aus- 
drücke vor. Dasselbe ist nun auch bei den jüdisch-philo- 
sophischen Schriften der Fall. So ist z. B. das Wort מופשט‎ 
für „abstract“ wahrscheinlich Nachhildung des arabischen 


05, wie man auch im Deutschen neben ,abstracte“ auch 
„abgezogene“ Begriffe sagt, während als Hauptwort nur „Ab- 
straction* (Agaipestg) gebraucht wird. Dem arabischen Worte 
lautlich und sachlich ähnlich ist das Talmudische 73 = scal- 
pere, decorticare, נררא‎ =. cortex, בשמא גרירא‎ übersetzt Bux- 
torf (col. 472) mit Nomine nudo, wie auch Sachs (Beiträge, 
I, 102) damit das syr. קריחאית‎ „die nackte Wahrheit“ ver- 
gleiche. 

Deutlicher als bei מופשט‎ ist bei andren Wörtern die 
Nachbildung des arabischen Wortes erkennbar, wie bei 
letzterem die Nachbildung des griechischen Wortes. So z.B. 
מה שאחורי הטבע‎ — mul Ass — ta pete ck quome für 
Metaphysik, die Übersetzung von BT Var CT mit ,מרכרים‎ in 
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den lateinischen Übersetzungen Loquentes (Guide des Egares, 
I, 335 N), die von où! „el mit העצם הפררי‎ (tid, I, 
186 N.), die von > mit פניני‎ (Steinschneider, Alfarabi, 
p. 65, N. 9b). 

Nachbildungen arabischer Ausdrücke finden sich übrigens 
auch auf andrem als dem philosophischen Gebiete, nämlich 
da, wo im Hebräischen kein entsprechender Ausdruck vor- 
handen ist. Dahin gehört das, früher (ZDMG., XXIII, 630) 
von mir angeführte 3m) כוונה‎ im Kuzari (II, 23, ed. Cassel, 
1. A. p. 129, 2. A. p. 125). AND das gewöhnlich wie in 
demselben Satze כוונה)‎ N92 (מנהג‎ die Richtung aller Gedanken 
auf einen Punct, die Andacht, bezeichnet ist hier Nachbildung 
des ar. &u5s, während הג‎ im Sinne von gebraucht wird. !) 


Hebräische Nachbildungen arabischer Ausdrücke habe 
ich an einer andren Stelle derselben Zeitschrift (XXXIX, 
1885, p. 587 fg.) angeführt. Eben daselbst und in der An- 
merkung (XL, p. 286) habe ich mehrere Nachbildungen aus 
andren Sprachen erwähnt. Diese Nachbildungen haben in 
der That immer etwas künstliches, denn sie sind nicht or- 
ganisch aus dem Leben der Sprache hervorgegangen, sie sind 
Nachahmungen fremder Ausdrücke. Zu den in dieser Be- 
ziehung merkwürdigen holländischen Wörtern (XL, ibid.) 
gehört auch Schouwburg, das — wie das deutsche Schau- 
bühne im vorigen Jahrhundert — für „Theater“ gebraucht wird. 








1) Hirschfeld’s Textausgabe steht mir nicht zu Gebote. 


הערות לערוך השלם 


PND 
8. J. Halberstam (Bielitz). 


חלק א' עמור XII‏ שורה 6: וכבר פירוש הפרק. צ"ל: וכבר פיריש בריש הפרק. 
ר' יצחק האורלני : עי' מ"ש oxy Dann‏ במאגאצין להחכם 
ברלינער שנה אי עמור 79 שצ"ל כן גם במזבח כפרה : האורלני. 
ולדעתו הוא ר' יצחק בר מנחם (שלא כרעת החכם צונץ בקורות 
הפייטנים שלו עמור 197 שהי' קודם לזמן (nr‏ 
ay XX Toy‏ ערוך רב צמח יש להוסיף גם מה שמובא ביוחסין השלם 
ny‏ 200 : וכן פי' רב Moy‏ גאון בערך הפ"א מפגר שנים עשר 
אלף חכמים. 
XXX Toy‏ ר' יעקב own bya‏ יש להוסיף où‏ מ"ש בפי' by von‏ 
התורה פרשת ‚m‏ 
עמור XXXVI‏ שורה 18: בספר. צ"ל בספר פורת יוסף. 
עמור 145. אנטונינוס. עי' מ"ש רז"ף ז"ל במכוא הירושלמי רף צ"ג am‏ קמ"ו 
כי הזמן אינו מסכים שיהיה אלכסנדר man om‏ של ר' יהורה 
נשיאה. ON‏ גם מ"ש הג"מ שי"ר בצופה למגיר 1878 עמור 279 
Noy‏ 222 אפוסטומוס. “y‏ מה שכתבתי במ"ע צרפתי רעוויע RE J‏ שנה 
א' עמור 54 
a pon‏ עמודר 85 בית השואבה. כן IND‏ ג"כ pin‏ בסוף ספרו TND‏ 
נבוכי הזמן. 
עמור 149. בעלי ש"ס. ערך זה צריך למחוק. עי' רקדוקי סופרים מהרב ר"נ 
ראבינאוייץ לסנהדרין aap AT‏ כי בכל הכ"י נמצא : בעלי תלמור. 
ורק מן הצענזור בא השנוי: בעלי ‚Dry‏ 
oy‏ 183. ברבי, ע"י מ"ש החכם ב"ג בצופה למניר שנה 1875 עמור 291. 
עמור 215. בתולת sna‏ לענ"ר לא bya wo‏ הערוך זכנוי, MID‏ הגאון 
על ר"ח כי לא יכנה אותו כן בשוס מקום אף כי בסתם. אמנם 
כוונתו על רב האי שהזכיר מקודם אמנם גם ר"ח לקח פירושו מרב 
האי נאון. 
חלק ‘à‏ עמור 154 שורה 15. לאנרויער. צ"ל : לאנרויא, 
oy m .279 oy‏ מה שכתבתי ככבור הלכנון שנה עשירית mono‏ 
Moy Mow‏ 15. ועי" המגיר 1881 42 40 soy‏ 233 
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עטור 426 חמה = ו בתקופת oy mar‏ מה שכתבתי בכבור הלבנון mow‏ 
mew‏ תרכ"ו עמור 230, 238. 
חלק ר' עמור 205. שורה 19 : où Sy ma‏ תלמור כבלי ביצה רף לו 
סע'א : ראות ביה כוי. 
pon‏ ה' עמור 279. בענין החקירה ON‏ נכתבה המשנה Oy‏ גם מה שכתבי 
בכבור הלבנון שנה עשירית מחברת mow‏ עמור 7 והלאה. 
Moy‏ 84 משתוקא. Oy‏ מה שהביא הר"נ ראבינאוויץ ברקדוקי סופרים מגלה 
רף נ' Ad)‏ י"ח) בשם הג"מ שי"ר NTO‏ גם בצופה למניר. 
עמור 238. ונחמתא בקריש. Cy‏ מ"ש הג"מ שי"ר בכרם חמר ח"ג Moy‏ 46 
pon‏ ו" Top‏ 31 הערה 3 ר' אברהם קבס. "y‏ מה שכתבתי בישרון ש"ה 
עמור Mop‏ 
Toy‏ 81 הערה 6. ומסתכנין.  y‏ מה שכתבתי בהנשר ש"ה עמור 15 
Toy‏ 316. עמסוני = גמזו. על זה העיר 922 החכם ב"ג בצופה למגיר 
8 עמוד 170. pi‏ מכתב wan‏ להחכם גרעץ 1870 עמור 527. 
ועי רברי יוסף שויארץ ח'ב רף מ"ט. ועי מ"ש הר"מ שטראשין ‘DD‏ 
mara‏ עולם לרצ"ה קאצינעלינבויגין רף “op‏ 
עמיר 259 הערה 3, 4. בר"ח נמצא: ומכוונין ישראל את לכם ואומרים 
שמא יעמור משטין עלינו נרקדק במצות. והריט"בא לא הביא pen‏ את 
הערוך והוסיף: non‏ בנימיסיהן עסקין (ילשון זה לקוח מירושלמי 
המובא מר"ח רף ל"כ ע"ב) והאבוררהם העקיק ופי rar‏ ללשה"ק : 
סכר קיים APT MYO‏ 
עמור 804 ר עוריעל. צ"ל ר' עזריאל. וע' מה שכתבקי בצופה למניר שנה 
7 עמור 395 | 
nm pon‏ חין הערך. Top‏ 8 שר שלום.  y‏ מה שכתבתי בכבור. הלבנון 
שנה שניה תרכ"ה Toy‏ 313 
השלמת ערוך השלם. Toy‏ 11 טייזן. רחיק בעיני שיכוין מהר"של למלה 
ערבות, 
Toy‏ 29. עם עער מן אסיא. כבר הביא ריעה CNT‏ החכם גרעץ בספרו 
ח"ג Toy‏ 701. 
עמור 66. pow‏ עי מה שהעירות בצופה למגיר שנה י"ד עמור 335 והערתי 
העתיק גיונער לל"א במכתבו העתי שנה 1870 עמור 307.*( 





y] )"‏ החב' ל' דוקעס בליטקראטורבלאטם דעס cosy‏ 1843 דף 519 הערה 35 
ובמאנאטסשריפט לפראנקל הלק ח' )1859( דף 122—124. ג. א. ק.] 


L’enterrement de Jacob d’après la Genèse 
(XLIX,29 — L,14) 
par 
Prof. J. Halévy (Paris). 


Ce récit contient trois divisions formant autant de cour- 
tes périodes, sur lesquelles quelques remarques ne seront pas 
superflues. 

1. Jacob mourant manifeste le désir d’être enterré à 
Hebron, en Chanaan, dans la grotte de Makpéla, qu’Abra- 
ham avait achetée à Ephron l'Hétéen, à titre de caveau 
sépulcral de sa famille (XLIX, 29—32). La rédaction 
ne demande que peu d'observations. Le singulier ‘py a 
lieu d’étonner en présence du pluriel wy du verset 33; 
cependant l'antiquité de cette lecon ressort des Septante 
qui ont le suffixe singulier même au verset 33 )6% 
zöv של‎ aörod = Vulgate: ad populum suum). L’incon- 
séquence des ponctuateurs vient probablement de l’orthographe 
défective qui affecte souvent les suffixes du pluriel, tandis 
que la conséquence des Septante doit être assignée à la 
répugnance d'imaginer les patriarches réunis dans l’autre 
monde à des peuples étrangers. Dans la réalité, cette diffi- 
culté n'existe pas aujourdhui, sachant d’une part que le mot 
hébreu Cy désigne aussi, comme c’est le cas ordinaire en 
arabe, les proches parents, et de l’autre que les anciens 
Sémites imaginaient les habitants du Seol, groupés en familles. 

Au verset 30, אתההשדה‎ doit être traduit „avec le 
champ (Delitzsch) “conformément au récit de la Genèse 
X XIII, 13, 17, 20. 

La troisième personne, du pluriel קברו‎ est probablement 
employée par cette raison que Rebecca mourut pendant le 
séjour de Jacob à Paddan-Aranı; aux funérailles d’Isaac, 
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Jacob était assisté d’Esaü (XXXV,29). C'est à l'enterre- 
ment de Léa que Jacob était seul (3h) et cet acte exé- 
cuté en présence des habitants d’Hébron confirmait son droit 
sur la grotte. (C’est le sens du verset 32 que les critiques 
modernes considèrent à tort comme superflu; le mot מְקנָה‎ 
signifie „acquisition* en général et MM מאת בני‎ visent 
l'éventualité d’une contestation de la part des héritiers d’Ephron ; 
alors les autres citoyens pourront constater ses droits devant 
les juges. 

I y a fort peu à dire sur la deuxième division du récit, 
qui relate la mort de Jacob, son embaumement et la per- 
mission demandée et obteuue par Joseph de se rendre dans 
le Chanaan afin d'y enterrer son père (XLIX,33—L,6). Ox” 
moan את רנליו אל‎ rappelle XLVIII,2 qui signale l'effort fait 
par Jacob de rester assis sur le lit durant les dernières 
paroles qu'il adressa à ses enfants en présence de Joseph. 
Cet effort avait pour but de leur inspirer du respect à l'égard 
du frère haï autrefois et devenu actuellement le seul soutien 
de la famille. Quand il eut fini de parler, il se recueillit et 
attendit tranquillement la mort; après une courte agonie (וינוע)‎ 
son âme se réunit avec les siens dans le Séol אל עמיו)‎ FON”); 
cette expression constitue un euphémisme au lieu de Mo; 
celle de ירד שאלה‎ a toujours un sens péjoratif. 

L,5. אשר כריתי לי‎ „que j'ai creusé pour moi“ savoir 
dans l'intérieur de la grotte qui est le lieu de sépulture des 
ancêtres, ONN>P (XLVII,30). La plupart de exégètes moder- 
nes ont confondu "2? avec ny2p et se sont lancés dans des 
spéculations imaginaires en croyant qu'il 880188816 d'un tom- 
beau différent situé à Sichem. La troisième partie qui décrit 
la solennité du convoi, sa marche et son retour en Égypte 
(L,7—14) ne demande aucune remarque au point de vue de 
l'exégèse, mais présente d'énormes difficultés géographiques 
qui n'ont pas été levées jusqu’à ce jour. Voici en quoi elles 
consistent. Le convoi parti d'Égypte s'arrête dans une loca- 
lité nommée גרן האטר‎ pour célébrer un deuil de sept jours. 
La raison de cet arrêt n’est pas claire; la cérémonie aurait 
dû avoir lieu après la sépulture et à l'endroit où elle avail 
été faite. Encore moins incompréhensible est ce fait que la 
localité qui vient d’être nommée était située de l'autre côté 
du Jourdain, בעבר הירדן‎ (v.10); le convoi a donc fait le tour de 
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la mer Morte du côté de l'est et le cercueil de Jacob a été ensuite 
transporté de là jusqu’à Hébron en traversant le Jourdain. On se 
demande & quoi servait ce long tour inutile? N’aurait-il pas été 
plus simple d’aller directement a Hébron ou du moins de s’arröter 
à une petite distance de cette ville, si les Égyptiens ne pouvaient 
pas ou ne voulaient pas y pénétrer? Ces difficultés sont 
déja assez grandes pour qu’on cherche 8 les aggraver encore 
en acceptant l’avis de Saint Jérôme qui identifie Goren-Haatad 
avec la localité nommée 77:37 N°3 ג‎ une heure de l’embouchure 
du Jourdain du côté de l’ouest et faisant partie du territoire 
de la tribu de Juda (Josué XV, 6). En présence de pareils 
embarras, quelques uns des critiques ont, suivant leur usage, 
coupé le noeud au lieu de le délier. Bunsen suppose que 
le texte portait primitivement au lieu de הירדן‎ „le Jourdain“ 
ömm c'est-à-dire מצרים‎ 5m, le torrent d'Égypte ou le Wad- 
el-Aris près de Gaza. Mais עבר הנחל‎ % purement oiseux 
puisqu'il est notoire que la Palestine ne va pas au delà. 
Les autres qui maintiennent la localisation fournie par Saint 
Jérôme considèrent les mots הירדן‎ 2292 comme une inter- 
polation bien qu'ils soient mis deux fois, aux versets 10 et 
11. Dillmann qui se rend compte de la violence de ce pro- 
cédé, préfère prendre le mot הִכְנְעָיִי‎ pour une glose afin 
d'écarter la difficulté qui résulte de ce fait qu'il n'y avait 
pas de Chananéens au delà du Jourdain. Quant au fond 
même de l'énigme, à savoir la singularité de l'itinéraire, il se 
contente de repousser l’idée émise par MM. Kautzsch et Socin 
que Goren-haatad était peut-être d’après une ancienne tradi- 
tion le lieu de sépulture de Jacob, mais il n’est pas loin de 
voir dans la description de la marc:e un manque de reflexiun 
de la part du narrateur. (Wie freilich der ägyptische Zug 
dazu gekommen sein soll, statt des geraden Wegs über 
Rhinocolura und 1360730608 die Richtung um das todte Meer 
herum einzuschlagen, darüber giebt Verfasser keinen Auf- 
schluss und hat wohl nicht weiter reflectirt). Le subterfuge 
est ingénieux mais peu vraisemblable. Pendant quelque 
temps je croyais que le narrateur avait voulu créer un précédent 
typique à la sortie d'Égypte et à l’entree des Israélites en 
Palestine qui s’est faite à la suite du tour de la Mer morte 
et le passage du Jourdain, mais cette idée ne tient pas de- 
bout, car cette longue tournée est toujours considérée comme 
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une punition de la désobéissance du peuple et n’était pas primi- 
tivement prévue. (Nombres XIV, 1—10. Deutéronome 1,26). 
Un nouvel examen m’a montré que la difficulté est simple- 
ment due à une erreur d'exégèse traditionelle qui prend la 
Jocution עכר היררן‎ dans le sens de „au-delä du Jourdain‘. 
J’ai prouvé depuis longtemps que עכר הנהר‎ tout seul peut 
désigner l’une et l’autre rive du fleuve; il en est de même de 
עבר הירדן‎ et comme il ne viendra à l'idée de personne de 
se rendre d'Égypte à Hébron autrement que par la voie di- 
recte de Rhinocolura, il faut entendre par עבר הירדן‎ la Pales- 
tine cisjordanique. Or, la Palestine proprement dite est un 
pays de montagnes borné de plaines du côté du sud et de 
l'ouest. Le convoi, qui se composait d’une division de cava- 
lerie et de chars de guerre, était donc obligé non seulement 
de faire halte au pied du haut plateau, sans pouvoir avancer 
avant de prendre des mesures particulières, mais, réflexion 
faite, de s’y arrêter tout-à-fait, de crainte que l’arrivée subite 
des détachements égyptiens ne causät un soulèvement des 
habitants et n’apportät par conséquent un grave trouble 
dans l'exécution de l'enterrement. Grâce à cette réflexion, 
la récit devient d’une clarté parfaite. Les Égyptiens empé- 
ches d'assister à l’enterrement à Hébron, célèbrent un deuil 
de sept jours à la dernière station qui est Goren-haatad 
(v. 10). Les Chananéens indigènes contemplent la cérémonie 
funébre du haut de leurs montagnes et perpétuent cet évené- 
ment par le nom qu'ils donnent à la vallée où il a eu lieu 
(v. 11). Enfin, les Hébreux seuls portent à Hebron le 
cercueil de Jacob, le déposent dans la grotte de Makpéla et 
reviennent aussitôt auprès des Égyptiens avec lesquels ils 
retournent en Égypte (versets 12—14). Rien n’est plus 
simple ni plus conforme à l’état des relations anciennes qui 
existaient réellement entre l'Égypte, suzeraine légale de la 
Palestine, et ses vassaux chananéens toujours prêts à se 
révolter quand ils soupçonnaient qu’on voulait changer l’état 
de choses et s’introduire militairement dans leur pays. 

Il reste un seul point à élucider, savoir l'identité de la 
localité appelée par la Genèse “ONT M Je crois y parvenir 
a l'aide des considérations suivantes. La signification de ce 
nom est des plus claires. 

Il signifie ,l’aire aux épines“, visiblement à cause de 
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nombreux buissons d’épines qui se trouvaient dans le 
- voisinage. Ces arbrisseaux qui ne sont bons qu'à faire 
du feu (Juges IX, 15. Psaumes LVIII, 10) sont tres répan- 
dus dans les terres arides du sud de la Judée, néanmoins 
pour qu’une localité leur emprunte son nom, il faut croire 
qu'ils s’y sont fait remarquer par une abondance extra- 
ordinaire et cette circonstance donne à penser que, peut- 
être, la localité en question n’est pas restée tout-A-fait inconnue 
dans la géographie ultérieure de la Palestine. Il est vrai 
qu'un nom de lieu גרן האטד‎ ou אטד‎ tout court ne figure dans 
aucune nomenclature géographique de la Bible, ni chez les 
auteurs postérieurs, mais pour pouvoir affirmer sa disparition 
réelle, il faut encore s'assurer qu'il ne se cache pas sous 
une forme synonyme, quoique matériellement différente. Au 
cours de nos études bibliques, nous avons eu souvent l’occa- 
sion de constater que plusieurs noms de lieu, au fond iden- 
tiques, n’ont été différenciés que par suite de la diversité de 
forme qu'ils revétent chez les auteurs qui les mentionnent. 
Quoi de plus curieux que les localités censées introuvables 
nen) et nc (Isaie X, 30, 31) qui, grâce au principe de 
synonymie, ont été reconnues comme identiques avec celles 
plus connues sous les formes respectives MVPD et TIDY? 
Cememe fait s’est produit en effet, à notre grande satis- 
faction pour le nom que nous étudions. Si une ville nommée 
TON ne se trouve pas dans les textes qui sont à notre portée, 
nous y constatons une ville synonyme et le hasard veut que 
nous puissions les identifier l’une avec l’autre sans grands 
frais d’erudition. 

Le livre de Josué XV, après avoir énuméré les villes 
de la Philistie depuis Accaron ou Eqron jusqu’ à Gaza, s’éten- 
dant sur la plaine qui forme la limite occidentale du plateau 
montagneux de la Judée (versets 44—47) procède immédiate- 
ment à enregistrer les villes de la montagne, 32. La 
première ville qu'il cite s'appelle Samir, XL, mot ex est 
absolument synonyme de "UN et signifie „epines, buisson 
d'épines.“ Comme l’auteur vient de parler du territoire de 
Gaza, il est presque certain que Samir est situé dans le 
voisinage immédiat, et par conséquent au coin sud-ouest 
de la Judée, c’est-a-dire, justement sur le passage des cara- 
vanes qui venant d'Égypte et ayant traversé 165 8 
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veulent se rendre en Judée, surtout dans la Judée du sud, 
par le chemin le plus court. Par bonheur, le nom de cette 
ville s’est conservé jusqu'à nos jours dans la ruine Umm- 
Saumera (Rob. III, 862) ou Sumra (Guérin, Judée III, 364), 
située à 5 heures au sud-ouest d’Hebron et c'est dans la plaine 
adjacente utilisée par les montagnards de Samir pour la culture 
du blé comme semble l'indiquer le titre de גךן‎ „grange, aire“, 
qu'a été probablement célébré le deuil de Jacob. 

Le sens et l'unité intérieurs une fois établis, nous pro- 
cédons à l'examen de l'opinion de l’école critique qui trouve 
dans ce récit un amalgame de trois documents différents. 
La première pièce, XLIX 29—33 est attribuée à À, à cause 
du style diffus et de certaines expressions qui seraient propres 
à cet auteur, mais surtout par cette raison que d’après C, 
l'écrivain presume de XLVII, 29—30, Jacob confia à Joseph 
seul la charge de l’enterrer en Chanaan. La faiblesse de ces 
arguments apparaît facilement : les marques du style ne tirent 
pas à conséquence même dans les littératures plus rappro- 
chées de notre temps et le plus souvent l’insistance de l’au- 
teur sur un point donné ne nous paraît fatigant que parce 
que nous ignorons l'importance qu'il avait à cette époque. 
Quant à la contradiction avec ALVII, 29—30, elle est pure- 
ment imaginaire: c'est Joseph seul, comme haut fonctionnaire 
de Pharaon, qui pouvait être chargé de cette délicate mission 
consistant à obtenir la permission de transporter le cercueil 
de Jacob au dehors de l'Égypte, mais cela n'exclut nullement 
la recommandation collective faite dans le même sens dans 
XLIX, 29 et suivants, car, si Joseph était venu à disparaître à 
ce moment, ses autres frères auraient dû se charger de cette 
mission dont ils étaient également informés. 

Il y a plus, l'expression CAN 13%, dont l'authenticité, 
malgré son absence dans la version des Septante, est garantie 
par L, 12, est la suite naturelle du verset 28 qui résume 
le récit relatif aux dernières paroles et bénedictions de Jacob; 
or, ce verset contient la locution 773 NI22 איש‎ qui dus 
la Genèse n’a d’analogie que dans sales de חָלְמָנו‎ won ND WN 
et 7 איש כַּחָלמו‎ de XLI, 11 et 12 qui font partie du do- 
cument B d’apres l’avis unanime des critiques eux-mémes. 
Au contraire le rapprochement essayé par quelques uns avec 
Genese I, 27 et V, 1—2 se borne au verbe 72 seul et est 
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partant tout-h-fait insignifiant. Voila, je crois, une preuve 
convaincante que la distinction des sources n2 repose sur 
aucune base solide; et, comme d’autre part la double nature 
d’exhortations et de bénedictions du discours de Jacob, indi- 
quée au verset XLIX, 28 répond exactement & la teneur des 
versets 1 (prédiction == bénédiction) et 2 (,écoutez votre père“ 
= exhortation), nous avons le droit d’admettre que tout le 
chapitre XLIX, en réservant la question de savoir si le 
discours existait deja auparavant, est l’oeuvre d'un seul nar- 
rateur, naturellement le même qui a écrit l’épisode L, 1—14 
qui s’y rattache intimement. Devant l'intégrité de l’ensemble 
disparaît naturellement aussi la prétendue ingérence du ré- 
dacteur final dans XLIX, 29a, passage que d’autres critiques 
assignent d’ailleurs au premier Elohiste ou A. | 
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(מזכרת ny‏ ואבל לפטירת הרב החכם Van UN‏ חנוך יהודה 
Dr. Alexander‏ אה וט זללה"ה, Sys‏ הספר הנכבד אשר אין ערוך לו — 
הערוך השלם)'). 
מאת 
Dr. A. Harkavy (St. Petersburg).‏ 


בימי YN‏ הגאון רב פעדיה אלפיומי היתה מלכות הכוזרים בעצם 
תקפה, Tom‏ היו מלחמות כברות בינה ובין ממשלת הכליפים הערבים ושרי 
צבאותיהם DIDI‏ ובמדינות הרי הקויקאזוס, ולפעמים גבר עמלק na‏ את 
הכוזרים, אולם פעמים רבות היה גם להפך כי הכאקאנים המושלים בארצות 
ans‏ היחה om‏ על העליונה ונצחו את הערבים. וכבר הבאתו במגיר לשנת 
7 (עמור 357( ובמאסף נרחים )2 ,1) כי היהורים יושבי בכל,, ופרס 
קוו בזמנים קדמונים כי תצלח יד הכוזרים להשמיר את ממשלת הכליפים 
הערבים. מפאת כל זה pe‏ ספק כי שמע pean‏ בבנל את you‏ הכוזרים 
שהיו מפורסמים מאר בימים האלה DI‏ בספרות בני ישמעאל. ובאמת מצאתי 
כי הזכיר הנאון את הכוזרים APN‏ פעמים, אשר לא mob‏ יהי לאספם 
במקום אחר; ואשמח EN‏ ותעורר INN‏ הרורשים והחוקרים בספרי YOU‏ להוסיף 
עור מקומות אחרים אשר לא נתגלו OO‏ 

GN‏ בפירושו הארוך לפרשה תרומה מצאתי את המקום הזה אודות 
השם חירם למלכי צור: 

ואנה כמא כל מלך ללערב יסמי כליפה. ‏ וכל [מלך wor [bb‏ 
כאקאן, וכל מלך למצר or‏ פרעה, ‏ וכל מלך [ל]פלשתים wor‏ אבימלך. 
ולעמלק יסמי am‏ כק פי זמאן mem‏ וירם „abo fen]‏ וכל מלך לחצור 
יסמי יבין כמא ונרנא הדא אלאסם למן כאן פי איאם יהושע ולמא [ולמן] 
D IND‏ איאם דבורה. וכל מלך לצור יקאל לה חירם מנהא bnp‏ חירם 
מלך צור לחירם אבי. 

ונעתיק רבריו לעברית: והנה זהו כמו Sow‏ מלך לערבים Naps‏ כלופה 
.(Chalif)‏ וכל מלך לכוזרים נקרא כאקאן .(Chakan)‏ וכל מלך למצרים 


') פה מקום אתי להעיר כי המחבר הנכבד נ"ץ Dana‏ התרעם והתלונן Sy‏ בתלקים האחרונים 
Deb‏ זה מדוץ לא הזכרתיו כפעם בפעם בהערותי לתשובות ONIN‏ (זכרון לראשונים מחברת ד'), 
כי קניתי אה mp‏ זה מחלק ג' והלאה מהמו"ס ליפא בוויען בשנת תרנ"ג, כשנתים אחרי ney‏ 
תשובות הגאונים הנ"ל לאור, ובקרך הזמן ההוא קנה נם אוצר הספרים הקיסרי דפה את ס' ya‏ 
השלם, ואין pot‏ אפשר מאי אפשר. וכבר סלחתי להמחבר ז"ל על דבריו נגדי בעודו בחיים חיתו, 
ואף כי Any‏ לנשמתו הזכה המרחפת במרום, הנצב"ה. 


945 רב mmyD‏ גאון על דבר הכורים. 


נקרא פרעה, וכל מלך לפלשתים נקרא אבימלך. ולעמלק נקרא אגג 102 
שאמר [בלעם] בזמן משה וירם מאנג מלכו ]7001 הנאון על המבין מדעתו 
להשלים: ואותו שהיה בזמן שאול ושמואל נקרא DI‏ כן אנג; או אולי 
החסרנה פה איזה מלות בשנגת המעתיק] וכל מלך ND‏ נקרא יבין, כמו 
שמצאנו את own‏ הזה למלך שהיה בימי יהושע ולמלך אשר היה בימי 
דבורה. וכן כל מלך לצור נקרא חירם, לכן אמר חירם מלך צור לחירם אבי. 

[והערה רומה rad‏ תמצא ברשב"ם וראב"ע לבראשית מ"א " בלי 
זכרון מלכי AND‏ ומסופרי OIA‏ הקדמונים מצאתי מאמר רומה אצל 
אבן כררארבה FAN‏ פצלאן מסעודי אלבירוני וער; וכולם יאמרו 
שמלך הכוזרים נקרא בשם כאקאן או כאגאן]. 

ב. בפירושו זה לפרשה כי השא מצאתי את המאמר היקר הזה 
במנהג מלכי הכוזרים : 

D MM VND‏ אכבארנא אמור TIND‏ מסתצעבה ענרי ON‏ אן צח לי 
אן מתלהא MAD‏ פי הדא אלזמאן. פמן דלך אני אקמת INDI‏ טוילא MPN‏ 
אן כאן סביל משה פי גואב אלרסאלה אלי אללה אן יחפטהא פי נפסה 
אלי וקת TN‏ עליה אלוחי אלתאני. ואד D‏ ינוז אן יקטע משה כלאם 
אלוחי בגואב אלרסאלה אלאולי פהו באלצרורה SN Sara‏ אן יסתופי 
אלוחי on‏ ירכר אלגואב. פאלדי יקרא אלתוריה ירי אלגואב. לי [אלא] 
Ton ann‏ אלאול. פאן כאן ללריבור אלב' נואב פאנמא ידכרה משה 
בער אלדיבור אלג'. וכמא עלמנא וישב mem‏ אל [את] דברי העם אל m»‏ 
חין ויאמר יי" אל משה הנה אנכי בא aya PON‏ הענן UN PIN‏ משה 
את רברי העם אל 0 ואיצא חין קאל אללה רד הער בעם AN‏ אנאבה 
לא יוכל העם לעלות אל הר סיני. ואנמא הו גואב מא קבלה והגבלת את 
העם סביב לאמר. ועלי מא שרחנא פי תפסיר וישמע „mm‏ ולם יכן ענדי 
אן הרה סירה לבעץ אלמלוך nu] orn‏ לי] אן ממלכה אלכור הרה 
סירתהא ארא בעת אלמלך באמיר או TAP‏ [בחאגה [ND‏ וקצהא ונא פוקף 
pa‏ ידיה לא יקול יא סיירי קד קצית אלחאגה. ולכנה [ינתטר]. pm‏ ידעו בה 
ויאמרה בחגה [כחאגה] אכרי פארא אסתופת אלאמר יקול Ton‏ וק[ר] 
אמתתלת אלאמר אלאול. פלמא ny‏ לי אן הרה סירת [סירה] מלוך מא 
אצררת בתפסירי תמסכא. 

ובתרגום עברי יהי כזה : ואנכי מצאתי בספורי התורה רברים שהיו לי 
קשים להבין ער אשר נורע לי כי גם בזמננו ימצאו רברים כאלה. ומהם 
הרבר הזה. כי מזמן רב אמרתי כי היה nem AMD‏ בתשובתו. ‘ab‏ אודות 
הרבר ששלחו שהיה מעכבה אצלו ער yor‏ בוא VON‏ דבר נבואה שניה. ומפאת 
כי לא יתכן שיפסיק משה את הנבואה בתשובתו להשליחות הראשונה mop‏ 
היה mond‏ ער אשר תתום הנבואה ואז היה משיב span‏ והקורא בתורה 
יראה [רק] את התשובה לדבור הראשון. ואם תמצא חשובה לרבור שני 
אמרה משה אחרי הרבור „erben‏ כמו שהודיענו הכתוב וישב mem‏ את 
רברי העם אל ה'. ואחר זה ויאמר ה' אל משה הנה" אנכי בא אלך בעב 
הענן. ואחרי כן ויגר משה את רברי העם אל In‏ וכמו כן בעת שאמר ה' 
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רד הער בעם An‏ השיבו לא יוכל העם לעלות אל הר 090 וזהו תשובה 
and‏ שקדם והגבלת את העם סביב לאמר. כמו שפירשנו בבאור פרשת 
וישמע יתרו. אולם לא היה נודע לי שזהו מנהג איזה מהמלכים עד אשר 
[ספרו >[ כי זהו aman‏ מלכות הכוזרים. on mew yor‏ בשליחות 
לשר או שר was‏ [אודות דבר מה] ויעשה השר ההוא את הרבר וישוב לפני 
המלך לא יאמר: ,אי מושלי! כבר עשיתי את הדבר שצויתני*! כי ON‏ 
nam‏ ער Sen‏ יקרא לו המלך ויצוהו בדבר אחר, ואחרי כלות pon‏ את 
דבר צויו יאמר השר : ,את צוויך הראשון כבר מלאתי''. — ומזה נורע לי 
כי מה שהקרמתי בפירוש על פי השגתי FOND min‏ מנהג מלכים. 

ג המקום השלישי הוא תשובה קצרה אחת שמצאתי pa‏ תשובות רב 
סעדיה, וזה נוסחה : 

מהורעיננא ראתו אינשי מן אתריכון לבבא רמתיבתא naar]‏ לישיבת 
סורא מקום מושב הגאון] MAI MON pom‏ במדינתכון חר נברא רשמיה 
pny‏ בר omas‏ ונפק ליה ל כ זר [זכרון לראשונים ד' 278[ [ולא נורע 
לאיזה מטרה הוריע הגאון את PNY‏ האיש יצחק לארץ הכוזרים, ואולי 
למען לא תהי אשתו עגונה כי תררוש ותחפש אחרי בעלה מעוברים ושבים 
בארץ הזאת]. 


וכסניף ללקוטי אלה לא למותר יהי להביא פה גם מקום INN‏ אודות 
הכוזרים מקראי קרמוני, בפירוש בשפת ערבית ‘o>‏ רברים [מהקראי 
יפת בן עלי או ישועה בן [ATID‏ מצאתי בפרשה ara‏ בריני ממזר oy‏ 
ומואבי כרברים האלה : 

ונביין אן הרא. שרט אלאמם Sap‏ אן נא נבנכרנצר ואגלא אלאמם m‏ 
בלרהם פאכתלט בעצהם בבעץ פיגב אן יכון חכם אלמגהול מתל חכם אלממזר 
ומואבי ועמוני אלי אן יגי מן יפצל אלגוים פתבין משפחות הגוים pire‏ 
חאלהם אלי מתל מא כאנת. וקאל וישב ממזר באשרור Sap‏ רלך עליאן 
ישראל יפרדון להם אשרור ואעמאלהא יסכנון פיהם. ויקרב אנהם אלכזר 
אלדין רכלו פי רין ישראל פי אלגלות. ואמא אללרין כאנו עלי דין 
ישראל קבל אלגלות bya app‏ אללה עז ונל להם אן יסכנון pa‏ ישראל 
כקולה mm‏ בשבט אשר גר הגר אתו urn ow‏ נחלתו, 

ובתרנום map‏ יהי כזה : ונכאר בי PT‏ האומות האלה [ר"ל שיוכלו 
לבוא בקהל ישראל אחרי רור שלישי ועשירי] הוא קורם Naw‏ נבוכרנצר mam‏ 
את העמים מארצותיהם ונתערבו זה בזה. [אולם אחרי כן] מההכרח כי רין 
הספק כרין הממזר ומואבי ועמוני [שלא יבואו לעלם בקהל ה'] ער אשר 
יבוא האיש אשר יבריל הגוים [אליהו הנביא] ותתורע משפחתם ישובו אל 
מצבם כאשר היו בראשונה. ואמר וישב ממזר באשרוד (זכריה ט' ו'). וזה 
יורה כי בני ישראל um‏ להם את העיר אשרור וסביבותיה למשכנם. וקרוב 
לומר כי הם הכוזרים אשר נכנסו ברת ישראל בזמן הגלות. אולם 
העמים שכבר נכנסו בר ישראל amp‏ הגלות הלא כבר ms‏ ה' כי ישכנו 
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בתוך בני ישראל. כאמרו והיה בשבט אשר גר הגר אתו OÙ‏ תתנו נחלתו 
(יחזקאל מ"ז כ"ג). 

[ואעיר כי אל זה הבאור כוון DD‏ הנראה הראב"ע (דברים כ"ג ג'): 
DIN,‏ אמרו כי הוא va DZ‏ וישב ממזר באשדוד". OTP Ty)‏ ממנו 
הביא זה ר' Ja mm‏ בלעם כאשר זכר הראב"ע בשמו בבאורו לזכריה לפסוק 
הנזכר. וראה גם הר"דק שם. ומהרא"בע או מהקראים הקדמונים לקחו בעל 
המבחר AN)‏ רמ"ז ע"ב) Ara Syn‏ תורה (לדברים דף כ"ו ע"ב). ובמגיר לשנת 
7 (עמור 357( הבאתי כי הקראי יעקב בן ראובן בס' העשר ליחזקאל 
ON‏ כזה : ,,וכבר אמר זכריה וישב ממזר באשרוד pow‏ אל הכזריים 
אשר יבואו ברת יי' בגלות. ואולם on‏ כלם מארץ אחת [אחרת?] ועם כל 
וה לא נשאו עול הגלות. כי on‏ גבורים ובעלי מלכות ושררות 
ולא יתנו מס לגוים" (לפי "an‏ רפה ובנדפס AT‏ י"ב ע"א נשחבש המקים) 
ואין pad‏ כי NP?‏ מקראי קדמון]. 

פטרסבורג, ניסן תרנ"ה. 


Notiz über einen dem Maimuni unterge- 
schobenen arabischen Commentar zu Esther 


von 
Dr. Hartwig Hirschfeld (Ramsgate). 


Im J. 1759 wurde durch Abraham b. Daniel Lombroso 
in Livorno ein Buch zum Drucke befördert, das den Titel 
führt: פירוש מנלת אסהר בלשון ערבי הנקרא שרח אלמגלה להנשר‎ 
בחורים‎ “en הגדול ארך הכנפים ורב הנוצה הרמב"ם ז"ל נדפם לתשוקת‎ 
כה"ר אברהם בכ"ר דניאל לומברהו ישמרהו צורו ויחיהו פה ליוורנו‎ 
‚prob שנת והרנינו כל ישרי לב‎ xy’ — Das Buch scheint ziemlich 
unbekannt zu sein, da es weder in Steinschneider’s Catal. 
Bodl., noch in Benjacob’s T’hesaurus aufgeführt ist; hingegen 
ist es bei Zedner, Catal. of the Hebr. books of the Br. Mus. 
(p. 587), als Pseudepigraph verzeichnet. Dem Vorworte des 
Herausgebers (המגיה)‎ zufolge ist der Druck in Hinsicht auf 
die Vorschrift des Schulbän Aruch!) vorgenommen worden, 
dass es Frauen und Kindern gestattet sei, die Pëssah-Haggädäh 
in der Landessprache zu lesen. Wenn es schon an sich un- 
wahrscheinlich ist, dass Maimüni für dieses Publicum einen 
Commentar geschrieben haben soll, schwindet jeder Zweifel 
an der Unechtheit unseres Buches, wenn man die Methode 
und besonders die Sprache dieses ,Commentars“ betrachtet. 
Er ist nämlich in ziemlich modernem maghribinischen Vulgär- 
Arabisch und sehr verderbter Orthographie geschrieben und 
gehört in die Reihe der jüdisch-arabischen Erbauungsschriften, 
zu denen unter anderen auch Sa’adjäh’s angeblicher Commentar 
zum Decalog zu rechnen ist. 2) 


1) Or. H. 473, 7 Schol. Jss. 

2) Ohne Kritik — nebst hebr. und deutscher Uebersetzung — heraus- 
gegeben von W. Eisenstädter (תפסיר אלעשר אלכלמאה)‎ Wien 1868. Bereits ab- 
gedruckt in קרו"בץ ,,שירות ותשבחות*‎ (Livorno 1851) in der Liturgie des Wochen- 
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Der vorwiegend liturgische Character des Buches erhellt 
ganz besonders den angehängten Pijjütim, von denen einer, 
dem Abraham Chajjün ₪. Salomo angehörend, bei Zunz, 
Literaturgeschichte S. 544, aufgeführt ist. Er endet wie in dem 
das. genannten Ms. Jer. .אשר חצב צוררו‎ Die übrigen Stücke 
finden sich bei Zunz nicht, weshalb ich sie hier kurz berühre. 
1. מושל בכל פאות‎ ind פורים‎ ord פיוט‎ Auf. mw אשיר בניב‎ Akr. 
בנימין חזק‎ UN. 2. 8. oben. 3. מרת ימי וצבא שני‎ Akr. pin משה‎ 
viel]. identisch mit Verf. von N. 5. 4. פטדה וברקת‎ Akr. פרגי‎ 
vielleicht identisch mit dem bei Zunz das. 550 genannten 
Faradschi. 5. ס' אני משה בוגנאח‎ EVD Anf. PIX WN .אערוך‎ 
6. אינפסיר קיירו אקונטאר‎ FM פיוט בלשון ערבי מיוסד על פי מאמרי רז"ל‎ 
Anf. אלכאלאק אלקיום‎ CON. Dieser Pijjüt giebt in 24 Strophen 
eine poetische Bearbeitung des Commentars und scheint, nach 
Str. 2 zu schliessen, von demselben Verfasser herzurühren. 
7. moyen על‎ man סי" פרגי חזק‎ Anf. .פלאך קויתי דגלי רוממה‎ 
8. פרהה?הגפן בת רכים‎ von dems. 

Den Stoff zu seinem Commentar hat der Verfasser aus 
den agadischen Glossen zu Esther im Talmud, Tract. Megilläh, 
entnommen; dem Targum II hat er eine noch weiter ausge- 
schmückte Beschreibung des Salomonischen Thrones entlehnt, 
er hat selbstverständlich auch die Midraschim benutzt, und 
endlich hat er aus den apokryphischen „Stücken in Esther“ 
das Edict Hamans, das Gebet Esthers und das Rundschreiben 
Mordechai’s wiedergegeben. Das Edict Hamans will er aus 
dem Syrischen übersetzt haben, für alles andere giebt er am 
Schlusse der kurzen Einleitung den ‘Kaläm der Weisen’ (wohl 
Midräsch) und die beiden Talmude als Quellen an!) Zur 
weiteren Orientirung genügt die folgende Uebersicht der er- 
klärten Verse. 

Cap. I 1, 2 (Beschreibung des Thrones), 4, 8—15. 
» 11 5 (Genealogie Mordechaïs s. Jalqüt. 1053), 7, 8, 
10, 16, 17, 21, 22. 

» UI 1 (Genealogie Hämäns), 2, 4, 7, 8 (Edikt Hämän’s). 

„ 1% 13, 15, 16, 17. 

» V 1 (Esther’s Gebet), 3, 11, 12. 








festes f. 24v—32v. E. hält, allerdings ohne einen Beweis zu versuchen, 
den Commentar für echt; er ist aber, wie Inhalt, Stil und Sprache zeigen, 
eine späte Mache, 

.מן כלאם רבותינו ז"ל ואלתלמודיין אלבבלי ואלירושלמי )1 
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Cap. VI 1, 10, 11, 14. 

» VII 7, 10. 

» VIII 1 (vor VII, 10) 3, 8 (Edikt Mordechai’s). 

» IX 20. 

Was die Abfassungszeit des Buches betrifft, so fehlt in 
demselben jede nähere Angabe. Wir sind somit auf die 
Sprache und Orthographie als Bestimmungsmittel angewiesen. 
Beide sind offenbar jung. Maghribinische Sprachproben aus 
dem 14. Jahrhundert weisen noch nicht den hohen Grad von 
Vertauschung und Verwischung von Consonanten auf!), den 
wir hier antreffen. Grösser ist die Aehnlichkeit mit dem von 
mir veröffentlichten Elias“)- und Hannah?)-Liedern, von denen 
das erstere 1569 geschrieben wurde’). Auch die Wortformen 
אלנעיל‎ für ,אללעין‎ SN u. a. m.4) (Ueberschrift des Ediktes) 
weisen auf dieselbe Zeit hin. Endlich stimmt damit auch 
die Form der angehängten Qinnäh überein, vorausgesetzt, 
dass sie wirklich von demselben Verfasser” herrührt. Man 
wird daher diesen angeblichen Commentar des Maimüni wohl 
schwerlich über den Anfang des 17. Jahrhunderts zurück- 
schieben können. 

Als Sprachprobe habe ich das Edikt Hämän’s5) nebst 
Uebersetzung beigegeben. Man wird den oben angegebenen 
Ursprung desselben trotz der sehr freien Bearbeitung leicht 
erkennen. Da der Text einem gedruckten Buche entnommen 
ist, habe ich gleich die Umschrift in die klassische Sprache 
vorgenommen, und nur besonders auffallende oder zweifelhafte 
Wörter in den Anmerkungen besprochen. 


Das Edikt Hämän’s. 
והדא נסכה כתאב המן אלנעיל‎ fol. 240 


es . / :‏ , 6 
לענה אללה תעארי ans bs‏ פי Asean‏ ישראל. כאן סריאניא 


1) 8, meine Bearbeitung der Sab'iniyya in Fourth Report of the 
Montefiore College, London 1894. 

", JRAS 1891, 293—310. [cf. also ZDMG, ]א‎ 22ff; XLIX, 
560—7. 6. A. K] 

3) JOR VI, 119—135. 

*( JRAS ib., p. 309. 

5( Ein anderes „Rundschreiben Hamans“ von etwas grösserem Umfange 
ist von Perreau in Steinschneider’s Hebr. Bibliogr., III, 46 f. abgedruckt. 
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6 . . . . 
קלבת ATR‏ ערביא ליצאפתה') לכל Srp‏ הרא קול עטים נפר עלינא 
jo‏ אלמלך אלעטים אחשורוש pm‏ אלמלל ואללגואת ואלסן poor‏ 
ממלכתה פי אלאקטאר 6 ופי אלמדן 


אראם אללה לכם אלסלאמה 


אננא NOI NIIP‏ גָלילא לים yo‏ מלתנא ולא מן מדינתנא קצד 
אלינא לינצאף ON‏ טאעתנא ותואלף מע מעאונינא ויאתר OP‏ אעדאינא 
בחתנא עליה וונְדנאה)) NTT NO‏ ואוקפנא Sy‏ אגְלאלתה Fam‏ שאנה 
ועטם מנולתה המן אלהנרי בן המדתא בן אנג אלמלך בן DION‏ עמלק 
בן PIN‏ אליפז בן רעואל בן בכור wy‏ בן יצחק אלמשהור אסלאפא 
רויאל6 שהרה ואלריאצה ואלמאל ואלגאה mi‏ אלמלך פי אלבלאר טלב 
ND‏ מטלבא יסירא גיר עסיר À)‏ ענדנא מטלבה nom‏ אראדתה והי 
אלמלה אלאמה אלממכוטה אלדי6 כרנוא מן מצר פי סת מאיה אלף 
dyn‏ חם 993 אללה שמלהם ופלקהם Sy‏ אלבלאר אנא אלמלך אחשורוש 
mos‏ רמהם לכל בשר (myn‏ מהנתהם לכל קבול אנא אלמלר 
אחשורוש סררת בפקרהם nya‏ מהגתהם 525 קביל כפאן6 ללאבאדה 
ואבחתה mob‏ וקד מהדנא גָמלתהם ואותאנהם לכל ואחר6 m‏ יריד 
פימא מאכלכם ומשרבכם וסרורכם Sy‏ שהותכם ולא mag‏ עלי אחד 
D‏ שי מן רלך מא ירידה (OR‏ אליום י"ג מן שהר אדר ORION yar‏ 
עליהם ולא תקילו (tne‏ מן אליהוד. כאן שיכא או כהלא au‏ או 
צגירא או רציעא בנתא או RO‏ ולא ירחמו אטפאלהם ולא ישפקו עלי 
אצגרהם ולא pay‏ עלי שיוכהם אנא אבחת דמהם ונָעלת וו 
נאהבא לכם Fan‏ עהדי אלמטאע לנְמיע אלסלאטין?!) ואלעמאל ונמיע 


1) ליצאפתהם‎ suff. plur. wehrscheinlich mit Bezug auf den Collectivbegriff 
in .אגרד‎ 

*) rp. 

5) ,אקטר‎ Dehnungsbuchstabe ausgelassen. 

.וגדנאה (+ 

5( דויאל‎ maghr. pron, poss. 

®) für beide Geschlechter und Zahlen häufig in Vulgärtexten. 

7) nya. 

8) כאפאן‎ wahrs, £145 in Gleichheit. 

Anm. 3.‏ .8 ווחדן (ל 

10) xx viell, = 5 das aber keinen guten Sinn geben würde. 

11) sun. 

17) wodsx, ל‎ des Artikels vor dem Sonnenbuchstab ausgelassen s. JRAS 
1891, S. 307, ausserdem steht das x in טאן‎ für. 8. ebendas. 4 
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אלמדן ואלהצון ואלרשור !) ואלבואדי אי מוצע TP] AD‏ יהודי או יהודיה 
צגורה או כבירה מסתעברה up‏ אחר קד מסכהא ללעבודיה may‏ 
ענר אבואב ריארהם ויקפר אלמכאן קפרה לתעוינְהם Sy‏ עהדנא wo‏ 
אראדתנא וגרצנא אן לים NPD‏ דכר nn‏ אצלא פי גמיע IMD OD‏ 
ואסלם 6 עליכם 

Uebersetzung. 


Folgendes ist der Wortlaut des Schreibens Hämäns des 
Verfluchten — den Gott verdamme — das er zum Zwecke der 
Vernichtung Israels schrieb. Ich habe es aus dem aramäischen 
Originale vollständig ins Arabische übertragen, um es jedem 
Leser zugänglich zu machen. Es ist ein strenger Ukas, der 
über uns von dem mächtigen Könige Aha$verös an alle 
Völker, Sprachen, Zungen und sein gesammtes Reich ausge- 
gangen ist. 

Gott schenke euch dauerndes Heil. 

Wir wenden uns an einem hochgestellten Mann, der 
weder unserem Glauben noch unserem Lande angestammt, 
aber bestrebt ist uns Gehorsam zu leisten, in die Reihe 
unserer Helfer zu treten und sich mit unseren Feinden zu 
beschäftigen. Wir haben ihn geprüft und in ihm einen grossen 
Mann gefunden. Wir haben ihn in seiner Hoheit, Wichtigkeit 
und seinem einflussreichen Posten bestätigt, Hämän den 
Inder, den Sohn des Hamdäthä, Nachkommen des Königs 
Agäg, Sohnes des Fürsten Amaléq, Sohnes des durchlauchten 
Elifaz b. Re‘üël, des erstgeborenen Sohnes des Esau, des 
Sohnes Isäks, der (nämlich Hämän) ebenso berühmt ist durch 
seine Ahnen als (ausgezeichnet) durch Bildung, Reichthum 
und den ihm vom Könige verliehenen hohen Rang. Er 
unterbreitete uns einen geringen, keinerlei Schwierigkeiten 
verursachenden Vorschlag, den zu erfüllen wir geruhten, und 
der uns wohlgefällt Er bezieht sich auf jene zerstreute 
Nation, die 60000 Mann stark (einst) aus Egypten zog; dann 
aber hat Gott sie über alle Länder zerstreut. Ich der König 
418876908 erkläre ihr Blut für vogelfrei und gebe ihr Herz- 
blut jedermann preis. Ich der König freue mich sie zu 


) > sing. u (Dozy, Suppl.) 


.ואסלמו )2 
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ächten und gebe ihr Blut jedermann ohne Unterschied und 
für ewig preis. Ich erkläre sie dem Schwerte verfallen und 
überlasse sie alle, sammt ihren Götzen jedem so viel er ver- 
langt, für euch zu Speise und Trank und zur Freude nach 
Herzenslust. Niemand soll für etwas, das er in dieser Sache 
nach seinen Willen thut, zur Verantwortung gezogen werden, 
sondern am 13. des Monats Adär soll man über sie herfallen. 
Ihr sollt keinen Juden, Greis, Mann oder Jüngling, Kind oder 
Säugling, Mädchen oder Weib schonen. Man zeige weder 
Mitleid ihren Kindern, noch Erbarmen ihren Kleinen, noch 
Wohlwollen ihren Greisen. Ich gebe ihr Blut preis und ge- 
statte euch ihre Habe zu plündern. Mein Edikt ergeht Ge- 
horsam heischend an alle Fürsten, Statthalter, Städte, Burgen, 
Dörfer und Wüsten. Wo ein Jude oder eine Jüdin, klein 
oder gross oder als Sclaven jemandes, der sie in seinen 
Dienst gebracht hat, gefunden wird, so sollen diese Leute an 
den Thüren ihrer Häuser geschlachtet und der Platz zur 
Einöde umgewandelt werden, weil sie unseren Feinden Vor- 
schub geleistet haben. Denn es ist unser Wunsch und Zweck, 
dass das Andenken keines einzigen Juden in unserem ganzen 
Reiche übrig bleiben soll — und ich grüsse Euch. 





An Analysis of Psalms LX XXIV and CI 


Rev. Dr. Marcus Jastrow (Philadelphia). 


I, 
The Eighty-fourth Psalm. 


The situation of the poet of Ps. LA XXIV is made clear 
by reference to another psalm (Ps. XI), written under the 
most adverse circumstances, and I have no doubt but that 
both psalms under consideration may lay claim to king David 
himself as their author. 

We shall, therefore, analyze the eleventh psalm first. 

Friends told the wrongly persecuted young man David 
to flee a country the foundations of which are being torn 
down. These foundations are: justice and personal liberty ; 
their deadliest foes are arbitrariness and tyranny. What, do 
David's friends say, what can an individual under the perse- 
cution of a government’s power do, but flee? What can 
the bird do, when the fowlers are out with their arrows and 
snares, but retire to the mountains? 

The poet answers by referring to his stronghold of pro- 
tection, which is faith, to his protector’s high castle from 
which a constant watch is held on the doings of the travellers 
below; that watch-post is called in the poetical language 
of the singer: the eye of the Lord; modern language calls 
it Providence. 

Tradition, continues the singer, knows of times when ‘the 
earth was filled with violence’, but there was one righteous 
man in that generation, and the Lord saved him, for ‘him 
he had seen righteous before him in that generation’. Yea, 
‘the Lord proveth the righteous, but the wicked and him 
that loveth violence his soul hateth’. 
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There was also, tradition says, a city with its districts 
beautiful and rich ‘like the garden of the Lord’, but ‘the 
men of Sodom were wicked and sinners before the Lord 
exceedingly’, and destruction was their lot. The snares to 
capture those birds came from above: it is the Lord ‘that 
raineth snares upon the wicked; “fire and brimstone and glowing 
wind are their allotted cup’ which they must drink. 

Observe the parallel between these passages of our 
Psalm XI and Genesis VI, 11, 13 and VII, 1, and XIX, 24 
respectively. Here and there the righteous (Ply), and the 
lover of violence (22M) are placed in contrast; here and there 
the Lord ‘raineth fire and brimstone’ (NE and Wx, Yen 
and 7). 

Therefore, says the poet, to his friends, fear not for me, 
‘for the Lord is righteous, he loveth righteousness, his coun- 
tenance sees the upright.’ 

But after all, the bird does retire to the mountains. 
Circumstances stronger than principles force young David to 
be a fugitive, at first in the glens and caves of his own 
mountainous country, and finally even in the enemy’s land. 

Now after many years of hardships and struggles, during 
which it had been his aim never to betray his country and 
never to forget the sacredness of the royal head of his per- 
secutor, he comes back again to his home and its divine 
associations; the restless bird has found her nest again. 

Remember what exile meant to a Hebrew of olden days. 
Every country had her own god or gods, and though the 
faithful Hebrew worshipped in Jehovah the Only One, the 
creator and master of the whole Universe, the owner of 
heaven and earth; though the true believer in the One God 
knew that the gods of the nations were Elilim, that is 
nothings: yet he could not help looking upon exile from home 
as a banishment from all divine associations, and so David 
says to Saul, ‘For they have divorced me now from a share 
in the divine inheritance, as if saying, “Go and worship 
other gods’”. 

And now he is home again; grace and honor surround 
him; he is himself the anointed of the Lord whose life he 
regarded as inviolable when Saul was his king and persecutor 
at once; he greets again the residences of the Lord of Hosts; 
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Jehovah is again his king and his god: the altars of the 
Lord again offer him protection and safety, the courts of the 
Lord after which he had been longing, and yearning for so 
many years, again keep him in their sacred enclosure, and 
rejoicingly he exclaims, “How lovely are thy residences O 
Lord of hosts; my soul has been longing, nay fainting for 
the courts of the Lord, and now my heart and my flesh 
shout with joy unto the living God” He is no longer among 
the lifeless gods of the heathens; he greets again the living 
God and offers thanks to him both for the preservation of 
his heart from wrong-doing and of his body from the dangers : 
of a homeless warrior’s life. 

Yes, at last the fowl has found a house, the roving bird 
has found a nest where to lay down its brood; —the homeless 
vagrant has found thine altars, where he can lay down the 
dearest emotions of his heart. Once ‘they warned him off 
these altars, saying, Flee to your mountains, birds!’, and 
now the bird has found its nest again. ‘Oh, how happy are 
the dwellers of thy house who continually praise thee! — 
Happy are those whose life is a smooth road-bed of peace, 
with the sunshine of prosperity overhead. — But what about 
those travellers and strugglers on earth? What about those 
who have to pave their way through the deserts and dark 
glens of adversity, trial, temptation and snare? — How can 
the journeyer ‘over life’s solemn main’ find his way? Where 
will he find protection, escort and leader? 

A brief description of the traveller's life in the East of 
to-day will here be necessary for the understanding and due 
appreciation of the beautiful imagery of our poet. 

Up to this day, the traveller who desires to traverse 
certain portions of Eastern countries for purposes of trade 
or of scientific exploration has to hire a guide and escort 
who are subjects and followers of the Sheikh of that region. 
Placing himself under the protections of that chief, the traveller 
is safe from his tribe; if he is attacked, he need only cry 
out the name of his protector, and point to the castle on top 
of the mountain where he is seated, and his assailers are turned 
into friends; and if the attack comes from a hostile tribe, 
that cry of distress is heard in the castle, and the answer 
comes down promising help and delivery. By keeping in 
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view this custom of the East!) you will understand many an 
expression in the psalms otherwise subject to misconception. 
“My voice is raised unto the Lord, I call, and He answers 
me from his holy mountain. The Lord is my rock and my 
fortress and my deliverer, my god is my strength, I trust 
in Him; my buckler and the horn of my salvation, my high 
tower. Praised be the Lord, Icry out, and Iam saved from 
my assailers.” 


These and many other metaphors in Hebrew poetry are 
raised from their vagueness, and begin to alight upon us 
like new revelations, when we can place ourselves amid the 
poet’s surroundings and conditions. ‘Willst Du den Dichter 
recht verstehen, so musst Du in des Dichters Lande gehen.’ 


And now, after this not unnecessary digression, let us 
return to our psalm. — Happy are those who dwell in thy 
house, who continually praise thee. — With these words the 
singer closes his song of joy over his return to his country 
and his God. — And now he continues, by comparing human 
life on earth to a journey over roads, not always even, through 
valleys not always slacking the travellers’ thirst, on pathways 
often winding and misleading, between people not always 
friendly and hospitable: Where is man’s guide? Where is 
man’s escort? Where is his high tower, where the rock of 
refuge? Where the sheikh whose name is a protection? 
Where his deliverer on whom to call, anxiously waiting for an 
answer? Where is there a station where to rest his head 
safely when night sets in? Who looks out from his tower for 
the journeyer’s safety? Happy those who ‘dwell in thy house, 
but happy, too, is he who has in thee his tower of strength, 
happy those who carry the pathways in their hearts. They 
will not fear, they will not go astray. Passing through the 
valley of entanglement they make it a well, and the guide too 
is covered with blessings (of gratitude). — Passing through 
the valley of trouble, they make it a well — other travellers 
will come after them, thirsty and outworn like themselves, 


1) (Illustrations of Arab hospitality are given in Rev. H. C. Trumbull’s 
charming Sketches of Oriental Social Life (Philadelphia, 1894) — a work 
which throws much light upon obscure Bible-texts by its description of the 
customs and manners of the East. G. A. K.] 
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and will find a well to slacken their thirst. — Who is not 
reminded here of our poet’s [Longfellow’s] words: 
“Footprints which perhaps another 
Sailing o’er life’s solemn main, 
A forlorn and shipwrecked brother 
Seeing will take heart again.” 

Passing through the valley of trouble, they make it a 
well, even the guide that led them into it is covered with 
thanks. — We need only remember the frequent murmurings 
of the Israelites in the desert against their leader, and we 
see the beauty of this passage finer than any commenting 
words can make it appear. — And it is true up to this day, 
that even in trouble those who have the pathways leading 
to God in their hearts will bless the guide of their journey 
even when passing through the valley of trouble. -- Thus 
they walk from station to station; it is all seen and observed 
before God in Zion. — There is the chief's tower of obser- 
vation; from there He looks down upon the travellers on earth. 

The poet, too, has been through the valley of trouble, 
has more than once looked up to the tower of his strength, 
has felt the protecting hand of his escort and guide, and 
now appearing again in the sanctuary of the Lord, the bird 
of passage having found his nest again, he lays down his 
brood upon the altars of his king and God: ‘O Lord of hosts, 
hear my prayer, listen, O God of Jacob! — Look O God, 
our shield, receive graciously thy anointed.’ He is no longer 
the migratory bird, he is now the anointed of the Lord. But 
were he even the lowest of his subjects, he would be con- 
tented, for ‘better is one day in thy courts, than a thousand 
(outside). — He would rather sit at the threshold in the house 
of God, than have a dwelling among the tents of wickedness. 
Yea, the traveller’s sun by which he is guided, and the 
traveller’s protection is the Lord; He gives grace and honor; 
what popularity and glory now are his, they are gifts of the 
Lord who denies no good to those who walk in uprightness. 
O Lord of hosts, happy the man who trusts in thee! 

Take away everything personal, and there remains still 
in this most beautiful psalm enough to be a well and a 
blessing to mankind journeying over this earth for all time 
to come. 
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IL. 
The One hundred and first Psalm. 


A royal programme has this psalm justly been named 
by the great Jewish historian who ascribes it to king Ezekiah ; 
a prince’s mirror is the title given it by the great reformer 
and still greater translator of the Bible, Martin Luther, who 
believes in the inscription and assigns the psalm to David 
himself. There is, to my mind, no reason to doubt David’s 
authorship of our psalm, whose style and thought are in 
every respect Davidic. 

But ] have always maintained that for practical purposes, 
that is to say for the appreciation and enjoyment of a 
literary production like ours, it matters little when and by 
whom it was composed. What difference is it to the reader 
or hearer of Hamlet whether Shakespeare or Bacon be the 
author? — Let the critics go on battling on the field of 
theories and speculations; only let them not disturb our 
pleasure. David or Ezekiah, or whoever else may be in- 
vented yet as the composer of our psalm, has given us the 
programme, the mirror, the ideal of a king at a time when 
such a thing as a ruler guided by moral principles was un- 
known outside of Israel, and when statesmanship had as 
much connection with righteousness and justice, as, in our 
blessed country, so called politics has with truth and integrity. 

Measured by this standard, in fact, our psalm has not 
yet been excelled by any declaration of principles of any 
ruler in the world down to our days. 

Let us then take the psalm by its own word and con- 
sider David as its real author. 

After a career of adventures of the most distracting 
nature, after being hunted like game for years, after being 
maligned and denounced and abused by those ‘heroes of the 
tongue’ of whom our books have so often occasion to com- 
plain, David at last becomes the ruler, the absolute ruler both 
of those who had honored and upheld him in his hours of 
degradation and those who had instigated persecutions against 
him which embittered his life and forced him to seek refuge 
with the Philistean enemy of his country. 

And now that the former rebel was the rightful king 
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seated on the throne at Zion, what was more natural than 
that a host of pick-thanks and parasites, flatterers and 
sycophants, office-seekers and favor-seekers, would try to 
force themselves upon the young ruler and offer their ser- 
vices as bloodhounds for the tracking up of the king’s former 
enemies and traducers, and all this in the name of justice, 
the highest and noblest royal privilege and duty. 


Formerly, when the tempters to violence approached him, 
he repulsed them with the argument that you have no right 
to take the Jaw in your own hand, that the anointed of the 
Lord, the rightful king was inviolable. But what now? He 
is now clothed with the majesty of royalty, justice is now 
entrusted to his charge; what will his conduct now be? 
Who will be his counsellors and advisers? Who will have 
his ear now? How will he be able to repress the throng of 
false friends? How will he check the flood of accusations 
and denunciations, if once its gates are opened and the dam 
broken into? 


These are the thoughts that occupy the royal singer’s 
mind. He looks out for guidance on the right path. What 
is his foremost duty now? Is it justice, strict unmitigated 
justice and retribution? Who will guard the limits where 
justice ceases and revenge takes its place? Who will con- 
trol the informers and spies, those detectives who invent 
crime and provoke wrongs in order to earn the tale bearers’ 
fees ? 


Is it to be kindness and forbearance? Is the past to be 
forgotten? Shall murder and bloodshed and depredations 
committed under the pretext of political actions go forth 
boasting of their impunity? 

The king looks out for divine guidance in his perplexity. 
He thinks of one in olden days that has been visited by the 
Lord who said to him, ‘Walk before me, and thou shalt be 
perfect. — He remembers him who sat at the gate of his 
house by the roadside looking out for subjects of hospitality 
in the heat of the day, and to whom the Lord appeared in 
the disguise of three wearied travellers. He remembers 
Abraham whom the Lord has chosen for the mission of be- 
queathing to his children and his house after him, ‘to guard 
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the way of the Lord, to do tsedakah and mishpat, that is, 
as near as it can be translated, like the Lord to combine 
equity and judgment, mercy and justice, to hold equally far 
from that stern justice which denies the claims of forbearance, 
and that morbid leniency which blunts the sense of right. 
Our poet, too, is seated at the gate of his house, looking 
out, as I said, for divine guidance; he tunes his harp, ex- 
claiming, “Of kindness and of justice will I sing; for thee, 
O Lord, will I chant.” He desires to invite the Lord, to 
serenade Him enthroned in the heavens, that He might 
appear in answer to his call. “I will look out on the way 
of the perfect One, when wilt thou come to me?” I look 
out, like my ancestor, on the roads of life to find the way 
of the perfect — shall I, too, be granted the privilege of 
thy visit? — He, Abraham, was admonished to walk before 
the Lord and be perfect; he was chosen to bequeath justice 
and kindness to his house; I, too, shall walk in the integrity 
of my heart within my house. 


The house of David shall likewise receive from its 
founder a legacy of truth and justice; the house which the 
Lord had promised to build up for him, shall rest on the 
foundations of true righteousness which he, David, is deter- 
mined to lay; the throne which the prophet had predicted 
to him would be established for ever, shall be built on royal 
virtues. ‘I shall walk before the Lord in the integrity of 
my heart within my house.’ 


‘I shall not set before my eyes the word of the worth- 
less’. He intends to have the Lord constantly before him, 
to follow His advice ad example, and not be guided by what 
the worthless and the mean may whisper into his ear. 


‘I hate the making of seducers. The poet knows that 
a ruler who lends his ear to worthless informers, creates 
that class of detectives that we in our days call ‘provoking 
agents. Who that ever read the history of a single country 
knows not the misery produced by the overzealous menials 
of a vindictive government? 

‘I hate the making of seducers and intriguers; it shall 
not cling to me’. It shall never be said that in king David’s 
days informers flourished and sycophancy was rife. 
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‘A perverse heart shall keep aloof from me, evil I will 
not know.’ — He will ward off those who approach him under 
the shield of loyalty with hearts perverse and corrupt, and 
who come to denounce the ill-doings of others. His answer 
will be ‘I will not know evil, [ receive no informers.’ 

‘Whoso in secrecy informs against his neighbor — him 
I will cut off; whoso is of haughty eyes and a greedy heart, 
him I will not bear.’ 

Not him will he cut off and remove against whom secret 
information is offered, but the cowardly sycophant who thinks 
he will insinuate himself into the graces of his king. Nor 
will he appoint as executors of his will the haughty and 
greedy who abuse the power put into their hands for domi- 
neering and for oppression. Who shall be the trusted go- 
vernors of the land? Who shall sit with him in council? 

‘I shall have my eyes on these entrusted with the 
charge of the land to sit with me; he who walketh in the 
way of the perfect One, he it is that shall serve me.’ 

We know what is meant by ‘the way of the perfect One’ 
— it is the way of the Lord doing tsedakah and mishpat, 
acting with righteousness and justice, combining the kindness 
and the justice which the poet started to celebrate with his 
song. ‘Judgment belongs to God’ is a Mosaic principle, and 
he who pronounces judgment is a trustee of divine power 
which he must wield in accordance with the instructions of 
him who commissioned him; he must walk in the way of the 
perfect One. 

‘I will walk with integrity of the heart within my house’ 
was the first article of his proclamation, and taking up this 
sentiment, the royal poet continues, ‘Not shall dwell within 
my house he that worketh deceit; one who tells falsehoods 
shall not be stationed (in office) before my eyes; not, as far 
as I can see and discover human intricacies, shall deceit 
and falsehood have a dwelling in my house, in my govern- 
ment.’ | 

‘Every morning will I cut off all the oppressors of the 
land, removing from the city of the Lord all doers of 
iniquity.’ 

He will be none of those indolent kings who from a 
morbid softness of the heart allow wrongs and crimes to go 
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unpunished. He will sit in judgment every morning, he will 
investigate every case brought before him; he will rule in 
kindness and in justice, in hesed and mishpat. His land, his 
government is to him a city of the Lord, he is merely the 
viceroy, the deputy of the Lord, and is commissioned to 
administer justice, and to guard the way of the perfect One. 

Thus he hears the word ofthe Lord again; he has asked 
for 8 divine visit, the Lord has come to him and told him: 
‘Walk before me, and be thou perfect.’ 


The Testament of Job. 
An Essene Midrash on the Book of Job 
reödited and translated 
with Introductory and Exegetical Notes 


by 
Rev. Dr. E. Kohler (New York). 


Introduction. 


In an edict on canonical and spurious books issued by 
Pope Gelasius I about 496, a book called the Testament of Job 
is mentioned among the apocrypha. This is the only place 
in patristic literature in which mention of such a work occurs. 
This singular fact induced Fabricius, the great authority 
on apocryphical writings, to substitute the name of Testa- 
ment of Jacob for that of Job. This emendation having been 
once adopted by other scholars, the very existence of the 
book in question was forgotten. It was, strange to say, of 
little avail that Angelo Mai published our apocryphon in 
his Seriptorum Veterum Nova Collectio, vol. VII, pp. 180—191 
[Romae 1833], referring in a footnote to the edict of Pope 
Gelasius as proof of the high antiquity of the work. None 
of the recent writers on Old and New Testament Apocrypha 
took cognisance of it, until Montague Rhodes James in his 
valuable edition of “the Testament of Abraham”, (Cambridge 
1892) again called attention to the same (see his note on p. 
155). [Cf. also Kohler: Pre-Talmudic Haggada, in Jewish 
Quart. Rev., V (1893), p. 419. G. A. K.] The only other 
reference to the Testament of Job I found since was in S. 
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Baring-Gould’s Legends of the Patriarchs [New York 1872], 
where on pp. 245 to 251 a few fragments of the story of 
Job are given from this source after A. Mai’s edition. Beyond 
this the book is scarcely known to scholars; so little, in fact, 
that a writer of the vast erudition of Max Gruenbaum could 
in his Neue Beitraege zur Semitischen Sagenkunde (Leyden 
1893), pp. 262—271, reproduce the entire story of Job after 
Arabian sources without once referring to the Greek apo- 
cryphon as the original, as he certainly would have done 
had he been aware of the existence of our book 

The Testament of Job belongs to a class of writings 
which are so pronouncedly Essene in character that the 
late Rabbinical schools felt more or less forcibly called upon 
to disown or ignore them, while those sects which gradually 
merged into Christianity treasured them as precious deposi- 
tories of great mysteries. To this class belong the Books 
of Enoch, Noah and of Adam, the Testament of Abraham, 
the Visions of Moses, of Elijah, of Zephaniah and Jeremiah 
and the Testaments of the Patriarchs. Our Rabbinical 
scholars, as a rule, start from the fragmentary traditions 
preserved in the Midrash and fail to see that the beginnings 
of the Haggadah point back to the second and third centuries 
preceding the Christian era. Our Rabbinical Midrash is the 
product of the school, artificially obtained by hermeneutic 
skill. The ancient Midrash as reflected in the older Helle- 
nistic literature has all the natural vividness and fascination 
of folklore. It originated at the time when both Greek and 
Hebrew still felt the stimulus of Eastern lore, when the 
Chaldean and the Mazdean sages competed with the student 
of Egyptian mysteries in the knuwledge concerning the 
world’s beginning and end, when all that is above and beyond, 
behind and before, was the study of the "180", later called 
Gnostics, Mandaeans and Kabbalists. 


The Targum on Job. 

Already previous to the destruction of the Temple we learn 
of the existence of a Targum scroll on the Book of Job. But 
singularly enough, Rabban Gamaliel the Elder ordered that 
it should be hidden away in the wall of the Temple hall. 
That is, he declared it to be an apocryphon. (See 
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Tosefta Sabbath, ch XIV). Why this and similar Targums 
were to be concealed, or declared to be apocrypha, has been 
a matter uf dispute and conjecture. (See Zunz, Gottesdienstl. 
Vortraege\, 62; Berliner, Zargum Onkelos, p. 89; P. Frankl 
in Graetz’s Monatsschrift, 1872, p. 314.)!) But with all 
due deference to the learning of these scholars, we can not 
but say that they failed to enter into the true spirit of the 
tradition. What caused the Targum of Jonathan ben Uziel, 
the pupil of Hillel, who is said to have received his Biblical 
interpretations in direct line down from the last prophets, to 
fill the whole land of Judea with trembling and awe (Me- 
gillah 3a) so that, when he wanted to write the Targum on 
the Hagiographa — of which Job is the first —, a heavenly 
voice cried forth: “Enough! Thou hast reached the limit 
‘ beyond which thou shouldst not go?” “He disclosed the 

mysteries of God to the children of Israel’, is the answer 
given by the Rabbis. And another tradition says that, as 
he sat interpreting the Torah, the fire that emanated from 
his soul consumed every bird flying above his head. This 
is but further testimony that the ancient Targum contained 
mysteries too holy for the common people to know or to 
read. (See Sukkah 28a). This certainly accounts better for 
the Rabbinical injunction to conceal it than what Zunz or 
Frankl offer, as reason. The book of Job especially supplied 
a large store of the mysteries of Essenic lore concerning 
cosmogony — MWN ID .מעשה‎ Says Midrash Shir ha- 
shirim rabba to :הכיאני המלך חדריו‎ “Elihu ben Buzi shall 
one day disclose to Israel the secret chambers of the 
Leviathan and Behemoth, and Yehezekiel ben Buzi shall 
disclose those of the heavenly eharlot — ."מעשה מרככה‎ 
(Compare Rabbi Meir at the close of Midrash Vayikra Rabba 
§ 22, also Bereshith Rabba § 26 at the close [and several 
other interesting parallels in ,מדרש שיר השירים זוטא‎ ed. Buber, 
Berlin, 1894, pp. 11—12 and notes. G. A. K.])?) 








1) [See also T. B. Shabbath 1158; cp. furthermore on the Targum on Job: 
Bacher in Frankel’s Monatsschrift (1871), vol. XX. pp. 208-23; Weiss, 
De libri Jobi Paraphrasi Chaldaica (Vratisl. 1873); VW. H. Lowe, An 
Early Targum on Job, in Hebraica (a monthly suppl. to Jewish Messen- 
ger, N. Y. 1871), No. 10; B. Pick in Mc. Clintock & Strong’s Theological 
Cyclopaedia, s. v. Targum, vol. X, pp. 212—13. G. A. K.] 

(Cf. also Kohut, Über die jüdische Angelologie und Daemo-‏ ל 
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Job as teacher of mystic lore. 


Naturally the question suggested itself to these ancient 
mystics, engaged with the study of Job, why were he 
and his friends, who were at best God-fearing sages of 
Arabia, privileged to behold these sacred mysteries? And 
the answer was not far to find: In order to be bearers 
of such precious secrets they must have been of the chosen 
seed of Abraham. A search in the Scriptures supplied them 
with the required genealogy. There was Uz the land of 
Job; there was Eliphaz, and his land of Teman, and there 
was Bildad of the land of Shuah — names which clearly 
proved a connection with the family of Abraham according 
to Genesis, ch. XXXVI, 11 to 28 and Genesis XXV, 2. But the 
very list of Edomite Kings given in Genesis ch. XXXIV, 31 ff. 
seemed to be invested with new interest, if brought into rela- 
tion with the circle of Job. The first King in the list is Bela 
ben Beor. Is he not identical with Moses’ great heathen 
contemporary, Balaam ben Beor, whore prophecies have 
found a place in the Books of Moses? And should not have 
Moses, whom tradition regards as the author of the book of 
Job, (See Baba Bathra 14b) when mentioning Jobab the son 
of Zerah as next king, had Job in mind? Jobab, the 
son of Zerah and great-grandson of Esau, was he not the 
man of Uz, called Job “the assailed one” on account of 
martyrdom? To be sure, Eliphaz must be identified with 
Eliphaz, the son of Ksau! 

This mode of argument did not, as Frankel, Vorstudien 
zur Septuaginta, p. 79, thinks, spring from “ignorance” — 
ein unwissender Leser verwechselte Job mit Jobab —. The 
writer of the appendix to the LXX translation of Job, 
simply followed the same tradition, as did Aristeas in the 
second pre-Christian century, quoted after Alexander Poly- 
histor, by Eusebius, Prepar. Evangelic., IX, 25. Freudenthal 
in his Hellenistische Studien, I, p. 136—141, thinks that the 
LXX postscript is simply a copy of the words of Aristeas 1( 


nologie (Leipzig 1866), p. 71; his article in the Z d D. M. G. vol. XXI 
(1867), p. 586 ff; and Arükh Completum, s. v. m? vol. V, p. 23a, 
6. A. K.] | 

1) (Cf. C. Müller, Fragm. Hist. Graec., vol. TIL, p. 207 sqq.; Herz- 
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but he is certainly mistaken, if he makes the Alexandrian 
writer the author of the whole genealogical legend, after he 
himself had observed that the LXX translators have already 
the three friends of Job introduced as “Kings of the Tema- 
nites, the Sanchites and the Minaeans’. Here is the 
evidence given that the Haggadists had at an early date 
begun enlarging on the life of Job in the same direction. 
P. Frankl in the Monatsschrift for 1872, p. 313, calls atten- 
tion to the words in the LXX postscript — “The fifth 
generation from Abraham”, which are intended to lead us 
down to the time of Moses, where the Rabbinical Haggada 
placed Job and Balaam as being the counsellors of King Pharaoh 
at the birth of Moses. [Cp. also Grünbaum in 2. 6. D. M.G. 
XXXI, 299, no. 15; Eisenmenger, Entdecktes Judenthum, vol. II, 
439 and Gould, 2 c., p. 245. G. A. K.] There are many 
traces, besides, of this Haggadic tradition in Rabbinical 
literature, although the tendency to belittle Job is gaining 
gradually the upper hand in Talmud and Midrash. As to 
Eliphaz, we find in Midrash Debarim rabba § 2, that “Eliphaz 
was brought up by Isaac as a righteous man’, and Targum 
Jerush. to Genes. XX XVI, 12 identifies him with the friend of Job. 
Likewise does the Midrash Mayan Gannim, edited by 
Buber, which draws upon many unknown Haggadic sources, 
state on p. 9, that Eliphaz was the son of Eliphaz the son 
of Esau, and that Bildad of Shuah was, according to Genes. 
XXV, 2, also of Abrahamitic descent; only for Zophar the 
commentator knows no genealogical connection — PX וצופר‎ 
om 15 — On the other hand, the same commentator 
p. 103, points to the Targum as to the genealogy of Elihu 
the Buzite, connecting him with Abraham while referring to 
Genes. XXII, 21. But the real name and identity of Elihu has 
been a matter of dispute already between R. Akiba and 
Eleazar ben Azariah, the former identifying him with 
Balaam, the latter with Isaac, the son of Abraham 
(see Jerushalmi Sota 20d). In fact, the farther back we 
follow the Rabbinical tradition, the more we find Job placed 


—— 





feld, Geschichte des Volkes Israel, 488 sqq., 577—9; Ewald, Geschichte 
Israels, VII, 92; Schiirer’s History of the Jewish People in the time of 
Jesus Christ (English ed., New York 1891), II Division, vol. III, p. 
208--209. G. A. K] 
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into close connection with Abraham and Moses and on a 
level with them as regards his religious life. It is Rabbi 
Yishmael who makes him one of Pharaoh’s courtiers (Jerush. 
Sota, eodem). Another old tradition given in Babli Sota 35 a, 
Midrash Bereshith Rabba § 57 and Baba Bathra 15 b, connects 
the number of years of Job’s life 210 with the 210 years 
which the Israelites spent as slaves in Egypt. They thus 
arrive at the following legendary tale: Satan tried to oppose 
the work of Israel’s redemption, probably on the ground that 
a man like Job proved the superfluity of a people identified 
with the cause of the monotheistic faith, when God turned 
his attention to Job, the God-fearing servant of Pharaoh 
for the sake of silencing his antagonism to Israel. And 
when the spies entered the holy land, Job’s funeral took 
place which preoccupied all the inhabitants of Canaan to 
such a measure that none noticed their espionage. But they, 
in their blindheartedness, brought the impression home that 
the land was eating up its inhabitants while, in fact, Job 
was the great pillar — yy הישבה‎ — who but for his death 
would have protected the heathen tribes. (See Numbers XIII, 
20, 32 and Midrash Shemoth Rabba § 1, 21.) 

Another Rabbinical tradition preserved in Baba Bathra, 
eodem, points in the same direction: “Seven prophets did God 
raise for the heathen nations, and these are Balaam and his 
father (?) Job and Eliphaz, Bildad, Sophar and Elihu, his 
friends. It is not unlikely that these seven and Baal Chanon 
as son of Job were meant to correspond with those Edomite 
Kings who reigned before “Moses ruled over Israel”. (Genes. 
XXXVI, 31; see Ibn Ezra, eodem) Cf. Jalkut I, 766: “All the 
seven heathen prophets were sons of Milkah and Nahor: 
Uz = Job; Buz = Elihu; Kmuel =: Balaam”. 

Part of this tradition also is that Dinah the daughter of 
Jacob, was the wife of Job. This is not merely based on 
the verbal analogy, the charge of “folly” — ,נבלות‎ made alike 
against her and against Dinah (Job II, 10 and Genes. 
XXXIV, 7), as Rabba Bar Kahana says in the Talmudical 
passages quoted, but the very words of Job’s wife: “Curse 
God and die!” seemed offensive enough to attribute them 
only to the black sheep in Jacob’s fold, Dinah, about whom 
we hear nothing after her affair with Shechem. Here then 
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seemed the solution given. She married Job, but her piety 
was not pure enough to offer resistance to the seducer. 
[Cp. Talm. B. Bathra 15b; Midr. Ber. Rabba $ 57; Grün- 
baum, Neue Beiträge zur Semit. Sagenkunde (1893), p. 266, 
n. 3. G. A. K.] 


Job in Folklore. 


Thus far we have only followed the current school 
tradition about Job. But at closer observation we find that 
Job, — who like Daniel and Noah lived in popular legend 
before his story was recorded in the book bearing his name 
(See Ezekiel XIV, 14, 20) — continued to be a subject 
of folklure long afterwards [cf. also Cheyne’s Job and Solo- 
mon (1893), p. 60. G. A. K.]. Not only was his dwelling- 
place and the spring in which he was cured from his 
leprosy !) pointed out by the people of Hauran, as is shown by 
Wetzstein in his appendix to Delitzsch’s Commentary to Job, 
[cf. also Niebuhr's Reisebeschreibung Arabiens, 11, 
G. Flügel in Ersch & Gruber’s Encyclopaedie, s. v. Hiob, 
II, 8, p. 299. G. A. K.] but, like Abraham, he became the 
type of a saint, the very model of a grand philanthropist. 
The picture drawn in Talmud B. Bathra 15—16; Aboth 
de R Nathan ch. 7 (see Schechter’s edition p. 33; cf. 8, 12 
and 164) and Mayan Gannim, pp. 92, 101 sq., is so full of 
charm and grandeur that it is almost impossible to believe 
that the same rabbis should have invented it who constantly 
betray their jealousy lest Abraham the Hebrew patriarch be 
eclipsed by his pagan rival. The fact is that these ancient 
Midrashic legends extol Job’s philanthropy beyond that of 
Abraham. According to them he had like Abraham an inn 
built on the crossing of the roads, opened on all sides to 
receive the strangers and the needy. His time was entirely 
occupied with works of charity. He went about visiting the 
sick and providing the poor with a physician, now comforting 
and cheering their wives and furnishing them support until 
their full recovery, and then again sustaining the widows in 


1) [Tabari (I, p. 263, ap. S. B. Gould, Legends of the Patriarchs. 
etc., p. 250) says: every person who goes there (to the fountain) affected 
by internal or external maladies, and washes and drinks of that water, is 
healed of his disease. G. A. K.] 
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case of death. He had his servants employed for baking 
bread and cooking the meals for the poor. His looms were 
made to run to provide the naked with clothes, his sheep 
furnished the wool and his ships the silk or cotton. His 
money worked blessing in a most wonderful way, so that 
“he who had received his alms once was no longer in need 
of support”. Indeed, “he tasted the bliss of the future in 
this world”, says Rabbi Johanan (B. Bathra, eodem). No 
wonder if in a time when heathenism was as cruel as it 
showed itself to the Jews under Roman oppression, Rabbi 
Johanan ben Zakkai would feel prompted to declare that, after 
all Job did all his good deeds only from fear of God, while 
Abraham was actuated by love') (Mishna Sota V p. 27b). 
All the Biblical heroes of the pre-Abrahamitic age, Enoch, 
Noah, Malkizedek and Adam had in these times of-Roman, 
and partly already of Syrian, persecution to step down from 
the high pedestal of ideal perfection and holiness upon which 
the broad-minded Hellenestic era, with its cosmopolitan ten- 
dency, had placed them. Job made no exception to the rule. 
And R. Chiyah, one of the Amoraim went so far as to make 
God say: “I had one righteous man among the heathen who 
received all his reward at the close of his earthly life and 
he has no longer any claim upon me in the future” (see 
Jerush Sota, eodem; Bereshith Rabba 57). This very asser- 
tion of the Babylonian Rabbi casts light upon the note at the 
close of the LXX version: “Job shall have a share in the 
resurrection.” The question whether the righteous among the 
heathen will share in the future world or not, was in the time 
of the war of Barkochba, and no less so during the Roman oppres- 
sion, one of more than mere theoretical significance. It was a 
question of political regeneration for Judea. The national 
hope for a Messiah hinged on it. In this light must the con- 
troversy between the Shammaite or Essene saint R. Eliezer 
and that of Joshua ben Chananiah regarding the future of 
the just ones among the heathen (Tosefta Sanhedrin ch 13 
and parallels 2)), as well as that regarding Job, be read. 








1) [Cf. also Jerush. Berachoth CIX, 5 and Cheyne’s Job and Solo- 
mon, p. 64—5; Syrians called him the lover of the Lord; cp. Delitzsch 
Job, p. 7, quoted by Cheyne, l.c,n. 1. G. A. K.] 

3) (Cf. Castelli in Jewish Quart. Review, vol. I, p. 328; Kohut, Was 
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The ancient Haggadists, anxious to show the original 
connection and intimate relation between the pagan and the 
Biblical saints of remote antiquity, insisted that Malkizedek, 
Enoch and Job were as spotless and as lofty types of saintly 
life as was Abraham. Nay more, they maintained, as can still 
be learned from a passage in Midrash Thillim to Psalm 37, that 
Malkizedek instructed Abraham in the law of charity. Conse- 
quently, like Enoch, Job might have, by his great virtues, 
been chosen by God as teacher of the great mysteries of the 
world. And as he in chs. 29 and 30 speaks of his great love 
for man, Job must have been held up in the very oldest 
popular view as a type of a generous Bedouin saint whose 
nomadic tent is the joy of God and of men. [See also H. G. 
Tomkins’ Studies on the Life & Times of Abraham, London 
1878, p. 61. G. A. K.] 

What wonder, then, if especially that class of Jews who 
made of brotherly love a specialty and a life-purpose, if the 
Essene brotherhoods who lived in such parts of the country 
where the old Bedouin hospitality could be practised, and who 
cultivated the very science of natural and supernatural 
things about which Job was so eloquent, should have por- 
trayed the life of Job con amore as one of their own! 
All the great secrets they had received from the remote past 
they found in the book of Job. It is quite natural that they 
should have spun out the life, the martyrdom and the end 
of Job in a more dramatic, a more striking form, (betraying 
the true Essene spirit) than the Biblical account does. 


This is presented in the so-called Testament of Job. It 
is in conception and spirit perfectly Jewish, but it bears 
the stamp of Essenic life and thought. It has many traits 
in common with the Rabbinical tradition, but it reflects a 
stage of Gnostic, or mystic, reasoning and practice which is 
peculiarly un-Talmudical and reminds the reader more of 
Christian views and practises. And yet it is the product 
of a purely Jewish monotheist. Its eschatology and its 
Messianic belief are Jewish. It is like the book of Tobit tinged 


hat die talmudische Eschatalogie aus dem Parsismus aufgenommen, in 
Z. d. D. M. G. XXI, 561, 568; his Notes on Dhamari's Jon „Im 
(New York 1892), p. 50 and the sources there mentioned. 0. 4. K.] 
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with magic notions. Its mode of administering charity to the 
poor and the widow is specifically Essene. It is an 
Essene Midrash on Job; indeed a very interesting book, which 
casts new light on the ancient Haggadah, as well as on the 
origin of many Christian practices. 


Contents of the Book analyzed and compared with 
Rabbinical parallels from the Haggadah. 


Like the Testaments of the Twelve Patriarchs and the 
Testaments of the three Patriarchs, our book gives the story 
of Job in the form of an address of the dying father to the 
children. This practice of giving one’s children the last 
instruction before death is recommended by the Essene saint 
Joshua ben Levi. See Midrash Tanchuma ed. Buber, Bo 2. 
In Tanchumah Vayechi 8 the same is ascribed to the patri- 
archs Isaac and Jacob. 

1. Job first informs his children that he is of the 
generation of Abraham “the blessed one”, a descendant of 
Esau, and that their mother, his second wife is Dinah, the 
daughter of Jacob. Our author would have the first wife die 
after having yielded to the temptation of Satan in advising 
her husband to blaspheme God, and so Dinah, the mother of 
the new generation, is represented as the second wife. In 
regard to her age, the difficulty grows certainly not less when 
Job the grandson of her cousin Esau is to marry her. But 
we are, at any rate, in the realm of the Haggadah and in an 
age of marvels. 

As regards the name of his first wife Sitis, it may have 
been suggested by the verb סטה‎ — “to stray away”, if not 
by some relation to Satan, which name, by the way, the 
Biblical author seems to have derived from שוש‎ “roaming 
about” משיט כבארץ‎ (Job I, 7), the Northern Hebrews having 
been wont to identify Sin with Shin, as is seen in Shibboleth 
or Sibboleth, Yisrael and Yishrael = Yeshurun [cf. Kohut’s 
Arükh, VI, 38 bj. 

At any rate the name of איוכ‎ seemed transparent enough 
to every Hebrew, as signifying “him who is antagonized’. Of 
course, Satan is the antagonist, Job the antagonized one. 
There the question suggested itself: Why was Job antagoni- 
zed and persecuted so relentlessly by Satan? To this the 

Kohut, Semitic Studies. 18 
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Rabbinical Haggadah offered no answer. The Testament of 
Job furnished the desired reason in a story which strikingly 
reminds us of the Abraham legend: Job, King of the Land 
of Uz, had an idol near his residence to which the people 
offered continual sacrifice. _ Dissatisfied with this deity, he 
recognized that there must be a higher “God who made 
heaven and earth, the sea and man’. A prophetic voice 
disclosed to him in a dream !) that this idol is the work of 
Satan, and when he resolved to destroy it and purify the 
place, God prepares him for a hard, life-long struggle 
with Satan who will not spare him nor his children. But, 
says God reassuringly, if thou wilt persist in wrestling like an 
athlete, thy name shall become renowned throughout all the 
ages, and at the time of the resurrection thou shalt sit among 
the pious with the crown of Amaranth on thy head (ef. 
צדיקים יושבים ועטרות בראשיהם ונהנין מזיו השכינה‎ Berachot 17 a 
and I Peter 5, 4). Whereupon Job answers: “I shall from 
love of God endure until death.” — Here is the very term 
מאהכה‎ emphasized to which Rabbi Johanan ben Zakkai 
objected! It was in all likelihood found in the Targum of 
Job — ספר תרגום איוב‎ — which his contemporary Gamaliel I 
had hidden away! 


2. No sooner is the idol destroyed than Satan begins 
his warfare. The first thing he does is to make the highest 
virtue of Job, his charity, the means of exerting his malign 
influence upon him. He comes as a beggar asking for bread 
from his own hand. Job declares his bread to be — חרם‎ 
or חולין‎ .- forbidden to him and sends him burnt and ashy 
bread. Satan quickly seizes upon this opportunity of cursing 
Job, saying: “Like this peace of bread, will I make thy 
body.” He then goes up to the highest heaven to obtain 
power — רשות‎ — from God (compare Targum I, 12 and 
Midrash to take away all his possessions. ?) | 

3. Job now relates to his children how he had spent all his 
wealth. And here the author is not at all satisfied with the 
modest description of the Bible which has seven thousand sheep, 


4) Cf. Midrash Bemidbar Rabba § 14: להקב"ה וכן אברהם‎ won .איוב מקצמו‎ 
5 [Cf. S. Baring Gould, Legends of the Patriarchs, p. 246— 47. 
G. A. K.] 
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three thousand camels, five hundred yoke of oxen and five hun- 
dred she-asses, but ascribes to him one hundred thirty thousand 
sheep, three hundred forty thousand asses. and three thousand 
five hundred yokes of oxen!); yet ot the first we are told he 
separated seven thousand to have their wool used for tbe 
clotbing of orphans and widows of the poor and the sick; of 
the second he set aside five hundred to have their offspring 
sold every year and the proceeds given to the poor; and ot 
the third he had five hundred selected to do ploughing for 
the benefit of the unfortunate. But we are also told that 
he had mills working and ships carrying goods, bakeries 
established, and slaves selected for the service of the poor, 
so that these slaves, employed in the fields and the stables 
for the help of the poor, would often rebel against the great 
burden which Job imposed on them in his zealous phi- 
lanthropy. Then we are informed that he had the four doors 
of his house opened to receive the needy, thirty tables being 
set at all hours for the strangers and twelve for the. poor 
widows, and besides his own sons he had many wait on these 
for payment. Also his money he lent out to some to enable them 
to earn their livelihood without taking interest; nor even when 
they lost their goods would he take the money back. Nor 
would he ever defer paying the wages to his laborers for a 
single night. And when he had treated the poor guests of 
his house to festive meals, he had them, under the sound of 
instruments, offer praise to the Lord, musicians being employed 
for this purpose all day, and when they were tired he took 
himself the cithara and played sacred music for the guests. 


Now this fantastic description of his charity is far from 
being a mere invention of our author. It is the Haggadic 
exposition of chapters 29-30. See Jalkut and Mayan 
Gannim, as well as Aboth di R. Nathan, ed. Schechter, p. 
164. Every feature of the picture presented in our book is 
suggested by the Bible. In fact, where our text is somewhat 
obscure or corrupt, there the Bible with the Midrashic 
comments helps to elucidate it, to an extent as to make us 
feel certain that this portraiture of Job’s philanthropy is only 


1) [Tabari’s (I, p. 256) enumeration differs from the above. cf. Gould’s 


book, 2. c,p. 245. G. A. K.] 
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an idealized copy of real Essenic life as carried on by the 
brotherhood in those hospices on the borders of the desert. 
The Midrash and our book supplement and explain each 
other. Compare for instance Mayan Gannim to ch. XXXI, 31 
and 32, and the words of Raba (Baba Bathra 15) about his 
almsgiving. S. Buber, the editor of the Midrash Mayan 
Gannim is often at a loss to find the Haggadic suurce for 
the Rabbinical sayings quoted as such. (See Introd. p. XIII). 
Here we have a Midrash far older than any other. In all 
probability Job became the type of a philanthropic receiver 
of strangers, the pattern of a Bedouin prince of hospitality in 
the popular tradition, long before Abraham was rendered such. 

4. The Bible text simply records that, after the seven 
day’s feasting of his sons at their various homes was over, 
Job offered burnt offerings according to the number of them 
all. How many he offered, whether seven or ten or seven 
times as many, is a matter of dispute among the Rabbis 
(Midr. Vayikra Rabba 7 and Buber’s Mayan Gannim, p. 3.) 
where the number 70 (= 7 times 10) seems to be traditional. 
Our Testament relates that Job offered fifty rams and nine- 
teen sheep as sin-offering of which probably the rams were in- 
tended to expiate for the sons (= 7 times 7 = 49) and the 
sheep (= 6 times 3 = 18) for his daughters, besides one 
ram for himself and one sheep for his wife. And what was 
left of the offering — the twentieth sheep? — was handed 
over to the poor in order that they should pray for their 
son’s expiation in case they had been derelict in the. duty 
of charity! No one can deny that here prevails a system 
which shows original Jewish thought — a thing that cannot 
be said of the late Midrashim. 

5. The misfortune, which according to our book befell 
Job, does not fully tally with the Bible story. Not enemies 
only but such as had received benefits from him captured 
his herds, and the Sabaeans and Chaldeans are transformed 
into a Persian army led by Satan himself in the guise of a 
Persian King. Compare with this the war Job waged with 
his army against these hostile hosts, deserted, undoubtedly 
after popular legend, in connection with certain localities in 
the North of Palestine (see Pesiktha Rabbathi to Vaychi 
Bachatzi hallailah, ed. Friedman, p. 88b; Vayikra Rahba 17; 
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Pesiktha di R. Kahana, ed. Buber, p. 65 b) — another proof of 
the antiquity of this Haggadah of Job! 

There is a strange tradition in Jerush. Berachoth 19d 
and Midrash Bereshith Rabba 24 that the storm which 
overthrew the houses of Job’s children and buried them 
under the ruins was one of the three world-wide קוסמיקון)‎ = 
[xésuuxov] cosmical) storms restricted miraculously for the 
single object for which they were created [cf. Kohut’s 
Arükh, VII, 76a]. In other words, the storm was the work 
of supernatural interference. Our Testament ascribes it directly 
to Satan, the cosmocrator, “the ruler of this world”, and 
portrays the pillage of the houses and the mortification of 
Job in a most drastic form. We also find the ancient for- 
mula of הדין‎ PNY, the praise of justification of God’s dispen- 
gations when the sad tidings of his son’s death reach him: 
זו לטובה‎ ca, “As it was deemed best to the Lord thus it has 
come to be”. Compare with this R. Meir’s, or R. Akiba’s 
comment on the text in Berachoth 60b. — Then we learn 
that Satan appeared as a large hurricane to Job and threw 
him down from his throne. The antiquity of the Rabbinical 
tradition is here again verified. The Midrash Mechiltha 
Beshallach (Exodus XIV, 24) says, with reference to Job IX, 
17: The plague which struck Job came in a storm. 
Especially striking is the parallel in Aboth di R. Nathan, ed. 
Schechter, p. 164, where Satan appears in the guise of Job 
when capturing his sheep and cattle. 

Concerning the plague of Job the Midrash Aboth di R. 
Nathan (eodem) tells us that the worms were perforating 
his body, quarrelling with each other, when Job took them 
from the ground and put each back in its own cavity, saying: 
“Is there no mediator between us that might lay his hand 
upon us” (Job 9, 33) and then he broke forth in humble 
praise of God for all His doings, so that all the inhabitants 
of the earth acknowledged with one voice that there is no 
man like Job on earth. In the very same strain Job in our 
Testament says that, when a single worm crept off his body, 
he put it back saying: “Remain there where thou hast been 
placed until He who sent the will order thee elsewhere.” 

Also in the Syrian Apocalypse of Paul (See Visio Pauli 
in M. R. James’, Apocrypha 41 and Tischendorf, Apocalypses 
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Apocryph., p. 67.) Job in Paradise says: “I am Job who 
endured many temptations from Satan. Thirty years he left 
me prostrated smitten with boils. Worms swarmed upon me, 
every one of them of the size of three (or four) fingers. 
And Satan daily uttered threat over me saying: Curse thy 
God and die... But I would not cease from blessing His 
name.” The time of Job’s ordeal is in our book seven years, 
while the Mishnah Idioth II, 10, speaks only of twelve 
months. The Midrash Tanchuma, Kedoshim XV, knows however 
of seven kinds of plagues. 

6. Very dramatic is the description in our Testament 
of the manner in which Job’s wife succumbs to Satan’s trial 
in tempting Job to blaspheme God. She had been compelled 
to work as a slave in order to obtain bread for him and 
herself, and when only one share of bread was allowed her, 
she divided it between him and herself. ‘Finally Satan, 
disguised as a breadseller, made her sell the hair of her head 
for three loaves of bread.!) But by her very acceptance of 
this bread from Satan she fell into his power, and he followed 
her until she reached the dung-hill where her husband sat. 
A touching speech follows in which she upbraids Job for his 
blind adherence to his vain hope, recalling all the luxurious 
wealth in which she used to live, and the boundless charity 
she was wont to exhibit toward the unfortunate. And she 
winds up in saying: “This is the last I could do for thee, 
Job. Take these loaves of bread and enjoy them and then 
blaspheme God and die, for I, too, have had enough of this 
troublesome existence and long for death.” 

The author plainly ascribes this wicked advice of hers 
to the influence of Satan who still stood near her as she 
spoke, and whose bread seems to exert some such malign 
power over her. 

Job, however, rebukes her for such faithlessness. For 
these seven years, he says, my faith did not falter, in spite 
of all the ruin that I endured; How dare we now renounce 








1) (cf. Gould, ibid., p. 247—49; Griinbaum also records from Moorish 
legends a strikingly similar account of Rahmah’s (= Arabic name of 
Job’s wife) temptations through Iblis (= demon) and even mentions the 
exchange of bread for her beautiful hair. It is a remarkably close parallel! 
See his Neue Beiträge z. semit. Sagenkunde, p. 266—69. 0. A. K.] 
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God and surrender our soul to Pluto, the God of the nether 
world. Pluto is the Greek name for the מלך בלהות‎ “the king 
of terrors” מלך רגשותא‎ — mentioned in ch. XVIII, 14: His 
confidence shall be rooted out of his tabernacle, and it (she) 
shall bring him to the King of terrors”. This is referred by 
the Rabbis (see Mayan Gannim, p. 58 and Targum) to the 
wife — אהלו זו אשתו‎ — The words aina Baouux in the LXX 
seem to be a corruption of eis “Ardou Baorkeuv. 

Job then turns to Satan, who had all this while been 
hiding bimself behind his wife, and challenges him, saying: 
“Only a coward fights with a frail woman. No lion enters 
a weasel-cage to display his strength towards such tender 
creatures. Come forth and fight with me!” Satan, however, 
is quite overpowered at the sight of this great wrestler and 
yields to him in awe and shame, confessing his defeat. 

We have here the same idea expressed in dramatic form 
which the Rabbis utter when saying: קשה היה צערו של שטן מצערו‎ 
של איוב‎ “Greater was the grief of Satan than that of Job” 
(Baba Bathra 16a). But it still has in our book all the 
freshness and striking force of an original conception. We see 
the Satan, powerful like the one in Milton’s Paradise Lost, 
at once crushed and defeated. 

Job pauses here in his narrative to impress upon his 
children the duty of wrestling with the Evil One. To be an 
“athlete” of godliness is often recommended in Alexandrian 
writings (IV Macc. VI, 10; XVII 15, 16, and in Philo, passim; 
ep. Hebr. X, 32.) | 

The advice of Job’s wife to curse God gave already the 
Greek translators offence, and they have in Ch. II, v. 9 a 
long sentence inserted which reads as follows: “After a long 
time had passed, his wife said to him: How long dost thou 
take courage saying: I endure yet a little time waiting for 
the hope of my salvation? Behold, thy memory has vanished 
from the earth; thy sons and daughters, the (fruit of the) 
pains and labors of my bowels, whom I have brought up with 
troubles yet in vain. Thou thyself sittest here in the free air 
in a state of putrefaction and worms day and night, and I 
wander about as a hireling from place to place and from 
house to house, waiting for the sun when it will set so that 
I may rest from my troubles and pains which befall me now. 
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But now say some word to [against] the Lord and die.” 
We have here, then, the basis of the whole Haggadah given 
in our Testament. 

The Rabbinical literature did not preserve any trace. 
But the Mohammedan tradition did. About this we shall 
have a few words to say afterwards. 

The legend however of a faithful wife selling the hair 
of her head to support herself and her husband occurs in 
the story told by the Rabbis of Akibah.!) Here it is 
Rachel, the daughter of the rich Jerusalemite Ben Kolbah 
Shebuah, who in her great poverty sold her hair in order 
that her husband might be enabled to study the law, to 
be rewarded afterwards by a golden diadem with the 
wall of a city engraved upon it — the same which Pallas 
Athene or the goddess Thirgata — תרעתא‎ — wore, an עיר‎ 
am של‎ — bought for her by Akiba when he had become 
rich (see Sabbath Jerush. VI, 1; Babli 59a).!) One sin- 
gular trait in the Akiba story strikingly recalls our Job legend. 
The name of Akiba’s father-in-law Ben Kolbah Shebuah 
is explained in the Talmud Gittin 56a: כל שנכנס לביתו רעב‎ 
ככלב יצים שבוע‎ “He was so generous with his wealth that 
whosoever entered his house hungry like a dog, left it 
satiated.” Whether this is to be identified with Joshua ben 
Sapphias, the associate of Nikodemon ben Gorion, mentioned 
by Josephus (Jewish War II, 20, 4) as Derenbourg thinks, 
or not, the name Ben Kolbah Shebuah points to a peculiar 
attribute given him by the people. Now Job, the prototype 
of a generous-hearted host says in our Testament of himself: 
“I did not allow any body to turn away from my door with 
an empty stomach — du xédnw x£vo” (ch. 11, 8). This is 
the exact parallel to the name “the man who made every 
body leave his house only bekolbo shebuah “with a 
satiated stomach”. 

7. Job’s three or four friends formed also the subject 
of popular legend. An ancient Boraitha (Baba Bathra 16a) 
tells us that they lived each 300 Persian miles from each 
other and by the trees of ever green planted by each in his 


1) (Cf. Dr. Alex. Kohut, R. Akiba ben Josef, in Menorah Monthly 
{New York 1887), p. 344—51; cf. esp. p. 345. 0. A. K.] 
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garden for friendfy remembrance they learned at once, if 
such misfortune would befall any of them, as the tree of 
the respective friend would indicate it by its withered leaves. 
Through this they learned of Job’s misfortune, and at this 
summons they came with their armies, entering the city of 
Job at the very same time and by the same gate. Beyond 
this the Rabbinical tradition is silent. All the more lavishly 
is the story given in our book. 


First the consternation of the royal friends is described 
as they, after many years of absence, meet Job in such a 
state of distress. Overcome with grief, they lay on the ground 
like dead for three hours. They are at a loss to realize 
that it is their old opulent and mighty friend. Seven days 
they spend in investigating the causes which may have led 
to his ruin — a much better way to employ seven days than 
the Bible text has which represents them as remaining per- 
fectly mute for a whole week. Finally having verified the 
fact, they break forth into a song of lamentation in 
which their soldiers join. Here follows a remarkable piece 
of poetry, full of pathos, Eliphaz the oldest leading, the rest 
responding in the same sad strain with the refrain: 


“Whither then hath thy glory gone!” 
Says Eliphaz: “Art thou he who hast done this and 
that for the poor?” 
“Whither hath thy glory gone!” 
“Art thou he who possessed so many couches of gold 
and silver?” 
“Whither hath thy glory gone!” 


Compare the description of the Therapeutes in Philo’s 
book De Vita Contemplativa and you can not fail to re- 
cognize the circle in which a song of lamentation like ours 
could be conceived of. 


Job, however, is not unmanned when hearing these 
outbursts of grief and pity from his royal friends of former 
days. He, though formerly their superior in rank and riches 
and their equal in religious belief, now boldly scorns their 
pity and compassion, pointing to the greater glory that 
awaits him in a higher world than this. He tells his world- 
ly-minded visitors that he is in no need of their consolation; 
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for he sees his throne erected among those of the saints 
around the throne of God near the heavenly chariot. 

Here we are confronted with the Essene lore about the 
.מעשה מרככה‎ We encounter Kabbalistic ideas at an age 
and in a species of Jewish literature which clearly prove the 
incorrectness of the views of all our historians from Zunz 
to Graetz concerning the origin of the Kabbalah. 

Job contrasts the perishable glory of this world with 
the glory of the saints who are to the right of the Saviour 
in heaven, that is of God, The Kingdom of mortal rulers, 
he says, may be flooded away (like the Garden of Iram in 
the Mohammedan legend or the Paradise of Hiram in the 
Midrashic Haggadah)'), but the Kingdom of God in which he 
will share, shall last forever. “Its glory and beauty is in 
the chariot of my Father.” To be sure, only an adept 
of the lore of the Essenes regarding the theophany of Eze- 
kiel could have written this. The expressions “my Father” 
and “Saviour in Heaven” may sound Christian-like to some, 
but they are actually Essenic terms and point to a pre- 
Christian era. Obviously verse 25 of chapter XIX has served 
here as text for this Midrashic expansion. 

The whole debate of the Bible text has here been 
transferred to a higher ground. Job, the saintly sufferer, 
contends for his Essene belief, whereas his friends are 
wordly Sadducees, or Epicureans, men who believe only in 
the life that now is. 

8. Quite naturally these royal friends, unable to follow 
Job in his spiritual conception of life, grow angry at his 
conduct. Eliphaz proposes to the others to leave him in his 
misery. Bildad pleads for leniency, believing him to have 
lost his sense, owing to his great affliction. But he soon 
finds out, when engaging him in a conversation, that his 
reason is not affected, but that his religious belief totally 
differs from theirs. He challenges him to explain the myste- 
ries of Creation, the same about which Noah and Enoch 
had so much to say in the Essene works bearing their 





1) [A fantastic elaboration of the Jewish and Arabic accounts of Hiram’s 
palace is to be found in an article by Dr. A. Kohut: “Biblical legends 
from an ancient Yemen Ms.”, in the Independent (New York) of Oct. 29th 
and Nov. öth, 1891. G. A. K.] | 
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names. But Job peremptorily refuses, saying, like the Rabbis 
when interrogated on these topics: בנסתרות‎ poy לך‎ PR — 
“Thou art not fit to be initiated into these secrets about 
the heavenly constellations.” He challenges Bildad to solve 
for him the problems of human physiology, about which the 
Essenes had many theories of their own (compare the Bene- 
diction אשר יצר את האדם‎ Berachoth 60b; B. Bathra 75a; 
Targum to Ezekiel XX VIII, 12, 15; Apostolic Constitutions, VII, 34 
and 38) partly after Greek, partly after Egyptian and Eastern 
traditions. And as Bildad declares his inability to answer 
his question, he dismisses him saying: “How canst thou expect 
to understand the celestial mysteries!” 


Then Sophar takes up the challenge offering him the 
service of their physicians. But Job proudly refuses 6 
offer, as he trusts only in God, “the Maker of physicians.” 
Perhaps originally the Maker of Medicaments, רפואות‎ NS, 
as God is called in the Essene Benediction "x יוצר‎ — com- 
pare Apostolic Constitutions, VIII, 12. Some of the Essenes 
identified the רפאים‎ doomed giants of the netherworld with 
the רופאים‎ = “the physicians.” See Isaiah XXVJ, 14, LXX 
and hence Mishnah Kiddushin: D טוב שברופאים‎ (cf. also 
Talmud Kiddushin 82a]. 


9. While the Kings were thus conversing with Job, 
his wife Sitis comes, dressed in rags, having left her master 
against his will, and both she and the kings break forth in 
weeping as they recognize each other. Eliphaz take his 
purple mantle from his shoulder to cover her, because they 
are ashamed to look at her. But she asks of them as an 
especial favor that they should send their soldiers to dig 
among the ruins of her house for the relics of her children 
that they may find a decent burial. But, when the order 
is given, Job interferes, assuring them that the child- 
ren are “in the keeping of their Maker and Ruler’ and no 
longer to be found on the ground: These startling words 
of the saint furnish the kings with another proof of his mad- 
ness and again they challenge him to verify his statement 
Whereupon Job begs to be assisted in order to be able 
to stand up and recite a mysterious formula of prayer, and 
having done so, he tells them to look towards the East, 


284 K. Kohler. 


where lo! the children of Job were seen adorned 
with crowns standing near the glory of God. 

We have here the crowns with which the righteous in 
the future world are adorned while sitting and feeding upon 
the radiant bliss of the Shechinah (Berachoth 17a), pro- 
bably based in our story upon the word עטרות‎ (Job 0. 1 
36). But especially does the entranced state of vision 
point to Essene circles. It is brought about by a mystic 
formula — השם‎ NS, as all the miraculous works per- 
formed by Essenes were done by means of some invocation 
of the name of God. Compare Onias the Rain-Maker 
חוני המענל‎ praying: I bind thee, O Lord, by an oath taken 
by thy great name (Taanith 19a, 23a). As to the standing 
up while reciting the holy name compare Jerush. Berachoth 
4a; Midrash Tanchuma, ed. Buber, to Lech Lechah. 

Sitis, overcome by the wondrous disclosure, prostrated 
herself in worship of God and then went back to her master, 
but fell down dead, when she reached the manger of her 
master’s cattle. The animals around her cried, as they saw 
her lying there dead. The whole city, then, buried her 
amidst great lamentation right by the house which had 
fallen upon her children, and the poor of the city mourned 
her death, remembering in gratitude their great benefactress 
of former days. Their song of lamentation, says our book, 
is found in the records. Of course the records of the 
land of Uz are referred to, as if the story of Job were de- 
rived from an old authentic source. 

10. The royal friends of Job, however astonished they 
were at the strange things they saw, were not yet willing to 
yield to him, and the controversy lasted yet for twenty-seven 
days. Our author undoubtedly has the debate in our Bible 
text in view, giving it another meaning altogether. But here 
Elihu steps forth and gives the conversation a different 
turn. He is imbued with the spirit of Satan while speaking 
hard, offensive words to Job. Finally, when he had finished, 
God appeared to Job in a storm and in clouds and revealed 
to him that it was not Elihu, the man, who spoke but Satan 
himself “the wild beast Beliar or Ahrimanius (Armillus) 
the Dracon”, had spoken through him. 

Strange as this story sounds, it has its trace left in 
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Rabbinical tradition. While on the one hand the Targum 
makes Elihu of the family of Ram; ch. XXXII, 2 a descen- 
dant of Abraham; R. Elazar ben Azariah explaining the 
name Ben Berachel the son of Isaac “him whom God 
blessed”, we find, on the other hand, Akiba identifying him 
with Balaam the one who desired to curse the people of 
Israel but pronounced against his will blessings over them 
(see Jerush. Sota V, p. 20d). 

Obviously the problem vexed our author, what became 
of Elihu after he had spoken, or where was he before he is 
introduced in our Bible? And the answer proposed in our 
Testament is genuinely Essenic: He was cast out of the 
circle of the saints and handed over to the power of Satan, 
while the three royal friends became adherents of the faith 
of Job. Job brought a sin-offering for them and God par- 
doned them, but would not pardon Elihu. 

Here follows a most singular song, sung by the kings 
and their soldiers in chorus, full of Essenic notions of hell, 
Satan’s realm, and of Paradise, the seat of the blessed. We 
almost hear a real anathema, such as was hurled against men 
like Nicanor by the Congregation of Chasidim in the Macca- 
bean days. Or Jet us say, we feel as though we heard a 
song recited on the Day of Nicanor when some new members 
were after the ablution-rites admitted into the number of 
the saints to become “sons of light,” while others were cast 
out to become “sons of darkness.” It is a psalm such as 
only these Essene brotherhoods could have composed, to 
whom the names of Satan “the Dracon,” the Northern One, 
צפני‎ or “the Adder” and again “the crowns of victory for 
the saints in the Kingdom of God”, were familiar terms, 
and with whom songs of praise, of lamentation and of execration 
were matters of daily practice. 

There is, however, a perceptible gap in our story. We 
are not told how Job recovered his health. Job simply 
says: When Eliphaz had finished the hymn, we all went 
back to the city, each to the house where they lived. 
Here is undoubtedly a very interesting part of our story 
omitted. Perhaps intentionally so, because it did not seem 
to tally with the story given afterwards about the miraculous 
powers of the three daughters of Job. 
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11. Job on his return to the city fully restcred, is 
welcomed by the people in feasting and praise of God. He 
at once begins his former work of benevolence by making 
the people his contributors as long as he himself is in a state 
of poverty. But, just as the Rabbis teach in accordance 
with Malachi 111, 13: עשר בשביל שתת עשר‎ “Give your tithes 
well in order that thou mayest obtain riches” (Shabbath 
119a), so does Job meet with success in his merchandise, in 
his ships and flocks owing to the charity he performs. 
Soou he possesses twice as much wealth as he had owned 
before. Also his seven sons and three daughters he sees 
brought back again, but here our book differs from the 
Bible. He now marries Dinah, and through her becomes the 
father of the ten children whom he addresses on his death- 
bed. His first wife Sitis had to die, because she had been 
imbued with the spirit of Satan when she advised Job to 
blaspheme God. 


Job, having finished his story, addresses words of admo- 
nition to his children. And here our Testament falls in line 
with that whole class of literature to which the Book of 
Tobit, the Book of Enoch (compare chs. 94 to 104), the 
Testaments of the Twelve Patriarchs and the Testaments 
of the Three Patriarchs belong, and gives clear evidence of 
its Jewish origin. First comes the duty to God: “Forsake 
not the Lord,” then the duty to the fellow-man: “Be 
charitable towards the poor, and despise not the feeble.” 
And finally the duty to the family: ‘Take not unto 
yourselves wives from strangers!” By this last command 
is not merely implied the prohibition of intermarriage with 
heathen tribes, but the ancient Essene practice of the 
marriage of kinship after the example the patriarchs re- 
commended. 


I have elsewhere (see my article on the pre-Talmudic 
Haggada, in Jewish Quarterly Review, 1893, p. 407, note) 
called attention to this Essene rule as expressed in the 
Books of Tobit, the Jubilees, the Book of Adam, and will 
add here, that the Talmud and Midrash endorse this view. 
See Boraitha Jebamoth 62b: הנושא את בת אהותו‎ and Bereshith 
Rabba § 18. R. Tanchuma says: “Bone of my bones”, this 
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is especially the case if one marries a wife from amongst 
his own relatives.!) 


At any rate we have here the convincing proof that 
our Testament originated in pre-Christian circles of 
Hellenistic Jews belonging to the Essene brother- 
hood. 


We are now prepared for the surprising scenes which 
are presented to us at the close of our book. 


Job divides his large fortune among his seven sons, 
impressing upon them the duty of doing good with their 
ample means. To his three daughters, however, he gives 
nothing. This gives them sufficient cause for complaint, 
whereupon he tells them that they were to receive a far 
more precious boon. He, then, hands his oldest daughter, 
named Jemimah = Day, a ring used as key and tells her 
to go to the treasure house and bring him the golden cas- 
ket out of which he takes three three-stringed girdles which 
flash forth supernatural light like the radiance of the orb of 
day. Having given one to each of his three daughters, he 
says: “Let these encircle you all the days of your life, and 
you will be endowed with bliss.” The second daughter 
named Kassiah -- Perfume, then says to her father: “Is 
this the means by which we can live?” Job replies: “By 
this you have not only sufficient means to live by here on 
earth, but also in the better world above.” For behold, 
when the Lord deigned to show compassion on me and heal 
me of my plague. He handed me these three strings and 
told me to gird them around my loins. And no sooner had 
I put them around my loins than the worms and the plagues 
left me, and my body took on new strength and freshness, 
and I beheld the great vision of God in His great power, 
and the mysteries of the past and the future I saw. And 
now, my children keep these phylacteries as a spell against 
the Evil One and all his plots, and girding them around 


1) [The idea of consanguineous marriages, advocated in the book of 
Tobit, has been shown by Dr. Kohut to be of Persian origin. See his 
essay: Etwas über die Moral und Abfassungszeit des Buches Tobias, in 
Geiger’s Jüd. Zeitschrift f. Wissensch. u. Leben, vol. X, p. 61,62. It is this 
practice which Philo denounced so vehemently. G. A. K.] 
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you, you will see the wonders of the angelic world at the 
time of my parting” 

Accordingly the oldest, Jemimah, girt herself and lo, she 
became entranced and sang angelic hymns in praise of God, 
dancing while she sang in the voice of the angels (com- 
pare שיח מלאכי השרת‎ O2). 

Kassiah, the second, followed and in קטקסם‎ 
she sang hymns such as the heavenly rulers (the 
Archonts " (שרפים = שרי צבאות‎ sing, full of the majesty 
of the High Place = כסא ככוד מרום מראשון מקום מקרש יי‎ 
(Jerem. XVII, 12). Her songs, says our Testament, are known 
as the hymns of Kassiah and deal with the mysteries of the 
heavenly work .(מעשה מרכבה)‎ Finally the third daughter, 
named Keren Happuch in the Bible, but in our book 
Amalthea’s Horn, came forth and girt herself with these 
magic strings, and in her entrancement she sang in the lan- 
guage of the Cherubim, hymns full of the praise of the 
Ruler of the cosmic powers Adonai Zebaoth, and 
entolling the glory of the Father of the World. Her hymns, 
says our author, are also preserved by the name of 
Prayers of Amalthea’s Horn. 

To be sure, this is a strange world into which we are 
ushered here. And we are at first sight inclined to see in 
all this nothing but heathen gnosticism and superstition. But 
after due analysis of all the elements which compose this 
part of our story, we find them to belong to the ancient 
sphere of Essenic thought and practice. To begin with the 
very last name, we find in the LXX already the translation 
Apadbelag xéoag, in some manuscripts alongside of Kapvagovy. 
This name “Horn of plenty” is given in Greek mythology to 
the goat which nursed the infant god Zeus on the isle of 
Crete, afterwards transferred to the stars. It is undoubtedly 
of Semitic origin mxoon קרן‎ (ef. Preller, Griech. Mythol., 
I, 30 sq., 105; IT, 244 and Sayce, Hibbert Lectures, 1887, p. 
284 f) and finds its illustration on many a Babylonian and 
Persian basrelief. But the same name Amalthea occurs 
also in the Rabbinical legend of Abraham (Baba Bathra 91 a; 
cf. Beer’s Leben Abraham, pp. 96-97 and 120) as that of 
Abraham’s mother — Amthelai daughter of Carnebo.!) 


1) [Cf. also Pirke de R. Eliezer, ch. XX VI; Sefer Hajashar to Noah 
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Beer is probably not far from the truth when he suggests 
that the names Amalthea Karnaphuk of our Greek 
Book of Job may have given rise to this strange Rabbinical 
tradition.. And I will add that the miraculous legend of Job’s 
goats having been able by their horn to knock down the 
wolves that came near them: מלמר שהטעימו הקב"ה מעין עולם‎ 
הבא‎ (Baba Bathra 15 b), identical with the Essene legend about 
Chanina Ben Dosa (Berachot 33), shows traces of a 
belief in a supernatural goat “Amalthea”, prevalent in these 
circles. 

About the extraordinary beauty of the three daughters of 
Job (ëvcf ux oöpavov compare the LXX; Job XLII 15: 
בכל-הארץ‎ IPN MIS נמצא נשים יפות‎ wr), there existed a 
Rabbinical tradition to the same effect, for both Targum and 
Talmud dwell on the “daylike” beauty of Jemimah, the 
perfume of Kassiah and the miraculous unicorn-like radi- 
ance of Keren Hoppukh (B. Bathra 16b. [Kohut 
Arükh, VII, 176 b}.) 

But what our Testament tells concerning the magic 
strings with which the daughters of Job were transformed 
into heavenly spheres is exceedingly interesting. Though it 
has no exact parallel in Rabbinical literature, it casts new 
light upon a number of Rabbinical traditions. In Graetz’s 
Monatsschrift (edited by Brann und Kaufmann), vol. 37 
(1893), p. 445, I tried to explain the origin of the Tephillin 
or Phylacteries, laying especial stress on the knot with 
which the sacred sign was tied around arm and head to serve 
as charm. The knot — קשר של תפלין‎ — being the most 
essential thing, is ascribed even to God himself (Berachot 
6 and 7 a); and the knot of the fringes of the garments צצית‎ 
belongs to the same category. Both have a talismanic 
character. (see Targum Shir Hashirim VIII, 3.) Accordingly 
these Tephillin were kept as charms or amulets for many 
generations, So does Shammai the Elder boast of wearing 
his Tephillin as an heirloom of his maternal ancestor 
(p. 9b, ed. Prague, 1840); Kohut’s Arükh Completum, I, 131b; IV, 
333 b; and his last dissertation: Ki a) plas ית‎ Light of 
Shade and Lamp of Wisdom . . . . composed by Nathanel Ibn Yeshaya 
(1327), New York 1894, p. 58, note 2. G. A. K.] 

Kohut, Semitic Studies. 19 
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(Mechiltha Bo, ch. 18), and Jehuda ben Bathyra said that 
his Tephillin came down from the men resuscitated from death 
by the prophet Ezekiel after his vision of the Valley of Dry 
Bones (Sanhedrin 92 b); by which he meant to say that they 
were used as a sacred charm at their resurrection in the 
very same manner in which Job according to our Testament 
used his magic strings for his recovery. !) 

Quite interesting appears in this connection the Rabbi- 
nival tradition that Michael the daughter of King Saul, who 
is often represented by the Rabbis as a pattern of Essene 
holiness (Pesiktha Rabbathi ch. XV, p. 63 ed. Friedman; Jerus. 
sukka V, p. 55c; Targ. II Sam. I, 10), and the wife of 
Jonah the prophet used to wear Tephillin (Mechiltha Bo 
17). Also Christian women had little gold caskets containing 
New Testament chapters tied around their necks as amulets, as 
may be learned from the Catacombs and Patristic writings. 
Some such usage underlies also the story of R. Johannan 
(Baba Bathra 74, b) that a casket of precious stones and 
pearls of uncommon lustre was seen carried along by a 
big monster of the sea, and when a mariner wanted to seize 
it, a heavenly voice was heard in warning, saying: “These 
jewels belong to the wife of Hanina ben Dosa, the saint, who 
will tie them with strings of the sacred blue wool (תכלת)‎ 
* around the righteous ones in Paradise.” '( 

How striking, then, is the resemblance of the Rabbinical 
tradition concerning Job’s recovery by the magic of Tephillin 
as preserved in Schechter’s Aboth de R. Nathan, p. 164: 
“The angels of heaven in compassion with Job, seeing that 
he had stood all the trials of Satan so bravely, tied a magic 
knot of the Tephiliin before God — for this alone can be the 
meaning of עמדו וקשרו תפלה לפני הקב"ה‎ — and he was healed 
from his disease !” 

Why the three daughters of Job were endowed with 


1) (Cf. on the magic value of Son, which is equivalent to mpew and 
yop, Grünbaum’s excellent remarks in 4. D. M. G. XXXI, 334 ff.; Kohut, 
Kritische Beleuchtung d. persischen Pentateuch-Ueberseteung d. Jacob b. 
Josef Tarus (1871), p. 129—30; Arükh, ed. Kohut, VII, 123 a, e. v.: 
yop. Cp. furthermore Grünbaum, 0 c., p. 335, n. 66. 6. A. K.] 

2) (Cf. Kohut: Was hat die talmud. Eschatalogie aus d. Parsismus 
aufgenommen? in Z. D. M. @. XXI, p. 591. G. .א‎ =[ 
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 angelic powers, our Testament does not say. But there is 
one sentence at the beginning of chapter XI which now 
stands abruptly and in no connection with the preceding or 
following part of the story, saying that all were astonished 
to see three (female musicians ?) at the house of Job after 
his restoration. Now in his former state of happiness Job 
had his female musicians singing the praise of God at the 
table in order to inspire his guests to join in the thanks- 
giving and praise of Him who is the Giver of all good. 
Undoubtedly this was also the function of the three musicians 
at the time of his restored bliss and prosperity. We are, 
therefore, justified in assuming that these three musicians 
whose appearance astonished the people, were the three 
daughters of Job of whose exceeding beauty both the Bible 
and tradition speak. They aided their father in his work 
of benevolence, and were thus rewarded. The passage rela- 
ting this part has been omitted by our writer, together with that 
containing the story of his recovery. Or was the story of 
the three daughters added by another scribe ? 


12. The closing part of our narrative consists of a record 
given by Neros, the brother of Job, of the death of the 
saintly sufferer. Neros is the same as Nahor. Here, too, 
attention may be called to the fact that the wife of Nahor, 
the father of Abraham, bears in Rabbinical tradition the name 
of Amalthea, these two names standing in our Testament 
quite closely to each other.!) Neros tells us that he himself 
wrote the hymns of the three daughters of Job down in a 
book as containing mighty secrets. Only the letters of the 
Holy word or Name of God would he not consign to writing 
as these were too holy — .הנסתרות לד* אלהינו‎ Job, when in the 
shadow of death, suffered no agony because he had the 
sacred girdle, the תפלין‎ or ,קמיע‎ wound around his body. 
But when after three days he saw the angels coming to take 
his soul, he gave to Jemima, the oldest daughter, the 
cithara, to Kassiah a censer (with perfume = ,(קציעה‎ and 
to Amalthea’s Horn ,קרן הפוך‎ a timbrel to play, so that they 


1) Abraham’s daughter בכל‎ and the miraculous precious stone with which 
Abraham cured the sick must also be connected with our Job legend. See 
Baba Bathra 16 b. 

19* 
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should welcome the holy angels with praise. And they sang 
and glorified God in the holy dialect — .בלשו הקרש‎ [Cf 
₪. B. Gould’s Legends, etc., p. 251. 6. A. K.] Then 
came “He who sitteth upon the great chariot” — this is not 
God himself, but “the angel of his face” מטטרן‎ Mithra!), 
called בעל המרככה‎ “the Driver of the heavenly chariot” 
(see Hechaloth and Othioth di R. Akiba) — and kissed Job, 
thus taking his soul בנשיקה‎ (compare Targum Deuteronomy 
XXXIV, 5 געל פי יי בנשיקה‎ Moed Katon 28 a). Our description 
is certainly more dramatic and more original than the late 
Moses legend?), but comes near to the Abraham legend. The 
soul is taken by the arm and carried to the Eastern part of 
heaven upon the chariot of God. Mithra, or neun, has 
here a well-defined function like Hermes, the Psycho- 
pompos = “Soul-carrier”, with whom he was identified 
during the three centuries preceding Christianity. 

Nahor or Neros, then with the three daughters of Job 
and his hosts of beneficiaries, held a great mourning over 
the body for three days, and then they buried him. 

Of the great mourning of the people of Canaan over the 
body of Job, the Talmud also preserved a tradition (see 
Sota 35 a). 

Of his age our Testament says that he had lived 85 years 
before the plague had come upon him and twice as long after 
that — which would give him an age of 255 years. This is 
after the LXX which has 170 years. Our Massoretic 
text has 140 which would, by adding a half of this for the 
time preceding his plague, make 210 years as the life-time 
of Job. This is the view of the Talmud (B. Bathra 15 b). 


Job in Mohammedan tradition. 


Mohammed mentions Job twice (Sura 21, 83 and 38, 40), 
and this in a manner which shows that legend had woven 


1) [See Kohut’s Jüdische Angelologie (1866), p. 36—42; Arükh 
Completum, 8. v. מטטרון‎ ; and his article Metatron-Mitra, in the Hun- 
garian Jewish monthly Magyar Zsido Szemle, 1 (1884), p. 98--100. G. A. K.] 

7) [In a beautifully elaborate version of the Haggadic legends recording 
the death of Moses, preserved in a Yemen Midrash, we read: נשק הק בה‎ 
נשמתו בנשיקה‎ bon voa .למשה‎ For text, English translation and sources of this 
story, see Kohut, Notes on a hitherto unknown . . . . Commentary on the 
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tales around the ancient hero altogether different from the 
Bible. It is the wife that plays a more important role as 
seducer, and also his recovery is dwelt oupon as an object of 
wonder. The Koran commentators tell us [according to Sale]that 
he was of the tribe of Esau and his wife of the family of Jacob 
(Rahmah daughter of Ephraim). She had supported him by her 
labor and attended him with great patience, until Satan 
appeared to her one day, promising her the restoration of 
her prosperity, if she would worship him. When she came to 
propose this to Job, he was so angry at her that he swore 
that, if he ever recovered, he would give her a hundred 
stripes as punishment for this sin of hers. Finally the angel 
Gabriel raised Job from the dung-hill and said to him: 
“Strike the earth with thy feet!” and there, behold! a foun- 
tain sprang up at his feet of which he drank, when at 
once the worms left his body. And when he bathed in it, 
he recovered his former health. His wife, too, became young 
and handsome again. And, in order to fulfil his vow, Job 
took, at the bidding of God, a hundred branches of the palm- 
tree and with these he gave his wife one lash. [Cf. S. B. 
Gould, 1. c., p. 250; G. Flügel, 7. c., p. 299 a; Sale’s Koran, 
5th ed. Philad. 1874, pp. 271, 375; Dr. Güdemann: Ein 
Midrasch im Koran, in Graetz’s Monatsschrift, XXIX, 134 (cp. 
also Yalkut § 635). G. A. K.] 


Now this legend of Job is given more extensively in a 
Moorish collection of legends, abstracts of which are presen- 
ted in M. Gruenbaum’s Neue Beitraege zur Semitischen 
Sagenkunde, Leyden 1893, p. 262 ff. — [See also Ersch and 
Gruber’s Allgemeine Encyclopaedie, s. v. Hiob, II Section, 
Band VIII, S. 298—299; D’Herbelot, Piblioth. Orientale, s. v.; 
Assemani B. O., ₪ I, p. 585; Chardin, Voyages, 1, 138; 
Wahl’s Koran, p. 454; T. P. Hughes, Dictionary of Islam 
(1885), 8. v. yal p. 248—9. 6. A. K.] 


Job is there also represented as a great benefactor, who 
provides for all the needy and makes them offer their thanks 
to God after each meal. When he had lost everything, 


Pentateuch ..... by Aboo Mansür al-Dhamäri, etc., (New York, 1892) pp. 
XIV—XX of the Appendix; and his article in the Independent, cited above, 
Oct. 29th and Nov. Sth, 1891, no. 5. 6. A. K.] 
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Satan came to his wife in the guise of a beggar asking for 
alms and when she told him of the state of poverty they 
were in he promised to restore her wealth as soon as she 
would cease to worship God. Job, then, curses Satan and 
remains faithful, whereupon Satan, obtains permission to strike 
his body with plagues. But Job does not flinch, praising 
God in his affliction. Satan, then, sends two men with food 
to Job who, though near starvation, refuses to take it saying, 
it should be forbidden to him — charäm. After this 
Satan comes in the guise of a physician to Job’s wife, 
promising to cure him, if she would kill a bird after heathen 
usage, without invoking the name of God. But when his wife 
comes to persuade him to do so, Job, in his anger, swears 
that, as soon as he would by the help of God recover, he 
would forthwith give het a hundred stripes. 

Satan, then, excites the people of the city against Job, 
until his wife is compelled to carry him upon her shoulder 
into the country of the children of Israel, who treated the 
poor sufferer with great sympathy, but could not endure his 
stench any longer. She, then, put him down in an open 
place and supported him by the wages she received from the 
people for her laundry work. | 

Finally, at the instigation of Satan, the people refused to 
give her work, and the baker’s wife asked her to give her 
beautiful hair as price for the bread. She gave up her 
hair and brought the bread to her husband. But when she 
went back to obtain bread for herself and failed to return, 
then at last, the measure of Job’s sufferings was full. Gabriel 
carried him towards a fountain and bathed him, and he rose 
with renewed youth and vigor. Job’s wife, returning at last, 
would not recognize him, but he wept as he saw her. He 
recalled the oath to give her a hundred stripes. Whereupon 
Gabriel advised him to take a bunch of hundred bulrushes 
and lash her with it. After having restored his fortune, the 
Lord asked Job whether he should also restore his dead 
children to life; but Job said: “If they are to die again, 
O Lord, leave them rather in the better world in which 
there is no longer death.” And Job became the same gene- 
rous-hearted benefactor of the poor, the orphans and widows 
that he had been before. 
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We recognize here in the main the same story as is 
found in our Testament, only some of the features are distorted 
by Mohammedan narrators. Evidently the Arabian or 
Ethiopian Jews had preserved the legend, as they did 
many other tales no longer found in Rabbinical literature.!) 
See my article in the Jewish Quarterly Review, quoted above. 

The stripes which Job’s wife received are understood 
only as a penalty to be paid for the wicked advice given 
Job to blaspheme God. They are intended to expiate her, 
before she recovers her youth, to become again the mother 
of ten children. In our Testament she has to pay the 
penalty of death, and another wife has to take her place. 

Wee see here how busy popular tradition was to make 
the Bedouin story of Job interesting and rich in lore. 

Undoubtedly our story originated in the outskirts of 
Palestine in the land of Hauran, where the Nabatheans lived, 
and the Essene brotherhoods spread it all ‘over the Arabian 
lands. Thus only can we account for every feature of our 
legend The Therapeutes, with their male and female 
choruses and their strange mode of life, are vividly enough 
portrayed in our Testament, to betray the authorship of our 


weird book. 
* 


* * 

Note: In republishing the text from A. Maïs edition, 
the present editor has ventured to divide the same for 
convenience’s sake into chapters and verses. The alterations 
made are but few and noted on the margin. [The initials 
G. A. K., and all remarks in square brackets, are those of 
the Editor of this volume.] 


1) [Fhigel, on the authority of Assemani (Bibl. Orient., J, 585, 
III, 286) states, that an Arabic and Syriac biography of Job is extant in 
manuscript (cf. Ersch & Gruber, J. c.). Could it be the original or trans- 
lation of Job’s Testament? G. A. K.] 
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dteyeigo yada To Bortvooy Er Tols 00/0: nai év Tais ddoig ano tod 
nAndovs 8% 0% Tal; meteats xai Tois 00000? exortatoveo Stadoyave- 
peva, 32. Antxauov 0% oi 00020] pov of ta thy noir xai za wow 
עשפה‎ edtounta évtyortes xai ddeyopotrtes, 33. Karagovral pos 
Aéyoyrec als av doln fuir א8‎ tow capndy adbtot euqoonOiwa xal En- 
וחץך0סמְגח‎ , kav yonotot bytog mov nods 01000 
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34. Elyor 0% nai 55 waluodç xai dexayopdov xıdapar, xai dis 
xçovourr zo xad’ jucoavy, 35. Kal apfavoy tiv ıdapar nai avd- 
vnvovs ai you, peta 10 dodlew array. 36. Kai dx 50סז‎ 6 
avauluyrnoxor arta: tov 000%, iva dokacwa: tov xvgcov, 37. Kai ai 
norè dyoyyılor ai Oeganasvicg pov, shapBavoy to walengiov, xai +07 
000% tig avtanodociag Epadloy attaic, xai xarinavor avrag % 
Ölıyoglag 109 yoyyvapot. 

IV, 1. Ta Où dua céxra peta vyr ünnosclar tig dsaxovlas 
!lapßavor xa0’ fuéour +0 deinvoy avrdy xai tag tosï avr adedgas, 
4800400910 naga 9 ששזטה פה‎ th nosoßurigp, xai énolovr ₪000. 
2. Anosaueros ovy yo) 0 nomi avepegos inig זו‎ voies, dei- 
govg alyay v, xal nooPata 0 extra dx sepittov elo avaloua totic 
ntoyoic, 3. Kal עסץוג,‎ avroïg dy taita Amußavere megetea, nai 
denOyte inig tow rinvos pov, 4. Mn aga oi viol טסון‎ uapror éve- 
לסוח‎ xvolov, Aéyovteg peta xatagoorjoens;, ot pets sopiy Terre tod 
nAovolov coëde 90000 fuir dare הז‎ yonpata zavra. dia ti dd xal 
daxovoipev: 5. Trüra Asyorsag 85 imepnpavias, nagmpyılmm cov Oaor 
xai tore Poélvyux évaveloy xvplov à bneonpareun. 6. Avéqagor db 
„ai pocyous tH 88( ro Ovorncrnguor לסב"‎ un mote of viol pou xaxa 
évvoncar moog tov ץ080‎ 4? ti} xagdle .זט‎ 

7. Totrp sh 900800 Btoivtds pov, 6 dréfolos oùx irayxe 10 
₪78009. alla anelOow éEnercato xat’ épod אי‎ nape th Oey 
8. KarÿlOer én’ sud .ו גשה‎ 9, Kai modror pèr épées 71006 ta 
meoBatey, émeta Tas xaumlovug, elta tove Boag xa) nase Taxen 
za ur epldynos, ג0 ד‎ pynalorloënour, où uôror nag’ Ey 
xai ano tov nag’ 8000 evrspysındistom. 10. Kai 81000186 oh, 70: 
pévec avnyyeay por taita, 11. 'Eyo 03 axovong 8000000 ros 
xai אטס‎ sBlacgnuyoa, 

12. Tore 6 dia Bodog Eyroxox pov xagteplay, xateunyavncato N 
40007 13. Meena yuan Gels ely Bacılda tov Ilegoiw énéorn én’ 
Eufj mole, xal cvvayayow navtas 1090 8 avr} navovgyos démon 
avzois, meta anehijg éyor, 14, Obros 6 avio 6 ‘If 5 ג‎ 
Raven הז‎ ayata ans yis סא‎ pyddy xaralsinor, 6 dparionç xai xara- 






a 


Avcag tov ל0שץ‎ toi 0500. 15. Mio xai 470 anodasn avrÿ xad’ & nai 
énoatsy peta tov oixov tov peyalov 0800, 16. Nov 00*< 8 
avy 800 xai oxvisiowpey navta ta imagyorta by tH 000 aœvrot, 
17. Kai dnoxgiOivees elnov :סה‎ tyes À vioig xai Ovyatéoas 7 
18. My dee ץוססץ0+00<‎ eg étigas yoipag, xai 4101001 xa 8 Hua 
ag fvpervoustoy, xai Aoınoi énavilPwoiw eq’ Huds peta Ivvcueec 
xai anoxtelvoor rudy. 19. Kai einer aveoigy py 0080706 6 
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Ta xthvy טסזטה‎ xai T0 מ00רְגח‎ adtod analeon by ,סח‎ ta 0% alle 
"הסט גצ‎ xai (ov nai ta véxra 0100 anoitow. 

20. Kai tata einow aveoig caneldow xatiBale tov olxov éni 
ca téxra pov xai dveiler atta. 21. Kai ovunolitaı dovteg ott 
alndi yéyore ta elonniva חס‎ avrov, inedlGovtes 80/0509 pe, xai 
narıa ta dr הד‎ olxelg pov dırunacov. 22. Kai eldor rots opdaluois 
pov tir aenayry tov oixov pov xai énaro ow toaneldw uov xai 
tow 2/0 0000 pov ardpay ateleiy xai arluovg‘ xai ovx TOvrauyr pOLy- 
50000) צשא וצ‎ ato. 23. "Herovnutvog yao juny os yury naoeméry 
tao Goguay anc 100 nAnPove ד‎ aduvoor, urnodeig ualısza tov 00- 
onuavOtetog pot noléuov tno tot xvelov dim tov ayyélov avroi. 
24. Kai éyevounv ₪6 ef pogtloy éuBalloueror dv 0018000 סגה‎ 
xai neoonelayloas, (dow tiv teixuplay xai try évarrlooiv thy aréuor, 
Égonper eis Oddaccay To Qogtioy, Ayo 25. 0ג/0‎ anolécat tet 
nurta uoror eloelOeiv eig try midi, iva xeodalvn 70 nioiny 08000- 
nivov xal ta xpelttora tow oxevir. 26. Obro xdyo nyroaum Ta 
eud. 27. Tore 110er éregoc ayyedoc, nai advedidake pe tiv tov dur 
tixvoy anolenr xai étapayOnr neyalıy tagayny. 28. Kai dıigunka 
ta inarıa pov, nai elnov.!) 6 xvgtog 000989, 6 xvQtog aqel- 
into, 09 tH xvelm 00058, 0970 [אא‎ dyérsto ein TO ovoua 
xvolov avloynusvor. 

V, 1. ‘oo oiw 6 06ל0ז20‎ 07 ovölv Ovvarai me eis oAıyo- 
olay tokwat, anelOow jrnoato TO Oda טסון‎ apa 100 xuplov, iva 
énevéyxy pot mAnyiy, Ölorı אטס‎ yeyxer 6 7091008 THY VA mornY pov. 
2. Tore napédoxé ue 6 xugiog elc tag yeigas 00100 10700000: tH 
cœuari pov og Povleras, tig 0% wuyÿs pou ovx £doxer autre dEovolar. 
3. Kai nooÿl0e xadnuivo por ni Seovov rai nevPoive: ta Tine 
pov, 4. Kai 0000 ueyaln naraıyldı, ai tov Oeovoy uov xaté- 
otoeye, mpooxgotaas ue ini eq yÿr. D. Kai ënolnoa mag tosiç 
xeluevog ini 800008 xai inorek: ue mdnyiy oxlnoay, ano xo- 
evpüs Sg Grvyov tow nodow pov. 6. Kai iv peyody zanayji xai 
adapovle 857200 עד‎ nov xc xadeodeig ini ti; xonçlas, 0x%0- 
AnxoBoorroy eiyov to oda, 7. Kai ovviBoeyov Tir yiv Ex nolris 
bypaciac’ xai iy@pes tot oœuatog ÉQÜeor, xai axodlyxes nolloi 7009 
& avt@, 8. Kai si note agictato axodnS &x tod 0001006 mov, 
aigoy avtoy xai xatxilov elo to auto 'עסץ4ג‎ napapavoy &v tH הז‎ 
aony &v @ Eraydng, ayyig 00 Eneoraldn 001 910 700 פא‎ GOL. 

9. Kai סַסזטס‎ dinoxsoa ttn © xadaluuevos Er xonola E50 


1) Note LXX, Job I, 21. 
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güs noleng dv tats nimass. 10. Kai idor toig opdaluoi; pov 
1/0260 pov nodma. 11. Thy ans pov yveaixa try nom de הֶז‎ 
zooavın tTovpn xai dopvgopi« Oalapevopévny, idov avıım tdpopopnd- 
day als olxoy tiv0g aoynuoros ws nadloxnv, Ems ov lafy aptoy xa 
noocevéyxn pot. 12, Kai éyo xatavervyuéroç 214709 ₪ לח‎ 
Toy Ayrton tic modewg tavtys, 090 090\ aSlovg alvas xvror 
cor por VOMAIOY jyodmaı?), OTE BOS yOOVERE th apart pov 
ag Jovi. 13. Kai peta tavea avélaBow Aoyıouov uaxpodvuor. 
14. Kai per ixarov yodvor, xai adror tov üpsor agellarto tov un 
mooceveyOnval wot, poles enitoéwartes עופץ?‎ avrny להצ‎ ldlae Toogpnr. 
15. Kai avry laufarovon drapdgslev davrf ve xai guot Adyovoa pet’ 
00086 Oval pot, taye ov yopsalssaı 100 60700 nai אל‎ 0 
dEeldelv dy zh dyoog וססמזואסססָה‎ agroy naga Tor Apronparor Lug 
OÙ mpocertyxn moe xal Mayo. 

16. Kai 6 Saraveg zovro yrovg, nersoynuarlodn els agrotoa- 
tov xai ésyévero xata ovyavolar anelGely moog avror 75 yvraine 
pov, alımoaı nals ,לס‎ voulCovoay elvaı arrov avOgunoy, 17. Kai 
6 Saravag ley aie, napdoys por to tlumua, xai Aaße 5 Ou 
18. Anoxg:Peicn Où avrg Atys’ 0087 por apyvotor; 7 790% Ta 
ovußeßnxora por 00: nornpa; ef ץגון‎ dlénoov, élénoos af Où un, טס‎ 
owe, 19. Kai anexelOn nadiv Aéyoov’ af un 05/0 te Tor xaxcy, 
אטס‎ av amelaBers aica, 20. Nov oùr ef un dr yapol וסט‎ apyveroy, 
vnodnv pot thy tolya ung xepalnc cov, xai 008 Toeis agrove’ 
icoç dvrndnoende Incaı &r taig toicivy mueocus 21. Tore einer 
év avt tl yao pol dom n 0015 tig xepadlng pov med¢ Tov nur 
ta pov avdoa; 22. Kai ovtmg xarappornoaca savryy, einer 010 
0700106 xeipov ue. 23. Tore לג‎ walida mos tas telyag tic 
xepadng aving nova Oporror, xai Édoxer זט‎ Tag 6070 
24. ‘H 03 AaBovoa, 05גך‎ nai noosépegé por nai 6 Satavag pAGev 
08/0058 aving és th 000 meginatir xexpuuuéros, xal mlayatow 
aveng try xagdlay, 


VI, 1. Kai Gua ze iyyıoa noûs we | youn mov, avaxpataca 
uera xdavPpor Alysı por 108, 108,3( 47 0 4 elvog xadéley ent cig 
xomolag 850 ung mölsog, Aoyılauevog Exit pixgov, xal exdeyousvos 
anv 47106 eng owrnolas cov. 2. Kaya nlaynrıs nai 
Aarts Tonov dx ronov megiegyoutsen. 3. 100% yao anolmler ano 


1) Words missing here. 
?) LXX to Job XXX, 1. 
8) After LXX to Job II, 9. 
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Cis INS TO pynpoovroy mov of viol pov xat ai Svyatéues 
Eung xotdlag xai movot xal adveat ots ely TO xavor 
éxonmlaca peta uoyOov; 4, Sv  xadn ir canglig onodn- 
x0v, Otavuxtepevoy albgtog D. Kaya nel 7 navaddica 
éoyabouém xai odvvausyn muionç xai vuxtos, sng av evmogroaca 
dotor moocevéyxm cor’ 6. Ovxerı yao por didotas 6 magittog aetog 
dneivog‘ énadn poyte xai mv Eu toopry lauBaro xai dipeplloo 
aol te xai éuoi, dvroovusm év tj, xaodlg pov, ots 00% aexetoy elrai 
ae &9 movoig xai ir Aum agsov. 7. 'Erolunsa avatcywwtng 220% 6% 
tiv ayopay, xai tov meorov elmortog pot, dog apyrgsoy, nai Amer 
Rotovs, dake avr@ tiv anogiay num. 8. Kai אסטסאן‎ nag’ avtov’ 
ef pn éyag aeyvgwoy, rapdoyov uor trv tolya tig xegadijg cov, xat 
AauBave toeig aptovs, icoç Cyoscbe iv Tour niga. 9. Kaya 
Iyınxnoaca elnor aitm’ avactag xeloôr me xal ovtmg avactae pete 
wadldog atiums ésxepé pov thy Tolye tig xepalig by th ayoog, 
Rapectatos tov oylov xai Bavualorzog, 
10. Th oùr oùx ienhayy מסץ)ג‎ ott avın Lori Slag | yvvn cov 
"Top, ris elyer oxanalovea avıng to xaÜnornowor Bila dexarécoaga, 
xai Ovoag Erdoder vor, Eus ar Clos xarakimhi סוד‎ 3/0070 
moog avtyy; xai vor ide xarallarceı ty tolya attic Are ügrov; 
10. Of four xauıloı yanıousvoı 27606, xai 080400770 eis yoons 
toig ateyois, viv Sldwow ateny telye ave) agtov’ 11. “Ide env 
iyovoay inta reantlag axewntovg |ח8‎ tig olxlas ow Node nag 
10706ח‎ xai mis Ééyos, viv xataningacxe zw tolya avrg avtl 
aetov, 13. Bienere 1115 elye tov vınchoa tav 0007ה‎ yovooër nai 
doyvoobr, vuri 05 mooi Badile éni 4000008 . . . . . 14. Eidere ore 
avın koriv Tac alye To קט0ע,‎ Ex Bvocov éEvpaouéror yovom, xai 
Gots avuxatadlldoon thy tolyn avtis המשה‎ agrov’ 15. Blenere cm 
tovg xpaBBarove 0004006 xai apyvodovs éyovaay, rvvi 03 סט 0000 הוח‎ 
tiv tolya avtis arıl aorov. 16. Kai anak anlix, ‘Inf, roll 
עסזץ0‎ tidy elomuévor pot, ouetoposg ץ4ג‎ cor enei ÿ 0000906 tit 
xapdlag pod ovrétoupé pov ta dota’ 0700770 עט0‎ ca xat 00 rove 
agrovg yoprdodmı, xai einwr ti dun meds xvpiov,l) xai 
.אחוד‎ 18. Kayo 0% naley anadlayd axndlag dia noveoy 0 
COMLATOG TOV. 

19. Kai &yw ansxel6ny avtÿ 0000 eyo énta itn eyo Ev סז‎ 
ninyais, Üquoraueros tovg oxodyxag Tovg Ev tH 00007] pov, xai ovx 
&BaovsOny Tv wow pov dia tove movouc. 20. %(00? dia zo ua 





1) LXX to Job II, 9. 
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0 sinus, Set elnor tf Ohua ods xupior xal teievta’ Gung ta und 
cadre anep bods trogtpe xai bnogepes, xai THY לשז‎ tAaLyortor 
nie anolsıar vnousraner 21. Kai Boule quads agts lalfoæ 1 
Ghua nç0ç xéçior xal Anndicotesobiras cob meyadov טסצט0 גא‎ ;1( 22. "Iva 
sl Où oùx durno Om tr peyaler éneiver ayaddw, ty 000 iniezouer: 
si 099 ta ayada dx yerpag Kvolov 40050008, va di xaxa 
naiss 097 onoutrousr;?) nai mungoßvunsoner Ey nayrti, E06 
ov 6 xvpsog owlarprıodsis dence jude; 23. “Apa ov ovy bods tor 
Sıaßolor 58/00)? cov sornxota, xai vapæocorra row 6 
000 bneg (שא‎ éud anaznous; 24. Kai orgagsig dym noos tov 
Satavay einov did vl ovy soyou éni va éunçoober moog dus; mabou: 
xovrsômeros talalnwpe’ 25. Mn 6 Adov enr loyuy derxvowe 4 cf 
yalsayon; une meruvôr avintatas bv xagralle: xai vor aot Adye, 
4502000 noltunoor uer' duov, 

26. Tora eEonıoher tic yurauxoç pou 452999, xai Eren הו‎ 
pov xlalor nai Adyoow ide, “Inf, daqord xai 00ץסחט‎ co: avOouam 
capxire örsı ץ4‎ eu neun 27. Kai ov piv do nid taagyecs, 
dpo Où גו‎ dvoylnoes meral 28. “Eyevouny ov Toônor aOlyens 
nalalor per’ aPlytov, xai eig ץצ‎ fra nartognter nÂnoaç to aröua 
avrob œuuor, xai nés utlos atrob ovyalacay 6 di vroxeto atroi 
orrog, xai 06צ?אאץ)ל4‎ 0:00 ty xapreplar, à un diapornoartog, 
épornce 0% axury dnivo Oven xul at, "Inf, inoxatm alc, xai dr 
ninyj xai dv novo’ add évlxnoay ta naiasoteixe uov à érmyayôr 
cot, xai 1000 000000 cov. 

30. Tors xaraıoywdeig 6 Saravdg aveynoncey an’ suov' 
31. Nov our téxva טסון‎ paxoodvuncare nai Suet; Er navel cupBalvorrs 
Cuir Aunnog’ ott xgelooos dori advtov 7 uanpodvule. 

VII, 1. Tore לאסטסאף‎ of Bactdets ta ovußeßnxöora pot, [אא‎ 
0700107186 Nor moog me Exaoros Ex iy (las yopas émioxewoueros 
|שא‎ napauvônaouerot ue 2. “Holxa Où ynoas por xegakartec 
gor; 378 dceégongay Fxactog thy 4609709 atroidny, 
3. Kai xatacnacduevos 77? dni rag Énvuros xeqgarag, 
naopsxnOnoay mor inta ipmigas xai Enta vuxzag, (אא‎ % 
avedy Aeladnxé poe Gua 4, "Hour dk réccages zo 000000 
Elıyas 6 Bactlave Oeuar®r, xai Boldad, xai Zopap, מא‎ 
Eluovg 5. Kadeloueroı Geloyorro za megi éuoë 6. Kai ya 


1) I read thus for IWiovrov. 
3) After LXX to Job II, 10. 
ף‎ LXX to Job II, 12—13. 
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zo שסחססה‎ Of’ Av FeyorTo myoy pe, xai jysauny Avapionr adrois 
tove molvreleig Mdovs, ansdarunlov. 7. Kai Eleyor, וצה‎ 80? ur 
tow cour Paodéor הז‎ yonmata ovrayôï aly Ev ini to atte, ov ur 
aralması tous Aldovc tovg evdoSovg tig Bucthelac 10000", 6 
yao el tow ag’ טסוגך‎ avatoldw, 8. ‘Hyixa yap 1909 tare ini tiv 
Avortlda onog énicxepoo! ue, yootnoay êr ti node, mov 10008 0 
tie yapas tavtno 6מג0‎ Bacthevov; 9. Kai eurvvoay avroig אה‎ 
&uod ore xadmaı ini rig xonglas to tie modemc, 0000 yag etn t 
un 200:?ה‎ dr הצ‎ mode, 10. Kai aalw jpornoay ney +0 inagyor- 
tow por |שא‎ ednloOn aitois ta ovuBeBnxota pos .שה‎ 

11. Kai axovonvres 85700 thy ץוג0חה‎ aun toi noditac xai 
of uèr nolirai pov tnidekavy pe avroity 12. Oi 0% avtéteivor 
Atyorteg un elval pe tov’ ImBap 13. Kai être augıßallorror attow, 
Adyes 'Elıygas 6 Oepavaw Baowders Serta éyylomuer xai omer. 
14. Kai éoyoutror airow, éunvidn por nepi "זל‎ xai eyo éxdavoa 
ogrdods urdow tv Elevow avım. 15. Kai yiv int roy xeqadny 
pov avtOnnn xai xadebousros exivovy tiv xequlnr pou xai wvrouç 
every ednloca ore eyo ein 16. “Wovres db wwodrra thy xeqadny 
pov, xatinecoy éni להצ‎ yiw exdvOérteg 17. Kai orauéror Tv 
orgarevuaror auzaw, éBlenov Tous torig Bactheic xaregouutvovs &r tj 
yü moet vexpovg éni opac rosis 18. Tore dvacravtes cvvéladovs 
allnkors Ott où Mictevoney ודה‎ oùrés éotir 10060. 19. Kai doinas, 
y מז‎ T yurooss Otaxolvortes ta זחא‎ Eub, daloyiboueror ta te 
xp השא‎ ta dnagyorta pov, פזוסץ+ג‎ 20. Mr אטס‎ oidauer ta 
folla aynOa ta anootellouera vn’ avrov ey tag שותג0ה‎ xai els 
tag xvxlo xomac ו0/00/00000‎ Toig ntmyois, nagextag xai TOY ey ti; 
ofxle abtod dedoutvov; no viv eis לוד‎ tommitny vexpormea xai Takiı- 
nogiar 250788058 ; 

21. Kai pera tag 7 nusong anoxpiOsig סטסוגם]'‎ eine voi 
וגו‎ nooceyylomues זט‎ nai 858700008? axoibos ef dls Eazir 
loBaB 7 טס‎ 22. Ob de pov astog os Yuiakag otediov 0:0 Tir 
dvondlay tov omumzög pov, avaatavteg nyoyyicay pot Fyortes 
evodlas Ev taig yeooiv aitav, cvvortmy autor tov CTOUTINTON, Xi 
Ovpsapata Ballorror por xx ET, Snag av וש 0מְעט0‎ npoceyyion, 
por 23. Kai nouncarres rei donc Toëïe, yoonyotrtes za Ovuaunta 
inslov pov Eylrorıo 24. Kai anoxpıdeis "Elıyat einé nor av 
ef 108 6 ovußaoılers num; av à צסץ?‎ tote thy peyadny 00507 
25. 20 el 6 gotilov x log tis ipéoas dmi maons tie ris: Dv e7 
cos oem |חא‎ of notéoes Er tH 0זאטל00פון‎ gafvortes; 26. Kaj 
anoxoıdeis einor סץ8 הזע‎ elu xai ovrag xlavoartes ע )וטוא‎ 

Kohut, Semitic Studies, 20 
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péyar cov Doro Baoiix®, aveporncey xal 6 otoutog ade" 
27. Kai nal dnokefor ‘“Elipat!) Adyes por Sv sl 6 ra סואהזח)‎ 
אוגוץ‎ npößara dreakag slg שד להצ‎ nroyür עוסט0ץ)‎ ; nod viv Tvyyarss 
i 0056 tov 000:00 cov; 28. Zu al 6 70506 zaoylln eg tov apororac- 
pov tov ץז‎ nermror; nov viv tvyyaves 7 005% cov; 29. Sv el 6 tows 
yovotovg xomßßarovug Eyor, viv Où xaßnueros éni xonolag .... . 
30. Zu el ö cag iWeuutvay Ænxorra roantlas roîs neoyols ornelkas; 
av el 6 zu Övmaripın tig dis א8‎ Aldor 870000 eEyov; nod viv 
suryareı | 0056 cov, ort tv dvowdlg viv tmagyec; 31. 20 ₪6 
yevotovg |ה?‎ Tag deyveag Fyov, viv 0( npoodoxgs thy ;וסט‎ tod 
Horo: tig oelnyng ..... 32. Zv af 6 ןוג‎ éyor dx 109 Außarov, 
yusi Ob à cançla dv ..... 33. Zv el 6 xatayslow 160 ddızovr- 
10% xal Aurprarortor, vuvi dyérou yAsvy naar. 

34. Tot 88 ’Elıyal paxotrorrog tov xlavOuor, irogorovrtær 
avr tav Bacıllar, wore ו5?4000ץ‎ peyddny capayir avedr, elmor 
0106 35. Zionäte, xai ünodeltn 92% tov Geovoy pov xai sm 
0056 tig sunoensiag 0:00 8000 0 Ogdvog alunoç gore 36. ‘O 
xoopog Glog magelevoste, xai 7 0058 ססצטה‎ gOaproetas, xed oi 


écovras bnoxato 0000 duod 6 000,006 ₪ tH‏ זט 000570?180ח 
xai 7 evnçénex dx 0656 Ton‏ 0056 טסזטסז 7 önepxoonip dor xal‏ 
corfocs dati Er ovgavoig 37. ‘Euoÿ 6000700 inapya Ev cf‏ 
al tH anagadlaxtp 8010. 38. Oi‏ הז cyl bof, xai 7 0058 tv‏ 
שטה piv norauoi Impardıcorsaı xal ta yaßgınuara‏ 
aig ta Baby zig aBvocov, of 0% norapol thy emis vis, av  otw 0‏ 
sis en Oimrexès 39. Oi‏ ושדוסט) doovog .uuv où Enoalvowra: adh’‏ 
Baodeïs napelevoortas, xal of fyouueror mapépyortar xai ÿ 58‏ 
avedy xal TO xavynua Eoraı os 8? écontom, 84000 03 7 Bacthela eis‏ 
aldwe alöwos, xai 7 0056 xal 4 eunpdmein abri Er Toi aouaot tod‏ 
wnaoyet.‏ 0005 

VIII, 1. Kai 8200 raüra elnovtog npoç 0700; ,% 
'Eligel alae nodg tovg מַטס0גג6‎ plovc tl yonomor וזל‎ ovtmg naça- 
yeyovapey Ev toi orgatedpacty ode, iva napapvOncousda aitor; Kai 
(où ovros éyxadet pir 600 avaynpnowper elo tag dofus yoga 
2. Ovros &9 tadainmpiy oxolnxov xabyres dr Övandin, xai axuyr 
éyeloetas xad ששו‎ Zléyor Bacthetac nagdeyorra: xal oi ÿyovueros 
:טש‎ 7 Ob guy Bacilela, quoir, Eoraı fog 100 0/0700 3. 
Où éy ueyaln zaoayy ‘Eliqal é&éxdivey an’ avr dv payadn Ave 
ץסץ4ג‎ eyo) ropevooun לפוןה0טגמג?‎ yao ive nagauvônoauelx avror, 
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xal ₪000 xathlvosy fuds antvavt: tor oroatiotay .ו‎ 4. Tore 
Baddad exparnosy avtov tig yeıpög שסץוג‎ avy otros dei lalñaa 
27000000 57000710 ov unor 01 alia nai Ev nollaig adnyais bere 
5. ’Idov queïg Shag üyınlvorre; אעס‎ loyvonuer noocsyyiou זט‎ dia 
tiv dvowdiay, af un dia mdelovag evoodias’ av 0% Gas aurmuor eig, 
Elugal, anlay yesor 6. Nür oiv paxpodvunoonar ive yvopev ay 
tin gota; un וז‎ dom piurnoxouevos 00700 tg 8000/0786 tig 
mootions suavy xuta poy 7. Tis yag ovx dr dunlayf; nan, 
Plenow saverov rocotcor evunegfadlovta xaxois xal ninyais, add’ 
éacoy pa npocsyyloa: avi@ xal yeooouc: Ev ti gore, 

8, Kai éyepbeig Baldad noocyyyoé por צסץ4ג‎ ov el 108; nai 
sizov, val nai einer aga 8 tH ]ז0ד020הא‎ Eorıw 7 xagdla cov; 
9. Kayo alnov, dv piv Tois yylvotg ov ovréotmxer, éneid) זא‎ 
Hy yi xai marre oi 0100007126 ér ידט‎ Ev Où Tois oveavaig cuvdotnxe 
7 xaçôla pov, or: ovy taagye ev oùparÿ ."דצ‎ 10. "Taodlafor 
63 Baldad Adyar, ote piv yrvdoxopevy ty yiv axatdotatoy 0000% 
dnedy הצא‎ xapov addowotra:, £viore nai elonverer, Ech Ote xai 
nolsueizas nepl Où tov ovouvod axovouer Ore 80000885 11. AM 
ae alnbdrs Ev tH xadeozönı tvyyavery épornoæ Où עסץ:ג‎ xai dar 
anoxçiôÿs “os ods TOY nodror voor, Ey ce Foutiaa ey th dsvtéog, 
xal gay anoxeôÿç por svarabig, Silovy ot | xapdle cov אפס‎ 
8Eéoryxev’ 12. Kai einer br tint ov dlallsis, xai einav ini tH Gay 
ep Lover 13. Kai eine pos tls 25/2070 cov ta Undpyoren, (| Emmveyxd 
co tay mlnyag tavtag; 0ץ)א‎ einov, à Oeoç 14, Kai einer, ei tq 
Ge ÜAnllec, nis adixijoas xolvac, eneveyxow cot cag ndyyag nal 
Cuupopas tavrac, 7 0051008706 aor ta vaapyovta; 15. El db nai 
ayellaro, éyoÿr avtoy un Give af oùdénote Baoılevs arınalsı 
otpatiorn» 910% xalag avtoy dopvpopotrta, 16. Kai anoxmıdeig 
elnov 7 tle note xatadlnweta ta Baby Tod xvelov xai tig coglas 
avzod, iva toluds noocanter th xvelm adixnua; 17. Kai 08 
einer anoxglvov pot ‘lof noos tata xai naliy Ayo cor, el &v th 
xadsoramı vrapyeıs, 0/0009 pe ef :סק‎ cor qoovnois 18. Bea ef 
Glory piv öpüner avatéilorta ini avatolag 0090776 Où iv ti 0004 ; 
xal nal avıazausvor xata mooi evol{oxouer adror & advatolaic 
avatehiovra; vovbérnady ua nvos Tata. 

19. Efnor 383 yo dia ]ד‎ oùr py ססףגשג‎ Ta meyalsin toi 
0:00 ta ev ch xagdle pov; py dlog ay הְסושצח‎ pov to stone els 
sûr dsonotyy; pn yérouto 20. 17780 yao éopiy nolvnpayuoroërtes 
zo dnovparlp, sapxivor oveeg xai Eyovzes לצ‎ peoida ey yi xai dv 
onodp; 21. “Iva 009 yrüre Gre ovvdotnxey À xaodia pov, 58 
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0 énegutd imag? 22. Ata tov otouayos oùr f toogn, xai שוגה‎ To 
bong dea tov orlnarog niveros nai 600 xatégyortas dia tov 07706" 
ran 0% xatafÿ ta dio eis tov apedgdwa sure agogllorta: an’ 
alinos tis ow taica ywgitu; 23. Eine di 6 Baldad, dyvon, ‘Eyo 
03 izolafow sinoy avrg ef av tr cob copatdg cov noglay oc 
xeralaußarsıs, Rig ta £novpoania xatalnwes; 24. ‘Trolapow ג‎ 
Zope Aya ovyi ra vaio nude éoevedyer, alla Povloueda yodwat, 
cay dr To oavtov xalsoramı inceyac nai (ov adnOds Eyvouar ote à 
atvecig cov oùx ndlowby 25. Ti 00 fowls ids tv coi -6ו0‎ 
,:0050000ח‎ où yag naporres pel’ icy aitaw rovg largovg סז‎ 
tow Baoiltow elcayæyoues xai ef Bovles GepanevOntt nag’ arr. 
26. ‘Anoxorbeig 38 byw sinor, ÿ dun inate xai Oeganela napa xvolov 
éatiy tov xai TOUS fatgove xt/cavtos. 

IX, 1. Kai 1000 rtaiza nooç avrovg Leyortos, idov 7 yurn pov 
Slr Ev inatloig Gaxxddecw ‘anodyacaca dx tig tov deanorov 
dovilas 60 edovdevaey, érei סצוט(נסא8‎ 8580870, iva un idortes aveny 
oi Baoıkeiz denacwow 2. “Ore Où Aer, Eporyer scvrny napa סד‎ 
nous avtéw xAulovou xai ישסטסץוג‎ pvroOyt 'Elıyal xal of ו‎ 
onola ty juny pel’ tudy, xal mag darolılöoum viv 0\ pates thy 
nootievaly pou ]ד‎ drövoun 3. Tore xlavaartas oi Buoileig xAavôuor 
péyar, xai yeroueros dr ה גחו0‎ axndlg לססףה0ו80‎ wore tov "Elugal 
agavta thy nopgvolda«a autoÿ nepiwolwar én’ adeiy éevdvOnvan. 
4. ‘H à 400070 avtot *אסטסץ)ג‎ nayaxald tuds, xvotol pov, % 
xelevonte toig otoatiotas judy iva axawoo thy atdow TIS olxlag 
nude thv recotcay éenavo toig téxvoig pov isa al ta 0078 זט‎ 
aopalio0ÿ éni pripata’ 5. ’Enei nets ovx loytonpey dia Ta 
avalomata drag 0)0000600 xavy ta dort avtor, 6. Mn apa 4 
yo 1) xtyvoxdns yaotéou Onolov eyo, ott ta téxva pow déxu dove 
teOvixacw ey win ion rui ovdiy avr 8700006 7. Kai éxtisvoar 
of Bactheig tov oxapiraı ty oixlur eyo Ob sxodluce avroug "ץנג‎ 
8. My xanera aix ov yay storm ta nudla pov, énadn nequlayuéra 
etait סה‎ tov Snusoveyod avtdw (שא‎ Boris 9. Kai anoxgiOértes 
ot Bactheig elnov pou tis nai אטס‎ 2067 Ore ebiotng xai payes; 
10. "Ori Bovlouéroug tudy ayayeiv to cote row naldow cov, וא‎ 
ץג‎ On avelngdycay xai équaayOnoer napa tov Önuiovpyod 00" 
do Exparor hun +0 and. | 

11. ‘Ey 0% einor uvroïs, éneyelgeté us ira orû, oi 01 Napa 
ue sxationdev 1006 Bonyiorac taootnollortes 12, Kul % 
&opoloyyonuny tH Gea motor xai ueta thy edyiv elnov uvroiç 
avaphsyars Tois opPalpois *לשוןט‎ 7005 avatplag 13. Kai use- 
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pléwartes eldov ta téxva pov toteqarmpivn napa Ts ddsyg tov 
éxovoaviov Bacilémy 14. ‘H d& yory pov Shug WMotca 06 
xaténecer alg tiw yi noooxvvovee ty Bew xai Aéyouou Nov éyro 
Ors dnagye por uymuoovror naga xvyiov’ 15. Kai taiza einoüoe, 
dondgus xarulaßovong inopevOy slg yy nor noûc tovg xuplovc 
avths (iv) off idovdevey, xal ixocundn nepi tiv gatyny tov Bo 
xqxet itelertncey advunoaca. 16. Kai 6 piv Seanotixos aoyor 
adtic tailytncas avııy xai un 2000 sichten els tiv énavdny tov 
xtnvew nai styey Ave vexgav ץףְע)וקסגחף‎ éni Tic Qatrys, ta Où 
negssotata Lam xlolorra én’ avrnr. 17. Kai navres (dovtes avr 
avéxoatay peta xdavipod, xui ÿ porn 0/5000 dia mang ths modews’ 
18. Kal oùros nooxoulouvtes 59008007 Sapavtes ait éni rye 
olxley thy cvuntobeicay ini va téxva avtic. 19. Kai éno/yoar 
of ntoyoi tig modews xonetoy uéyar ini avenv léyovres: "Idere 7 
Stic soriy aven, nc tov xavymuatog xal rig פַחְ005‎ ovy מטץ סל הט‎ 
xal oùx "5000 מ שד‎ avayxalas 20. Tov uls oùr Boiwor tov um’ 
₪0109 yevoueror svonoets Er Tols 16 

X, 1. ’Elıyal 03 nai of pet’ avroë PapByOevtss ent 68 
mapexaOyoay dyranoxgirousvol por xai ueyaloonvodvzeg זא‎ émov 
x quéous 2. Dacxorteg ors dtxalwg 10010 ninovda כָוחט‎ duapriw 
עסגגסח‎ xal ore tnig ovx aneke/qôy pot, 870 Ob avteqiove/xovy, 
3. Kai opyic@évras advictycay nopev® ras usta Duuoÿ xai rote Elovc 
ע005א₪0‎ avrovg peivuc pixvoy éwy xai mepi tovtov deikas 007000, 1 
ot. 4. Eine 03 Ott tocavtus fuéqus éenoinoate aveyouevos za) "Toß 
xavyouér® elvas 018000 syn Où אטס‎ 45000: D. AoyiPer yao 
xlalov dteréleca iv avt arauuynoxôueros tig evdmuorlus avtot 
iis noordoas, xai (ov péyur xui üneoBallorru *070ג‎ elchyce éiyoow 
dyeur tov iuvrod ע0ע000‎ év ovpavois, 6. Tolvor 4000 axovoute xui 
yroplan iis ınv neolda uvrov Er tim ünapyovaas 7. Tora Elsovs 
eunvevodeis ano Tod Latava keins pos Adyous Boaceig où tives 
avaysypuppevor aicly iv toig nupaleınoutvors tov ‘Elo. 

8. Mera Où to nutoacOa avtov avagurelg por ₪) 0 
Oia Aallanog xai vapar aime pespapuevng tov ‘Elo, xai 
vnodelkus pos tov 3? avr dadlodyta un elvus avIQunov alla Fnvloy, 
9. Koi were to navoacduı Toy xvgtov dododyta pnt, elmev 6 98 
tH Eligal, juagtes ov xai of 0ב‎ oov, ov yap élulmoare ג‎ % 
xaTa tod Pepanovtoc pov 108. 10. Ato avucrartes noımsars avror 
imie spew avagéoey Bvclas Saws ageti | Anaprla avın, ef un yao 
dr avrov, anodecu av tuds. 11. Kai avtoi 03 noocmreyxar poe ta 
noög Ovolar xat מץ3‎ Außer dvıwayna nie avr the Ovalaw xal 
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6 xvgos mooodeËaueroc dqgixer avrois "ףצ‎ apapriar 12. Tore 
Eligpat xai 0080 xai Sopag yrarses ote dyaplnaro 001004 ene 
äunorlav לוט‎ dia soù Gepanovtos avtod “lof, 10% 83 ’Eluove ov 
xarnkioce ovyyopnorox, arnlafor 'Eli~al einer turor sniqevorrtow 
₪0 row aller xai sr otoutevuaror nänolor tov Ovoectnelov. 
13. Kai éleyer oùros ’Elıyat. 

Isgızomas jur 7 duaotla, xai anton now ÿ avopla’ 

14. ‘Ehsovg 0% 6 uôros nornooç urmuoovror oùy 58) ey 0% (aoe 

Kai 6 Avyrog 00109 ofeadaeis npavice to géyyoc avrot 

15. ‘H & tis Zlaurados avrot Boke anofnosre avr® als 
.סא‎ 

Or vidg sate tod 007006 xai ovyi 105 0%. 

16. Oi 8 Avpmpoi tig 6א)018א0‎ xAnoovopnoovesy avtod +7 
0050 xai sir eunpensar | 

n Banılela nvrov ape, olannımı avroù 0 

xet 9 tin Tod Oyiunzog avrov ev zn ‘Ady Tuyyanaı. 

17. ’Hyannoe «to 105 open; xaddog xal tac (28/0286 cod 
dgaxortoc, 7 01 yoly avrod xai 6 log avrov aig Pogvay. 

18. Oëx exsnoaro davrm tov Kvgsov 090% épopndy avror 

adhe nai tovg eve(povs 00:00 napoyynoer. 

19. ’Eneladero avrot 6 סטוה‎ xat of ayıoı Eyxazilınor 'ע₪0+0‎ 

‘H 83 opyn xai 6 Ovpog והצט)‎ aie 506 xérœun, 

xai ox éyat Fleog Er xapôlx 00:00 000% elpımıy, 

tur donldoy Foyer ע8‎ ti loop 0 

20. Alnauog tory 6 Krgtoy, alydıra avrob הז‎ xolunse, 

00x Este noocwnodn la, xgirei yaQ 66 60000009,‏ 6 סח 

21. ’Idov Kvgtog nageyéreto’ /000 of ayıoı ftopacOnoas 

nponyovurvos Tür otepuror וא‎ té éyxoulor. 

22. Xaipkrwoay oi ayıoı, ayallıdadanay ai xapdlaı 0016 

anedngact tiv dokar, +9 noocedoxyony,‏ וזה 

23. ‘Horm ca duagryuaee iu nal nexadapınzaı jur | avopla’ 

6 06% novnoog Eloi &r tots 00 uymuoovror oùx éoyer. 

24. Mera di zo navoundaı ’Elıyat tov tuvor, avaoravtes 500 00- 
uey eis trv nol aly iv olxoiner oixlar 25. Kai nenoinxar poe 
atoyiny dy ti teonvotyts tod xuplov, |שא‎ nageyévovtn npog me Navtes 
of loir pov, 26. Kai 070) eidnoav pe evnotoivra, yoornoay pe 
Alyoyıss. tl nag’ nuow viv of reals, 

XI, 1. 'Eyo 83 inolaBow sunoutr nadie vois nrwyois, nenoauyy 
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Aéyor 2. Aüre pos 00ז00א7‎ durada plav abs svdvow ?סז‎ 
60ץסצה‎ Tor Er yuurwoe Oro xai tore Exaotog אךץ)*ך000ֶח‎ É 
wor aurada play xai teroadoayuor yovolou nai apyvolov. 
3. Kal tore 6 xvgiog sulöynos maven por doa ünigye, al énlyOovr 
dE aGdlyow usec ano ta yonuator xai *ש)ץקזא‎ Kai tow lon ay 
dw anclece, anelaBov nai 11606 als vo dindoty. 4, “ElaBov 83 xa! 
ywalixa thy umeoa sudw nai אסףעלוץ4‎ ipitg rove %א04‎ avti tar 
televryoavtoy por Bina texvow D. Kal viv, séxra pov, érréllopn: 
Sule (dou éyo 6צט8גא+‎ ipmeig viv 208008 avti 4000 6. Movov wy 
éxilaGecte tot Kuglou dunoınoacde toig mroyzols un nagsldete trove 
advratous un Aaßsre énvroïs yuvaixag dx tH» allorolar 

7. "dod ovv, téxva pov, 00ו80ון0/0₪‎ ipiy הזחה‎ Oma baaoye por 
moog zo decnolacy exactog xal sovclay syay ayadoroıjcaı dx 0 
méçovs atrov axwlvrac. 

8. Kai rovro sin, eviynag ra yonpata avzov navta dtepeoices 
wiza Toig Ente סוט‎ tolg apoertxoig, xal and tow yonudtor ov 
naptoye vais Omlvas, 9. Kal slaov th nazgı ade" xvgie natn 
fear py xal jusic ovx douer réxra cov; dote oùx Édoxag iptv ex 
+0 One sor xAnpovonlar; 10. Eine dk ’Inß zais Ovyaronotr ₪00 ל‎ 
un tagayOnee, Ovyatiéoss mov, ov yao dneludöum vun. ’Idov yao 
dpulaëa dur xAnpovoulas xoelrzove avtig mr labour oi sata adelyor, 

11. Kai xalesag tiv Svyateon טסזט‎ ame eyoutérny “Huloas 
יקזטה ופץ4ג‎ Anßovoa ro danzilor, vaaye aig tO Tauelov xai Eseyxe 
pot 40 yovooër oxevsiny, ive 000000 ipiv thy xAmoovoular Du. 

12. Kai anelOovan mreyxes avr®, xai avolSag avro énveyxe 
cola yoodaw neoilopora ds un dvvacbal tive ardumnor וג‎ regi 
sc (vag avtar 13. "Enei un 0% oa éoyor ynivoy, all’ oveanoyr 
éacrpanrovoas onivFnoay gortvaig ₪6 axtives tov  liov. 
14. Kai 0/00%8 yopdnv play Exaotn tiv Ovyatévwy avtov enoy’ 
laßere avrag xai megilocate, iva tag nuceas tig Cong nor mei 
noınowos tudo xal duninowoı navtog ayadov. 15, Eine 3) atta 
ñ מְגגא‎ Ovyarno à Leyouérn Kacola’ natey, avrn éoriv ÿ xAngorouia 
iw thayeg alvaı xoslarorn tig tow adelqew fur; Tl ody; un אה‎ 
zovrow 85008 to Civ, 16. Kai alnev ateoig à natng avtay’ ov uôvor 
dx sovrov to Cay Fkere, אחגגה‎ nai aitar elaakovow ies elg tov 
nellora aaa Lions dv zoig ovoavols 17. "H ayroÿre, téxva pov, 
my tun tow nayovtoy: ng ne xaunklmoer 6 xvoiog dlejcal pe xai 
nepLagünvaı dx Tov 0006 pou tas שעגה‎ xal tov; oxodynag; xai 
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yao xaltoag ps napidero por tag costs zavıng yopdas *סץ:ג‎ pos 
18. Avactas Coca: ₪050 dre THY 009% cov’ 4001000 de Ge, 
où dE por anoxelOnte 19. Eya db שג‎ nenıelocauny xai 80058000 
aqgaveis éyérorto oi axodyxeg ano tod comatos pov, Gpolws 00 xai 
ai mAnyai, xai Aoınor T0 coma pov ioyver dim Kvgiovy xai otees 
dinyov wonep, Gta 000 Slog 0?00ח4ה‎ ti. 20. Adda xai שז‎ 8% 7 
xapdicg pov aduray Andy Eoyor; 6 0% Kopiog dedadnxé poe ev ו קט‎ 
xai inodelkag moe ta yevousva xai ta péddovsa. 21, Nov oùr, tixve 
pov, eyorreg array oùy Efere clog Arrızaoaoussor tov Eydoov, add’ 
oite tag Erdvunosis ey tH 0/0906 dur, dow Yulaxıngıor eats tov 
Kuglov. 22. "Ekeyeg@eica: ovy negilwoate duvrag noir Televenao 
iva dummdnte GeacacGa: tovg eevyouevovg ayyelovg 906 Tv emery 
/5000%| (nwg Öavunones tag tov 0800 duvapeic. 

23. Araoraoa volvur 5 ulm uitoy 4 xalouuen ‘Hutoa 
negıelwoes Éautir xul napuyonua 250 yeyore ng avtig capxos א‎ 
eines 6 natyo adıng, xal avelaßer addny א/00א‎ dj וצ)אמון‎ pooveir 
ta tis yis. 24. AnepOéySato Tovg ayyekıxovs burouç 8? ayyelix 
porÿ xai vuror avévelne tH 0:08 xara Tyr ayyelızıy üuroloylar‘ 
25. Kai core xai alln aitov Ovyarno 7 Kanala negıelocaro xai 
faye thy xapdiay alloıwieicay og unser: Erdvundiwas ta xoouıxd, 
26. Kai סז‎ piv aroun avrig Elaße tyv Öralextor tov agyortooy, 
édoSoloyyse 83 cod dymlod zonov +0 nolmua, duor at סוד‎ Borleras 
yvove: 20 nolnun Tor ovoarwr, Ovrpostau Evvoeiv 8 Toig tuvols 
Kacolag, 

27. Tore nsgueloonto xai 7 Min 5 xalouuryy Apaldelag 
xeg05, xui Eoye otdua anopderyouevor ev ti Staléxtm tov 8? ver 
éneidy xml avayg  xagdia סצטסוסגגף‎ 28. Agıoraulım ano Tor 
xooumow, Aslalnne 03 &v tH Otaldxtm raw XapouBiu dofoloyoïoa Tor 
decrotny tov aperiw, ssdekupévn tir 0050* avror. 99. Kai 6 
Bovlousros Aoınov tyvog xuralaßeiv tie narpıxüg doing evences 
arayeyvauuéror ty Tuis evyaig tig Aualdeins xépuc. 

XII, 1. Mera di ro 0000000: Tag resis tuvodoyovcas נסץ?‎ 
Nnoeos 6 002006 108 éxadilouny nÂnoror rot "Inf xesutvov avroë. 
2. Kai הסטסאף‎ ta peyaleïx tow Tour 007078000 tov adelgod pov, 
was Ünociwnrouérm tH pg. 3. Kai ereyoawapny zo 00200 0 
nimm Tor tprvov |שא‎ tov לס)פקמה‎ tod Pyuuroc, Or tabta tote 
za uryaleiu zod Geod. 4. Kemuérov oùr tod “Inf 90059 Emi eig 
vAlens aveu טסעסח‎ xul aduvay, Emei uy ioyve novog 2065000: avror, 


1) LXX to Job XL, 2. 
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és die To omueïor Tic nepılacsog no nepulwooro. 5. Kal סו‎ 
zoeig nuepag alder “Inf sous ₪6זל00ג!‎ ini tir weyny avrod 8% 
dyyélous, xui ivPing avuctas 4200: ıdapar nui Edoxa ti Ovyatoi 
₪000 ‘Hueog 6. Ty 8 00006 idwxe Bapımrnpıov, ti db 
Apulbela, Kigac 8א800‎ Tuunavor, Onws avloyyzowo: 1000 0006 
ni thy woyny avtod aylovs œyythou 7. Ai db AaBotou Fdovto 
xai Ewallor xul evioynoay xui Edokolöynoas tov Deov iv ei tEupicw 
זאגה/0‎ ₪. 8. Kal pera cata Eid 6 Énixudmueros tH 
payaly aopurte xai nonaouro tov lof, Plexovody xai tow tory 
00100 Pvyatigny, aliwy 03 un Plenorror. 9. Kai 21006 any woyny 
cov “lwp, xui aveneraodn inurayxalslousvog avtny xai 0950/0008 
avtny ni 0ז‎ agua xal adevos én’ avarolas. 10. To d capa 
avtoy anyvéyOn inl tov Tapor noonyouuiros tan toréw Suyatiowy 
₪000 xai negielwopivwy tag yoodag xui ipvoloyourrmr 3? Yurorg 
tov 080% | 

11. Kai core Nygecg 6 ddelgos 00100 xui oi inta naldes 
avroÿ avy toig Aoınois Auois xai nToyois xai 0pparois, zul ועט‎ 
éxowavro xometor peyav éni avror Agyortes, 12. Oval fuir on 
onuegos Foon aq’ ur | Sivapss cow advvator, 10 Gig Tow TUpAGw, 
6 nang Tor dopardw. 13. "Heras 6 509000700, עשז‎ nenlurmuéror 
h 6006, tov yuuyaw to oxenacua, tov ynodyw 6 wnepacniotys. % 
ע0חוסג‎ un xdatcose tov avOgwaov tot 0800: 14. Tatea xal ta 
toate anoxluvorrer, exodvoy avtoy tetivns sat tov tagor’ 
15. Mera oùr zoeig jucoug ittOy bv tH tagy ws iv xD tnvy 
AcBorta droux xuloy ocvopactoy Ev 00006ה‎ tals yeveaiy Tod aldvoc 

16. Karaleiyus vioug © xai Ouyartéonc teeis, xai ovy 
צאשף9080:‎ xuta tag Ovyutioag 108 Belriovs arvrayv עב‎ 
tots un’ ovouvod 17. Mpovnioys övona tH 108 ’IwBap: 
uetorouto®n 0% napa Kvolov “Inf. 18. "Elnos di noir sic 
ninyüs dm ne pata Où tyy ninyny AaBow navta הגחוה‎ EleBe 
xal sa dam הגהה‎ tot’ סה‎ 00 ta di maven ףז7‎ ths Long 
69108 oun, 19. Kai eldev 01006 ta» vidy 00100 fa 
zeragpıng yeveds Féygantar xai ו0%000ף07007‎ 0010? pel 
aw 6 Kvgios adviotycer tH dé dad Huw» ain 0050,*( 


1) LXX to Job XLII, 15. 

7) LXX to Job XLIIT, 17. 

3) LXX: ou. 

*) [The Editor desires herewith to express his thanks to Dr. Leo Bäck 
in Berlin, for his assistance in revising the Greek text.] 


Testament of Job, 


the blameless, the sainted, the conqueror in 
many contests. 


Book of Job, called Jobab, his life and the transcript of 
his Testament. 


Chapter I. 

1. On the day he became sick and (he) knew that he 
would have to leave his bodily abode, he called his seven 
sons and his three daughters together and spake to them as 
follows: 2. “Form a circle around me, children, and hear, and 
I shall relate to you what the Lord did for me and all that 
happened to me. 3. For I am Job your father. 4. Know 
ye then my children, that you are the generation of a chosen 
one!) and take heed of your noble birth. 

5. For I am of the sons of Esau. My brother is Nahor, 
and your mother is Dinah. By her have I become your 
father. 6. For my first wife died with my other ten children 
in bitter death. 7. Hear now, children, and I will reveal 
unto you what happered to me. 

8. I was a very rich man living in the East in the land 
Ausitis, (Utz) and before the Lord had named me Job, I was 
called Jobab. 

9. The beginning of my trial was thus. 10. Near my 
house there was the idol of one worshipped by the people; 
and I saw constantly burnt-offerings brought to him as 
a god. 

10. Then I pondered and said to myself: “Is this he who 
made heaven and earth, the sea and us all? How will I 
know the truth ?” 


1( Abraham. 
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11. And in that night as I lay asleep, a voice came and 
called: “Jobab! Jobab! rise up, and I will tell thee who is 
the one whom thou wishest to know. 12. This, however, to 
whom the people bring burnt-offerings and libations, is not 
God, but this is the power and work of the Seducer (Satan) 
by which he beguiles the people”. 

13. And when I heard this, I fell upon the earth and 
I prostrated myself saying: 14. “O my Lord who speakest 
for the salvation of my soul, I pray thee, if this is the idol 
of Satan, I pray thee, let me go hence and destroy it and 
purify this spot. 15. For there is none that can forbid me 
doing this, as I am the king of this land, 80 that those that 
live in it will no longer be led astray”. 

16. And the voice that spoke out of the flame !) answered 
to me: “Thou canst purify this spot. 17. But behold, I 
announce to thee what the Lord ordered me to tell thee. 
For I am the archangel of God”. 18. And I said: “Whatever 
shall be told to his servant, I shall hear”. 19. And the 
archangel said to me: “Thus speaketh the Lord: If thou 
undertakest to destroy and takest away the image of Satan, 
he will set himself with wrath to wage war against thee, 
and he will display against thee all his malice. 20. He will 
bring upon thee many and severe plagues, and take from 
thee all that thou hast. 21. He will take away thine children, 
and will inflict many evils upon thee. - 22. Then thou must 
wrestle like an athlete and sustain pain, sure of thy reward, 
and overcome trials and afflictions. 

23. But when thou endurest, I shall make thy name 
renowned throughout all generations of the earth until to 
the end of the world. 24. And I shall restore thee to all 
that thou hadst had, and the double part of what thou shalt 
lose will be given to thee in order that thou mayest know 
that God does not consider the person but giveth to each who 
deserveth the good. 25. And also to thee shall it be given, 
and thou shalt put on a crown of amarant.?2) 26. And at 
the resurrection thou shalt awaken for eternal life. Then 
shalt thou know that the Lord is just, and true and mighty”. 


4) Compare Exodus III, 2. 
%) I. Peter ,ל‎ 4. 
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27. Whereupon, my children, I replied: “I shall from love 
of God!) endure until death all that will come upon me, 
and I shall not shrink back”. 28. Then the angel put his 
seal upon me?) and left me. 


Chapter II. 


1. After this I rose up in the night and took fifty slaves 
and went to the temple of the idol and destroyed it to the 
ground. 2. And so I went back to my house and gave orders 
that the door should be firmly locked; saying to my door- 
keepers: 3. “If somebody shall ask for me, bring no report 
to me, but tell him: He investigates urgent affairs. He is 
inside”, 

4. Then Satan disguised himself as a beggar and 
knocked heavily at the door, saying to the door-keeper: 

5. “Report to Job and say that I desire to meet him”. 

6. And the door-keeper came in and told me that, but 
heard from me that I was studying. 

7. The Evil One, having failed in this, went away and 
took upon his shoulder an old, torn basket3) and went in 
and spoke to the door-keeper saying: “Tell Job: Give me 
bread from thine hands that I may eat”. 8. And when I 
heard this, I gave her burnt bread to give it to him, and I 
made known to him: “Expect not to eat of my bread, for 
it is forbidden to +266".%( 9. But the door-keeper, being 
ashamed to hand him the burnt and ashy bread, as she did 
not know that it was Satan, took of her own fine bread and 
gave it to him. 10. But he took it and, knowing what 
occurred, said to the maiden: “Go hence, bad servant, and 


.איוב עובד מאהבה See Introduction‏ )1 

N) own yy onn; cf. Ezekiel IX, 4. In Christian writings the word 
applied to the cross as seal, the in having originally had the shape of a 
cross. [On this and similar signs of symbolic meaning, see H. K.: Geschichte 
des hebräisch. Buchstaben Thaw in Rahmer’s Jüdische Literaturblatt, Jahrg. 
IX. nos. 32—33; Dr. A. Kohut: Arukh Completum, s. v. >; and his last 
monograph: p XSI par, plat 35 — Light of Shade and Lamp 
of Wisdom; being Hebrew-Arabic Homilies composed by Nathanel Ibn 
Yeshaya, 1327 (New York 1894), p. 77—78. G. A. K.] 

3) doua for dcaddov xox. [op. Kohut’s Arukh, s. v. Sox, 1, p. 189, 

*( où amdocpiodyy cor = .חולין הוא לך‎ 
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bring me the bread that was given thee to hand to me”. 
11. And the servant cried and spoke in grief: “Thou 
speakest the truth, saying that I am a bad servant, because 
I have not done as I was instructed by my master”. 12. And 
he turned back and brought him the burnt bread and 
said to him: “Thus says my lord: Thou shalt not eat of my 
bread anymore, for it is forbidden to thee. 13. And this he 
gave me [saying: This I give] in order that the charge may not 
be brought against me that I did not give to the enemy who 
asked”’.!) 14. And when Satan heard this, he sent back the 
servant to me, saying: “As thou seest this bread all burnt, 
so shall I soon burn thy body to make it: like this’.*) 15. And 
I replied: “Do what thou desirest to do and accomplish whatever 
thou plottest. For I am ready to endure whatever thou 
bringest upon me”.3) 16. And when the devil heard this, he 
left me, and walking up to under the [highest] heaven, he 
took from the Lord the oath that he might have power, 
over all my possessions, 17. And after having taken the 
power *), he went and instantly took away all my wealth. 


Chapter III. 


1. For I had one hundred and thirty thousand sheep, and 
of these I separated seven thousand 5) for the clothing of 
orphans and widows and of needy and sick ones. 2. I had 
a herd of eight hundred dogs who watched my sheep and 
besides these two hundred to watch my house.f) 3. And I 
had nine mills working for the whole city and ships to carry 
goods, and I sent them into every city and into the villages 
to the feeble and sick and to those that were unfortunate. 
4. And I had three hundred and forty thousand nomadic 
asses, and of these I set aside five hundred, and the off- 
spring of these I order to be sold and the proceeds to be 
given to the poor and the needy. 5. For from all the lands 
the poor came to meet me. 


1) Cf. Proverbs XXI, 25: תאכילהו לחם‎ ae .אם רעב‎ 

7) Burnt = pre, skin. | 

3) Compare the Rabbimical expression: של אהבה‎ po why In 

4) men קבל‎ > compare Targum. © 

5) Instead of two read seven after ch. VI, 26 and ' the Bible text. 

+) Compare כלבי צפני‎ Job XXX, 1. 
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6. For the four doors of my house were opened, each, 
being in charge of a watchman who had to see whether 
there were any people coming asking alms, and whether they 
would see me sitting at one of the doors 80 that they could 
leave through the other and take whatever they needed.!) 

7. 1 also had thirty immovable tables set at all hours 
for the strangers alone, and I also had twelve tables 
spread for the widows. 8. And if any one came asking for 
alms, he found food on my table to take all he needed, and 
I turned nobody away to leave my door with an empty 
stomach. ?( 

9. I also had three thousand five hundred yokes of oxen, 
and I selected of these five hundred and had them tend to 
the ploughing. 10. And with these I had done all the work 
in each field by those who would take it in charge) and the 
income of their crops I laid aside for the poor on their 
table. 11. I also had fifty bakeries from which I sent [the 
bread] to the table for the poor. 12 And I had slaves 
selected for their service. 13. There were also some strangers 
who saw my good will; they wished to serve as waiters 

themselves.4) 14. Others, being in distress and unable to 
obtain a living, came with the request saying: 15. “We pray 
thee, since we also can fill this office of waiters (deacons) 
and have no possession, have pity upon us and advance 
money to us in order that we may go into the great cities 
and sell merchandise. 16. And the surplus of our profit we 
may give as help to the poor, and then shall we return to 
thee thine own (money). 17. And when I heard this, I was 
glad that they shouid take this altogether from me for the 
husbandry of charity for the poor. 18. And with a willing 
heart I gave them what they wanted, and I accepted their 
written bond, but would not take any other security from 
them except the written document. 19. And they went abroad 
and gave to the poor as far as they were successful. 


1) Cf. שלא שיתבישו‎ ‘ton pox אברהם‎ ; cf Bereshith Rabba 48, 69; Aboth de 
R. Nathan, ed. Schechter, I ch. 7, II ch. 14. 

5( xéanw xéve; cf. maw כלבא‎ Aboth de R. Nathan, ch. 6. 

#) The sense of the sentence in the Greek text is not clear. 

*( Here must be compared the work of the diacones in the New 
Testament, The Rabbis, too, speak often of the great privilege of .שמוש אורחים‎ 
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20. Frequently, however, some of their goods were lost on the 
road or on the sea, or they would be robbed of them. 
21. Then they would come and say: “We pray thee, act 
generously towards us ın order that we may see how we 
can restore to you thine own”. 22. And when | heard this, 
I had sympathy with them, and handed to them their bond, 
and often having read it before them tore it up and released 
them of their debt, saying to them: 23. “What I have con- 
secrated') for the benefit of the poor, I shall not take from 
you”. 24. And so I accepted nothing from my debtor. 
25. And when a man with cheerful heart came to me saying: 
“I am not in need to be compelled to be a paid worker for 
the poor. 26. But I wish to serve the needy at thy table”, 
and he consented to work, and he ate his share. 27. So I 
gave him his wages nevertheless, and I went home rejoicing. 
28. And when he did not wish to take it, I forced him to 
do so, saying: “I know that thou art a laboring man who 
looks for and waits for his wages, and thou must take it.” 
29. Never did I defer paying the wages of the hireling 
or any other, nor keep back in my house for a single 
evening his hire that was due to him.?) 30. Those that 
milked the cows and the ewes signaled to the passers- 
by that they should take their share. 31. For the milk 
flowed in such plenty that it curdled into butter on the hills 
and by the road side; and by the rocks and the hills the 
cattle lay which had given birth to their offspring.3) 32. For 
my servants grew weary keeping the meat of the widows 
and the poor and dividing it into smali pieces, 33. For they 
would curse and say: “Oh that we had of his flesh that we 
could be satisfied” +), although I was very kind to them. 
34. I also had six harps [and six slaves to play the 
harps| and also a cithara, a decachord, and I struck it 
during the day.5) 35 And I took the cithara, and the 
widows responded after their .68[8ג1‎ 36. And with the 


1) as ונדבה‎ m. 

See Leviticus XIX, 13.‏ ל 

8) After Job XXIX, 6; sense not clear. 

*) Compare Midrash to yawn מי ירן מבשרו‎ Job XXXI, 31 

5) Compare Job XXX, 31. | 

5) Compare Midrash Bereshith Rabba 49, 54 and Abotb de R. 
Nathan 7 (14). | 
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musical instrument I reminded them of God that they should 
give praise to the Lord. 37. And when my female slaves 
would murmur, then I took the musical instruments and 
played as much as they would have done for their wages, 
and gave them respite from their labor and sighs. 


Chapter IV. 


1. And my children, after having taken charge of the 
service, took their meals each day along with their three 
sisters beginning with the older brother, and made a feast. 
2. And I rose in the morning and offered as sin-offering for 
them fifty rams and nineteen sheep, and what remained as 
a residue was consecrated to the poor. 3. And I said to 
them: “Take these as residue and pray for my children. 
4. Perchance my sons have sinned before the Lord, speaking 
in haughtiness of spirit: ‘We are children of this rich man. 
Ours are all these goods; why should we be servants of 
the poor?’ 5. And speaking thus in a haughty spirit they 
may have provoked the anger of God, for overbearing pride 
is an abomination before the Lord.” 6. So I brought oxen 
as offerings') to the priest at the altar saying: “May my 
children never think evil towards God in their hearts.” 

7. While I lived in this manner, the Seducer could not 
bear to see the good [I did], and he demanded the warfare 
of God against me. 8. And he came upon me cruelly. 
9. First he burnt up the large number of sheep, then the 
camels, then he burnt up the cattle and all my herds; or 
they were captured not only by enemies but also by such 
as had received benefits from me. 10. And the shepherds 
came and announced that to me. 11. But when I heard it, 
I gave praise to God and did not blaspheme. 

12. And when the Seducer learned of my fortitude, he 
plotted new things against me. 13. He disguised himself as 
King of Persia and besieged my city, and after he had led 
off all that were therein, he spoke to them in malice, saying 
in boastful language: 14 “This man Job who has obtained 
all the goods of the earth and left nothing for others, he has 


_ *) Both sacrifice and charity offerings are brought by Job. This was 
the old Essene practice. 
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destroyed and torn down the temple of god. 15. Therefore 
shall I repay to him what he has done to the house of the 
great god. | 

16. Now come with me and we shall pillage all that is 
left in his house.” 17. And they answered and said to him: 
“He has seven sons and three daughters. 18. Take heed 
Jest they flee into other lands and they may become our 
tyrants and then come over us with force and kill us.” 
19. And he said: “Be not at all afraid. His flocks and his 
wealth have I destroyed by fire, and the rest have I captured, 
and behold, his children shall I kill” 20. And having spoken 
thus, he went and threw the house upon my children and 
killed them. 21. And my fellow-citizens, seeing that what 
was said by him had become true, came and pursued me 
and robbed me of all that was in my house. 22. And I saw 
with mine own eyes the pillage of my house, and men without 
culture and without honor sat at my table and on my couches, 
and I could not remonstrate against them. 23. For I was 
exhausted like a woman with her loins let loose from multi- 
tude of pains, remembering chiefly that this warfare had been 
predicted to me by the Lord through His angel. 24. And I 
became like one who, when seeing the rough sea and the 
adverse winds, while the lading of the vessel in mid-ocean is 
too heavy, casts the burden into the sea, saying: 25. “I wish 
to destroy all this only in order to come safely into the city 
so that I may take as profit the rescued ship and the best 
of my things.” 26. Thus did I manage my own affairs. 

27. But there came another messenger and announced 
to me the ruin of my own children, and I was shaken with 
terror. 28. And I tore my clothes and said: “The Lord 
hath given, the Lord hath taken. As it hath deemed best 
to the Lord, thus it hath come to be. May the name of the 
Lord be blessed.” 


Chapter V. | 
1. And when Satan saw that he could not put me to 
despair, he went and asked my body of the Lord in order 
to inflict plague on me, for the Evil one could not bear my 
patience. 2. Then the Lord delivered me into his hands to 
use my body as he wanted, but He gave him no power over 
Kohut, Semitic Studies. 21 
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my soul. 3. And he came to me as I was sitting on my 
throne still mourning over my children. 4. And he resembled 
a great hurricane!) and turned over my throne and threw 
me upon the ground. 5. And | continued lying on the fluor 
for three hours, And he smote me with a hard plague trom 
the top of my head to the toes of my feet. 6. And 1 left 
the city in great terror and woe and sat down upon a dung- 
hill, my body being worm-eaten. 7. And I wet the earth 
with the moistness of my sore body, for matter flowed off my 
body, and many worms covered it. 8. And when a single 
worm crept off my body, I put it back saying: “Remain on 
the spot where thou hast been placed until He who hath 
sent thee will order thee elsewhere,” 9. Thus I endured for 
seven years, sitting on a dung-hill outside of the city while 
being plague-stricken. 10. And I saw with mine own eyes 
my longed-for children [carried by angels to heaven ?]”) 
11. And my humbled wife who had been brought to her 
bridal chamber in such great luxuriousness and with spear- 
men as body-guards 3). I saw her do a water-carrier's 
work like a slave in the house of a common man in order to 
win some bread and bring it to me, 12. And in my sore 
affliction I said: “Oh that these braggart city-rulers whom I 
would not have thought to be equal with my shepherd dogs?) 
should now employ my wife as servant!” 13. And after this 
I took courage again. 14. Yet afterwards they withheld even 
the bread that it should not be brought to me, insisting 
that she should only have her own nourishment. 15. But 
she took it and divided it between herself and me, saying 
woefully: “Woe to me! Forthwith he may no longer feed 
on bread, and he can not go to the market to ask bread of 
the bread-sellers, in order to bring it to me that he may 
eat?” 16. And when Satan learned this, he took the guise 


1) Cf. Jerush. Berachoth 13, Midrash Bereshith Rabba 24 רוח קוסמיקון‎ 
and Mechiltha Beshallach, Exodus 14, 24 [cp. Kohut: Arükh Completum, 
VII, p. 76a, 8. .ט‎ npronp.] 

?) Some words like there are missing in the text. 

5 Such wedding processions were still in fashion in the middle-ages 
among the Jews, as is seen in Tosafoth. [Succah 45 a, s. v. שומטין‎ mpun me. 
Some interesting parallels are given by Dr. J. Perles in his essay: Die 
‚Jüdische Hochzeit, in Grätz’s Monatsschrift 1860, p. 344, n. 9. G, A. K.] 

4( Cf. Job Ch. 30, 1. 
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of a bread-seller, and it was as if by chance that my wife 
met him and asked him for bread thinking that it was that 
sort of man. 17. But Satan said to her: “Give me the 
value, and then take what thou wishest”. 18. Whereupon she 
answered saying: “Where shall I get money? Dost thou not 
know what misfortune happened to me. If thou hast pity, 
show it to me; if not, thou shalt see”.!) 19. And he replied 
saying: “If you did not deserve this misfortune, you would 
not have suffered all this. 20. Now, if there is no silver 
piece in thine hand, give me the hair of thine head and take 
three loaves of bread for it, so that ye may live on these 


for three days”. 21. Then said she to herself: “What is the 


hair of my head in comparison with my starving husband?” 
22. And so after having pondered over the matter, she said 
to him: “Rise and cut off my hair”. 23. Then he took a 
pair of scissors and took off the hair of her head in the 
presence of all, and gave her three loaves of bread. 24. Then 
she took them and brought them to me. And Satan went 
behind her on the road, hiding himself as he walked and 
troubling her heart greatly. 


Chapter VI. 


1. And immediately my wife came near me, and crying 
aloud and weeping she said: “Job! Job! how long wilt thou 
sit upon the dung-hill outside of the city, pondering yet for 
a while and expecting to obtain your hoped-for salvation!” 
2. And I have been wandering from place to place, 
roaming about as a hired servant, behold thy 
memory has already died away from earth. 3. And 
my sons and the daughters that I carried on my 
bosom and the labors and pains that I sustained 
have been for nothing? 4. And thou sittest in the 
malodorous state of soreness and worms, passing 
the nights in the cold air. 5. And I have undergone all 
trials and troubles and pains, day and night until I succeeded 
in bringing bread to thee. 6. For you surplus of bread is 
no longer allowed to me; and as I can scarcely take my 


1) Supply: God’s punishment, 
?) All this is taken from LXX to Job II, 9, or vice versa! 
21* 
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own food and divide it between us, 1 pondered in my heart that 
it was not right that thou shouldst be in pain and hunger 
for bread. 7. And so I ventured to go to the market without 
bashfulness, and when the bread-seller told me: “Give me 
money, and thou shalt have bread”, I disclosed to him our 
state of distress. 8. Then I heard him say: “If thou hast 
no money, hand me the hair of thy head, and take three 
loaves of bread in order that ye may live on these for three 
days”. 9. And I yielded to the wrong and said to him: 
“Rise and cut off my hair!” and he rose and in disgrace cut 
off with the scissors the hair of my head on the market place 
while the crowd stood by and wondered. 10. Who would 
then not be astonished saying: “Is this Sitis, the wife of Job, 
who had fourteen curtains to cover her inner sitting room, 
and doors within doors so that he was greatly honored who 
would be brought near her, and now behold, she barters off 
her hair for bread! 

11. Who had camels laden with goods, and they were 
brought into remote lands to the poor, and now she sells 
her hair for bread | 

12. Behold her who had seven tables immovably set in 
her house at which each poor man and each stranger ate, 
and now she sells her hair for bread! 

13. Behold her who had the basin wherewith to wash 
her feet made of gold and silver, and now she walks upon 
the ground and [sells her hair for bread !] ') 

14. Behold her who had her garments made of byssus 
interwoven with gold, and now she exchanges her hair 
tor bread ! 

15. Behold her who had couches of gold and of silver, 
and now she sells her hair for bread!” 

16. In short then, Job, after the many things that have 
been said to me, I now say in one word to thee: 17. “Since 
the feebleness of my heart has crushed my bones, rise then 
and take these loaves of bread and enjoy them, and then 
speak some word against the Lord and die! 2) 

18. For I too, would exchange the torpor ef death for 
the sustenance of my body’. 


') These words are missing. 
3) After LXX text. All this is Satan’s work! 
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19. But 1 replied to her: “Behold I have been for these 
seven years plague-stricken, and I have stood the worms of 
my budy, and I was nut weighed down in my soul by all 
these pains. 20. And as to the word which thou sayest: 
‘Speak some word against God and die!’, together with thee 
I will sustain the evil which thon seest, and let us endure 
the ruin of all that we have. 21. Yet thou desirest that we 
should say some word against God and that He should be 
exchanged for the great Pluto [the god of the nether 
world.]!) 22. Why dost thou not remember those great goods 
which we possessed? If these goods come from the lands 
of the Lord, should not we also endure evils and be high- 
minded in everything until the Lord will have mercy again 
and show pity to us? 23. Dost thou not see the Seducer 
stand behind thee and confound thy thoughts in order that 
thou shouldst beguile me?” 24. And he turned to Satan and 
said: “Why dost thou not come openly to me? Stop hiding 
thyself, thou wretched one. 25. Does the lion show his 
strength in the weasel-cage? Or does the bird fly in the 
basket? I now tell thee: Go away and wage thy war 
against me’. 


26. The he went off from behind my wife and placed 
himself before me crying and he said: “Behold, Job, I yield 
and give way to thee who art but flesh while I am a 
spirit. 27. Thou art plague-stricken, but I am in great trouble. 
28. For I am like a wrestler contesting with a wrestler who 
has, in a single-handed combat, torn down his antagonist and 
covered him with dust and broken every limb of his, whereas 
the other one who lies beneath, having displayed his bravery, 
gives forth sounds of triumph testifying to his own superior 
excellence. 29. Thus thou, O Job, art beneath and stricken 
with plague and pain, and yet thou hast carried the victory 
. in the wrestling-match with me, and behold, I yield to thee”. 
30. Then he left me abashed. 31. Now my children, do you 
also show a firm heart in all the evil that happens to you, 
for greater than all things is firmness of heart. 


1) Tod peyddou. Read IMour&vos for Tot neydAov IMovrov, which has no 
sense; cf. mada מלך‎ 
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Chapter VII. 


1. At this time the kings heard what had happened to 
me and they rose and came to me, each from his land to 
visit me and to comfort me. 2. And when they came near 
me, they cried with a loud voice and each tore his clothes. 
3. And after they had prostrated themselves, touching the 
earth with their heads, they sat down next to me for seven 
days and seven nights, and none spoke a word. 4. They 
were four in numbers: Eliphaz, the king of Teman, and 
Baldad, and’ Sophar, and Elihu. 5. And when they had 
taken their seat, they conversed about what had happened 
to me. 6. Now when for the first time they had come to 
me and I bad shown them my precious stones, they were 
astonished and said: 7. “If of us three kings all our 
possessions would be brought together into one, it would not 
come up to the precious stones of Jobab’s kingdom (crown ?). 
For thou art of greater nobility than all the people of the 
East”. 8. And when, therefore, they now came to the land 
of Ausitis (Uz) to visit me, they asked in the city: “Where 
is Jobab, the ruler of this whole land?” 9. And they told 
them concerning me: “He sitteth upon the dung-hill outside 
of the city; for he has not entered the city for seven years”. 
10. And then again they inquired concerning my possessions, 
and there was revealed to them all that happened to me. 
11. And when they had learned this, they went out of the 
city with the inhabitants, and my fellow-citizens pointed me 
out unto them. 12. But these remonstrated and said: 
“Surely, this is not Jobab”. 13. And while they hesitated, 
there said Eliphaz, the King of Teman: “Come let us step 
near and see.” 14. And when they came near I remembered 
them, and I wept very much when I learned the purpose 
of their journey. 15. And I threw earth upon my head, 
and while shaking my head I revealed unto them that I was 
[Job]. 16. And when they saw me shake my head they 
threw themselves down upon the ground, all overcome with 
emotion 17. And while their hosts were standing around, 
1 saw the three kings lie upon the ground for three hours 
like dead. 18. Then they rose and said to each other: “We 
cannot believe that this is Jobab”. 19. And finally, after 
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they had for seven days inquired after everything concerning 
me and searched for my flocks and other possessions, they 
said: 20. “Do we not know how many goods were sent by 
him to the cities and the villages round about to be given 
to the poor, aside from all that was given away by him 
within his own house? How then could he have fallen into 
such a state of perdition and misery!” 21. And after the 
seven days Elihu said to the kings: “Come let us step near 
and examine him accurately, whether he truly is Jobab or not?” 
22. And they, being not half a mile (stadium) distant from 
his malodorous body, they rose and stepped near, carrying 
perfume in their hands, while their soldiers went with them 
and threw fragrant incense round about them so that they 
could come near me. 23. And after they had thus passed 
three hours, covering the way with aroma, they drew nigh. 
24. And Eliphaz began and said: “Art thou, indeed, Job, 
our fellow-king? Art thou the one who owned the great 
glory? 25. Art thou he who once shone like the sun of day 
upon the whole earth? Art thou he who once resembled 
the moon and the stars effulgent throughout the night ?” 
26. And I answered him and said: “I am”, and thereupon 
all wept and lamented, and they sang a royal song of 
lamentation, their whole army joining them in a chorus. 

27. And again Eliphaz!) said to me: “Art thou he who 
had ordered seven thousand sheep to be given for the 
clothing of the poor? Whither, then hath gone the glory 
of thy throne ? 

28. Art thou he who had ordered three thousand cattle 
to do the ploughing of the field for the poor? Whither, 
then hath thy glory gone! 

29. Art thou he who had golden couches, and now thou 
sittest upon a dung hill? [“Whither then hath thy glory 
gone !"[ 

30. Art thou he who had sixty tables set for the poor? 
Art thou he who had censers for the fine perfume made of 
precious stones, and now thou art in a malodorous state? 
Whither then hath thy glory gone ! ?) 





1) Read Eliphaz instead of Elibu. 
2) The refrain is misplaced here in the original and omitted in 
other places. 
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31. Art thou he who had golden candelabras set upon 
silver stands, and now must thou long for the natural gleam 
of the moon? [“Whither then hath thy glory gone !"[ 

32. Art thou the one who had ointment made of the 
spices of frankincense, and now thou art in a state of 
repulsiveness! (“Whither then hath thy glory gone !”| 

33. Art thou he who laughed the wrong doers and 
sinners to scorn, and now thou hast become a laughing- 
stock to all!’ [“Whither then hath thine glory gone!”] 

34. And when Eliphaz had for a long time cried and 
lamented, while all the others joined him, so that the 
commotion was very great, I said to them: 35. “Be silent 
and I will show you my throne, and the glory of its splendor: 
My glory will be everlasting. 36. The whole world shall 
perish. and its glory shall vanish, and all those who hold 
fast to it, will remain beneath, but my throne is in the upper 
world and its glory and splendor will be to the right of the 
Saviour in the heavens. 37. My throne exists in the life of 
the “holy ones’ and its glory in the imperishable world. 
38. For rivers will be dried up and their arrogance!) shall 
go down to the depth of the abyss, but the streams of my 
land in which my throne is erected, shall not dry up, but shall 
remain unbroken in strength. 

39. The kings perish and the rulers vanish, and their 
glory and pride is as the shadow in a looking glass, but my 
Kingdom?) lasts forever and ever, and its glory and 
beauty is in the chariot of my Father’). 


Chapter VIII. 


1. When I spoke thus to them, Eliphaz, became angry 
and said to the other friends: “For what purpose is it that 
we have come here with our hosts to comfort him? Behold, 
he upbraids us. Therefore let us return to our countries. 
2. This man sits here in misery worm-eaten amidst an 
unbearable state of putrefaction, and yet he challenges us 
saying: ‘Kingdoms shall perish and their rulers, but my 


1) Cf. the same word yalpıauara in Job IV, 10 LXX. 
?) .מלכות שמים‎ The saints are all crowned in the kingdom of heaven. 
8) מעשה מרכבה‎ = 6% 
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Kingdom, says he, shall last forever’. 3. Eliphaz, then, 
rose in great commotion, and, turning away from them in 
great fury, said: “I go hence. We have indeed come to 
comfort him, but he declares war to us in view of our 
armies”. 4. But then Baldad seized him by the hand and 
said: “Not thus ought one to speak to an afflicted man, and 
especially to one stricken down with so many plagues. 
b. Behold, we, being in good health, dared not approach him 
on account of the offensive odor, except with the help of 
plenty of fragrant aroma. But thou, Eliphaz, art forgetful 1 
all this. 6. Let me speak plainly. Let us be magnanimous 
and learn what is the eause? Must he in remembering !) 
his former days of happiness not become mad in his mind? 
7. Who should not be altogether perplexed seeing himself thus 
lapse into misfortune and plagues ? But let me step near him 
that I may find by what cause is he thus?” 8. And Baldad 
rose and approached me saying: “Art thou Job?” and he 
said: “Is thy heart still in good keeping? 9. And I said: 
“I did not hold fast to the earthly things, since the earth with 
all that inhabit it is unstable. But my heart holds fast to 
the heaven, because there is no trouble in heaven”. 10. Then 
Baldad rejoined and said: “We know that the earth is 
unstable, for it changes according to season. At times it is 
in a state of peace, and at times it is in a state of war. But 
of the heaven we hear that it is perfectly steady. 11. But 
art thou truly in a state of calmness? Therefore let me ask 
and speak, and when thou answerest me to my first word, 
1 shall have a second question to ask’), and if again thou 
answerest in well-set words, it will be manifest that thy 
heart has not been unbalanced”. 12. And he said: “Upon 
what dost thou set thy hope?” And I said: “Upon the living 
God”. 13. And he said to me: “Who deprived thee of all 
thou didst possess? And who inflicted thee with these 
plagues?” And I said: “God”. 14. And he said: “If thou 
still placest thy hope upon God, how can He do wrong in 
judgment, having brought upon thee these plagues and mis- 
fortunes, and having taken from thee all thy possessions ? 


1) Read: puuvnoyomevos instead of ot. 
2) ראשון ראשון ומחרין מחרין‎ sep. 
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15. And since He has taken these, it is clear that He has 
given thee nothing. No king will disgrace his soldier who 
has served him well as body-guard ?” 16. [And !) I answered 
saying]: “Who understands the depths of the Lord and of 
His wisdom to be able to accuse God of injustice’? 17. [And 
Baldad said]: “Answer me, o Job, to this. Again I say to 
thee: ‘If thou art in a state of calm reason, teach me if thou 
hast wisdom: 18. Why do we see the sun rise in the East 
and set in the West? And again when rising in the morning 
we find him rise in the East? Tell me -thy thought about 
this?” 19. Then said I: “Why shall I betray (babble forth) 
the mighty mysteries of God? And should my mouth stumble 
in revealing things belonging to the Master? Never! 20. Who 
are we that we should pry into matters concerning the upper 
world while we are only of flesh, nay, earth and ashes! 2) 
21. In order that you know that my heart is sound, hear 
what I ask you: 22. Through the stomach cometh food, and 
water you drink through the mouth, and then it flows 
through the same throat, and when the two go down to 
become excrement, they again part; who effects this 
separation”.%) 23. And Baldad said: “I do not know”. And 
I rejoined and said to him: “If thou dost not understand 
even the exits of the body, how canst thou understand the 
celestial circuits ?” 

24. Then Sophar rejoined and said: “We do not inquire 
after our own affairs, but we desire to know whether thou 
art in a sound state, and behold, we see that thy reason 
has not been shaken. 25. What now dost thou wish that we 
should do for thee? Behold, we have come here and brought 
the physicians of three kings, and if thou wishest, thou mayest 
be cured by them”. 26. But I answered and said: “My 
cure and my restoration cometh from God, the Maker of 
physicians’. 


Chapter IX. 


1. And when I spoke thus to them, behold, there my 
wife Sitis came running, dressed in rags, from the service - 





1) These are missing in the Greek text. 
?( Essene בנסתרות‎ poy .אן לך‎ . 
5) See Introduction. 
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of the master by whom she was employed as slave; though 
she had been forbidden to leave, lest the kings, on seeing 
her, might take her as captive. 2. And when she came, 
she threw herself prostrate to their feet, crying and saying: 
“Remember, Eliphaz and ye other friends, what I was once 
with you, and how I have changed, how I am now dressed 
to meet you’ 3. Then the kings broke forth in great 
weeping and, being in double perplexity, they kept silent. 
But Eliphaz took his purple mantle and cast it about her to 
wrap herself up with it. 4. But she asked him saying: “I 
ask as favor of you, my Lords, that you order your soldiers 
that they should dig among the ruins of our house which fell 
upon my children, so that their bones could be brought 
in a perfect state to the tombs. 5. For we have, owing to 
our misfortune, no power at all, and so we may at least 
see their bones. 6. For have I like a brute the motherly 
feeling of wild beasts that my ten children should have 
perished on one day and not to one of them could I give a 
decent burial ?” 7. And the kings gave order that the ruins 
of my house should be dug up. But I prohibited it, saying: ' 
8. “Do not go to the trouble in vain; for my children will 
not be found, for they are in the keeping of their Maker 
and Ruler’. 

9. And the kings answered and said: “Who will gainsay 
that he is out of his mind and raves? 10. For while we 
desire to bring the bones of his children back, he forbids 
us to do so saying: ‘They have been‘ taken and placed the 
keeping of their Maker’. Therefore prove unto us the truth”. 
11. But I said to them: “Raise me that I may stand up, 
and théy lifted me, holding up my arms from both sides. 
12. And I stood upright, and pronounced first the praise of 
God!) and after the prayer I said to them: “Look with your 
eyes to the East”. 13. And they looked and saw my 
children with crowns near the glory of the King, the Ruler 
of heaven. | 

14. And when my wife ₪108 saw this, she fell to the ground 
and prostrated [herself] before God, saying: “Now I know 


1) Compare במידה‎ own .הזכר את‎ See Tanchuma ed. Buber to + 75; 
cp. .משביעך אני בשמך הגדול‎ 
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that my memory remains with the Lord”. 15. And after 
she had spoken this, and the evening came, she went to the 
eity, back to the master!) whom she served as slave, and lay 
herself down at the manger of the cattle and died tbere from 
exhaustion. 16. And when her despotic master searched 
for her and did not find her, he came to the fold of his 
herds, and there he saw her stretched out upon the manger 
dead, while all the animals around were crying about her.?) 
17. And all who saw her wept and lamented, and the cry 
extended throughout the whole city. 18. And the people 
brought her down and wrapt her up and buried her by the 
house which had fallen upon her children.?) 19. And the 
poor of the city made a great mourning for her and said: 
“Behold this Sitis whose like in nobility and in glory is not 
found in any woman. Alas! she was not found worthy of 
a proper tomb!” 20. The dirge for her you will find in the 
record. 4) 


Chapter X. 


1. But Eliphaz and those that were with him were 
astonished at these things, and they sat cown with me and 
replying to me, spoke in boastful words concerning me for 
twenty seven days. 2. They repeated it again and again 
that I suffered deservedly thus for having committed many 
sins, and that there was no hope left for me, but I retorted 
to these men in zest of contention myself. 3. And they 
rose in anger, ready to part in wrathful spirit. But Elihu 
conjured them to stay yet a little while until he would have 
shown them what it was. 4. “For”, said he, “so many days 
did you pass, allowing Job to boast that he is just. But I 
shall no longer suffer it. 5. For from the beginning did I 
continue crying over him, remembering his former happiness. 
But now he speaks boastfully and in overbearing pride he 
says that he has his throne in the heavens. 6. Therefore, 
hear me, and I will tell you what is the cause of his destiny. 


') The plural is a mistake of the copyist. 

5 Cf. Apocalypse of Abraham, where the trees are announcing 
Abraham's approaching death. 

3) This seems to rest on a popular legend. 

*) Translation of הימים‎ ans, 
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7. Then, imbued with the spirit of Satan, Elihu spoke hard 
words which are written down in the records left of Elihu. 
8. And after he had ended, God appeared to me in a storm 
and in clouds, and spoke, blaming Elihu and showing me 
that he who had spoken was not a man, but a wild beast.!) 

9. And when God had finished speaking to me, the 
Lord spoke to Eliphaz: “Thou and thy friends have sinned 
in that ye have not spoken the truth concerning my servant 
Job. 10. Therefore rise up and make him bring a sin- 
offering for you in order that your sins may be forgiven; for 
were it not for him, I would have destroyed you”. 11. And 
so they brought to me all that belonged to a sacrifice, and 
I took it and brought for them a sin-offering, and the Lord 
received it favorably and forgave them their wrong. 12. Then 
when Eliphaz, Baldad and Sophar saw that God had graciously 
pardoned their sin through His servant Job, but that He 
did not deign to pardon Elihu, then did Eliphaz begin to 
sing a hymn, while the others responded, their soldiers also 
joining while standing by the altar. 13. And Eliphaz 
spoke thus: 

“Taken off is the sin 

and our injustice gone; 

14. But Elihu, the evil one, shall have no remembrance 
among the living; 

his luminary is extinguished and has lost its light. 

15. The glory of his lamp will announce itself for him, 

for he is the son of darkness, and not of light. 

16. The doorkeepers of the place of darkness’) shall 
give him their glory and beauty as share; 

His Kingdom hath vanished, his throne hath mouldered, 

and the honor of his stature is in (Sheol) Hades. 

17. For he has loved the beauty of the serpent3), and 
the scales (skins) of the dracon 

his gall and his venum belongs to the Northern One 
(Zphuni = Adder)t). 


1) לויתן = שטן‎ = pm. 

?) Satan = Belial, darkness of hell. 

5) נהש‎ compare לויתן‎ the map. [Kohut מו‎ 2. 4. D. M. G. XXI, 586 ff.] 
*) This is the translation of .הצפוני = הצפקוני‎ 
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18. For he did not own himself unto the Lord nor did 
he fear Him, 

but be hated those whom He hath chosen (known). 

19. Thus God forgot him, and “the holy ones”!) for- 
sook him, 

His wrath and anger shall be unto him desolation?) 

and he will have no mercy in his heart nor peace, 

because he had the venom of an adder on his tongue. 

20. Righteous is the Lord, and His judgments are true°), 

With him there is no preference of person, 

for He judgeth all alike. 

21. Behold, the Lord cometh! 

Behold, the “holy ones” have been prepared ! 

The crowns and the prizes of the victors precede them! 

22. Let the saints rejoice, and let their hearts exult in 
gladness ; 

for they shall receive the glory which is in store for 


them. 
Chorus. 


23. Our sins are forgiven, 

our injustice has been cleansed, 

but Elihu hath no remembrance among the living”, 

24. After Eliphaz had finished the hymn, we‘) rose and 
went back to the city, each to the house where they lived. 

25. And the people made a feast for me in gratitude 
and delight of God, and all my friends came back to me. 

26. And all those who had seen me in my former state 
of happiness, asked me saying: “What are those three things 
here amongst us ?” 


Chapter XI. 


J. But I, being desirous to take up again my work of 
benevolence for the poor, asked them saying: 6) 2. “Give me 
each a lamb for the clothing of the poor in their state of 


1) Chasidim .ווחומנתט‎ 

?) Anathema. 

*( This is .צדוק הדין‎ 

%( Here is the part missing which relates Job’s recovery. 
5 Cf. Job XLII, 11. 

6( Cf. Job Text. 
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nakedness, and four drachmas (coins) of silver or gold”. 
3. Then the Lord blessed all that was left to me, and after 
a few days I became rich again in merchandise, in flocks 
and all things which I had lost, and I received all in double 
number again. 4. Then I also took as wife your mother 
and became the father of you ten in place of the ten children 
that had died. 


5. And now, my children, let me admonish you: ‘Behold 
I die. You will take my place. 


6. Only do not forsake the Lord. Be charitable towards 
the poor; Do not disregard the feeble. Take not unto 
yourselves wives from strangers. |) 


7. Behold, my children, I shall divide among you what 
I possess, so that each may have control over his own and 
have full power to do good with his share”. 8. And after 
he had spoken thus, he brought all his goods and divided 
them among his seven sons, but he gave nothing of his goods 
to his daughters. 


9. Then they said to their father: “Our lord and father! 
Are we not also thy children? Why, then, dost thou not 
also give us a share of thy possessions?” 10. Then said 
Job to his daughters: ‘Do not become angry my daughters. 
I have not forgotten you. Behold, I have preserved for you 
a possession better than that which your brothers have 
taken”. 11. And he called his daughter whose name was 
Day (Yemima) and said to her: “Take this double ring used 
as a key and go to the treasure-house and bring me the 
golden casket, that I may give you your possession”. 12. And 
she went and brought it to him, and he opened it and took 
out three-stringed girdles about the appearance of which no 
man can speak. 13. For they were not earthly work, but 
celestial sparks of light flashed through them like the rays 
of the sun. 14. And he gave one string to each of his 
daughters and said: “Put these as girdles around you in 
order that all the days of your life they may encircle you 
and endow you with every thing good”. 


1) zwv addiotptwy This shows both Jewish and Essene origin: 
Jewish Kinship. 
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15. And the other daughter whose name was Kassiahl) 
said: ‘Is this the possession of which thou sayest it is better 
than that of our brothers ? What now ? Can we live on this?” 
16. And their father said to them: “Not only have you here 
sufficient to live on, but these bring you into a better world 
to live in, in the heavens. 17. Or do you not know, my 
children, the value of these things here? Hear then! When 
the Lord had deemed me worthy to have compassion on me 
and to take off my body the plagues and the worms, He called 
me and handed to me these three strings. 18. And He said 
to me: ‘Rise and gird up thy loins like a man I 
will demand of thee and declare thou unto me’. 
19. And I took them and girt them around my loins. 
and immediately did the worms leave my body, and likewise 
did the plagues, and my whole body took new strength 
through the Lord, and thus I passed on, as though I had 
never suffered. 20. But also in my heart I forgot the pains. 
Then spoke the Lord unto me in His great power and 
showed to me all that was and will be. 

21. Now then, my children, in keeping these, you will 
not have the enemy plotting against you nor [evil] intentions 
in your mind because this is a charm (Phylacterion) 
from the Lord. 22. Rise then and gird these around you 
before I die in order that you may see the angels come at 
my parting so that you may behold with wonder the powers 
of God”. 23. Then rose the one whose name was Day 
(Yemima) and girt herself, and immediately she departed her 
body, as her father had said, and she put on another heart, 
as if she never cared for earthly things. 24. And she sang | 
angelic hymns in the voice of angels, and she chanted forth 
the angelic praise of God while dancing. 

25. Then the other daughter, Kassia by name, put on 
the girdle, and her heart was transformed, so that she no 
longer wished for worldly things. 26. And her mouth 
assumed the dialect of the heavenly rulers (Archonts) and 
she sang the donology of the work of the High Place and 
if any one wishes to know the work of the heavens he may 
take an insight into the hymns of Kassia. 


( Perfume = ,קציעה‎ 


ee - ee a RS. —‏ דה כו חטח | סה הרי 50 - 07m‏ ידרח כ הד 7 ה | Fi man ea‏ 
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27. Then did the other daughter by the name of 
Amalthea’s Horn (= Keren Happukh) gird herself and 
her mouth spoke in the language of those on high; for her - 
heart was transformed, being lifted above the worldly things. 
28. She spoke in the dialect of the Cherubim, singing the - 
praise of the Ruler of the cosmic powers!) (virtues) and 
extolling their (His?) glory. 


29. And he who desires to follow the vestiges of the 
“Glory of the Father” will find them written down in the 
Prayers of Amalthea’s Horn. 


Chapter XII. 


1. After these three had finished singing hymns, did I 
Nahor (Neros) brother of Job sit down next to him, as he 
lay down. 2. And I heard the marvelous (great) things 
of the three daughters of my brother, one always succeeding 
the other amidst awful silence. 3. And I wrote down this 
book containing the hymns except the hymns and signs of 
the [holy] Word, for these were the great things of 
God. 4. And Job lay down from sickness on his couch, 
yet without pain and suffering, because his pain did not take 
strong hold of him on account of the charm of the girdle 
which he had wound around himself. 5. But after three 
days Job saw the holy angels come for his soul, and 
instantly he rose and took the cithara and gave it to his 
daughter Day (Yemima). 6. And to Kassia he gave a censer 


(with perfume == Kassia), and to Amalthea’s Horn (= music) 


he gave a timbrel in order that they might bless the holy 
angels who came for his soul. 


7. And they took these, and sang, and played on the 


psaltery and praised and glorified God in the holy dialect. . : 


8. And after this came He who sitteth upon the great 
chariot and kissed Job, while his three daughters looked 
on, but the others saw it not. 9. And He took the soul of 
Job and He soared upward, taking her (the soul) by the 
arm and carrying her upon the chariot, and He went towards 
the East. 10. His body, however, was brought to the grave, 


1) apeım .חילא דבאות‎ 
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while the three daughters marched ahead, having put on 
their girdles and singing hymns in praise of God. 

11. Then held Nahor (Nereos) his brother and his seven 
sons, with the rest of the people and the poor, the orphans 
and the feeble ones, a great mourning over him, saying: 

12. “Woe unto us, for to-day has been taken from us 
the strength of the feeble, the light of the blind, the father 
of the orphans; 

13. The receiver of strangers has been taken off, the 
leader of the erring, the cover of the naked, the shield of 
the widows. Who would not mourn for the man of God! 
14. And as they were mourning in this and in that form, 
they would not suffer him to be put into the grave. 
15. After three days, however, he was finally put into the 
grave like one in sweet slumber, and he received the name 
of the good (beautiful) who will remain renowned throughout 
all generations of the world. 

16. He left seven sons and three daughters,!) and there’ 
were no daughters found on earth, as fair as the daughters 
of Job. 17. The name of Job was formerly Jobab, and he 
was called Job by the Lord. 18. He had lived before his 
plague eighty five years, and after the plague he took the 
double share of all; hence also his years he doubled, which 
is 170 years. Thus he lived altogether 2557) years. 19. And 
he saw sons of his suns unto the fourth generation. It is 
written that he will rise up with those whom the Lord will 
reawaken. To our Lord by glory. Amen. 








1) Text Job. 
*) Here the text has 245 by mistake of Midrash, which has 140 + 
70 = 210 yars. But LXX has 170 (+ 65) = 240. 








Aegyptische und syrische Götternamen 
im Talmud 


von 
Dr. Samuel Krauss (Budapest). 


Im Talmud, dieser unerschöpflichen Fundgrube für die 
Kenntniss des antiken Lebens, sind auch die Götter Aegyp- 
tens und Syriens zu finden, wenn man sich die Mühe gibt, 
dieselben aufzusuchen und wenn man mit diesem eigenartigen 
Schriftthum vertraut genug ist, um mit Erfolg darin suchen 
zu können. Es werden jedoch leider Forschungen angestellt, 
ohne von diesen Voraussetzungen auszugehen; man schreibt 
über die Culturverhältnisse Palaestina’s im Anfange des christ- 
lichen Zeitalters ohne sich die Mühe zu geben, die beste 
Schilderung dieser Culturverhältnisse, den Talmud und Mi- 
drasch, gehörig durchzuforschen; man beruft sich oft auf 
den Talmud, ohne den Sinn seiner Worte richtig erschlossen 
zu haben. 

Die Talmudlehrer, denen man gewöhnlich einen be- 
schränkten, halachischen Standpunkt vorwirft, hatten in Wirk- 
lichkeit einen weiten klaren Blick und waren aufmerksame 
Beobachter der Zeitverhältnisse. Es: konnte ihnen nicht un- 
bekannt bleiben, dass in ihrer nächsten Nähe, zum Theil 
auf dem geweihten Boden Palaestina’s, sich Städte befinden, 
welche ihr Gemeinwesen ganz heidnisch einrichteten und 
umfassende heidnische Culte erhielten. Die Städte Raphia, 
Gaza, Askalon, Azotus, Caesarea, Dora, Ptolomais, 
Gerasa, Skythopolis und andere, hatten im ganzen tal- 
mudischen Zeitalter einen ausgesprochen heidnischen Charakter 
und die Talmudlehrer mussten diesem Umstande Rechnung 
tragen. Das Verhältniss dieser Städte zum übrigen Palaestina, 


der persönliche Verkehr zwischen Juden und den heidnischen 
22* 


340 Samuel Krauss. 


Einwohnern dieser Städte musste im Geiste dieser Zeit ge- 
regelt werden, und wir finden im Talmud in der That eine 
Menge Verordnungen darüber.') 

Diese Art Nachrichten nun, eben darum, weil sie ha- 
lachischer Natur sind, sind für uns von der grössten Wich- 
tigkeit, denn sie lassen an Klarheit und Präcision nichts zu 
wünschen äbrig. Sonst ist es nur die lebhafte und phantasie- 
reiche Agada, welche die mythologischen Gebilde fremder 
Völker in ihre eigene Ideenwelt zu verpflanzen und in ihren 
eigenen Vorstellungskreis herüberzunehmen pflegt. Aber die 
Agada hat immer etwas Verschwommenes, etwas Unsicheres 
im Gefolge, und so haben auch die Schlüsse, die man etwa 
aus ihren Angaben folgern wollte, nur einen bedingten Werth. 
So z. B. bewegt sich die sonst sehr lehrreiche Untersuchung 
»Mythenmischung* von Güdemann (Monatsschrift für Ge- 
schichte und Wissenschaft des Judenthums, 1876) nur auf 
dem lockeren Boden der Agada; das berühmte Werk 
Alexander Kohut’s: Ueber die jüdische Angelologie und 
Daemonologie in ihrer Abhängigkeit vom Parsismus (Leipzig 
1866), hat es mit Phantasiegebilden, nicht mit der Schil- 
derung der Wirklichkeit zu thun. Die Ausführungen jedoch, 
die weiter unten folgen, beruhen, wie schon bemerkt, auf 
rein halachischen Partien im Talmud, sie gehen also von 
thatsächlichen Zuständen aus und verdienen die weitgehendste 
Würdigung. 

Ich will hier noch bemerken, dass ich dieses Thema 
bereits vor drei Jahren in der ungarischen Zeitschrift Magyar- 
Zzido Szemle (IX, 170—176) behandelt habe; der Umstand 
jedoch, dass jene Zeitschrift im Auslande nicht gelesen wird, 
der Umstand ferner, dass ich hier wesentlich neues Material 
beibringen kann, veranlasst mich meine Untersuchung noch 
einmal zu veröffentlichen in der Hoffnung, dass ich dadurch 
zur Alterthumskunde einen Beitrag liefere und auch zum 








1) Ueber die Culturverhältnisse der angegebenen Städte siehe die aus- 
führliche Schilderung bei Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes im 
Zeitalter Jesu Christi, zweite Aufl. 11, 9--26 ; die talmudischen Nachrichten 
findet man bei Neubauer, Geographie du Talmud, S. 68 und 232, zu 
vergleichen ist auch Migne, Histoire ecclesiastique, XV, 34; einige Daten 
habe ich zusammengestellt in dem Aufsatze The Jews in the Works of 
the Church Fathers (Jewish Quarterly Review, VI, 226). 





mm 


Aegyptische und syrische Götternamen im Talmud. 341 


talmudischen Wörterbuche, der Hauptarbeit des seligen Dr. 
A. Kohut, mein Scherflein beitrage. 


1. Apis und Serapis. 


Serapis wird erwähnt in Toseftha Aboda zara V,1 
pag. 468 ed. Zuckermandel: טבעת ועליה . . . רמות . . . סרפם‎ ein 
Siegelring, auf welchem ein Serapisbild ist. Wenn ein Jude 
einen solchen Siegelring findet, heisst es daselbst, muss er ihn 
in’s Meer werfen, d. h. er darf weder den Ring, noch auch 
dessen Erlös für sich behalten, weil ein solcher Ring Gegen- 
stand des heidnischen Cultus ist. Diese aegyptische Gottheit 
war, wie bekannt, in der römischen Kaiserzeit auch ausser 
Aegypten stark verbreitet und die Talmudlehrer hatten Ge- 
legenheit genug ihren Cultus auch aus unmittelbarer Nähe 
beobachten zu können, denn in den vorwiegend heidnischen 
Städten Palaestina’s, namentlich in Caesarea, Ptolomais, Flavia, 
Neapolis, Aelia Capitolina und wohl auch in anderen Städten 
ist der Serapis-Cult inschriftlich bezeugt.') 


Der babylonische Talmud hat über den Serapis eine 
höchst sonderbare Vorstellung. Wir lesen nämlich in b. Az. 
43a: יוסף שסר ומפים את כל העולם כולו‎ cw סראפים על‎ Serapis?) 
ist eigentlich Joseph, der da regiert hatte und mit der ganzen 
Welt Gutes that. Der Talmud findet demnach in volks- 
etymologischer Weise in Serapis folgende zwei Wörter: "© 
(= (שר‎ = Herr und אפים‎ == Apis, insoferne man nämlich 
den Apis mit Joseph identificirte. Veranlassung hiezu bot 
die Art und Weise, wie Joseph in der heiligen Schrift be- 
zeichnet wird; er 01885 figiirlich שור‎ Gen. XLIX, 6 und 
בכור. שור‎ Deuteron. XXXIII, 17, also = Ochs. In den Tal- 
muden und Midraschim wird darum auf mehreren Seiten be- 
richtet, dass die LXX Dolmetscher in ihrer griechischen 
Uebersetzung an dieser Stelle (Genes. XLIX, 6) geflissentlich 
eine Aenderung eintreten liessen, damit der aegyptische 
König Ptolomaeos (תלמי)‎ in den Worten: „sie lähmten den 
Ochsen“ auf seinen Götzen Apis keinen Schimpf erblicke 








1) Schürer, a. a. O., II, 15, 16; I, 546, 586. 

?) Die Orthographie סראפיס‎ (einige Ausgaben irrthiimlich ox סר‎ in 
zwei Wörtern) lässt auf die Betonung 200678 (nicht Zéparw) schliessen ; 
doch hat Manuscript München .סרפים‎ 
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Es ging also die Sage unter den Juden, dass Josef,‏ (.(אבום) 
der Wohlthäter Aegyptens, unter dem Namen Apis der‏ 
Gegenstand göttlicher Verehrung war und der Name Serapis‏ 
sei bloss aus Apis erweitert. Damit ist ein wesentlicher‏ 
Zug der aegyptischen Mythologie klar ausgedrückt: em-‏ 
pfangene Wohlthaten werden gewissen göttlichen Wesen zu-‏ 
geschrieben und daraufhin diese Wesen göttlich verehrt.?)‏ 
Aehnlich heisst es auch im Midrasch, der Erzvater Jakob‏ 
habe befürchtet, dass man ihn wegen gewisser Wohlthaten 3)‏ 
nach seinem Tode göttlich verehren würde, und darum wollte‏ 
er nicht in Aegypten begraben werden.*) Diese Züge be-‏ 
ruhen auf einer genauen Kenntniss des aegyptisch-heidnischen‏ 
Wesens und der damaligen Zeitverhältnisse.‏ 


1) Siehe darüber Sachs, Beiträge zur Sprach- und Alterthumsfor- 
schung aus jüdischen Quellen, 11. Heft, Berlin 1854, 8. 99; N. Brüll, 
Jahrbücher für jüdische Geschichte und Litteratur (Frankfurt a’M.), I. 144; 
Levy, Neuhebräisches Wörterbuch, III, 583b; Kohut, Aruch completum, 
I, 15a. In Mechiltha zu Exod, XII. 40 lautet der Bericht: הרגו איש‎ opus כי‎ 
,וברצוגם עקרו אביס‎ ähnlich auch in Genesis rabba c. 98, 5 קיקרו אבום‎ (Tanchuma 
II mew § 22 ist nach den Talmuden geändert), wonach also die Veränderung 
sich auf das eine Wort שור‎ beschränkte; in (. Megilla 720 und .ל‎ Megilla 
9a (Sopherim V, 8) heisst es jedoch: ,כי באפם הרגו שור וברצונם עקרו אבס‎ WO- 
nach sie also zwei Wörter: איש‎ und שור‎ verändert hätten. Es ist 8 
eine bis jetzt ungelöste Schwierigkeit. Es muss nun zunächst bemerkt 
werden, dass die Meinung nicht sein kann, die Siebzig hätten statt שור‎ 8 
Wort Apis geschrieben, da sie dadurch den König nur noch mehr gereizt 
hätten ; vielmehr scheint der Sinn — abweichend von den übrigen Verän- 
derungen — der zu sein, dass sie hier eine Aenderung — welche? wird 
nicht gesagt — eintreten liessen, damit der König den Ausdruck nicht auf 
den Apis beziehen könne; nun wäre aber dem König auch der Ausdruck 
איש‎ — vielleicht, weil er an Isis und Osiris anklingt —, verdächtig gewesen, 
darum haben sie auch hier etwas geändert (unsere Septuaginta hat dvdpwrous 
im Plural). Eine merkwürdige Beschreibung vom Apis findet man im Jalkut 
Reubeni zu כי תשא‎ p. 106c ed. Amsterdam; 8. auch Büchler in Magyar- 
Zsidö-Szemle, IX, 249. 

7) Nach Movers, Die Phönizier (Bonn 1841), p. 544, hat das Bild 
des Osiris-Adonis, „etwas Gütiges an sich“; G. Ebers, Aegypten und die 
Bücher Mose’s (Leipzig 1868), p. 239, findet in Isis und Osiris die Idee 
„Mutter und Vater.“ 

5) Ihm zu Liebe soll die Hungersnoth aufgehört haben und der Nilus 
seg enbringend ausgetreten sein. 


4) Genesis rabba c. 96, 5, Jalkut Genes. § 156, Lekach tob und 
Raschi zu Genes. XLVII, 20. 





Aegyptische und syrische Götternamen im Talmud. 343 


2. Madbachos. 


Madbachos, auch Machbelos genannt, gehört zu 
den syrischen Gottheiten !); sein Cult wird auf mehreren In- 
schriften erwähnt, welche in Syrien gefunden worden; so in 
Palmyra Beroia C I Gr. No. 4180, 4450, 4451. 

Diese Gottheit wird erwähnt in einer alten Boraitha (b. 
Az. 11b.) welche wir ihrer Wichtigkeit wegen in extenso hier- 
her seizen: שבעכו‎ n22 קבועין הן . . . יריד שבעון בכי‎ ry חמשה‎ 
שבעכו‎ WW ראמרי נתכרא שבעכו רי רימי מנהררעי מתני איפכא‎ MN 
נרבבה שבעין בכי‎ fünf Götzenculte sind ständig ..., der Markt 
in En-Bechi, Nadbachah in Acco, nach Einigen Nathbrah in 
Acco; R. Dimai aus Nehardea tradirte es umgekehrt: der 
Markt in Acco, Nadbachah in En-Bechi. — Was nun zu- 
nächst das Wort 72273 anlangt, so bezeichnet dasselbe ohne 
Zweifel diejenige Gottheit, welche in griechischer Umschrift 
16500006 = Madbac hus heisst; der Wechsel zwischen den 
Liquiden M und N hat weiter nichts zu bedeuten. 

Was nun den Ausdruck יריד‎ anlangt, so ist zu bemerken, 
dass mit dem Markt immer ein Götterfest verbunden war, 
oder vielmehr mit den Götterfesten war gewöhnlich ein Markt 
verbunden.?2) Der Markt in En-Bechi nun wurde regelmässig 
abgehalten, also gab es daselbst einen regelmässigen Götzencult. 

Schwieriger hält es den Ortsnamen ’>22 py zu erklären. 
Neubauer, (Géographie du Talmud, pag. 298, hält diesen 
Ortsnamen für identisch mit einem anderen Ort, der unter 
der Benennung בכי‎ 93 vorkommt. Diese Benennung ist 
sehr verdächtig: „Quell des Weinens“ oder „Götze des 
Weinens“ sind zu gekünstelt, als dass sie wirkliche Namen 
sein könnten. Diese Namen erinnern vielmehr an das tal- 
mudische Princip, wonach die Götzennamen in malam 
partem zu verballhornen sind; wir können also ohne Wei- 
teres annehmen, dass der Name dieser Ortschaften ursprüng- 
lich anders, und zwar glückverheissend gelautet haben 
mochten. Wir finden in der That einen Ort namens עין בול‎ 
(T. Oholoth II, 6, p. 599), der mit בכי‎ py identisch zu sein 
scheint; dieselbe Ortschaft heist auch ein wenig modificirt 


3 Stark, Gaza (Jena 1852), S. 571. 
ף‎ Fürst in Zeitschrift der deuischen morgenländischen Gesellschaft, 
Band XLVIII, 685, Anm. 1. 
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in b. Chullin 57 b; 8. Neubauer ₪. 271. Es ist nun‏ ענבול 
der Name einer uralten Gottheit‏ כול sehr leicht möglich, dass‏ 
ist (aber nicht Belus, wie man vielfach meint), welche in‏ 
Syrien seit jeher einheimisch war; vielleicht ist zwischen‏ 
(I. Regum VI, 38)‏ בול und dem Monatsnamen‏ כול diesem‏ 
sogar ein realer Zusammenhang. Die Ortschaft selbst und‏ 
die in ihr verehrte Gottheit müssen eben darum, weil sie‏ 
dem Namen nach rein hebräisch sind und bei Profan-‏ 
schriftstellern nicht vorkommen, zur älteren Geschichts-‏ 
periode Palaestina’s gehören.‏ 


3. Neith-Phre. 


Der Name נתכרא‎ an der oben citirten Stelle aus b. Az. 
11 0, scheint die aegyptischen Gottheiten Neith.Phre be- 
deuten zu wollen; Neith ist die aegyptische Minerva, 
Phre der aegyptische Helios; in dieser Zeit des religiösen 
Synkretismus mochten die beiden aus irgend einem Grunde 
zu irgend einem Symbol vereint gewesen sein; siehe die 
Quellen über Phre bei Stephanus, Thesaurus, ed. Paris, 
VIII, 1049. Diese Erklärung gewinnt an Wahrscheinlichkeit 
durch den Umstand, das M3 = Neith schon in dem biblischen 
אסנת‎ vorkommt; siehe Gesenius’ kleineres Wörterbuch, 9. 
Auflage, s. v.; insoferne nämlich Neith mit Minerva identisch 
ist, bedeutet אסנת‎ ungefähr das, was wir auf griechisch mit 
’Abmvoceßrs ausdrücken würden. Dieses Neith-Phre (Stand- 
bild oder Heiligthum) war in Acco errichtet, in derselben 
Stadt, in welcher nach Mischna Az. III, 4 in den Bädern 
ein Aphrodite-Monument zum Zierrat angebracht war. 

Wir verhehlen es uns jedoch nicht, dass die Gleichung 
נתכרא‎ = Neith-Phre nicht ganz zufriedenstellt, da die 
Verbindung Neith-Phre sonst nicht bekannt ist. Möglich 
also, dass in נתכרא‎ in der That nichts mehr steckt, als das, 
wofür es ausgegeben wird: also ein anderer Name für Mad- 
bachos; combinirt man die beiden Namen, erhalten wir eine 
Form *Madbelos; dies mit נתכרא‎ zusammengestellt, ergibt 
sich ein Wechsel zwischen dem M- und N-Laut wie oben 
,נרבכה‎ die Transcription N für d und ר‎ für 1 — lauter Er- 
scheinungen, welche bei Lehnwörtern aus fremden Sprachen 
auch sonst im Talmud vorkommen und bei einem solch’ 
fremdartigen Namen, wie *Madbelos für die Juden ohne 
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Zweifel war, sogar sehr natürlich sind; dabei mag die ge- 
flissentliche Verzerrung des Namens in malam partem mit 
in Rechnung genommen werden. 

Beide Erklärungen haben, wie man sieht, zu Bedenken 
Anlass gegeben; vielleicht gelingt es Anderen, eine einleuch- 
tendere Erklärung des Wortes zu geben. ') 


4. Arueris. 


Im Talmud wird die Frage aufgeworfen, ob ein Jude 
an einem Götzenbilde vorbeigehen dürfe? Im Zusammen- 
hange damit wird folgende Geschichte erzählt: R. Jacob b. 
Idi lehnte sich beim Spazierengehen auf R. Josua b. Levi 
an; sie gelangten bis zum Götzen Aruri. Da sprach [R. 
Jacob]: Nachum der heiligste unter den heiligen Männern 
קרש הקרשים)‎ ww), ging an ihm vorbei, und du willst nicht 
an ihm vorbeigehen? geh’ nur und stich’ ihm das Auge aus 
(d. h. bekümmere dich nicht um ihn)!“ — So oft diese Ge- 
schichte erzählt wird, lautet der Name des fraglichen Götzen- 
bildes immer anders: j. Az. III, 43b, Zeile 75 (ed. Krotoschin): 
צלמא‎ mn; j. Berachoth II, 4b, Z. 38: צילמא‎ omy; 
j. Schekalim II, 47a, 2. 18: אדוריא צילמא‎ ; j. 11060 katon 
III, 83 ₪ 2. 49: ;אדורי צלמא‎ ferner Midrasch Samuel ec. 19, 
4: צלמא ררידום‎ (ed. Buber p. 23; alte Ausgaben ,הירירום‎ im 
Manuscript ,(הרודים‎ Jalkut Samuel $ 124: ;צלמא הרירום‎ 
endlich in b. Az. 51 8: ארורה‎ (so im Aruch ₪ v. אד‎ III, in 
den Ausgaben Ty). Die richtige Lesart ist gewiss ארורה‎ 
und dieses ist nichts anderes als Arueris. Arueris ist in 
der aegyptischen Mythologie ungefähr das, was den Griechen 
ihr Apollo war; er wird übrigens auch mit Horus identifi- 
cirt, so bei Plutarch, De Is. et Osir. 0, 12; 8. auch Par- 
they, Aegyptische Personennamen S. 20, CIGr. 4726 e, 4859, 
4860. Der Cultus des Arueris war also in Palaestina im 
3. Jahrhundert n. Chr. allgemein verbreitet.?) 


3( Vielleicht Anspielung auf תבר‎ = ;o2 = שבר‎ fregit; נתברא‎ frac- 
tus est. — Ueber die Namensform Mañdyÿmos, lat. Malagbelus, s. die 
Bemerkung von Muss-Arnolt, Semitic Words in Greek and Latin, in 
Transactions of the American Philological Association, 1892, Vol. XXIII, 
p. 67, note 3. 


2) Die bisherigen Erklärungen des Wortes treffen nicht das Richtige; 
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5. Isis. 


Isis, die Mutter des Horus, diese mächtigste Göttin 
Aegyptens, befindet sich ebenfalls auf dem Parnass des 
Talmud. Der Talmud bezeichnet diese Götter nich? bei 
ihrem wahren Namen, sondern nach der Abbildung: מניקה‎ 
die säugende Frau. Dieser Name findet sich dem Apis und 
Serapis beigesellt in der oben citirten Tosefthastelle Az. V, 1 
pag. 468 ed. Zuckermandel דמות מניקן‎ lies mit den älteren 
Ausgaben “ps0; so lautet der Name auch in b. Az. 43a, 
mit dem wichtigen Zusatze: דמות מניקה והיא דנקטה 12 וקא מניקה‎ 
das Bild der „Säugenden* ist (von jüdisch-religiüsem Stand- 
punkte aus) nur dann als Götzendienst anzusehen, wenn sie 
ein Kind im Schoosse hält und es säugt. Also, die Gottes- 
frau Isis mit dem säugenden Horuskinde. Die Isis wurde 
in der That so abgebildet, dass ihr ganzer Körper mit vollen 
Brüsten bedeckt erschien (als Ceres mammosa, Arnob. Ill 
p- 133), aber auch den Horus haltend und säugend (Descript. 
de l'Egypte, I, pl. 22, n. 2, 3, 4, 5). Der Umstand, dass 
für diese Göttin der specielle Name מניקה‎ aufkam, ist ein 
Beweis dafür, dass man sich im Kreise der Talmudlehrer 
häufig mit dieser Göttin beschäftigen musste; in der That 
dürfte in der römischen Kaiserzeit kein Cult verbreiteter 
gewesen sein, als der der aegyptischen Isis und es ist in- 
schriftlich bezeugt, dass er auch in der Hauran-Gegend ver- 
breitet war.!) 


6. Apophis. 


Apopis oder Apophis ist der Bruder des Helios, der 
mit Zeus-Amon in einen Krieg verwickelt war (Plutarch, 
De Iside et Osiride, c. 36). Apophis ist übrigens auch 
der Name eines Hyksos-Königs (Josephus 6 Ap. 1, 14)?). 

Dieser Name kommt in einer Schwurformel vor (j. Ne- 
darim 42 6, Z. 12): „Jemand ging zu R. Jose, dass dieser 
ihn seines Gelübdes entbinden möchte. Dieser nahm seinen 
Mantel und setzte sich [wie vor Gericht]; er sprach zu ihm: 


man dachte an die Aurora, auch an den Koloss von Rhodus 6. 
Jastrow, Dictionary of the Targumim etc., p. 16, übersetzt: procession. 
1) Schürer, a. a. O. 21. 
?) Auf aegyptisch hiess der Gott Apepi, welche Form ganz mit 
איפופי‎ übereinstimmt. 
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Was hast du geschworen ? Jener antwortete: אופופי ישראל לא‎ 
Smead עללה לביתי אמר ליה איפופי ישראל ולא עללה‎ beim Apophis, 
dem Kämpfer mit Gott, sie [die Frau, mein Weib] kommt 
mir nicht mehr in’s Haus! Da sprach dieser: [Du hast ge- 
schworen] beim Apophis, dem Kämpfer mit Gott, und sie 
[Deine Frau] sollte Dir nicht ins Haus gehen dürfen?“ 

Ich halte nämlich die Antwort R. Jose’s für eine Frage: 
Du hast bei einem solch’ nichtigen Dinge geschworen und 
Dein Schwur sollte Rechtskraft haben? Nimmermehr! So 
wird die Stelle auch von den alten Commentatoren aufgefasst 
und so verlangt es auch der Zusammenhang. Ich bin ferner 
der Meinung, dass das Wort ישראל‎ in etymologischem Sinne 
gebraucht ist: Streiter mit Gott, eine Anspielung auf des 
Apophis Kampf mit Zeus-Ammon. Auf solche Weise ist 
alles in Ordnung. 

Dagegen bietet die Stelle nach den gangbaren Auf- 
fassungen viele Schwierigkeiten. Seit Mussafia, der übrigens 
‘D liest, ist man der Meinung, dass das Wort gleich IIIIII 
sei, dem bekannten Fehler für das hebräische Tetragrammaton, 
s. J. Perles, Monatschrift, XIX, 525. Danach übersetzt 
auch Levy (Neuhebr. Wb., I, 68b): „o Popi Israel’s (ist 
ein gültiger Schwur = bei dem Gott Israel’s!), Du darfst 
also nicht in Dein Haus gehen.“ Diese Auffassung leidet 
an mehreren Fehlern. Denn danach wäre עללה‎ des erste 
Mal die erste, das zweite Mal die zweite Person, wo doch 
die Form in beiden Fällen dieselbe ist; auch kann עללה‎ 
weder die erste, noch die zweite, sondern nur die dritte 
Person sein und zwar feminin.!) Zudem ist an der bezüg- 
lichen Stelle von Zwistigkeiten die Rede, welche zwischen 
Mann und Weib vorkommen, also müssen jene Worte einen 
Bezug haben auf das Weib. Auch fehlt nach Levy’s Auf- 
fassung aus der Antwort R Jose’s der Hauptsatz, dass näm- 
lich jene Redensart einen zu Recht bestehenden Schwur 
bilde. Die beste Widerlegung dieser Auffassung liegt in 
dem Worte selbst: IIIIII wäre ,פיפי‎ höchstens פופי‎ geschrieben, 
nicht aber .איפופי‎ Auch ist es unwahrscheinlich, dass man 
auch in jüdischen Kreisen das Tetragrammaton „pipi“ aus- 








1) Jastrow hilft dem durch eine Emendation ad; er liest das 
zweite Mal nddy. 
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sprach, der Gesetzeslehrer R. Jose zumal konnte auf diesen 
Blödsinn gewiss nicht eingehen. — Kohut (Aruch completum, 
I, 228 a) schlägt den bekannten Ansruf ”OQrxoxoı vor;') dann 
hätte aber das Wort ישראל‎ gleich daneben keinen Sinn. 
Mehr ansprechend ist die Auffassung Jastrow’s (p. 58b), 
dass איפופי‎ ein verstiimmeltes Wort sei für den Namen 75x, 
also „Efofe Israel“ = „Gott. Israels“; doch kann Jastrow 
für eine solche Schwurformel kein sicheres Analogon bei- 
bringen, während nach unserer Auffassung das Schwören 
bei einem Götzen, wie wir weiter unten ersehen werden, 
auch bei Juden vorgekommen ist. 


7. Derketo. 

In Toseftha Sabbath VII, 2, pag. 118, lesen wir wie 
folgt: PI האומר רגן וקדרון הרי זה מדרכי האמורי רי יהודה אומר‎ 
עכודה זרה שנאמר דגן אלהיהם‎ De על‎ wenn Jemand sagt 
[schwört]: Dagon und Kadron! so ist dies etwas von der 
Art der Amoriter [ist also verboten]; R. Juda sagt: Dagon 
klingt an einen Götzendienst an, denn so heisst es: „Dagon 
ihr Gott“ (Judicum XVI, 23). In den alten Drucken steht 
קרר‎ und קדרן‎ statt .קדרון‎ — In der Parallelstelle, j. Sabb. 
VI, 8c, Z. 47, lautet der Satz wie folgt: mam ררגי‎ 
AT שנאמר וראש‎ TP ררכי האמורי רי יהודה אומר משום דנגון‎ ENT 
nz. Offenbar ist an beiden Stellen von denselben Gottheiten 
die Rede. Welche sind diese? | 

Levy I, 423a, gibt das Etymon des Wortes nicht an, 
er sagt bloss: „ein Zauberspruch“, ebenso Jastrow p. 321a: 
„a charm formula“. Kohut III, 141b, sucht sich damit zu 
helfen, dass er für קדר‎ und 17 gleichmässig die Bedeutung 
dunkel festsetzt, also: ein dunkler Götze. N. Brüll, 
Jahrbücher, VII, 111, gibt für קררון‎ Ke6vos, Diese Erklärungen 
werden gewiss Niemanden zufriedenstellen. 

Ich denke, dass דרגיכת‎ in Jeruschalmi ziemlich deutlich 
Aspxero ist. Die Nebenformen dieses Namens sind ’Atapyart 
und "Ardpyarız, auch 'Abaca, siehe Ktesias bei Strabon XVI, 
4.2) Demnach ist ררגי‎ verkürzte Form für ['A]tapya[cy], vgl. 


1) Siehe jedoch Kohut 8. 0. פופי‎ (VI, 390 a). 

5( Ueber die verschiedenen Formen des griechischen Namens, s. 
Mordtmann, in Zeitschrift der deutsch. morgenländ. Gesellschaft, XXXIX, 
42 f. Eben diese Verschiedenheit der Namen bringt es auch mit sich, 
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"App ='Agpodity bei Pape-Benseler, Wörterbuch der griechi- 
schen Eigennamen, 3. Aufl., I, 184; für ררגיכת‎ wird wohl ררגיתת‎ 
oder richtiger הרנתית‎ zu lesen sein = ['A]tacyatig; der T- 
Laut ist wegen des stimmhaften R-Lautes ebenfalls zum 
stimmhaften D-Laut geworden; N für + ist ganz in Ordnung), 
während die Endung wohl nur nach Analogie der rein he- 
bräischen Formen auf MN” sich gebildet hat — Jetzt bleibt 
nur noch die Toseftha zu erklären. Was nun zunächst das 
Wort קדרון‎ anlangt, so schlage ich dafür דרקדון*‎ = Aespxerulv] 
vor; der N-Laut im Auslaute ist dem Worte nach Analogie 
der vielen Wörter auf 1” angehängt. Was nun aber das 
Wort דגן‎ oder 19” anlangt, so ist es gewiss identisch mit ררגי‎ 
im Jeruschalmi, nur haben unwissende Copisten infolge der 
Bezugnahme auf den biblischen Dagon den Buchstaben ר‎ 
gleich von vornherein ausgelassen, was doch gar nicht noth- 
wendig ist, denn es wird nicht gesagt, das ,ררני‎ beziehungs- 
weise ,דרגון*‎ mit Dagon identisch ist, sondern dass dieser 
Name an Dagon erinnert oder anklingt, was doch in der 
That der Fall ist; im Jeruschalmi ist es ja ausdrücklich so 
zu lesen. Es ist übrigens bekannt, dass die Derketo als 
eine Frau mit einem Fischschwanz abgebildet wurde und 
also auch in dieser Hinsicht dem Dagon entspricht, welche 
Gottheit, der Etymologie nach, ebenfalls etwas fischartiges 
haben musste. Es liegen Berichte darüber vor, dass beide 
Gottheiten, Dagon und Derketo, in einer und derselben Stadt, 








dass wir im Talmud keinen Namen erwarten dürfen, der den landläufigen 
aufs Haar ähnlich ist; die Orthographie solcher aus der Fremde herüber- 
genommener Namen muss immer flactuiren. Es erging auch den Griechen 
nicht besser, wenn sie z. B. aegyptische Götternamen in ihrer Sprache 
auszudrücken hatten, 8. über den Namen ’Aproxp&ens Wilhelm Schulze 
in Kuhn's Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung, XXXIIL 242. 
Schulze selbst ist nicht im Rechte, wenn er immer ’Apounpw (mit dem 
Spiritus asper) schreibt; wir haben oben talmudische Formen dieses 
Namens gesehen, welche auf ein Schwanken zwischen Sp. asper und 
lenis schliessen lassen. 

1) Ewald, Hebr. Gramm. 8 § 47 und Lagarde, Gesammelte 
Abhandlungen, S. 255 und 256, stellen das Gesetz auf, dass vor der Zeit 
Alexanders n nur durch +, ₪ nur durch 8 wiedergegeben werde, während 
nach der Zeit Alexanders das Verhältniss sich umkehre תרעתא)‎ = 
also דרגתית‎ == [A]täpyarıs vor Alexander); s. auch Muss-Arnolt a. a. O., 
8. 47 u. 48, dagegen H. Lewy, Die semitischen Fremdwörter im Griechi- 
schen (Berlin 1895), S. 15. 
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in Askalon verehrt wurden!) — ein Beweis mehr, dass die 
beiden Gottheiten in einander übergehen und dass die talmu- 
dische Bemerkung von ihrer Identität auf richtiger Wahr- 
nehmung beruht. 

Wir bemerken schliesslich, dass hier ebenfalls von einem 
Schwure die Rede ist, wie oben bei Apophis. 


8. Dione. 


In T. Sabb. VII, 3, p. 118, lesen wir ferner Folgendes: 
האומר רנוי דני הרי זה מדרכי האמורי ר' יהודה אומר רן על שם‎ 
m עבודה זרה שנאמר אלוהיך‎ wer da sagt (schwört): Döni, 
Doni! so ist das etwas von der Art der Amoriter; R. Juda 
sagt: Dan klingt an Götzendienst an, denn so heisst es 
(Amos VIII, 14): „Beim Leben Deines Gottes, Dan!“ — 
An den Parallelstellen, in [. Sabb. VI, 86, 2. 49 und b. 
Sabb. 67 b (oben), ist mit einigen unwesentlichen Aenderungen 
derselbe Satz zu lesen; der Götze heisst im Jeruschalmi 13% 
,דני‎ im Babli דוני דני‎ (bei Aruch jedoch 7 רני‎ wie in der 
Toseftha,”) Manuscript Erfurt 2°" דאנו‎ 

Von dieser letzteren Form ausgehend, nehmen wir als 
richtige Leseart die Form דואני‎ oder (= djoni) an; dies 
scheint ganz deutlich Awwm?) zu sein, ein Name, welcher 
der Demeter und auch der Persephone beigelegt und 
auch Anwv und Ara geschrieben wird. Ein Heiligthum der 
Persephone gab es im talmudischen Zeitalter in Gaza und 
Acco,*) diese alten orientalischen Culte waren also um 
diese Zeit in griechischer Form noch im Schwunge. 

Die bisherigen Erklärungen des Wortes befriedigen 
nicht; Levy I, 415a, übersetzt (nach Aruch): „mögen fest 
werden die Fässer!*; Kohut 111, 94 a, denkt an das arabische 
U® flüstern (als Zauberei); Jastrow p. 315a, wieder: 
a charm formula. Das Wort ist aber unzweifelhaft ein 
Eigenname. 


1) Schürer, a. a. 0. II. 12 u. 13 und auch iu den Nachträgen, 
I, 742. 

?( Aruch hat den auffallenden Fehler: בו משום דרכי האסורי‎ px, in den 
Quellen überall בו‎ s*; nur in Manuscript Erfurt בו‎ jx; s. Dikduke Sopherim 
z. St. 

3) Siehe über diesen Namen Muss-Arnolt, a. a. 0, 8. 55, Anm. 13. 

*) Schiirer, a. a. O., S. 11 und 16. 
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9. Gad = Tyehe. 


Im Zusammenhange mit der soeben hehandelten Schwur- 
formel lesen wir in b. Sabb. 67b (oben), noch folgenden 
Satz: ופנזק לא . .. יש בו משום ררכי האמורי ר'‎ wT 
יהודה אומר גר אינו אלא לשון עבורה זרה שנאמר העורכים לגד שלהן‎ 
wenn Jemand sagt: „Erstarke mein Stern und erlahme 
nicht !“, so ist das etwas von der Art der Amoriter; R. Juda 
sagt: Gad kann nur einen Götzendienst bedeuten,!) denn 
so heisst es (Jesaja LXV, 11): „Die da bereiten einen 
Tisch für Gad“. Man sieht, diese Stelle ist den früher be- 
handelten zwei Piecen vollkommen gleich, behandelt also wie 
jene eine besondere Art des heidnischen Cultus. Das Wort 
,גר‎ auch im Biblisch-hebräischen gebrauchlich,?), muss in 
der alten Religion der kanaanitischen Völker Eigenname 
eines Götzen gewesen sein®) und wird dasselbe erst später 
zu dem mehr allgemeinen Begriff „Glücksstern*, „Genius“ 
abgeschwächt worden sein.*) In dieser letzteren Bedeutung 
lebte das Wort noch weiter fort sowohl in dem aramäischen 
Idiom des Talmud und Targum,5) als auch in der Sprache 
der christlichen Syrer,f) und zwar in ganz harmloser Weise, 
ohne dass man an dem Gebrauche desselben Anstoss ge- 
nommen hätte. Wenn nun die oben angeführte talmudische 
Stelle dennoch ausdrücklich erklärt, dass der Gebrauch dieses 
Wortes — oder wohl das Schwören vermittelst desselben 7( 


1) D. bh. mit דרכי האמורי‎ ist noch nicht gesagt, dass der Gebrauch 
dieses Wortes den Gôtzendienst involvire, sondern nur, dass er an Götzen- 
dienst anstreift: und darum zu unterlassen ist; erst R. Juda behauptet 
dass damit eine Götzenverehrung stattfindet. Man hat auf diesen Unter- 
schied nicht geachtet und darum statt יש בו‎ willkürlich בו‎ pa eingeschoben, 
um zwischen den beiden Ansichten einen Unterschied herauszufinden. 

2) Genes. XXX, 11 nach Kri ,בא גד‎ Jonathan ,אתא מזלא טבא‎ Peschittha 
rs Si, Septuaginta jedoch nach Ch’thib בגד‎ ₪ riyy, Vulgata feliciter; 
Genesis rabba c. 71, 9 mehr nach K'ri .אתיא גדא דביהא אתיא גדא דעלמא:‎ 

3) Siehe die Commentatoren zu Jesaja LXV, 11. 

*) Beide Bedeutungen kommen vor; siehe die Lexica. An der be- 
rühmten Stelle j. Az. I, 39 0, welche von Rapoport so schön erklärt. wurde 
(Erech Millin, S. 230), bedeutet גדיה דארקלים‎ „Genius des Herculius“, wie 
Fürst (ZDMG, XLVIIL 685) richtig nachgewiesen und nicht „Tyche, Glück.“ 

*) Siehe das erschöpfende Verzeichnis bei Kohut II, 234, s.v. m. 

*) Payne Smith, Thesaurus Syriacus, col. 649; auch arabisch OL 

7) Nach dem Sinn der zwei früher behandelten Stellen. 
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-- dem Götzendienste gleichkomme, so muss sie das Wort 
auch in einem verfänglichen Sinne gekannt haben, 0. h. 3 
war auch das nomen proprium eines Götzen, und that- 
sächlich wird das Wort auch in diesem Sinne gebraucht. !) 
Nun wissen wir aber, dass in Syrien und Arabien um diese 
Zeit der Cultus der Tyche sehr verbreitet war,?) dasselbe 
gilt aber auch von den heidnischen Städten Palaestina’s,?) 
und da der Begriff von נר‎ mit dem von Tyche zusammen- 
fällt, so liegt es nahe, den mit “à bezeichueten speciellen 
heidnischen Cult auf den der Tyche zu beziehen. Das 
Wort Tyche selbst wird genannt in j. Az. III, 42d, Z. 32: 
דרומי‎ [lies ([טיכי‎ we mm ppp דרי הייא בר בא הוה ליה‎ 
maa ציירה‎ -- R. Chijja b. Abba hatte Schalen (xetma), auf 
welchen die Tyche Roms gemalt war. 


10. Abi. 


Esau spricht seinen Vater Isaak mit. den Worten an: 
יקום אכי‎ (Genes. XXVII, 31). Der Midrasch z. St. (Genesis 
rabba c. 65,18) erblickt in dem Worte אכי‎ den Namen eines 
Gôtzen: ראמרת כוככים‎ NU אמר הק"בה לעשו אמרת יקום אבי‎ 
ראת קאים הייך אף אני בו בלשון אני פורע לך יקום אלהם יפוצו אויביו‎ 
Gott sprach zu Esau: Du 8884086: „Steh’ auf, Vater!“ Das 
ist der Genius des Götzen, den du einst aufstellen wirst; 
wohlan denn! mit denselben \Vorten werde auch ich dich 
strafen: „Gott stehe auf, es mögen zerstreut werden seine 
Feinde (Psalm LXVIII, 2).“ Die Commentatoren Isachar 
Bär (מתנות כהונה)‎ und Pseudo-Raschi 2. St., berufen sich 


1) Genesis rabba c. 60, 18: ;גדא דעבודת כוכבים‎ j. Az. 438 (oben): גדייא‎ 
קירין איתה גליא‎ (in T. Az. VI, 4 corrampirt waa), Im Syrischen hat das 
Wort diesen Sinn nicht mehr. Aus 6. Sanhedrin 63b folgert Aruch (bei 
Kohut II, 239b) richtig: ma שגד ק"ז‎ ‚sei. Der Ortsname גדיל‎ in יא‎ 
Zabim 1, 5 (T. Zabim I, 10 pu), der von Schürer a. 0.0. II, 20, 
Anm. 81, hieher bezogen wird, hat mit dem Gôtzen Gad schwerlich etwas 
gemein; sonst siehe noch Mordtmann in ZDMG (1877), XXXI, 99—101. 

7 Waddington, Inscriptions Greques et Latines de la Syrie, 
p. 500 b. 

*)Schirer, a. a. O., II, 20. 

4) Diese Emendation ist von Fürst in Revue des Etudes Juives, XX, 
303, von H. Lewy in ZDMG XLVII, 118 und von mir in Magyar-Zsido 
Szemle, IX, 176 unabhängig von einander ausgesprochen worden und darum 
schwerlich abzuweisen. 








Aegyptische und syrische Götternamen im Talmud. 353 


| auf die Worte des Jeremias (II, 27) אבי אתה‎ yy? אומרים‎ 

um für abi die Bedeutung eines Götzen herauszubekommen ; 
auch muss das Schlusswort roux des citirten Psalmverses 
an den Namen des vermeintlichen Götzen anklingen. Es ist 
jetzt nur fraglich, welcher Götze wohl gemeint ist?!) Es 
ist dies eine Frage, auf die wir leider keine Antwort zu 
geben vermögen, und so müssen wir diesen Aufsatz mit 
einem non liquet beschliessen, doch nicht ohne vorher den 
Wnnsch ausgesprochen zu haben, dass es Anderen gelingen 
möchte, die hier dunkel gelassenen Punkte aufzuhellen. 


1) Kohut II, 234 b, denkt an “Azar den Beinamen des Apollo. 
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De la formation des racines triliteres fortes 
par 
Prof. Mayer Lambert (Paris). 


Le present travail se rattache par certains cötes aux 
recherches lexicographiques, auxquelles le regretté Alexandre 
Kohut a consacré la plus belle part de sou activité. Si les 
résultats auxquels nous sommes arrivés dans l'étude des 
racines trilitéres fortes sont confirmés, ils contribueront à fournir 
une base solide aux questions étymologiques, en permettant 
de déterminer d’une manitre plus rigoureuse le sens primitif 
des racines sémitiques. 

Quand on examine des séries de racines trilitères comme 
ME, LIE, פרק ,פרץ ,פרי‎ ou mas, yay, VA, ,נגש‎ LA, ou aperçoit 
un élément constant פר‎ ou 2) et des lettres adventices %, 
2, 3, נק‎ Ty, ©, Ÿ, W On en a conclu avec raisun que 
les racines triliteres proviennent de racines biliteres. Que 
sont ces lettres adventices, grâce auxquelles les racines sont 
devenues bilitères? Pour les consonnes ,א‎ 1, * la réponse 
s'offrait d'elle-même: Les racines biliteres avaient une voy- 
elle (a, i, u), qui s'est transformée en consonne. Suivant 
que la voyelle précédait, séparait ou suivait les deux con- 
sonnes, il en est résulté des racines avec premiere, deuxième ou 
troisième radicale ,א‎ ou *: abd est devenu "EN, pri (פרי‎ 
qum Cy. Notons déjà ici qu'un très grand nombre de 
biliteres sont devenus triliteres par le redoublement de la 
deuxieme radicale, et sans que la voyelle jouät aucun röle 
dans cette transformation, ex 220, Crem. On peut appeler 
les racines telles que "28, 5, קום‎ vocaliques!) et les 
racines géminées telles que 220, Com avocaliques. 

La nature des consonnes autres que ,א‎ 1, et * est plus 


'( Bien entendu, nous voulons dire par vocalique qu'une des radicales 
provient d'une voyelle, non pas qu'elle soit une voyelle. 
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difficile à déterminer. Bien des hypothèses ont été faites au 
sujet des racines triliteres fortes. Les uns ont pensé que ces 
racines étaient une combinaison de racines bilittres, d’autres 
qu'elles étaient composées d'une racine bilitere et d’une pré- 
position ou d'une postposition, etc. Mais avant de formuler 
aucune théorie. il importe de déterminer exactement la place 
que peuvent occuper les consonnes adventices dans les ra- 
cines triliteres. On s’epargnera de la sorte des suppositions 
peut-être ingénieuses, mais qui ne s’accorderaient pas avec 
l'emploi réel deces consonnes. Il faut donc étudier, sans idées 
préconçues, les familles de racines trilitères, séparer de l’élé- 
ment bilitere les consonnes adventices et grouper ensuite 
les racines trilitères qui sont formées à l’aide d’une même 
consonne. En procédant ainsi nous avons obtenu une liste 
de racines qui montre la place des lettres adventices.!) Nous 
avons laissé de côté toutes les racines qui ne décelaient pas 
avec une clarté suffisante leur consonne adventice, mais il n’y 
a pas de raison pour que les conclusions auxquelles nous sommes 
arrivés pour les unes ne soient pas valables pour les autres: 

MN,‏ ,אזל .אדם CON, FAN,‏ ,אכן ,אכל ,28 est initial dans‏ א 
.ארח ,אפר DEN,‏ ,אפן ,אנש FEN,‏ ,אמש DON,‏ ,אלף ,אלם ,אכל ,אטם 
UN,‏ ,אשר ,ארך 

medial dans 2, ,לאם ,לאך ,לאט ,287 ,גאל ,כאש‎ IND, 
IND, OND, ANY, NM. 

final dans N72, NU, , NDI, ,דכא‎ NY, מרא‎ NIM, NOM, 
,חלא‎ NON, NEN, ,טמא‎ NIL, ght NOD, NED, NAD, RDI, ,נכא‎ NWI, 
,ספא‎ NOD, ,קרא ,קפא ,צמא ,צבא‎ NEN. 

בתכ sen,‏ ,חרב ,חצב ,הטב מנב וצב ,3% est final dans‏ ב = 

שנב ,שנב ,רקב ,רחב ,קשב ,קצב ,קטב ,עקב MD,‏ ,קב ,גרב ,נגב 

105 ,נהג ,וצג ,הרג ,דלג ant’,‏ ,פסנ ,12 est final dans‏ ג 

Ww,‏ ,חסר “en,‏ ,+ ,גלד est final dans “aN, "EN, M2,‏ ר 
D, SL, D), D). M, Sp, TE,‏ ,לשד ,למר ,לכר ,בחר ,בבר 
| | שקד ,רקד WW,‏ ,רפר WW,‏ ,קפר TOY,‏ ,צמר 

,07 ,להב ,טהר מהר amt,‏ ,כהר ,אהכ est medial dans‏ ה 
(לצהר ,צהב Wid,‏ ,מהל 


') Pour réduire le travail, nous n'avons pris que les racines usitées 
en hébreu. D'ailleurs, en nous bornant à uno seule langue, nous risquions 
moins de nous laisser égarer par des rapprochements séduisants, mais qui 
opuvaient ne pas être fondés. 


?) Ii semble quo le ה‎ mödial soit uno variante du 1 medial, comparez 
23* 
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final dans 23. | 

,וכל ,וכח חל wD, 2, WM,‏ ,וכל est initial dans Cx,‏ ו 
,ורד TN NN,‏ ,וקש Mm,‏ ,מקע ,וקד ,וצר ,ועב ,וסר ,וסק ,ופד ,ולע 
.ושע ven, eh,‏ ,ושב 

.דוח ,רדוג ,נוש ,גה m,‏ ,בוש Wl,‏ ,בוס ,2 ,12 inédial dans‏ 
Din,‏ ,חול ,חוט ,חח ,זור pi,‏ ,זול nr,‏ וכ % : הוד ,רוש ,דור ,רוס NT,‏ 
,מש aw,‏ ,לוש ,לוע ,לוט ,כור ,כול ,טול , טוב ,הור ,חוץ cin,‏ 
Ps, Yu,‏ ,נוע ,נום CV,‏ ,79 ,נוד ,וב “We, on “py,‏ ,מוק ,מול ,מוך 
ME,‏ ,עור pw,‏ ,עוף ,עול ny,‏ ,עוד ,עוג ,עוב ,סור MO, NO,‏ ,סור NO,‏ 
OM,‏ ,רוח ,קור MS, LP, PP,‏ ,צוק ,צול MS, My,‏ ,פוש DID, NE,‏ 
,הור ,שור ,שוק ,שוע ,שוט ,שוב .שור per, Cw.‏ ,רוק רוץ ,רוע 

final dans m, ,בהי‎ WL, WY, ('שלו ,קצו ,ערו ,ענו‎ 

,רגנו ME, TEP,‏ ,פחז ל לעז est final dans MN,‏ ז 

mi, my, mas,‏ מכה noi, nba,‏ ,בטה est final dans mix,‏ ח 
נצח ME)‏ ,נסח ,723 ,גה nos, mW, FP, MD,‏ , ?סח mao, ME,‏ 
Ap,‏ ,קמה ,קדח MPD, MID, AND, Mies,‏ ,פצח ,פסה ,פלה ,ספה nn,‏ 
maw.‏ ,שלח Nsw,‏ ,שמח ,רקה ,רצח ,קשח 

פלט CS, Ds,‏ ,מלט ,לקט ,לעט ,לבט ,חכט est final dans‏ ם 
CU, Caw.‏ ,קשט ,קמט ,פשט ,פרט 

י"שר est initial dans 30°, yp’,‏ י 

,7 ,קיר ,קיץ ,ציר VY, VS,‏ ,חיל medial dans 3, Pr,‏ 
ריק ,ריף 

וברי YD,‏ ,בני MD,‏ ,ארי UN, DN,‏ ,אלי ,אוי ,אכי final dans‏ 
,זרי מני מכי ,ופי. ,ודי ,וני ,המי ,הני ,דמי ,דלי ,דכי ,דחי ,גרי ,נלי 
nn,‏ ,חשי ,הרי ,חקי ,חצי an, M, van, Som, um, vom, ven,‏ 
,מצי ,מני ,מחי ,כרי = בו כ + ,בלו V2,‏ ,כהי ,ישי ,ידי ,טרי ,טוי 
,עוי ,עדי DY,‏ ,ספי ,סחי ws,‏ נקי ,85 ,נכי MS, WLI,‏ ,נרי Wi,‏ ,מרי 
,צבי OMB,‏ ,פרי sr D,‏ ,פני ,פלי ,פרי ,עשי ,ערי ,עצי ,עני ,עלי ,עטי 
m, DT,‏ ,רחי ,ררי ,רבי WP,‏ ,קרי ,קצי ,קני ,צפי ,צלי ,צחי ,צוי ,צר 
HL’, YN,‏ ,שעי ,שסי ,שני ,שמי ,שני ,שבי ,שאי ,שרי ,שכי ,שרי ,שני 
Un.‏ ,חני NM,‏ 

> est final dans ,השך‎ ein, nr, ,להך‎ Ww, Ww, 7m, Wwe, 
.שלך ,שבך ,רבך‎ 

זל ,גרל ,גבל ,בתל ,בצל ,כדל Dun,‏ ,אפל est final dans‏ ל 
one,‏ ,533 ,טפל Sen, ae‏ ,חכל Im,‏ ,המל ,הבל ,רבל ,נעל ,גמל 
,פגל עקל ,}3 ,סכל סגל גשל Ops,‏ ,נצל ,523 ,נחל ,נזל ,982 ,202 
.שבל ,שמל ,רעל ,רכל ,רגל ,קמל ,קטל ,קבל ,פצל 0e,‏ 
in‏ ו et ne, etc. De l'hébrou à l'araméen le changement de‏ מהל ,זוב 4 זהב 
et ans.‏ בוש et om,‏ רוץ m est fréquent:‏ 

1) Beaucoup de racines ל"ו‎ sont devenues .ל"י‎ 
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3 est initial dans 523, ,נפל‎ ps 

final dans מקן ,נכן ,בהן ,אמן‎ jen, jen, ,טחן ,חתן‎ jet, Ie, 
,לשן‎ WY, IDS, ,קטן‎ MP, .שכן ,שטן‎ 

D est final dans ,הרס ,גרם ,בלס‎ den, ,כמס ,כבס‎ O52, DJ, 
O23, ,נתם‎ DE, DP, ,רפס ,רמס ,רכס ,קרס‎ DW. 

רמע ,גרע ,גלע yn,‏ ,גרע .גבע ,בקע ,בצע ,בלע est final dans‏ ע 
JD,‏ ,נתע JA, yor,‏ ,נבע. ,מנע ,כבע ,טבע YU,‏ ,ופע pa, YT, YS,‏ 
,רבע ,קרע ,קצע ,קלע yw, yma,‏ ,פשע PID, YTD, YY], YP], YB,‏ 
שפע ,שגע ,שבע ,שבע ,רשע ,רקע ,רצע ,רנע 

D est final dans 77%, ,נרף‎ AMT, ,רדלף‎ AW, Apr, ALM, FM, 
,חרף‎ AWM, ,גדף ,נגף ,טרף ,חתף‎ AND, ,קצף ,קטף ,צנף ,עטף ,עדף‎ AT, 
ANT, .שקף ,שסף ,שלף‎ 

פרץ ,ערץ yma, yoy,‏ ,מחץ est final dans YEN, yom, yon,‏ צ 
.שבץ ,רבץ YEP,‏ ,קמץ ,קכץ 

PE,‏ ,רלק PAT,‏ ,בתק ,ברק ,בלק ,ברק ,אנק est final dans‏ ק 
pra, pws, PMs,‏ ,מלק ,חנק ,חמק pin,‏ ,חרק ,חבק PY, PU,‏ זנק pa,‏ 
רבק ,צעק ,צנק ,צמק ,צחק PWD, ps,‏ ,פרק ,עשק ,עשק ,עזק PED,‏ 
| שחק ,רחק 

est medial dans wm (se taire), ערם ,כרת‎ (entasser). 

,בחר ,בזר ,אצר MEN, TON,‏ ,אטר WN,‏ ,אדר ,אגר final dans‏ 
In,‏ הכר זכר Fa dy‏ גער 922 ,גמד SO A‏ כתה., בקר 
NDR,‏ ,כפר ,כמר ,כבר IPM, WAM,‏ ,הצר ,הפר ,חסר TEM, WM,‏ ,הדר 
,עשר ,ער ,עכר. IE IE‏ ,סגר גתר גשר ;קר .בר TD‏ 
צבר D, ME, NEE, TE, TBE, TMD,‏ ,עשר ,עשר ,עקר ,עצר ,עמר 
שער Te, ak, row,‏ ,קשר WP, Sp,‏ ,קבר “MY, WS, UY,‏ 
TEN.‏ ,שקר 

WEN,‏ .רפש ,רמש ופרש ten, was.‏ ,גרש est final dans‏ ש 

חדש ,חבש ,רבש ,גרש wy.‏ .גלש ,גדש .בקיש est final dans‏ ש 
was‏ ,לקש wed,‏ לחש wns. wn.‏ כחש wat‏ ,טפש ,חמש חלש 
רטש ,רגש ,קרש WE,‏ ,פטש ,פגש עקש ,ענש UPS WTS‏ גפש wis,‏ 
ורעש ורכש 

N est initial dans ONM. ,תכן‎ por, ,תעכ‎ yun. 

medial dans וכתר‎ 

final dans Mam, ,עבת ,ספת ,לפת‎ My, Ney, ,עשת‎ DOS, Des, 
movi, ,שחת‎ NEW. 

Par cette liste on voit que toutes les lettres peuvent 
être adventices à la fin des racines. Au milieu, וא‎ et י‎ le 
sont très fréquemment, 7 quelquefois, ר‎ et N exceptionnelle- 
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ınent!); les autres consonnes, quand elles sont deuxième ra- 
dicale, appartiennent à l'élément bilitère. (Comme initiales 
adventices on a de nouveau ,א‎ | et % Les consonnes 3 et N 
parmi les consonnes fortes se mettent devant les racines bili- 
tères. Mais il est probable que les quelques racines formées 
avec à et N sont secondaires, c’est-à-dire qu’elles dérivent 
de mots déjà trilitères: תכן‎ vient de pz, yom de השע ,ולע‎ 
de yw". 

Ces remarques nous aideront à trouver l'origine des 
lettres adventices. Il semble qu'en comparant les racines 
terminées par une même lettre adventice, on devrait decouvrir 
une idée commune à ces racines. Et, en effet, si les lettres 
adventices étaient elles-mêmes des racines abrégées, elles 
devraient donner une nuance de sens particulitre aux racines 
bilitères avec lesquelles elles se seraient combinées. Mais 
il n'en est rien. Il est impossible, à moins de posséder 
beaucoup d'imagination, de trouver quel est le sens du כ‎ dans 
les racines 273, וצב‎ 25, 227, ete., ou du 1 dans les racines 
357, ,הרג‎ ag, etc. Tl en est done des racines fortes comme 
des racines faibles. Pas plus qu'on ne cherche le sens que 
donnent |’ ,א‎ le ו‎ ou le», il n’y a à chercher celui que pourrait 
donner un 2 ou un .ג‎ C'est déja un indice que les con- 
sonnes adventices fortes doivent s'expliquer de la même nra- 
niere que les consonnes faibles, ou pour mieux dire, c’est 
dans les consonnes faibles qu'il faut chercher, selon nous, 
l'origine des consonnes fortes. Nous croyons que, une fois 
devenues consonnes, les voyelles a, i, u ont donné naissance 
non pas seulement à ,א‎ 1, * mais à toutes les gutturales, la- 
biales et palatales qui terminent les racines triliteres. On 
peut considerer les consonnes fortes comme des consonnes 
faibles renforcées. C'est le besoin de multiplier les racines 
qui a poussé & differencier ainsi les finales. On comprend 
que ce phénomène se soit produit a la fin des mots, où la 
prononciation des consonnes est moins tranchée. D'ailleurs, 
la transformation d’une consonne faible au commencement ou 
au milieu d’un mot eût amené des confusions perpétuelles 
de racines: M773, p. e. n'aurait pu devenir M7373 sans se 


') Tl peut y avoir d’autres exceptions, mais nous n'avons pas cru devoir 
en tenir compte. 





De la formation des racines triliteres fortes. 359 


confondre avec M723 de 23, Si notre supposition est juste, 
des verbes els que רהף‎ et רחק‎ viennent, comme דהו‎ et דחי‎ 
de dhu et dhi. Cf. קצף‎ et wp , שלם‎ et ov, בהם‎ et M2, ערם‎ 
(ruse) et פלג ,ערו‎ et זנק ,פלי‎ et 3, מהק‎ et Min, בטח‎ et (בטא‎ 
"33 et x2), etc. Il va sans dire que les racines d’une même 
famille une fois séparées, leurs significations arrivent souvent 
à s'éloigner les unes des autres au point qu’on a de la peine 
à trouver l'idée qui les réunit. Ainsi, קרא‎ lire et קרח‎ 6 
chauve viennent tous deux de qra, צחי‎ étre brillant 
et צחק‎ rire, de shi. Il n'est pas étonnant qu'on ait quelque 
difficulté pour trouver le lien qui unit les sens de ces mots. 
L’hypotbese qui vient d’etre émise, explique la formation 
des gutturales, des labiales et des palatales. Il reste à 
montrer l'origine des dentales ct des sifflantes. Lh aussi 
nous aurons recours aux racines faibles, mais aux racines 
avocaliques ou géminétes. On sait que dans les langues sé- 
mitiques le redoublement d’une consonne est souvent remplacé 
par l’intercalation d'une liquide, p. 6. dans NDS et O72, C’est, 
à notre avis, par un phénomène semblable que les racines 
géminées ont donné naissance aux racines augmentees d'une 
liquide, principalement du rêsch. Un grand nombre de 
racines terminées par un ר‎ se rapprochent remarquablement 
pour le sens des racines géminées tirées du même élément 
bilitere, p. 6. בזר‎ et ,בח‎ Met M, 22 et ,רבכ‎ “aM et am, 
חקר‎ et ppm, קבר‎ et קשר ,קבב‎ et ,קשש‎ Les racines en ר‎ 
représentent donc une variété des racines géminées. 


Il en est de même des racines en ל‎ et 3 Ces consonnes 
se permutent fréquemment avec le ,ר‎ de sorte qu'on peut y 
voir la transformation du ,ר‎ ou bien les rattacher directement 
aux racines géminées, p. e. חמם‎ et Som, שכך‎ et .שכן‎ Le 
sens des racines en 5 et 3 est souvent semblable à celui des 
racines en .ר‎ Que l’on compare, par exemple, גרל‎ et גדר‎ 
Sn 6 m, גמל‎ et חכל ,גמר‎ et נשל ,חכר‎ et ,נשר‎ DD et MD, בחן‎ 
et חתן ,בהר‎ et ,חתר‎ 6. 


C’est enfin le ר‎ qui sert de trait d’union entre les racines 
géminées et les racines avec dentales et sifflantes. Entre le ר‎ et 
le il existe une affinité tris grande, cf., par exemple, A" et 
77%. On peut même se demander si dans l’alphabet phenicien 
primitif on ne s’est pas servi d'un même signe pour les deux 
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lettres, ce qui en expliquerait l’extraordinaire ressemblance. 
On est done autorisé à croire que le 7 adventice n’est qu'une 
transformation du .ר‎ On comprend par là que des racines 
comme הסרד‎ (en arabe) et TOM, 725 et 22, נקד‎ et ,נקר‎ aient 
des significations très voisines. Le a dû surtout remplacer 
le dans les racines qui avaient déja une liquide, comme 
2,7, 2 ED, A 72 Ter הפר. .הער‎ 
,רצר‎ PN : 

Le ר‎ s'est, à son tour, changé en © ou en N; cf. ME 
et CE, assyrien WB et צמר ,פשט‎ et Any, cf. aussi לכד‎ 
et Op, נקר‎ et נכת ,נקט‎ (arabe), etc. 

Les dentales enfin se sont souvent aspirées et sont deve- 
nues les sifflantes 1, D, ש ,צ‎ et (ש‎ comparez "NE et ME, 
נקד ;פרץ ,פרס‎ 6 ip}; קמט‎ et yop; קפר‎ et yap; כחר‎ et כשח‎ ; 
"2 et לקט נגש ,נגש‎ et ,לקש‎ etc. Les sifflantes sont done le 
deraier terme de l’évolution des racines biliteres avocaliques. 
En partant, par exemple, de 222 (usité en arabe) on obtient 
722, כבס ,כבר‎ et כבש‎ 


La theorie que nous avons exposee facilite beaucoup la 
recherche de l’el&ment bilitere dans les racines semitiques, 
parce qu'elle laisse bien moins de place à une décomposition 
arbitraire des racines triliteres. Les consonnes fortes ne 
pouvant guere étre adventices que comme troisième radicale, 
il s’en suit que dans les racines où les deux premières con- 
sonnes sont fortes, on est certain que c’est la troisieme lettre 
qui est ajoutee; ainsi, שכב‎ ne peutètre que 2”2W, et appar- 
tient à la famille de mzw, [שכן (שכל (שכך‎ cette racine n’a 
donc rien & faire avec le latin cubo. 


Il reste toutefois bien des racines où l’on ne peut dégager 
l'élément bilitere par ce procédé mécanique. Ce sont tout 
d’abord celles qui ont une lettre initiale faible. Dans les 
racines commençant par N, ו‎ ou *, on a toujours à se de- 
mander si ces lettres sont adventices ou si elles appartiennent 
a l'élément bilitere. Ainsi dans “ns, ef. m, Tun, 1 א‎ est 
sûrement adventice; dans אחר‎ cf. ,אחו‎ il est primitif. Dans 
ושב‎ élément bilitere est ,שב‎ dans וצב‎ c’est ;וצ‎ dans yp” le 
yod est adventice, dans ידי‎ le yod initial est primitif. Avec 
de telles racines, ou ne peut reconnaitre la consonne addi- 
tionelle qu’en les comparant au point de vue de la signi- 
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fication avec les racines triliteres qui pourraient étre de la 
méme famille. 

Comme lettres médiales les consonnes ,א‎ 1 et * sont le 
plus souvent adventices. Il ne peut guere y avoir de diff- 
cultés que lorsqu'il y a deux lettres faibles, comme dans ,גיא‎ 
אי‎ Il est possible que dans ce cas les deux consonnes 
faibles repéseptent deux anciennes voyelles. ; 

Le ר‎ est beaucoup plus embarrassant comme mediale, 
parce qu’il peut alors être adventice. Il est, p. e., plus na- 
turel, de rattacher כרת‎ à MS, qui signifie couper, qu'à (כר‎ 
qui signifie creuser et arrondir.!) Dans חרש‎ la signi- 
fication être muet s'explique mieux par la racine bilitere 
חש‎ fermer que par חר‎ (cf wh, ,השב‎ pen); ערם‎ amasser 
- CNY; dans פרץ‎ il est difficile de décider si nous avons 
l'élément bilitere פר‎ ou yb, etc. 

Pour le 5, il n’est pas certain qu’il soit adventice au 
milieu de la racine. On cite généralement yx, qu’on com- 
pare à ,אוץ‎ mais on pourrait tout aussi bien le comparer à 
l’arabe py? attacher. Le ת‎ paraît ajouté dans ,כתר‎ qui 
appartient sûrement à la racine ">. Mais כתר‎ est probable- 
ment une racine secondaire tirée de "2, 

On ne saurait être trop prudent, quand, pour dégager 
l'élément bilitere, on compare la signification des racines qui 
se ressemblent phonétiquement. Ep effet, il semble que lors- 
que des racines ont une assonance même fortuite, elles 
tendent à se rapprocher pour le sens. On est alors porté à 
réunir des racines qui n’ont, en réalité, aucun rapport entre 
elles. On devra se garder de mettre ensemble אצ"ר‎ en- 
fermer et צרר‎ serrer; ננדש‎ approcher et WIE rencon- 
trer; שפחל‎ être bas et 557) tomber, נקדר‎ et רקדר‎ percer. 
Les racines exercent une sorte d'attraction les unes sur les 
autres, et il est possible aussi, en sens inverse, que l’analogie 
d'une racine exerce une influence phonétique sur d’autres 
racines ayant une signification voisine. Ainsi, pour WU et 
פנש‎ il se peut que la concordance de la terminaison soit due 
a l’analogie de l’idée que ces racines expriment; de même 
pour נגע‎ et ופנע‎ 


1) Les idees de cavité et de rondeur sont étroitement liées dans les 
idées des anciens; cf. %n et ,חול‎ 
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En outre, il faut compter avec les métatheses possibles 
des lettres radicales; p. e. קלט‎ ne paraît pas Ötre autre chose 
que la métathèse de ,לקש‎ On trouvera bien d’autres exemples 
de ce phénomene dans les grammaires hebraiques et, en 
particulier, dans les Etudes &tymologiques de M. Barth. 
Enfin, il faut avoir bien soin de distinguer des racines pri- 
maires les racines secondaires, qui dérivent de mots ayant 
déjà une racine trilitère. Notamment le n du féminin sert 
parfois à former de nouvelles racines. Ainsi, ANY dérive 
tres vraisemblablement de Mmy, qui lui-même vient de Mw’. 
De même, My doit dériver d’un substantif my tombé en de- 
suétude, et qui vient de *ÿ; שכת‎ tire. sans aucun doute, son 
origine de ML, second infinitif de "שב‎ 

On voit que, méme en sachant comment se forment les 
racines triliteres, on doit user de beaucoup de précautions 
dans l’étude étymologique de ces racines. Mais, du moins, si 
notre théorie est juste, elle restreint le champ des suppositions 
possibles, et établit des règles qui, bien souvent, permettront 
de dégager avec une certitude’ presque absolue l'idée fon- 
damentale que l'élément bilitere exprime dans les ınots 86- 
mitiques. 


Erklärung einer Talmudstelle 
von 
Prof. Dr. M. Lazarus (Berlin). 





Als „jener Tag“ wird derjenige bezeichnet, an welchem 
Schamwai und seine Schule über Hillel und die seinige 
einen Sieg errungen, indem sie achtzehn verschiedene Ver- 
ordnungen zur Verschärfung des Gesetzes überhaupt und zur 
stärksten Absonderung der Juden von den Nichtjuden fest- 
setzten. Auf dem Altan eines gewissen Chiskia ben Cha- 
nanja haben die Schammaiten (wie mehrfach berichtet wird) 
mit List und Gewalt die Mehrheit erlangt und die Sätze zum 
Beschluss erhoben. Über diesen Tag findet sich später ein 
Ausspruch, welcher der Deutung dringend bedarf; ich habe 
eine solche bei Anderen, wie ich glaube, vergeblich, gesucht 
und theile deshalb meine eigene Vermuthung mit. Der Aus- 
spruch, ohne Angabe eines Autors, lautet: 

אותו היום היה קשה לישראל כיום שעשו בו הענל 

„Jener Tag war hart für Israel, wie jener an welchem 
sie das (goldene) Kalb gemacht haben.“!) 

Wird nun auch der Urheber des Ausspruches nicht ge- 
genannt, so erscheint dieser doch im unmittelbaren Zusam- 
menhang mit einer Controverse, welche über eben „diesen 
Tag“ zwischen Rabbi Elieser ben Hyrkanos und Rabbi 
Josua ben Chananjah, also etwa nach zwei Menschenaltern, 
stattgefunden hat, und man darf annchmen, dass er 
von Josua selbst, oder einem Gesinnungsgenossen her- 
stammt. Der Dialog lautet, nach der Tradition des Jerus. 
“Rabbi Elieser sagt, an jenen Tage haben sie das Mass ge- 
gehäuft. Rabbi Josua dagegen, an jenem Tage haben sie das 
Mass abgestrichen. Rabbi Elieser sagt, „in einer mit Nüssen 


1) S. Jerus. 1, 4 und Tosiphtah Sabb. 1. 
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gefüllten Kufe findet sich für Sesamkörnchen noch immer 
Raum genug.“ Rabbi Josua dagegen: „sie haben das Mass 
der Beschränkungen überschritten. Giesse Wasser in eine 
mit Öl gefüllte Kufe, da gewinnst du Wasser, aber du ver- 
lierst ebensoviel an Öl.“ Es erscheint mir nun beachtens- 
werth, nicht blos, dass dieser Dialog in der Mischnah des 
Rabbi Jehuda garnicht, in der Tosiphtah ganz und gar ver- 
kürzt, ohne Hervorhebung der verschiedenen Stoffe über- 
liefert ist; sondern — dass der Babli (Sabb. 153 b) an die 
Stelle jenes Gleichnisses des Josua ein anderes setzt, niim- 
lich: „Fülle ein Gefäss mit Honig, thust du Granaten und 
Nüsse dazu, so verdrängen sie den Honig.“ Dieses Bild, 
das gleichwerthige Stoffe als die einander verdrängenden 
nennt, ist weit weniger treffend ; die Opposition Josua’s und 
ihr Grund sind fast verwischt. Öl und Wasser aber, das trifft, 
das ist klare und scharfe Kritik. Man wird diesen Dialog 
über den wogenden Kampf der beiden Richtungen, der nie 
zur Ruhe kommen sollte, vielfach nicht blos in den Schulen 
Palästinas, sondern auch Babylons herum getragen haben; 
wie aber konnte es geschehen, dass an die Stelle des schar- 
fen und kennzeichnenden Gleichnisses von Öl und Wasser, 
das matte und fast irreführende!) von Granaten und Honig 
getreten ist? Ich werde den Verdacht nicht los, dass es 
ebenso wie die Weglassung in der Mischnah mit Bewusstsein 
und Absicht geschehen ; die Kritik beides, der Verordnungen, 
die doch nun einmal thatsächlich Geltung erlangt hatten, als 
auch der Schammaitischen Richtung, welche trotz aller gegen- 
theiligen Versicherungen und Bestimmungen, die siegreiche 
geworden war, die Kritik von beiden, sage ich, erschien in 
dem Gegensatz von O] und Wasser doch allzuscharf, und 
man suchte ihm aus dem Wege zu gehen. 

Nunmehr können wir uns die Frage vorlegen, was bedeutet 
es, dass dieser Tag der achtzehn Verordnungen, als ebenso hart, 
קשה‎ (nachtheilig, schlimm, folgenschwer) bezeichnet wird 
wie der des goldenen Kalbes? Worin, oder wodurch ist er 
gleich „hart?“ — Wo steckt das eigentliche tertium com- 
parationis? Schon vor Jahren fragte ich einmal einen jungen, 
aber sehr gewiegten Talmudisten, es war einer von den stark 


1) ₪. B. Sabb, 153 b, Tosaphot z. St. 
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schammaitisch Gesinnten; ihm passte die harte Verurtheilung 
schlecht, und er meinte: es heisse nichts Anderes als der 
Tag sei ein „grosser Unglückstag“ gewesen. Stilistische 
Schönheit und Genauigkeit ist nicht gerade ein Vorzug der 
Tannaitischen Sprache; wenn man aber ein so hervorstechen- 
des .Gleichniss brauchte, so hatte es auch seine bestimmte 
Bedeutung. Und brauchte Jemand, um einen „Unglückstag“ 
zu bezeichnen, naclı der Zerstörung Jerusalems und des Tem- 
pels auf den Tag des goldenen Kalbes zurückzugreifen? Das 
Wichtigste aber, und deshalb nenne ich den Namen des 
Mannes nicht, erscheint mir dieses: es ist eine ganz unjüdische 
und untalmudische Antwort. Ein Tag grossen Vergehens ist 
niemals nach jüdischer Anschauung ein blosser „Unglücks- 
tag“. — Neuerdings nun habe ich meine Frage an unseren 
grossen Talmudisten, Herrn Dr. Israel Lewy in Breslau ge- 
richtet Er meint: „der Grund, weswegen jener Tag dem 
Hilleliten wenigstens so unheilvoll erschien, dürfte ungeachtet 
des Inhalts (!) der am genannten Tage gefassten Beschlüsse 
und abgesehen von etwaigen Hypothesen, in dem Umstande 
bereits zu finden sein, dass .. .“ (und nun folgt das Citat aus 
Sabb. 17a und Jerus. Fol.3 a, wo von List und Gewalt der 
Schammaiten berichtet wird).') 

Weshalb in aller Welt der Urheber des Ausspruches 
wegen dieses Benehmens der Schammaiten gerade auf den 
Vergleich mit dem goldenen Kalbe verfallen sollte, ist nicht 
ersichtlich; man wird den Grund desselben, glaube ich, über- 
haupt nicht entdecken können, wenn man nur auf das Ver- 
fahren der Beschlussfassung, und nicht auf den Inhalt 
der Beschlüsse achten will! — — Der Meister der Aus- 
legung der Agada, M. Friedmann in Wien dagegen, 
an den ich meine Frage ebenfalls gerichtet, meint: „die 
Folgen des ענל‎ zeigten sich in der Spaltung bei der 
Theilung des Reiches . . . Die Divergenz der beiden Schulen 
gelangte an diesem Tage zu einem blutigen Kampfe. Auch 


— 





1) Ich will beilänfig bemerken, dass die Vermuthung des Herrn Dr. 
J. L. zur ₪6. dass es vielleicht cs» הנכגם אל‎ heissen müsste, am besten 
durch Schillers Fiesko, 4 Act, 1. Scene, widerlegt wird. Die eifervollen 
Schammaiten und der weltklugo Schiller wussten es besser; wenn man die 
Leute vergewaltigen will, dann lässt man sie herein, aber nicht hinaus, bis 
sie gedemüthigt und überwunden sind. 
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beklagte man, dass die Lehre zu zwei Lehren wurde“. Sollte 
wirklich der Tannai vom Tage des goldenen Kalbes gespro- 
chen haben, wenn er in Wahrheit nur die späte Folge des- 
selben, die Trennung Israels und das Kalb des Jerobeam im 
Sinne hatte? — Um das Gleichniss zu verstehen, meine ich, 
müssen wir uns die Geschichte des goldenen Kalbes etwas 
genauer ansehen. Dass Ahron es gemacht, darauf lege ich kein 
Gewicht, er wurde gezwungen; auch was etwa ein heutiger, 
zumal bibelkritischer, Leser von dem ganzen Ereigniss denkt, 
liegt uns hier durchaus fern, — nur wie es dem Tannaiten 
erscheinen mochte, indem er sich gänzlich an der wörtlichen 
Darstellung hält, müssen wir zu verstehen suchen. 

Die Kinder Israels sind in ihrer Art fromme Leute; sie 
fühlen ein starkes religiöses Bedürfniss und wollen es be- 
friedigen. Alle Menschen haben ihren Gott, sie wollen auch 
einen Gott haben und zwar ihren Gott, der sie aus Miz- 
raim herausgeführt. Nun hatte Moses, ihr grosser, wunder- 
thätiger Befreier, sie gelehrt: dass er nur der Diener dieses 
Gottes sei, und die Offenbarung hatte den Gedanken be- 
stätigt: dass Gott ewig, reingeistig, dass er unsichtbar und 
ohne jegliche (iestalt sei; diese Lehre über Gott hatten sie 
vernommen und auch angenommen, — aber sie in Wahrheit 
zu erfassen, vermochten sie noch nicht. Ach! noch viele 
Gienerationen wussten hingehen, bevor die grössere Masse 
des Volkes sie fassen konnte. Und wie viele Millionen unter 
den heutigen Menschen, nicht blos von jenen, die wir Wilde 
oder Heiden nennen, haben sie noch nicht erfasst! — — 
Sie aber glaubten an Gott, weil sie an seinen Diener Moses 
glaubten (s. IT. B. Mose, XIV, 31). Jetzt aber waren vierzig 
Tage vergangen, dass „dieser Mann Moses“ )11. B. M. XXXII, 2), 
und er war doch nur ein Mensch! von ihnen fortging und 
fortblieb. „Sie wissen nicht was ihm geschehen;“ (Das.) 
der Gewährsmann ihres neuen Glaubens war verschwunden 
und der Glaube selbst begann zu schwinden. Sie aber woll- 
ten nicht ohne Gott, in des Wortes strenger Bedeutung nicht 
gottlos und nicht gottverlassen sein, und sie thaten — nun, 
was alle Menschen in aller Welt zu ihrer Zeit thaten: sie 
brauchten einen 61046 und so machten sie sich einen! Mit 
Eifer und Opferfreudigkeit bringen sie ihr Gold daher, um 
sich den Gott ihres Volkes, der sie aus Ägypten geführt (2 
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8. M. XXXII, 5) zu schaffen. Sie meinten es gut, die Armen; 
aber aus Irrwahn schufen sie das Trugbild. Auch Rabbi 
Acha bar Aba, der viel über den Charakter seines Volkes 
nachgedacht zu haben scheint, hebt mit Nachdruck (Jerus. 
Schekalim 1. 3) den problematischen Zug hervor, dass sie 
auch für den Wahnglauben, wie für den ב‎ Glauben 
opferfreudigen Eifer gezeigt hätten. 

Nun, die Schammaiten haben es auch gut gemeint; aber 
sie sind in einen blinden Eifer gerathen; sie meinten, die Re- 
ligion zu vertiefen und zu befestigen, wenn sie deren Satzun- 
gen noch vermehrten und verschärften, wenn sie namentlich 
streng trennende Absonderung der Glaubensgenossen von allen 
Andersgläubigen herbeiführten; gleich Jos. ben Chananja, er- 
kennt unser hillelitischer Tannai, dass dies ein Irrthum sei; 
er sieht die Gefahr, dass äussere Satzung mit ihrer Häufung 
und Härtung die innere Hingebung vermindert, wenn nicht 
verdrängt. Insbesondere aber erkennt er, dass der Scham- 
maitischen Richtung in der Auffassung der eigenen Religion 
die prophetischen Ideale der Zukunft abhanden gekommen: die 
Hoffnung, die ganze Menschheit einst im wahren (ottes- 
glauben vereinigt zu sehen, weicht in den Kämpfen der 
Gegenwart zurück und die erhabene Weltweite des Gottes- 
begriffes schrumpft zur Enge und Einseitigkeit eines National- 
gottes, dem „sein“ Volk allein als solches zu dienen hat, zu- 
sammen. Sie haben es auch gut gemeint, aber, in den Kämpfen 
und Drangsalen der Zeit kleingeistig geworden, sind sie von 
blindem Eifer bethört und sinnen statt auf Veredelung des 
Gemüths, auf Verschärfung der Satzung ... Unser Tannai 
wusste recht gut, dass diese achtzehn Verbote an sich nicht 
so schlimm sind, wie die Aufrichtung des goldenen Kalbes; 
aber der Unmuth seines Herzens und die tiefe Sorge seirer 
Seele steigt empor und er lässt sich zu den Worten hin- 
reissen: fromm seid ihr, aber es gab auch einen frommen 
Götzendienst, wie es einen frommen Gottesdienst giebt. Ihr 
seid gleich den Bildnern des goldenen Kalbes! Das Gute, das 
ihr sucht, ist auch nur ein Wahngebilde. Euer Thun schafft 
nicht Religion, sondern nur das Afterbild derselben! 

Und wenn dieses Urtheil des unbekannten Autors uns 
zu hart erscheint; ist es denn von dem des Josua wesentlich 
verschieden ? Hat dieser nicht die Satzungen ebenfalls als 
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das gemeine Wasser bezeichnet, welches das Öl wahrer re- 
ligiöser Erhebung verdrängt? 

Ich enthalte mich jeder Nutzanwendung auf die heutige 
Zeit; aber ich will wenigstens die Worte noch folgen lassen, 
welche seiner Zeit Leopold Löw der Darstellung des obigen 
Dialogs (Ges. Schriften, 11, 306) hinzufügte: „In diesen 
Worten R. Josua’s ist wirklich mehr psychologische Wahr- 
heit und mehr religiöse Weisheit als in allen überschweng- 
lichen Deuteleien der neuorthodoxen Romantik, deren Wort- 
führer zu den nicht ganz ausgestorbenen Alchimisten ge- 
hören, die sich die vergebliche Mühe geben, Wasser in Öl 
zu verwandeln!“ 
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(הוספות לספר צאאלאגיע op‏ תלמורס). 
| מאת 
Dr. L. Lewysohn (Stookholm).‏ 


תרנגולין אדומים (טרוטהיהנער) בירושלמי (ברכות ר' am‏ ע"ד) 
נאמר: מרחיקין (בשעת התפלה) מצואת תרנגולין ארבע אמות, ר' יוסא: 
ובלבר בארומים, | ‘ora‏ (ברכות ‚na‏ ע"א ב'רה (mb‏ אומרים בתומק 
ישרם: , ולא ירענו “wend‏ אבל הש"ע mms)‏ סי' ע"ט, po‏ ו"וּ) pin‏ 
בררך רבנו יונה שהכונה צואה ארומה, ולא כן רעת הפרי חרש(שם) והוא 
wep‏ תרנגולין ארומים הבאים מארץ אדום (כי ow‏ ממרסין את התרנגולין 
בשעורים ye‏ ארום הנה רעות כ"מש בכתובות ס"ר, ע"ב) על העוף עצמו 
כתב ה"פח שהוא בא מאינגלטירא (ענגלאנר, אבל באמ ארץ myn ND‏ 
הזה הוא אמעריקא pasa‏ הארץ ובשנ 1594 הובא העוף לשפאניען 
ומשם לענגלאנר). | הבעל אהל (ow) von‏ כתב שהעוף בא מהינדיא 
(אינדיען, FOND‏ נקרא העוף שלנו משך yor‏ רב אחרי התנלות אמעריקא : 
דער אינריער מהטעם שקראו PIN IN‏ אמעריקא בשם אינריען, אבל לא 
זאת האחרונה ארץ מולדת העוף הוא: על הנריון my‏ משנה ז' בפרק ג' 
nord‏ הבעל ow vn‏ (שם כלל ג' mee‏ ו"יו) מכנה את העוף שלנו 
אינירקעס (מלשון פאלניש Indyk‏ אי וועלישע הענער (וועלשע היהנער). 
הבעל לקיט יצחק Sy)‏ ריני השחיטה סי' ג', po‏ נ') קורא אותו ova‏ 
אינדיק, או לרעת קצת ייאניש (המלה האחרונה או היא משובשק 
מהמלה Je, dor‏ קרי ay‏ בלשון פאלניש, או אולי הוא העוף הקטן 
בראזיליאנישע קליינערע טרוטהאן La poule de Guinée‏ ומהמלה Guinée‏ 
נשחבשה המלה ייאניש). הבעל פחר pms‏ (ערך עקור ע' 140( מכנה 
אותו בשם ברבור והחכמים שענהאק ואבראמאוויץ בספריהם PUP‏ אותו: 
שכוי הודי: אכל עלינו לבאר את השם תרננולין אדומים בהירושלמי. 
— לפירוש man‏ חרש ז"ל לא אוכל להסכים, כי ע"פי רובא דרובא דרך 
bin‏ לכנות בעל חי על ow‏ מולדתו sin‏ להשתמש באות mown‏ ש כמו 
זבוב שבארץ מצרים, נחש שבארץ ישראל, עקרב שבחרייב, AN‏ שבניניה, 
או בלי DIN‏ השימוש בהזכרת Ow‏ הארץ כמו עיזא כרכוז ואם DI‏ מצאנו 
ההפכת ow‏ הארץ לשם תואר כמו יוחנא ירושלמית, קורא מצראה, בכ"ז 
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השמיש הראשין הוא הרגול וא"כ S'y‏ תרננולין שבארום או תרננולי אדום' י 
ומלבד כל אלה לא patio min ome‏ העוף שלנו יע"כ נראה לי לבאר את 
own‏ אי על דבר האבעבועות (קלונקערן) בצוואר ובראש העוף הארומים 
כתולע בשעת רותחא (עפפעקט) כו בשעת נחותא הנה spas‏ (לילא בלויא) 
או על דבר רגליהן הארומות כשני, nom‏ על mya yao‏ הזה לא מצאתי 
הרבה בספרי חכז"ל, רק ama‏ הבעל and‏ יצחק (où)‏ שסימני הברבורים 
(קנה, וושט) DIN‏ מעורים באריקות שמקומם כ"כ כשאר העופות, וע"כ 
יש להזהר שהעוף לא von paw‏ בשעת השחיטה למען לא יהיה ספק 
שמיטה ועיקור בשעת השחיטה ON)‏ נשמטי או נעקרי לפני או לאחר 
השחיטה) ובפרט ראה המחכר זאת בהמין , ברבור הפאווני" ron min)‏ 
הקטן הנמעא באמצע הארץ צענטראל אמעריקא ונקרא בשם : פפויא טרוטהאן 
Gallopavo ocellato‏ שהוא יפה כמעט כהטיוס). דרך WYN DIN‏ שבפחר 
יצחק DDI‏ בברור הפאוני PNM‏ טעות הרפום וצ"ל, ברביר : ואעיר 
שההמון שנה בחשבו שהאבעבועות הנה ארסיים וממהרין. להתוז את ראש 
העוף בקרדום מיר אחרי השחיטה ובצרק אוסר הבעל לקיטת יצחק (ow)‏ 
לעשות rar‏ כי ע'י ההרערה בנקל a‏ הרם בהאברים. והנה DJ‏ על 
עיף שלנו נוכל לשאול אוך הכירו חכמי א"י את העוף אשר בארצות הרחוקות 
Pardo‏ — אבל מלבר שנוכל où‏ פה להשיב מה שאמרנו על בעל חיים 
אחר (עיין נר המערבי, NTN‏ דף 24( עור יש להעיר שהנסיעות על הים 
ועל האיים הרחוקים לא היו rap‏ כל כך בימים ההם, כמו שירענו מאני, 
תרשיש לאופיר בימי שלמה sim‏ מאפריקא לאינרדען ובלי ספק הלכו In‏ 
ru‏ על on‏ הגדול po‏ ארצות הרחוקות והוליכו והחזירו ברמים יקרים 
מכרכי הים וגם עוף עלנו בא בראשונה לאינריען ומשם אל שארי הלו 
הארץ יבפרט pond‏ אזיען. 

תורין של רחבה (טירטעלטייבע רער (MAM‏ בחולין (ס"ב, ע"א) 
מדבר האמורא רי רחבה על pura‏ על mm nam‏ נקראין ג"כ כפשני 
צוצייני (שם, (sty‏ הח ר'ר קאהוט זל אינו מכאר את Don‏ הראשון 
אבל לעווי ז"ל (בערך כובשנא) מעתיק :/ טורטעלטויבען רעס ‚mann‏ כאלו 
היה רחבה שם פרטי לאיש ans‏ והתורין. נקראין על שמו, וכאשר הרב 
הנכבר ר' שלמה אהרן ווערטהיימער נ"י בירושלים קרא את מאמרי : צור 
פוינא פּאַלעסטינאָס בהספר השנתי vn) “orden,‏ ע"י (ow pod ‘na‏ 
העריך Yon‏ מכתכ on Tow‏ לרעתו רחבה הוא שם איש COND‏ ע"כ אבאר 
ואחזיק פה רעתי לירע ולהוריע ow rena‏ העיף שלנו. לרעתי לא תוכל פה 
המלה pend nam‏ שם פרטי של איש, מטעמים הללו: א) מעולם לא 
נשמע שאיש אחר nam ea‏ הגריל. DID 02 pur‏ כזאת בפירוש 
ono‏ הורדס (חולין קל"ט, ע"ב. והרמ"כם שם בפיריש המשנה). 2( איזה 
map‏ נקראין על ow‏ ב'א 02 יוני הרדסות sk‏ שבור אנדרפקא (שם) 
Ta‏ אנדרפתא (ow)‏ ובכל אלה לא השקמשו באות השמוש ש או בההברה 


— -ה-‎ ee 


1( ותרנגול prop‏ (ורושלמי דמאי ד' ב"ב, ע"ד) הוא שם מקום ולא mys ce‏ 


- ה m‏ ה הוה חחח טוריי ה הי = מ 
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של (וע"כ לא נקראי יונים של הורדס, אנררפתא של שבור, של פירוז). 
(à‏ לקרוא ow‏ בע"ח על ow‏ געאנראפה בחרו ע"פי רובה דרובה את MIN‏ 
mown‏ ש') כאשר ראינו במאמר הקרום mown Sax‏ של נמצא להרבה 
on‏ הכ"עח נקרא על ow‏ מקום מוצאו. כמו מאכולת של ראש (בספרי 449( 
מאכולת של sim (450, ow) ma‏ של ישיב ow)‏ ,170( חזיר של יאי 
man)‏ דר"ן פ ל"ד) חזיר של בר (ירושלמי שבת ר' י"ר ע"ב) דרני רבישרא 
(בספרי 437( ועוד. וע'כ os‏ תורין של רחבה הוא כמו תורין שברחבה 
רהיינו של open‏ רחבה, ‏ ר) התורין האלו נקראין ג"כ צוצייני לפיריש 
הערוך על ow‏ תוארן ולפיריש wa‏ על ow‏ מקומן וא"כ אלה קראו אותן 
על own‏ מקומי רחבה ואלה על own‏ מקומי צוציין וכזאת אנו מוצאים 
באיזה בע"ח אחרים אלה קורין את הרמש ,,פלאנע" זבוב אשר בקצה יארי 
מערים (ישעיה ז' י"ח) ואלה : זבוב שבארץ מצרים (בספרי 427( אלה pup‏ 
את הרמש ,,הארניסי' רבורה אשר בארץ אשור (ישעיה, (OÙ‏ ואלה צירעה 
אשר ow) ma‏ ,406( וכל „ren win par‏ אבל לפירוש הערוך 
הוא יותר owe‏ שאלה קראו את התורין bw)‏ רחבה) על ow‏ מקומן ואלה 
(צוציין) על ow‏ תוארו. עחה נראה נא D‏ הוא ואיזה הוא המקום PAIN‏ 
הפראפ' פרייטאג בהערותיו להספר ‘y) Seleita & Zictona Halebi‏ 124( 
מעתיק מה,,געאגראפהיעשן וואָרטערבוך" Sojuthi AAD‏ שהרבה מקומות 
היו בשם רחבה py)‏ מה שהאריך ע'ז הח' ראזענמיללער בספרו ביבלישע 
אלטערטהימער ספר א' חלק ב' ע' 313 בהערה 112( העיר בשם רחכה 
נמצאה בערב ע"ש באריכות, | ולדעתי נזכר פה בהגמ' ow‏ של אחת 
הערים בשם הזה, ואם תשאלני קורא יקר! על מה ולמה לא נזכר Don‏ 
רחבה בספר היקר על היעאגראפהי התלמודית לידירי ד"ר נייבויער? אשיבך 
שהמחבר הנכבר הזה לא זכר גם מקומות אחרים הנזכרים בהתלמיר כמו 
עבר ימיני NOT)‏ ע"ז ע"ב. MIN‏ נ"ר NY‏ יפה מפרש “Ven‏ שהוא OÙ‏ 
מריני בררומו של פרס). un‏ (יומא, (ow‏ קרן bon‏ (ע"פי פי' התיסי 
Mayr‏ כ"ב ע"ב) וכלל ישן הוא ,לא ראינו אינה ראיה." -- ואם לא ראינו 
אק own‏ רחכה אצל ורירנו ה"נל ראינו אותו במקום אחר כנזכר לעיל. 

תולעת המשי (יירענרויפע) on‏ גם כתבתי על תולעת זו כבר 
,,בהמצפה" (חוברת ( אוסיף פה מה שחרשתי אח"כ בענין הזה. הרמש 
NP)‏ תולעת won‏ (ש"ע No min‏ שכ"ר סעי י"ב) ww‏ תולעים העושים משי 
(רש"י בכתובות D‏ ע"א). המעטפה אשר בה נמצא התולע (קאַָקקאֶן נקראת 
ma‏ התולעת (ר"שי raw‏ 2‘ ע"ב) או קוקלא pws)‏ יונית (Koukoulion‏ 
עיין רבה איכה בדיבור : האכלים . . . החכילות של משי (זיירענבינרעל או 
זיירענקניילע) נקראום won mb‏ (עיין סוף ההקדמה לספר rain‏ הלבבות) 

') כנודץ האות ש' mn‏ במקום שר אבל השמוש של רגול מאד ers‏ החיוה, ובארמי 
האות ד' (שהוראתו (be‏ כמו mon‏ דבי עילאי, בר נש דתוריא, TEN‏ דשיראי, הרנגולא דאגמא. 
ביניתא דבי כרבא, גילדנא דימא, כרזי דבי כרבא, עכברא דטור .ועוד, mm‏ מכל אלה אנו רואים 
דב"עח נקרא ע"ש מקום מוצאו, או מקום מולדתו Posty)‏ אדער געאגראפהיש) ומעין זה נראה לי 
נם השם jun‏ של רחבה (לאָקְאֶל אונד געאגראפהיש). 

24* 


372 | L. Lewysobn. 


על מעלת החום הנצרכה ללירת התולע ועל הצמחים הנצרכים למאכלו רברתי 
שם בהמצפה: פה נרבר על רעת הכחיי jy)‏ שענהאק בתולדת החיים 
הערה 196) שישראל לא לקחו משי בהכנת המשכן, כיון שבא מרמש טמא 
אבל mob‏ לקחו ארגמן ותולע שני הבאים מרמשים טמאים (פורפור שנעקקע 
-- קאשענילא) ? ולי נראה ששימיש won‏ אז לא נרע לאבותינו במצרים 
ובמדכר ; המצאת ANA won‏ בכינא בשנת 2600 לפני ספירק הנוצרים, 
ומשה אשר חי mow‏ 1500 לפני סה"נ ty‏ לא שמע מהמצאה זו, ע'כ לא 
נמצאה מלת משי בספרי התורה רק בספר יחזקאל המאוחר gm‏ כי PN‏ 
עור כל ספק roo rang‏ שריקות (ישעיה י"ט, ט') היא זערישע (דהיינו 
כינעזישע) זיירע, my)‏ ווינער רעאל - לעקסיקאן ערך זיירע) אבל בספרי 
חכז"ל מזמנים אחרונים נזכר המשי AND‏ פעמים כמי בבראשית רבה (ק'ג') 
מטכסין ובלשון יוונית ws man wo “D win metax‏ (כתובות 
פ"ה, ע"ב) wom‏ לביש משי : ובירושלמי (קענות ר' ס"ט ע"א) יסופר שבעיר 
מגדל צבעייא היו שמנים חנויות של אורגי פלנס, לרעת קצת מפרשים המה 
זיידרענוועבער אכל pasa‏ מבארים mpd‏ וקאהוט ‏ 'צל שפלגס היא 
קניעריעמען. --- בררך אגב אעיר שהרמב"ם בספרו יר החזקה הל' כלי המקרש 
פ"א מפרש VO‏ הנזכר בעבודת המשכן ע"י ביזאם הוא OF‏ החיה ביזאמטהיער 
והרא"בר משינ עליו שהרם זה היא רבר טמא הבא מחיה טמאה, וע"י: 
מצריק הכסף משנה את הרמ"בם כי דם הוא הנשרף יהוא כעפרא בעלמא 
כל הראשונים האלה לא ירעו את מהות הביזאם כאשר נודע בימונו, ובספרי 
הארכתי ע"ז ופה אין מקום להאריך. 


Marginalien zu Kohut’s Aruch 
von 
Dr. Immanuel Löw (Szegedin). 


Das Mass der Bedeutung einer wissenschaftlichen Leistung 
ist nicht das Lob, das ihr erteilt wird, sondern die nach- 
haltige Wirkung auf die Fachgenossen, der Massstab der 
Kritik, der an sie angelegt wird, das eingehende Studium, 
das man ihr widmet. 

Auch die folgenden, aus der Fülle des Stoffes heraus- 
gegriffenen Bemerkungen wollen Beweise der Achtung sein, 
die ich dem Gelehrtenfleisse des verewigten Bearbeiters des 
Aruch zolle. 

1. Aruch III, 2676:  תיִרובָו‎ (Monatsschrift, März 1887). 
Das syrische (jes) bedeutet nicht ansa, Griff, Henkel. 
VE דרך‎ ist nicht zu streichen. 

1) MMS}, die handschriftliche Ueberlieferung זיבורית‎ 
auch Maim. Tohoroth, Dernbg., Hai Gaon M2" (?) 

(s. Jastrow 8. v.) Schale, schalenförmige Vertiefung am 

Boden von Gefissen. (Pflanzennamen, S. 162, Anm.) 

Dies die richtige Erklärung, die Maim meint. Es ist 

== ao], nestorianisch >] (Bar Bahlül 429,, 4254, 

PSmith 2007, BA zu {as und jZiacj, Schale, z. B. 

thos? {Z3os) Hüftpfanne, patella coxae, wie ich zu 

Brockelmann s. v. berichtigt habe, ganz wie hebr. וכף‎ 

0500000 xotdAy. Es ist von 126] 003א‎ pugillus, Las fo 

kaum zu trennen. Diese Bedeutung erklärt, wie Monats- 

schrift, a. O. angegeben, die Stelle Tanch. Toledoth 4, 

Buber: זכורית‎ opp. .קדירה‎ 

2) naar Git. 5, 1.20 (j. u. b. z. St. j. Svuoth VII, 

3843, 3) TKet. XII, 274, (j. IX, 89% Bk. 66 ff. 

Ket. 1102). TBm I, 3734: Feld dritten Ranges. Die 
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etymologischen Erklärungen Levy’s und Barth’s sind 

unbefriedigend. 

2. Aruch III, 293: 351. Die Stellen stehen sämmtlich 
bei Levy. Jastrow noch: Sota 7, 8: רמעות‎ yxy nr (dafür 
Sifre II, 105, 157 myo ,עד שנלגלי עיניו‎ richtiger bei Jalkut: 
שזולנות עיניו דמעות‎ 1.) Dazu: TJad. II bei R. Simson zu 
Jad. 4, 3 (Pesikta. r XX, 97a. Friedm., während das. 
XII, 548 steht: רמעות‎ yxy .(נזלו‎ Sifre 11, 80, 91% : זקפו עינוהם‎ 
רמעותיהם‎ on. Midr. Tillim 80: .עיניהם זולנות‎ 

3. Aruch 1%, כילף‎ Grabstichel, Meissel von 6 
= yAöpavov. Es ist, wie schon bei Levy s. r. zu lesen ist und 
ich bei Gesenius s. v. bemerkt habe, das biblische -כילפות‎ Dies 
steht auch in der angeblich gänzlich umgearbeiteten 
zwölften Auflage des Gesenius’schen Wörterbuches, das 
meine Beiträge ohne mein Vorwissen mit derselben Ruhe 
abgedruckt hat, wie die des Herrn Prof.’s D. H. Müller. Die 
deutsche Biederkeit hat Herrn Prof. Frants Buhl nicht 
gehindert, unsere Namen auch in der Vorrede mit Still- 
schweigen zu übergehen. 

4. Aruch V, 290b: sami. Mischn. מותן‎ Sifra Bechukk. 
4f. 111c Weiss. 

5. Aruch VI, 2965: “y Stadt. Plur. mischn. ny 
(Dem. 5, 7 Maas. 2, 3. Bik. 3, 2 und sonst oft.) aus- 
nahmsweise ערים‎ Erub 5, 1. TErub. VI, 144 בעריהם‎ TTaan. 
IV, 219,8 und wie ich bei Gesenius © bemerkt habe in älteren 
Ausdrücken biblischen Ursprungs: ערי מגרש‎ TSota XIII, 31819, 
ע' חומה‎ TBm. IV, 379,0, TPara I, 6311, ישראל‎ ‘y TArach, 
V, 5514, מקלט‎ ‘y Sifre I, 159, 60b und sonst. העיר‎ urbs. 
Jerusalem, bibl. = TTaan. IV 220% und sonst. 

6. Aruch VI, 2052: עליל ל'‎ disponirt, empfänglich sein, 
zu den Stellen bei Levy und Kohut: TOhol. XV, 6197, 6 
I, 126, 45b,4, TMikv. I, 6992, TNeg. IV, 6223;. 

7. Aruch VI, 2102 Anm. 10: prune ist nicht feroce 
sondern forestico. 

8. Aruch VI, 222b: 23% nicht schnüren, sondern eine 
Schleife oder Masche schürzen, schlingen opp. קשר‎ 
Knoten schürzen. Zu den Stellen noch: Mech. 635 vorl. 
TErub. XI, 15410. 

9. Aruch VI, 292: C3 mit Levy auf ME verwiesen. 
Anzuführen ist das syr. Karo: Scharte, BBahlül 1487 
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Duval: Wo? nawas יה גב שב‎ <2. Das ent- 


- 


sprechende arabische 3 hat Fleischer zu Ly. angeführt. 


10. Aruch VII, 1065: .קלסתר‎ Stellen: Targum bei Levy 
TWB., die übrigen bei Levy: קלסתר פנים‎ Ber. 7a. Bm. 87. 
Nid. 31a, Vaj. r. 18, 1. Koh. r. 12, 2. קלסתר פניו‎ 8. 
drK. 37a, 1012 (JIK. 78% II, 113 Nr. 811. II, 7% 
Beth Talmud, V, 203). Pes. r. XIV, 628 Vaj. r. 20, 2. 
Koh. r. 8, 1. Tanch. Achare 2, Buber 8 Chukkath 17, 
Buber. M. Mischle 31, 30 p. 110, Buber. — Ber. r. 41, 6. 
- 7. Jellinek, Beth Hamidr. VI, 94. ק? לסטירין של פניו‎ Schem. 

. 28, 1. LA. .קלסתר‎ (JIK. I, 1094 Nr. 396). Die LA. 
niche ist meistbezeugt, Ar.: .קיסטר‎ 

Das Wort hat eine lange Leidensgeschichte. Schénhak: 
xardg, INT! Levy im Targ. WB. xoralw, im Nhbr. WB.: 
xietotpov, Kohut: caelatura, Brüll: charistia, Kraus: cala- 
mister. Das Richtige wird Fraenkel getroffen haben: er 
denkt an pros eine vorauszusetzende volkstümliche Form 
zu yaouxtyp-') Die sachliche Uebereinstimmung mit קלסתר פ'‎ 
ist frappant. 

11. Aruch VIII, 679: vw Hölle ist bekanntlich aus 
dem Hebräischen שאול‎ entlehnt. Diesem Worte „unbekannter 
Etymologie“ (Gesenius!?) stehen wir ratlos gegenüber. Ein 
günstiger Zufall hat aber bei B. Bahlül den Schlüssel des 
Wortes erhalten. B. Bahlül 1979 Duval hat folgende Glosse: 
laSa Fie oS Lise Vans edd „wo Ye! San als 
8 pat Iso um um! fedus ji? om rads . ide 
%( laf. Dieses Bla, joss Höhle bietet die ungezwungene und 
rs richtige Erklärung für wv Hölle, wobei allerdings 
zu bemerken ist, dass die Bedeutung Höhle für fija vor- 
läufig nur durch die mitgeteilte vereinzelte Glosse B. Bahlül’s 
belegt ist Vgl. Gesenius '% s. v. שאול‎ und .שעל‎ 

12. Zu streichen sind: Aruch IV, 1214: ‘Yades, von 
welchem KM" nicht hergeleitet werden darf, VI, 59b: 
rördyas (!) zu MER und III, 5184 שא66‎ zu... . TAN! 


1) [So emendirt auch Bacher in 8. Agada d. paläst. Amorder, 11 (1896), 
p. 344. G. A. K] 


On the Arabic Version of Aristotle’s Rhetoric 


by 
Prof. D. 8. Margoliouth (Oxford). 


The Arabic Version of the Rhetoric of Aristotle exists 
in the same volume that contains the Poetics (Paris, Bibl.- 
Nationale, 882a). The name of the translator is not given; 
but a number of subscriptions tell us something of the history 
of the book. It was written in the year of Alexander 1339, 
agreeing with A. D. 1016, and collated in the year of the 
Hijrah 418 (1027 A. D.) The Ms. of Ibn Samh whence 
this was copied contained a subscription stating that the 
copyist had before him two Arabic copies, one faulty, the 
other fairly correct; from these two copies he had made his 
own, correcting the one by the other; where they were both 
wrong, he had recourse to the Syriac original. On fol. 18b 
(p. 1371 a 25 of the Berlin ed.) a marginal note by Ibn 
Samh himself is quoted, stating that in one of the Arabic 
copies Bk. I ended there, but that in the other Arabic copy 
and the Syriac there was a great deal more. Another anno- 
tation there states that the Greek text confirmed the Syriac. 
A further subscription states that the Paris MS. had been 
collated with one in the hand of Abu ’l-Abbas. 

It will be seen then that the Arabic MS. is of the early 
XIth century, the century to which the most important of 
the Greek MSS (Ac) belongs; the MSS. of which it was a 
copy were doubtless much earlier; Ibn Samh is certainly 
the celebrated logician of Baghdad, to whom the poet Abu 
1-Ala Al-Ma’arri alludes in a verse of his Lueumiyyat 
(Egyptian edition, p. 235), and whose floruit may be 
put about 300 A. H. or 900 A. D.; the Syriac to which 
they referred probably takes us back a century earlier; 
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and the underlying Greek copy to a yet earlier date. 


The interest attaching to its readings should therefore be 
as great as that of the Vetus Translatio Latina, of which 
accurate accounts have been given by Spengel, Dittmeyer, 
and others. The treatise is practically intact with the 
exception of a lacuna from 1412a 15 to 1415a 5, caused 
apparently by the loss of a leaf It occupies 65 leaves 
large folio. The writing, though destitute ordinarily of 
diacritic points, is easily legible, except where the paper is 
damaged; this has happened to leaves 41 and 52, and to not 
a few lines and words. | 

Much of what Spengel has written of the Old Latin 
Translator will apply to his Oriental colleague. The treat- 
ment of the quotations from Homer slıows that the Syriac 
translator possessed some acquaintance with Greek literature ; 
thus in 1378 b 32 a verse of Homer is quoted by Aristotle 
in the following form: Bd Ayer 6700608006 85 3% 
“friunoev Adv yao Eyet yépuc”. the Arabic renders this “this 
is why Homer says that Agamemnon despised Achilles when 
he robbed and spoiled him of his honour i. 6. his con- 
cubine”. In 1400b 13 after ‘Iecova the Arabic adds Lele; 
1 e. tov 09506 00-%- In 1415 a 17 the quotation א‎ 
por Zwere uobox is filled up as follows: ya Je US 
dal ë + Lu) “concerning the man of many shifts who 
decided many things. after that the populous city of Ilion 
had been destroyed.” In these three passages it is probable 
that the additions to the Greek are the work of the Syriac 
translator. In 1378 b 7 where to the half line given by the 
Greek MSS. ävôpüv &v 00600 4é£ero the Arabic adds jute 
xamvéz (from Ihiad © 109), the addition was probably to be 
found in the translator’s copy of the original 


This acquaintance with Greek literature did not how- 
ever extend very far; and in 1380 b 29 Hector himself is 
made to say the words: xowoïv yap 3% yaiav adtxlCerg peveatvory 


“saying to the dead man ‘you are now embracing the brute - 


earth wherein you are for ever” (neveaivav = pévwv del; 
“embracing” probably a guess). The Syriac translator frequently 
confuses common nouns and proper names, whence the number 
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of transliterated words is very considerable. A curious case 
occurs in 1418 a 7 where tod röoou 6206 & œil exe 0 
is transliterated and regarded as a couple of proper names: 
PONT ug url. Other cases are Lukhuüo (1616 a 
32) for 50000 Soabul for &oteix with gloss Line 
(1611 b 22), \ ו‎ and coul for pos and ép&[v]res(1401 b 12, 
1402 b); = 666 mèv 000066 (1397b 19), &poufuov (1408 b 26), 
rerpaymvov (ibid. 27), xxAwrotis (1401 b 24) etc. are repre- 
sented in this way. The opposite error is almost equally 
frequent; e. g. ‘\'rxivovre (1416 a 28) is rendered shell WS 


“that healthy person”, 606 by “the judge” etc In 1393 b 
22 000067006 is transliterated, accompanied by the gloss: 
Kunis Ku 9. “i. 6. the self-restraining”. 


Of the copious errors which deform this translation it 
is not always easy to say whether the fault lies with the 
Syriac or the Arabic translator. The former however must 
have done his work unintelligently. The treatment of the 
difficult word veucoäv p. 1386b 9 — 1387 b 15 illustrates 
this. In 1886 0 14 and 16 he confuses it with péov; 
bus Li (hais stands for det veucou, םעט‎ ss for 
Arodldonev td veuecdv. Ibid. 18 + veucoëv is rendered & © 
uf “it is in the middle”. In 22 56 עפגן‎ véueox is trans- 
lated “distribution”, 3) fof 0ב‎ i. e. véunais. Apparently 
then the translator so far has no idea of the subject of the 
section. But by 1387 a 6 he has learned the meaning and 
uses a very fair equivalent A& for some lines, occasionally 
substituting for it „wi. Yet by 1386b 32 the meaning is 
forgotten and “distribution” again employed; and in 35 
veuécaoy’ is rendered “excused”: As uy א‎ har | Î 6 \ 
and this rendering is retained in 1387 0 3 and 4; while in 
8 sqq. the true signification is again given. A less intelligent 
procedure it is difficult to conceive. 


One other example may be quoted. In 1380b 2 a list 
is given of the states in which men are not inclined to 
anger: év nad év yéAwt. Ev sooth &v gunuepia. The translator 
renders this “in culture (xœeix), in mirth, in anger, in sport.” 
He therefore misread év &py% for év éopr% and puts down 
without hesitation as Aristotle's opinion that the state of 
anger is one of those in which men are not angry! 
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Many more errors are probably due to the Arabic 
translator, whom the difficulty of Syriac syntax partly 
excuses. Occasionally the source of the error is fairly obvious. 
In 1360b 5 oxonög is represented by yine el the ordinary 


rendering of réfoc; 1421 of the Syriac was misread (au: 


In 1388 a 1 Zoyou is rendered me “slaves”; 1,5% accounts 
for this. In 1401 b 25 ëv reis fepcig is rendered post 3 


“in the castles”; the Syriac 15200 would stand for both. 


Although then neither translator worked intelligently, 
the translation which results is not so literal that we can 
always be certain of the nature of the original. They feel 
no scruple about putting down what is clearly false; yet 
occasionally they expand and paraphrase. Such has been 
the treatment of the verses of Sappho, quoted p. 1367 a 
10—14, which Avicenna has turned into an edifying homily. 
Where therefore the Arabic gives a better sense than the 
Greek, it is ordinarily probable that it represents a better 
text than ours, but not always certain. Two examples of 
this uncertainty may be taken from p. 1367 b. The paragraph 
(L 21) begins: éxet © dx rüv npdéewv 6 Erœvos. An English 
scholar has suggested that we should omit éx. The Arabic 
has: Jess de „AN 3 )43| the praise falls only on 
the actions. It is hard to say whether this confirms the 
conjecture quoted, or is itself merely a guess. 


In line 17 of the same page there are the words à pelZov 
ytyvopeves BeAtiov noi xavaAdaxtixdzepo¢ “or, when he becomes 
greater, is better and more reconcileable”. For xatadd\axc- 
xwtepog the Arabic has ye dxf larger-minded. This 
seems at least as appropriate an idea as the Greek (of 
which there is a variant zgaxtıxwrepog), but may be merely 
a guess at a hard word. Quite at the beginning of the book 
the same uncertainty exists in two passages. 1354a 15 
“they say nothing about enthymemes”, neo 800 00208 ic 
00506. That c&ipa here was difficult was seen by Victorius, 
who substituted an impossible word 2008 The Arabic has 
column, Ogee, a singularly felicitous rendering. In the next 
line: BraBory yao noi Éheoc nal Ooyh roi ta 0098 nahm tHe 
duyñs. Cope observes that 080A is improperly classed with 
such rx&bn as Zieog and ôpyf; the Arabic has fear, pity 
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and anger, dill, Kom sly Se, tbe ordinary trio.!) It 
is not however probable that any alteration should be made 
in the text on the ground of these renderings. For this first 
page shows many signs of free rendering, and though 
successful in these two places, the translator has failed in 
the others. 

Lastly the Paris MS. is not free from errors, in spite 
of the subscriptions that have been quoted. Thus in p. 60b 2 
= 1416 8 15) bul} for 6 ץקל‎ should clearly be 
corrected silyl. In not a few cases the margin offers 
variants, which are not always better than the readings of 
the text. There are also some marginal notes, of which the 
following may serve as a specimen: in 1372a 5 for 6 8 
yeyoveg Toïs שטשטל‎ the Vorlage of the translation had the 
same corruption as Ac yévog; on this the margin has the 
following note: > 3 A scot yy rd dan PES 
> pl לת‎ Jos, לד‎ el „2 “he seems to mean the genus 
of the matter talked about, good or bad, just or unjust’. 

There are, as is well known, two families of MSS. of the 
Rhetoric, one represented by Ac, followed in all the best 
editions, and the other by the ‘“deteriores”.. Distinct from 
these is the MS. underlying the Old Latin Translation, as 
Dittmeyer has shown. The MS. underlying the Arabic 
is again a distinct recension, probably superior 
to all the others, and agreeing regularly with no 
other source. With the vet. latin Arab. (as we shall hence 
forth call our version) agrees in one remarkable case, 1379 a 
20: époime DE nat tote 006 . . . . 7000500000 yao Exaorce, 
where Roemer marks a lacuna, which he thinks may be 
supplied from'the vet. Lat.: Si autemnon, et quodcunque 
aliud parvipendat quis. Arab. has here precisely 
the same addition: 90 yas ihe WF *5*% c'e לש‎ 
yg eee KAS oye Le “And if there be none of this, then 
some other thing such as any one [literally “the despiser”] 
despises”. A fair number of passages might also be cited 
where the two agree (e. g. oéBov for ah6vov 1354 a 25, oxürtuv 


1) These two readings will be found represented in the Hebrew 
translation of Averroes’s Commentary on the Rhetoric, ed. Goldenthal, 1842, 
p. 6, lines 16 and 21. 
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for oxadxtet 1405 b 30, xot voomparov omitted ibid 32), but the 
list of important readings, collected by Spengel p. 170 sqq., 
shows that the affinity between the two versions is very slight. 

Nor again is the relation between Arab. and Ac very 
close. It is true that many of those good readings which 
have given Ac its fame are to be found in Arab., as well as 
some of its errors; e. ₪. dAryapwg for 600/06 1388 a 3, äravra 
for Aravräv 1416a 7. Yet frequently it agrees with the 
“deteriores”. It has, 6. ₪. the characteristic addition in 
1360 b 23: (&pernv) À nat ce pope 60776 ppévycw — swppootvyy; 
and in 1378b 23 PBAdrtew xa Auneiv for which Ac gives 
morte xal Aéyew; in 1383 a 10 006 öpoloug for which Ac has 
006 700009006. Indeed in many pages Arab. seems to agree 
with Ac and the “deteriores” alternately. 

Roemer (p. XXV) quotes cases in which words that have 
dropped out of Ac by homoeoteleuton are preserved in some 
of the “deteriores”. In the first of these cases, 1374 b 31, 
Arab. represents the missing words; in the second, 1383b 22, 
it omits them with Ac; in the third, 1398b 21, it represents 
them. In the fourth 1376b 9 it omits them; in the fifth 
1403 a 25 there would seem to be a somewhat larger lacuna 
in Arab.than in Ac. In the sixth 1399 b 34 where the words é&v 3: 
ph 550007 ph Torre are inserted by Spengel and others 
from two of the “deteriores”, i and the margin of Y, these 
MSS. are supported by Arab. against Ac and the rest. From 
these facts then, and those which will presently be adduced, 
it is evident that if ever the readings of this version were 
made accessible to scholars, it should count as an independent 
witness of importance. Yet the fact that in 1416b 29 it, 
like all the MSS., repeats the passage from 1367b 27— 
1368 a 9 on panegyric, shows that the underlying Greek was 
derived from the same archetype to which all our MSS. can 
be traced. That archetype must therefore go back to an early 
century in our era. 

Striking agreement of Arab. with Ac may be noticed in 
the following passages: 

a. The arrangement of 1388 a 17. After (>א‎ 8% 
xepauet all MSS. but Ac insert the words (there read after 
line 24): xal rois tayd of wine tuyövreg xtA., where Ac con- 
tinues: סא‎ dv A xexmmuévov. Arab. mistranslates the Greek 
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badly, but clearly had the same order as Ac, as it goes on: 
RU Ile Loiret of me ol fot SN LS Yi ds, 
in those things, which, when they accrue to them, 
or they have gained, they become like them; while 
the passage xat tog tay etc. is found lower down, as in Ac. 

b. In 1397 b 15—20 the same passage is given in a 
shorter form in the “deteriores”, in a longer form in Ac. The 
Arab. seems clearly to represent the longer form: Jlis Ls, 
SI asf Äg> pe lies x Lf ya שי לכא‎ sd וש‎ 
yt ob [read Last] Lest 3 פד‎ \50- Lit 50 sol OÙ 
Ss ui „I Lob ג‎ | wy? אש‎ N & dsl Lp II 
מ !כ‎ Of Lely pit 0 cht JE Lat 5 dt JE (| 
Lol ail ope del, cui La 05 WG HS JS Of 
u) cyl Lely al. And as is said that he who beats 


his parents beats his relations; for this is inasmuch 
as if that which is rarer come to pass, that which 
is more frequent comes to pass also. For the 
beating of parents is rarer among men than the 
beating of relations. Either then he proves that if 
that which is rarer come to pass, that which is 
more frequent comes to pass; or he proves that if 
such and such did not happen, such and such did 
not happen. He will only prove one of two, either 
the affirmative or the negative. 

0. In 1361 8 14 (in the definition of wealth): vouiouates 
00 YFG, yaplavxrioıg nArder nat peyéler לא‎ 005 Sixpepovtwv 
the words rivber — Biapecévtwy are omitted by all except 
Ac, the Vet. lat., and certain other authorities quoted by 
Roemer. Arab. here agrees with Ac, though its renderings 


are rather ₪ + ul ze ee 6 ) 4 Eur Lels 
יחיש | .גג 3 א‎ 2 "a SU 
8 reel the parts of wealth are quantity of coins and 
fends and money and estates and all things that 
differ in value and beauty; then the acquisition of 
furniture and bric-a-brac and goods and cattle, 
many, varying in beauty and quantity. The three 
words employed to represent éxizAwy accord with these 
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translators’ methods; in the Poetics pipetcfa: is ordinarily 
given a double translation, and sometimes a treble one. That 
which is characteristic in the reading of Ac is the repetition 
of the clause ending Bigepévtwv, and this clearly the trans- 
lators had before them. — Some examples may now be given 
of the alternation of Arab. between the readings of the two 
families. 


p. 1377 a 27: oùdèv Det adröv mv dixaotüv 56000 Ac, 
00004 xpıröv the rest; Arab.: 5% ו‎ cus וש‎ x) 53 צ‎ 


iho uy | yl he ought not to need anything 
better than this; “better” clearly represents xpeırrov, a 
misreading of xortéiv. 

A few lines below 1377b 7: dav dE 756 dvtBixw I Smevavetiog 
nat duopocuévog is given by Ac, followed by Spengel and 
others, whereas the “deteriores” omit the words 6revavrioc xan. 


Arab. shows the same reading as Ac: sad Lili אש‎ 1! 
Bene Arie go if he be opposed to his adver- 


sary, prepared ready to swear. 


Similarly on the preceding page 1376 b 18 Arab. agrees 
with “deteriores” in reading &£araricıv for Zfapdprucv of Ac, 
while in line 25 it agrees with the reading of Ac: +üv 
Yeypappevov À Toi olnelors À Toi KANorploıs against tots xx AOC 
À Bixaiorg of the others. 

It is not probable that many new readings of importance 
are to be obtained from this version. The following seem of 
interest: 


1372 b 15: of yap byxpatetg nat ypovinararoı ta toradto 
for persons of soundness and sense only injure in 
this sort. “Injure” must stand for 050000: rather than 
שטכא6וס‎ The philosopher is speaking of the kinds of people 
who do injuries; and classes among them: 006 &v rd piv Aumngöv 
Non HH ף‎ Cypta, TO dE HSS nai HmEiımov 00500 א‎ yoouwrteca, 
then follows the sentence that has been quoted. 

1377 a 6 Det — Bacdvorg. Of this passage, which many 
MSS. omit and most editors bracket, Arab. has all but the 
first clause Bef DE Adyew 66 00% eloiv 0/0006 ai Pioævot. 
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In the last sentence, which Cope asserts to be devoid 
of meaning the Arabic gives some help: of 5% 5600 xat 
edAnßels mpd tod Tas 0006 Betv adt&v xatabappotary, 
₪005 oùdév fot: motiv êv 000000 Arab.: ott 39° Lots 
Staa bore yf Jai 4-1 He Lori 05 EL ers 
and as for the cowardly and timid they, so to speak, 
confess against themselves before they see the 
tortures, That this is what the writer intended to say seems 
very clear. Should we restore xatayopedounv? Cobet, Variae 
Lectiones, p. 37, quotes from Lysias a passage dealing with 
this very subject in which that word occurs. 

In 1371 b 16 some proverbs are quoted, among them 
Evo 3: Op Öfen. Spengel observes that in the Eudemian 
Ethics VIII, the proverbs quoted are: %yvw dt gap te papa 
xa Amos Adxov, but he does not think oùp 0806 should be 
restored here. The Arabic of the Rhetoric however evidently 
represents the same Jambic line as appears in the Eudemian 
Ethics: dl Bt pre css yaoi Sm yo! the thief 
knows the thief and the wild beast retreats to the 
wild beast. The word rendered “retreats to” may be 
a reminiscence of the parallel passage in Ecclesiasticus. 

In another proverb 1383 b 24: 66ev סא‎ ñ rœpomuix vd amd 
vexpod pépew Arab. has an interesting variation: cure! pe „ 
las] and even from the dead his grave-clothes. 

A curious proverb is quoted in 1399 a 27: +d EXog zplacden 
nor 0006 86. Arab. renders this: Lgas Lo ee zii let 
him buy the land with what is in it. This seems correct 
in sense, but is probably merely a paraphrase, if indeed the 
> Arabic be not corrupt. 

In the fable narrated in 1393 b 25 the translators might 
seem to have had before them rather more than our present 
texts. The Greek is: dddnexna 0000000000 motapsv Krwahtivon 
ele pacayya, où duvauémv DE ses roAdv ypövov א‎ 06%. 


Arab. renders this: Key» JI ass of zu! ype wad} Lu 
BAM, & Rutty „ars o> Job deg» day gie adsl nr 
Line gu Geis while the fox was crossing the 


river, he got pushed into a mass, and when he had 
escaped from it after long trouble, he flung himself 
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into a ravine, and weltered there some time It is 
probable however that the word “mass” represents a reading 
pékuyyx, or else a false interpretation of p&payya; and that 
the lengthened form of this passage is due to an attempt to 
reconcile both renderings. 

In 1382 a 8 after noi td piv Am Épeors, Td BE xoxoD 
the Arab. adds: Let, Leakey (sde Qi di spe Lil ₪0 OF 
ya וש ו‎ age Sl 5)כא‎ Is for the former wishes 
merely to annoy and vex, whereas the latter rather 
wishes to hurt. 

Ibid 1. 19 after קה‎ ig &yew Arab. adds: wy 
65 Les el 5743 GON pe Les SW gs ar | 
for the previous discussion on those things wherein 
he that desires to injure injures holds good here. 

In 1385b 2 after à yao St 00709 Evexa 0700570000? 
brypémoav Arab. adds: = of ze Léo dif 3 15,0 of 
625 J} „us 9 or may have done less than is 
proper or where it was not needed. 

In 1396 a D: &v 6 BSdvytar td éuorov 6089 rep Baby Son 
x 00000066 — faov is the reading of all the MSS., éd%:0v was 
restored by Bekker from the Vet. Tr. The Arabic omits the 
words: kill ste לש‎ de ihe this is a process 
of the processes of philosophy. 

In 1397 b 22: מא‎ ₪ wh of Tuvdapldnı 005 44505006 Arab. 
adds after Tuvdapldaı Elévmv: AR CONS stl ai I, 
Ua) eS Yt des op - This gloss is a correct one, see 
Cope’s note; but whether it comes from a MS. or not 
seems doubtful. 

In 1609 b 25: épolwg 55 nai af meplodor af panpat odcar 
Abyog ylvetar nat d&vaBory ee Arab. has: lei HAS, 
JU sg Last ul, Rage „5 ipo 36 15 and 
likewise the annexions when they are long become 
loose, and the pause is of this nature. The word 
rendered loose change can scarcely stand for Aöyog: in 
1410 b 32 it is is used for (064-006. Ac has 8006: its 
most natural Greek equivalent would be 0604006 


In 1411 a: 5 oöx 2&v mepudetv thy אפ‎ a 
Kohut, Semitic Studies. 
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yevopévnv Arab. has: ‚sl „I gee! I fear to see. The Arabic 
word would correspond well with öxveiv. 

Doubtless there are other passages where a skilled 
Aristotelian scholar would be able to correct the text from 
this version; and some places may be noticed in which its 
readings strikingly confirm the conjectures of Bywater, Spengel 
and Vahlen. 

1393 a 31: Eom Bt 76 pev napaderypa Agyew sordvde u. 80 
Ac: “quod sensu caret et rectissime emendavit Spengel 
rpdyuarae Aéyew’ (Römer). Arab. has: 56 O5 yy yo Lels 
and as for the narration of things which have 
happened. This clearly confirms Spengel’s conjecture. 

1377 a 28: xoù el 7H renoW6r 7d 006 À Sexalwg brépyet 
nal th rorhsave. א‎ tH הפה‎ À rouoævr Ac; the other 
MSS. corrupt this still further. Spengel corrected as above. 
Arab. has the true reading: pe Lore gl Linn Id ge טש‎ 
HIS Last delat Ww 3 |גגת()‎ if this be fair or 
just on the part of the sufferer it is so also on the 
part of the doer. 

1356 a 19: Dix 55 203 Adyou moredovow; cov Abyov Ac; Tüv 
Aöyav Dett; Spengel corrected dr adzo5 55 sod Aöyou, and this 
Arab. has: zus AOI Jus Lp (dal „eo sr Le ו₪‎ 
as for the belief that is produced by language 
itself. 

1356 a 20: &rav 40% 7, paivépevor SelEmpev; Spengel 
added 230050 aftet oœvéuevov. Compare Arab.: wu Gust 
Lis sn Le 9! lim when we demonstrate a truth or 
what seems true, 

1356 b + Spengel added to the text the words: td % 
pawopevoy | גל‎ paivépevos 000066 from Dionysius. 
Arab. read them: ‚sy mu: Sp eal pl, and the 
apparent enthy meme is an apparent syllogism. 

In 1366 b 15 the words uuxcobvyta 55 עס וטס‎ which 
are bracketed by Spengel are omitted by Arab, 

In 1386a 12: (סא‎ <6 Sev 20005 ayaidv 1 0050 xaxdv 
zı ouuctvet, Vahlen corrected bxdgfa. for xp&éa1, and both 
Spengel and Römer approve this correction. Arab. has: (.,! 


gam dus Gf dG cae je pall di» | 23 that a 


man should come to mischief thence whence he 
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hoped that good would befall him. It is improbable 
that this represents xo&@o.; more likely it stands for 06% 
TL mabety. 

In 1388b 6: 66 yap mooctnov 070% Kyadors elvan, Str. npootxs 
0% 60086 Éyouor, CyAovor 7x 00008 tv &yadav are thus 
emended by Vahlen: 66 60 xpootnov adrois 60000 5000 En 
& npootixe vois &yaboïs, 2000 0.000% .א‎ Arab. represents 
this emendation: Per ® wl y 7 4 RAS 3 
JEU US Line of Kanes ou LS Gf dus ue HLS! 
FIVE 4-3 JS me 80 אץ<,‎ for they, as being near 
to being good, inasmuch as they have the things 
which are near (or appropriate) to the good, feel 
jealousy. Had not the translators had this reading before 
them, they could never suo Marte have made such good 
sense of the passage. 

Another conjecture of Vahlen that is remarkably confirmed 
by Arab. is in 1402b 30: Zorı 55 où tavtd ADom | Sm oùx 
elxdg À Str odx dvayxotiiov, del B Eyer Evotacw cd 06 oxi td ro. 
où yap av ty Lg Ent td nord no elndg KAN’ del où dvaynatiov. 
Arab. has: py 5 sl א‎ she nl hr Sy 


Fl SO הש ל‎ SE Ep are !מ‎ Jpias 
LU 05 3 !כל‎ Cl mund now he must have (AEI for 


AEI) as an objection that which is more frequent; 
and say it is not more frequent than the likely 
[> in this translation regularly stands for 8066 — 
inadequately], but the likely is the necessary, which 
‘is constant at all times. 

Bad as this translation is, it is clear that the Syriac 
translator had before him the words inserted by Vahlen. 

In 1397 a 23: el yap Gatésw 080080 tO 006 À Bixalng 
60לוסה‎ 0006000 to nexovidvar. Bywater (Journal of Philology, 
XVII, p. 72) observes that xa{ should be inserted before the 
second 000400. Our translator seems clearly to have read 
this )א‎ as he renders the passage: Lost kes טש‎ fol xl 


Ss Last melas Jlesÿls Wore , line and if the 
action of the one be fair or virtuous, then the 
suffering in the case of the other must also be so. 


25° 


Some unpublished Liturgica attributed to 
R. Saadya Gaon 


by 
Dr. A. Neubauer (Oxford). 


My lamented friend’s literary career had much resem- 
blance to mine. His life work was a critical edition of the 
leading dictionary of the Talmudic literature, by Nathan ben 
Yehiel of Rome, whilst I edited the first dictionary of the 
. Bible according to the system of triliteral roots, compiled 
by R. Jonah (Abul Walid ibn Janah). We both were 
unjustly taken to task by an acute critic m the same perio- 
dical. After having completed his edition of the Aruch 
Completum and the prolegomena to it, the late Dr. A. Kohut 
devoted himself to the Arabic-Hebrew literature of the 
Yemen Rabbis, of which he brought out in a short time extens- 
ive monographs on Dhamari’s (1892) and Ibn Isaiah’s (1894) 
commentaries (the latter rather homilies) on the Pentateuch. 
Both were reviewed by the present writer in the Jewish 
Quarterly Review, vols. V and VII (1893 —1895). 

I also tried to take up the same studies from a general 
side, Besides the two essays, my lamented friend devoted 
attention to Sa‘âdya Gaon’s liturgical productions, from which 
he published, also almost posthumously, the beautiful Hos- 
hanah psalms’) ascribed to that prolific pionneer in Jewish sci- 
ence. In this brief article, I shall follow his steps, with the 
purpose of filling up some lacunae in the aforementioned 
essay, which I devote with sorrow and grief to his memory: 


I. Sa‘adya’s הושענות‎ 





1) [The learned S. J. Halberstam has recently published in the new 
issue (vol. XXXIX, p. 111—112) of Graetz’s Monatsschrift, some additions 
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Addition to vol. XXXVII, p. 210, of the Monatsschrift 
für die Geschichte und Wissenschaft des Judenthums. The 
Ms. of the Bodleian Library No. 2498 of my catalogue 
has the following introduction to the :הושענות‎ [fol. 137] wna 
באמצע בות הכנסת בכל יום‎ ADA כל ישראל 922 מושבותיהם להעמיר‎ 
™ אנא‎ nm משבעת ימי החג מקיפין איתה בלולביהן.‎ om ov bon 
מקיפין אותו במקנרש. | ור סעדיה גאון זל‎ yaw הושיעה נא יזכר למזבח‎ 

התקין לכל ov‏ מאלו התחנונים TI‏ שיר לאמרם בשעת ההקפה . .. 

The Ms. of the Bodleian Library Hebr. 0. 11 (not yet 
catalogued), fol. 90, reads as follows: נוסח הושענא להעמיר‎ 
מניחין ספר‎ OA MOA משבעת ימי חג‎ oF התיבה באמצע בית הכנסת ובכל‎ 
הקפה‎ ov בלולביהן פעם אחת ואומ הושענא בכל‎ ame חורה עליה ומקיפין‎ 
ז זפ כררך שהיו מקיפין את המזבה זכר למקרש ובע ההקפה אומרין‎ arn 
mayo הכל ואלו נס[חא] שקיקן רביני‎ pre וביום‎ av רברי תחנונים לכל‎ 

‚on זצל בכל‎ nn 

Finally the Ms. 1145 (fol. 37 b) of my catalogue has the 
following superscription: כל ישראל בכל מקימות מושבותיהן‎ um 
מניחין‎ INA משבעת ימי‎ om ov חיבה באמצע בית הכנסת ובכל‎ mand 
ספר תורה עליה ומקיפין אוהה בלולביהן ואומרין אנא ייי הושיעה נא . ובכל‎ 
שהיו מקיפין את‎ TID יום מקיפין אחת וביום 1 מקיפין אוחה ז פעמים‎ 


המזבח זכר למקדש וקר רחב ר סעריה גאון זל אקאויל מחכמה מכצמה 
אלבנא יקאל ענד מא יטופו ובכל ov‏ פצל ואליום אלז יחכו אלגמיע mam‏ 
נסכה ראלך. 

We see that all three Mss. attribute the הושענות‎ to 
Sa‘adya, which are identical with those given in the Monats- 
schrift, according to three Mss. in America, described by Rev. 
Dr. Alex. Kohut. 

In another Ms. of a Yemen Siddur belonging to the Rev. 
Salomon A. Wertheimer in Jerusalem, which I had an oppor- 
tunity to see, we read the following pieces, besides the Hoshanoth 
to be found in the Bodleian Ms. No. 2498 of the Bodleian 


Catalogue, before הששי‎ od: שרבינו סעריה נאון זצל לא יכר‎ yn 


and emendations to Dr. Kohut’s article, 2 0. He informs us that S. Sachs, 
in vol. IV, p. 109, of the Hebrew annual Ozar ha-Sifroth, calls atten- 
tion to these prayers from a printed Mahsor, scarcely known. Ho also 
possesses a Yemen MS. of prayers in which the following superscription is 
to be read in the section containing the Hoshanoth : 
סדר ההושענות . . . . וכבר התקין רבינו סעדיה הגאון ז"ל מאמרים ופיוטים לומר אותן‎ 
. ההושענות‎ nos .בימים אלו . . . חה‎ The order is just the same in Halber- 
stam’s MS. The variants communicated by him are of interest. G. A. K.] 
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הושענות ond‏ ששי ויום שביעי מפני שיום טוב MENT‏ שלחג להיות בשבת 
או שבת שחלה בנתיים אין אומרים בהם הושענות ואין נוטלין בהן לולב וכן יום 
שביעי שהוא OÙ‏ הושענה רבה היו שונין כל ההושענות שאמרו אותן כל 
ימות ann‏ לפיכך on‏ חל où‏ טוב ראשון של an‏ להיות pe rags‏ אומרין 
moyen‏ באותה ‏ שבת כללי cman‏ בשבת שהוא DV‏ טוב שני אומרים 
הושענות של ov‏ א' ומדלגים ההקפות oy‏ א' ואומרים pr map‏ ב' 
השייכא לאותו היום וכן ביום ג' and‏ אומרין הושענות של OY‏ שני ..... 
ליום ו' אנא הבורא עולמו . . . . ליום שביעי אנא המקדים לעולם. 
This agrees with the Seder according to Sa‘âdya in‏ 
the Ms. of the Bodleian Library No. 1996 of the Catalogue.‏ 
Next come the following liturgies for Hoshana Rabba,‏ 
which are attributed to R. Sa‘âdya Gaon:‏ 
תיקון הושענא רבא. 

um‏ כל ק"ק ישראל לקום ringen‏ הבקר בליל הושענא רבא לומר 
סליחות ותחנונים לפי שהוא of‏ החתום ובו נחתמין חיי הארם עצמו 
ומובאיו הן לטוב הן להפכו לכן um‏ להרבות קצת בגרות ביום זה לרמותו 
ליום כפורים osm oan‏ על המים כי בחג נידונים על המים וכפי 
צורך החיים 1 המים באים לעולם ולפיכך מבקשים שיתברכו גשמי ברכה 
וביום זה נוטלין ערבה מלבר ערבה שבלולב ושונין בו כל הושענות ומקיפין 
שבע הקפות ומזכירין Mar‏ שבעה. DD TND or.‏ שנכתוב לפנינו בע"ה: 

oman‏ לכתוב. הסרר של יום זה על מכונו כדי להקל על ש"ץ המתפלל 
לומר הושענות על סררן עד תומם ולא יצטרך wend‏ אנה ואנה יורע שכל מה 
שנהגו לכתוב לפנינו כסרר ההקפות של יום זה הוא כפי המנהג שנהגו 
לכתוב בה p’p‏ צנעת mim‏ מנהג קדרמונים וזה win‏ סרר הכל בעזרת אל 
ישראל יקיים לנו בחיינו ובימינו אכיר: 

הקפה הראשונה אברהם pow‏ לרבינו סעריה pag‏ זצ"ל : 

יה איום זכור. ma. Bin‏ שבעת תמימיך . ברית MIN‏ אשר ארח 
בחקות ‏ רת ניאומיך aN.‏ רחמן קרב yor‏ פרותינו ברחמיך . זכרנו ברצון 
Seat VOL‏ 

מחולל כל וכל יכול היה נדרש לדורשיך . והמצא והחרצה לעם רופקי 
דלתיך . בהזכירם mor‏ אברם וצדקת כל חסריך . שעה ניבם בהקרבם . 
בלולבם לשחריך . זפרונו רחמנא VON‏ לן ... וועבר . 0 . התמינו os‏ 
ענינו (פסוקים ‚(all‏ 

הקפה שניה יצחק mma.‏ נפקר אשר נעקר להיעלות. לפניך . כשה 
נאסר DI‏ נמסר Mwy‏ הטוב בעיניך . רצה גזעו PM‏ זרעו בע בואם לפניך 
ואם חובם ענה בם יוי עשה למען שמיך : זכרינו. 

mor‏ יצחק בשחק חתום במדת הגבורה ‏ . תזכור אלי צור נואלי לעם 
שואל my Joo‏ . עקירתו וצרקקו Tem‏ לעם בשמך נקרא AMO? Dorn.‏ 
בנדבה אל נאזר בגבורה . מנחלתך וסגולתך לא תכלה pom‏ . רחמנא ... 

הקפה שלישית mm ON mob . apy‏ ישראל לך מקורא . אשר 
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חלם והן שולם במרום לו מורא . אל nn‏ לך פחד . ויאמר מה נורא . 
NI‏ צרקו ON‏ נאקו . לשארית נשארה . נהלאה אשר נשאה זה כמה 
TON‏ . זכרינו. 

זכור אחוז orn. pow on‏ במרת תפארת POND MON PIO.‏ . 
ae‏ לו וכותרת . תפארתו בתומתו wor.‏ לו נקשרת . ורמותו וצורתו . 
חקוקה בעטרת min.‏ איש or‏ בשמך נחתם שמתו על OD‏ ימינך . רחמנא . . . 

הקפה ryan‏ משה mem mar.‏ אל near‏ חתום במרת ‚nun‏ 
בזכותו וענותו . wane‏ תרציח . ובהר המור שיר מזמור נשיר ועל המנצח . 
אל נצח לנצח cy om‏ רוממיך . זכרינו תורה תמימה ונעימה ירש עניו 
בהר סיני . עם אל איום ארכעים יום ow my‏ עם יוי . להנחיל תורה . 
זכה וברה משמי מעוני . אל rox‏ הנחיל לעם נאמנו . צרקתו ותורתו . 
MI‏ נא משמיך . זכרינו . רחמנא. 

הקפה חמישות אהרן Man.‏ אהרן רון ירון עמך שאמרם הושענא . 
נחתם בכבור במצנפת נאה . לשמש ככהונה . בגדי פאר לפאר שמן לבש 
באמונה . הורו הראה לעם AND‏ רם שוכן באמונה (במעונה (marg.‏ 
amon‏ ותפלתו. תושיע לזעומיך . זכריני. 

בגרי קרש לבש לקרש לשרת בם לפנים לפני . ולבשם בבואו שם . 
כקרוש כמלאך יוי | בקרבנותיו \ ועולותיו | היה מכפר על עונו . תפלותיו 
ותחנונותיו . זכור orn‏ לעם won‏ . ותטעם ותרגיעם במקדש הרומין . 
זכרינו רחמנא. 

הקפה שישית פנחס MT.‏ פנחס המיוחס . במדת pay‏ יסור ody‏ 
mond.‏ קנא ויפלל oy‏ קונה wann.‏ במשפט על כל נעלם . ותיעצר 
משלחת צר aim‏ נתבצר ody ona‏ . הגם הלום ברית שלום חיים ועילום 
לכהונת ram . omy‏ לעדתו . קרב pp‏ ימיניך זכרינו. 

, לשועת עם מקורשיך . רצה אל חי בניחוחי‎ . any מקנא היה‎ INA 
פזורה שי למורא . יובילו אל נוה‎ men . חלב קרבני לחמי לאשיך‎ 
לגילה וצהלה וקבצם למקרשך . הושענה ירחם נא לכנה‎ corn. emp 
אשר נטעה ימיניך : זכרינו . רחמנא.‎ 

הקפה שביעית רוד . זכור ND‏ אשר ננן . dy‏ עשור ‚Ju on‏ 
בשירותיו וזמירותיו יהודון לך 552 bar‏ . לך נמשח ונגרך שח . נשוא לך 
עול on‏ סבל . פרה נכאה מקוראה לך נחלה ban on‏ . להושיעה להרניעה . 
חיגלה ממרומיך : זכרינו. 

בזכות דור איש TO‏ נחתם בכתר מלכותיך . תרחם on‏ תנחם Joy‏ 
ונחלתיך . AIN‏ הראה לעם נכאה pa‏ ביתך ונותיך mon.‏ אבות 
mayo‏ זכר נא לערתיך ונטלם ונשאם Mam‏ שבעה תמימיך : זכרינו. 

זכור לנו אלהינו mar‏ דור בנו ישי . ומגזעו תצו חוטר לקבץ את 
מגורשי . ובזכותו MON‏ נרחו ואת בני ואת נשי . ונגילה במלכותן am‏ 
נפלאותיך : זכרינו . רחמנא. 

II. Liturgy on the Ten Commandments. 

We know now from a fragment reproduced in the 
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‚Jewish Quarterly Review, vol. V, p. 708, that Sa‘adya, in 
a liturgy concerning the ten commandments, included the 613 
precepts; we mentioned as such the liturgy beginning with 
the words .אנכי אש אוכלה‎ There is another liturgical piece 
written by Sa‘ädya, which contains the commandments 
and the 613 precepts. The Ms. Hebr. f. 20 (not yet cata- 
logued, coming from Egypt; many letters are provided with 
vowel points), contains such a liturgy (alphabetical), 
which we deem worthy to be published, if only for the 
name of the author. The title is the following (fol. 57) סרר‎ 
שלעיר מחסיה‎ (so) שלימין‎ pean לעצרת עלי עשר הדברות לרבינו סעריה‎ 
בן יוסף זכ צר לב:‎ 
“Order for Shabuoth concerning the ten commandments 
by R. Sa‘adya the Gaon[?], of Mehasyah. son of Joseph, the 
memory of the righteous is for blessing.’ Next follows (fol. 
57b) the liturgy, which we reproduce according to a copy made 
by Dr. Adolf Büchler, Professor at the Seminary of Vienna 
(Austria), during his stay at Oxford: 
גבנוניי . ברכב ררותים‎ Tyan wtp  תובברמ בשמך רחמ . אתא‎ 
לאמוניי . ביום השלישי ירד יי:‎ mon nya Dam ואלפי שנאניי . גבר‎ 
yous . קניינו‎ ra עשר מחוג מעונו . השמיע וסרר למסלסלי‎ NT 
, זעו מלכי תבל ויתעלפו בגהר‎ ab מאמריו ויקבלו הניונו . דודי ירר‎ 
אש ושוברו כרוש ותרהר . טוב הרכין דוק לגוי נזהר . וירד‎ mand חוצבו‎ 
יראו ונרתעו משמע מלוליו . כשנים עשר‎ saan יי אל הר סיני על ראש‎ 
soy מיל נסו חייליו . לפר ועשן סיני וחרדו נגבליו . מפני אשר ירד יי עליו:‎ 
: סביבותיו להרשה . וירד משה‎ anna שכינת אל מעולם מחשה . שבטים‎ NW 
, היה הרבר . נחקק על הלוחיות סלעים משבר‎ ops האש‎ nn 
אלינו את כל אשר ידבר:‎ naan סנולים פצו לציר שמע קול המדבר . ואת‎ 
. נדכרו . פחרותם אשר פחרו שר כי גברו‎ IN עליון בשמעו רבריהם אשר‎ 
צו רועה למלא סברם כמו סיברו . הטיבו אשר דברו: קראם ממלכת‎ 
לימודיו . שעונים בעיטור‎ NT כהנים ודידיו נגיריו . רובי תורות הרציפם‎ 
ואל חסידיו: חס תלתל‎ op יום זה יודעי סוריו . כי ידבר שלום אל‎ 
ונביהים . וידבר אלהים : תלולי‎ OPIN מבהיק נגוהים . שתקו והסו דרי‎ 
. שבעה מעונים ומנחלתם הסלולה . שיפרתים ושתי לכל אחר מסילה‎ 
תכנתי עמודיה סלה:‎ min . וכסלה‎ pow ND רקועה ארעיש בהביטי‎ 
muy» . קולות הרבה בעבים קבעתי . ציון שביל לכל קול וקול טבעתי‎ 
הודעתי | . אנכי הגרתי והושעתי והשמעתי:‎ IND עתידות | ואותיות‎ 
מקושרת בערץ . סיימתי מושכות. כסיל מפותחות‎ ma מערנות‎ MY 
עשיתי את הארץ: הא‎ (DIN. נחיית עיש על בניה הנחיתי בהרץ‎ . pana 
וחלו יסודי ארני . לעת מפי הגבורה קשבו נחולי למדוניי . אנכי יי;‎ ADD 
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. לעבורת אל תמים דעים . יתגנו בעיניך אילילים וכל חועים‎ MLD 
טחויים עיניהם לא רואים ולא שומעים . הבל המה מעשה  תעתועים:‎ 
ולא יצערו ממקומותם . ועל‎ ine חמנים אשר בחמה עמירתם . זוז בל‎ 
אתם: השמר פן תחסתכל‎ PN הטב‎ on . כתף יוסבלו ולא ירעו במגמתם‎ 
יבערו ויכסלו‎ on רהביהם . נעולים‎ MN כחיטוביהם . דחם ואל תפנה‎ 
עובריהם . כמוהם יהיו עושיהם כל אשר בוטח בהם: בהם בוזה וכלם‎ 
sone לך אלהים‎ mm משחרים . לא‎ ond אשר‎ ond והחרים . אבר‎ 

את אלהים ירא פורך מכל צוקה . בהזכר שמו גועשת ורועשת ארקה . 
נונב am‏ נידון בעפה ונמסר לעלוקה . וכל הנשבע nm‏ כמוה ניקה: 
PAZ DT‏ האש מכלה ומחרימה . on‏ שבועת Ape‏ תכלה בחימה . 


ונקי כפים ‏ ובר לבב משכורתו שלימה . אשר לא נשא לשוא נפשי ולא 
נשבע למרמה: זכור כנאמר לא תשא רעשו נבוהים . חרדו הצורים 
והיצרים מתבלהים , טעם פי מלך שמור רוצה כמהים . ועל רברת שבועת 
אלהים: ‏ ישגבך ועליך ישישה . ככברך את wow‏ לשוא מלעמסה . לא תשא. 


לא תשא לשוא OW‏ אדיר ונערץ בסור קדושים רבה . הנוכר על האש 
wm‏ כבה: לא nen‏ לשיא ow‏ ברוך וברכה מריק . חנז על הברק והוא 
מבריק: | לא תשא לשוא ow‏ גדול גבור ונעים . הנזכר על הגלגל והוא 
Soyo‏ לא תשא לשוא שם רוד Ay‏ וארום . הנזכר על רממה רקה והיא 
חרום: | לא תשא לשוא Ton ow‏ ארקים hn.‏ על ההרים om‏ מתפרקים: 
לא תשא לשוא OÙ‏ והוא שובבים רוצה . הנז על הולר והוא יצא: לא 
השא לשוא oe‏ זה na‏ מזריח . הנל על המזיק והוא בורח: לא תשא 
pon ow awd‏ ומיופה . הנז על החולה והוא מתרפא . לא תשא לשוא 
טהור mon‏ מסתלר . הנז על bon‏ והוא מתילד: לא תשא לשוא ow‏ 
יצר יסר ורקע . הנוז על תשא לשוא og‏ כסוי mpwra‏ . הנז על כנפים 


= לויית‎ by וקולות משך . הנל‎ omas ow משיקות: | לא תשא לשוא‎ om 


והוא נמשך: לא תשא non ow awd‏ ומחיה burn.‏ על המת והוא 
חיה: לא תשא לשוא ima ow‏ ממשלה למושלים . הנז על הנחש sim‏ 
משלים: לא תשא לשוא pad ow‏ במחשה . הנז על הסוטה והיא נידונת 
רין קשה: לא תשא miming Wy ow NO‏ עשרים ושבעה . הנז על 
עקרה והיא non‏ שבעה: לא תשא לשוא ND ow‏ משמות מפוענחים . 
הנז על פיסח והילם ועור om‏ נפתחים: לא תשא לשוא pos og‏ בצבא 
קודש . הנז על ציץ נזר הקורש: לא תשא לשוא שם קדוש ומקרישי נוצר . 
הנ על קצף מלאך המות והוא מתעצר: לא השא לשוא OÙ‏ רחום 
ומרחם על כל מעבדים pm.‏ על רבוא om juan‏ עומדים: לא תשא 
לשוא ow‏ שביבים נוצץ . הנל על שן סלע והוא מתפוצץ ND,‏ תשא לשוא 
ow‏ תפלה ותחנונים any‏ . הנל Ton‏ בשם עקב ובשם ישראל מתכנה : 
לא השא ow‏ קרשו . בחיל ובשבת הקרישו . זכיר את OÙ‏ השבת לקדשו: 


לקדוש יי מכובד ונצור כבבת . מישקל ככל המצוות בחורה נביאים 
וכתובים בחיבה . נא ער אנה מאנתם שמור מצות משיבת . ראו כי יי 
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Jewish Quarterly Review, vol. V, p. 708, that Sa‘âdya, in 
a liturgy concerning the ten commandments, included the 613 
precepts; we mentioned as such the liturgy beginning with 
the words .אנכי אש אוכלה‎ There is another liturgical piece 
written by Sa‘âdya, which contains the commandments 
and the 613 precepts. The Ms. Hebr. f. 20 (not yet cata- 
logued, coming from Egypt; many letters are provided with 
vowel points), contains such a liturgy (alphabetical), 
which we deem worthy to be published, if only for the 
name of the author. The title is the following (fol. 57) 770 
mono שלעיר‎ (so) poy הגאון‎ mayo לעצרת עלי עשר הרברות לרבינו‎ 
| בן יוסף זכ צר לב:‎ 
“Order for Shabuoth concerning the ten commandments 
by R. Sa‘ädya the Gaon[?], of Mehasyah. son of Joseph, the 
memory of the righteous is for blessing.’ Next follows (fol. 
57b) the liturgy, which we reproduce according to a copy made 
by Dr. Adolf Büchler, Professor at the Seminary of Vienna 
(Austria), during his stay at Oxford: 
קודש מרעיד נבנוניי . ברכב ררותים‎ mann בשמך רחמ . אתא‎ 
ירד יי:‎ werben ova. לאמיניי‎ mon שנאניי . גבר חכם בעיז‎ DIN 
וישמעו‎ . ump מעונו . השמיע וסרר למסלסלי רת‎ Ann דברות עשר‎ 
. מאמריו ויקבלו הגיונו . דורי ירד לגנו: | זעו מלכי תבל ויתעלפו בגהר‎ 
אש ושוברו ברוש ותדהר , טיב הרכין דוק לגוי נזהר . וירד‎ mand חוצבו‎ 
משמע מלוליו . כשנים עשר‎ pro על ראש ההר: יראו‎ oro יי אל הר‎ 
מיל נסו חייליו . לפר ועשן סיני וחרדו נגבליו . מפני אשר ירד יי עליו: עליו‎ 
: שרת שכינת אל מעולם מחשה . שבטים כהוגבלי סביבותיו להרשה . וירר משה‎ 
, היה הרבר . נחקק על הלוחות סלעים משבר‎ ps מתוך האש‎ 
sam את כל אשר‎ Won סגולים פצו לציר שמע קול המדבר , ואת תרבר‎ 
. נדברו . פחרותם אשר פחרו שר כי נברו‎ IN עליון בשמעו רבריהם אשר‎ 
רועה למלא סברם כמו סיברו . הטיבו אשר דברו: קראם ממלכת‎ ow 
לימודיו . שעונים בעיטור‎ com כהנים ידידיו נגיריו . רובי חורות הרציפם‎ 
יום זה יודעי סודיו , כי ירבר שלום אל עמי ואל חסידיי: חס תלתל‎ 
וירבר אלהים : תלולי‎ . DM OPN VIT נגוהים . שתקו והסו‎ DID 
. לכל אחר מסילה‎ rer שבעה מעונים ומנחלתם הסלולה . שיפרתים‎ 
תכנתי עמוריה סלה:‎ min . וכסלה‎ pow rn war רקועה ארעיש‎ 
לכל קול וקול טבעתי . פענוח‎ Saw קולות הרבה בעבים קבעתי . ציון‎ 
ואותיות | מאז | הורעתי . אנכי הגרתי והושעתי והשמעתי:‎ Men 
ערכתי מערנות כימה מקושרת בערץ . סיימתי מושכות. כסיל מפותחות‎ 
על בניה הנחיתי בהרץ . אנכי עשיתי את הארץ: הא‎ wy בחרץ . נחיית‎ 
ארני . לעת מפי הגבירה קשבו נחולי למדוניי . אנכי יי:‎ VND וחלו‎ ADD 


i. 
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. דעים . ותגנו בעיניך אילילים וכל תועים‎ oor לעבודת אל‎ MLD 
טחויים עיניהם לא רואים ולא שומעים . הבל המה מעשה העתועים;‎ 
בל יזזו ולא יצעדו ממקומותם . ועל‎ nr. חמנים אשר בחמה עמירתם‎ 
boron אתם: השמר פן‎ PN הטב‎ on. יוסבלו ולא ירעו במגמתם‎ ars 
יבערו ויכסלו‎ on כחיטוביהם . רחם ואל תפנה לראות רהביהם . געולים‎ 
וכלם‎ and עובריהם . כמוהם יהיו עושיהם כל אשר בוטח בהם: בהם‎ 
לך אלהים אחרים:‎ mim משחרים . לא‎ ond והחרים . אבר ולהט אשר‎ 


את אלהים ירא פורך מכל צוקה . בהזכר שמו גועשת ורועשת ארקה . 
nm am‏ נירון בעפה ונמסר לעלוקה . וכל הנשבע nm‏ כמוה ניקה: 
DIT‏ שאין האש מכלה ומחרימה . התל שבועת שקר תכלה mona‏ . 
ונקי כפים ובר לבב משכורתו שלימה . אשר לא נשא לשוא נפשי ולא 
נשבע למרמה: זכור כנאמר לא תשא רעשו oma‏ . חרדו הצורים 
והיצרים מתבלהים . טעם פי מלך שמור רוצה כמהים . ועל moat‏ שבועת 
אלהים: ‏ ישנבך ועליך ישישה . ככברך את שמו לשוא מלעמסה . לא non‏ 


לא תשא לשוא DZ‏ אדיר ונערץ בסוד קדושים רבה . הנזכר על האש 
והיא כבה: לא wen‏ לשוא ow‏ ברוך וברכה מריק . חנז על הברק sim‏ 
span‏ לא תשא לשוא ow‏ גדול גבור ונעים . הנזכר על sim Sadan‏ 
מרעים: | לא תשא לשוא OÙ‏ דור צח ואדום . הנזכר על רממה רקה NM‏ 
son‏ לא תשא לשוא Ton ow‏ ארקים . הנז על ההרים om‏ מתפרקים : 
לא תשא לשוא OÙ‏ והוא שובבים רוצה . הנז על bin‏ והוא יצא: לא 
השא לשוא OÙ‏ זה זהרו מזריח . הנל על המזיק והוא בורח: לא תשא 
לשוא pon ow‏ ומיופה . הנז על החולה והוא מתרפא . לא תשא לשוא 
טהור ובטהרה מסתלר tn.‏ על Son‏ והוא מתילר: לא תשא לשוא où‏ 
aw‏ יסר ורקע . הנז על תשא ow swb‏ כסוי בהשוקות . הנז על כנפים 
om‏ משיקות: | לא תשא לשוא ow‏ לפידים וקולות משך . הנז mb by‏ 
והוא נמשך: לא השא לשוא moo où‏ ומחיה . הנז על המת והוא 
חיה: | לא תשא לשוא ima ow‏ ממשלה למושלים . הנל על הנחש והוא 
משלים: לא תשא לשוא ppd ow‏ במחשה . הנז על הסוטה והיא נידונת 
רין קשה: לא תשא לשוא ow‏ ערוך באותות עשרים ושבעה . הנז על 
עקרה והיא יולרת שבעה: לא תשא לשוא mown NOD ow‏ מפוענחים . 
tn‏ על פיסח והילם ועור om‏ נפתחים: לא תשא לשוא pos où‏ בצבא 
tn. wap‏ על py‏ נזר הקורש: לא תשא לשיא ow‏ קרוש ומקרישי נוצר . 
הנז על Asp‏ מלאך המות sim‏ מתעצר: לא תשא לשוא om ov‏ 
ומרחם על כל מעברים tm.‏ על רבוא om quan‏ עומרים: לא תשא 
לשוא ow‏ שביבים ניצץ . הנל על שן סלע והוא מתפוצץ . לא תשא לשוא 
aban ow‏ ותחנונים Any‏ . הנל המיר בשם יעקב ובשם ישראל מתכנה : 
לא תשא ow‏ קרשו Sina.‏ ובשבת הקרישו . וזכור אה OÙ‏ השבת לקרשו: 


לקדוש יי מכובר ונצור כבבת . מושקל ככל המצוות בחורה נביאים 
oN‏ בחיבה . נא ער FIN‏ מאנתם שמור מצות משיבת . ראו כי יי 
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yo‏ לכם השבת: yo‏ כהונה כהושלח בנבואות . עוררה לקץ חמשים ואחת 
namen‏ מאות!) . פילסה ככל החיקים בפרשו בנפלאות . ואה שבתותי קרשו 


והיו לאות: | צג סופר מהיר maa‏ מאירה . קירושה להוריע לפיקורי ברת . 
רשם בה מציות מלא לבדו במקרא marg.)‏ ל מלא כמקרא) . ואת raw‏ 
opm rum and YA WP‏ ותורה : = ותור. BW‏ בשכבך ובקומיך 
ANON . mama‏ כימי העץ PO‏ ותוצר. כבבת VDT.‏ את DY‏ השבת : 

תחוללת  mm‏ מתאימיך. | Poy ber oped ow‏ .29 אל 
תזעף בנאמיך . שמע בני מוסר pax‏ ואל ion pair mor‏ קישבתי בן 
על הורו חמש מאות לקיימו . צוותיו | ולא ישב במקומו ולא ירבר במקומו 
פניו לעמור ובל יכריעו וישביר נאמו . בן חכם ישמח אב ובן כסיל תונת 
אמו: עמוסי מעשה ידי להראם . שכר אשר צפנתי למכברי oman‏ 
ps : ox on‏ ועורבי נחל לנקור ולהכאם . por py‏ לאב nam‏ ליקהת 
on con‏ מולרת tar‏ אסמיך . yard‏ הסכת להרבות PO‏ . כבר את 
אביך ואת אמך: 

כנפשך was‏ תראה במזמה . יען כי כן כל רכר חכמה way.‏ לב 
כחכי איש לשמה . ררך ירצחו שכמה: חקוקה לפני חטאת רוצח Da‏ . 
opt‏ ותולרותיו כאילו ארב למו ויכם . ובראותי ‘D‏ רם נמתי ולא 
אליכם . ער TNT MIN‏ על איש תרצחו. כולכם: | הנה כתובה לפני 
ons‏ . רמעת העשוקים ובלא non‏ נרצחים . גרימו להסיר מסוכי 
ולהחשותם מפציחים . צדק pd‏ בה ועתה מרצחים: | מרצ ברושי כהירוש 
קצח . אשגבך ON‏ תשמור חק לנצח:. לא תרצח : 

לא תרצח ותאבר נפש ותחניף ארץ בדם . ארור מונע חרבו מדם . 
ארור מונע חרבו מדם בתולים . וברוך מונע חרבו מדם נרה . ארור מונע 
חרבו מאשת לו נכורה Pam.‏ מונע DIN‏ מאשה זרה . ארור מונע חרבו 
מפריה PH. Pan‏ מינע חרבו pany‏ חיק נכריה : ברוך מונע חרבו 
DD‏ נקי AM‏ . עבור להנצל AND‏ לא תנאף: 

אברון היא שוחת הרופים . כאר צרה וצוקה ומדחפים . גולי עריות 
אשות לנידופים . ואומר לבלה ניאופים: רורשים DI‏ מן DONA‏ והאשפים . 
והבל ותוהו המה נירפים . וליום op‏ למשפט win)‏ נשרפים . והייתי 
ער ממכר במכשפים ובמנאפים: yur‏ עולה יקצר NN‏ עולב . חץ יורה 
ולא Sov‏ להשיבה לשלב . טיפי om‏ הנינרים ארצה לא יאספו להגלב . 
נואף אשה חסר לב: לב יהי לך בחקי ואל Ayr‏ . כרת טרף NN‏ אל 
השאף . לא תנאף: 

לאחת משבע גניבות אל un‏ נחוץ . משלמי Sar‏ וארבעה וחמשה 
pind‏ . נשק וצינה אל pn‏ ככפיר שחוץ . וגנב יבוא פשט גדור בחוץ: 
סט לגנוב נפש להרג אדיקה . עורכי yon‏ בחפץ ברשפי אעליקה . פרעון 
map nds‏ להאניקה . כי כל הגונב am‏ כמוה ניקה: צופה לגנוב רעת 


1) I. 6. era of the destruction of the second temple, = 920 A. D. 
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אחיהו בהתלחשו . קשוב כגונב רעת העליונה בבקשו . PEDO MY‏ כמוהו 
בְהָיוְקשו . חולק oy‏ גגב שונא נפשו: 

נפשו שמרתי מקרדם לתנוב , וצוויתי לו לשמרה בלי לזנוב . לא תגנוב: 

תרע כי על כל רכר אשר PD‏ מבקה cw.‏ מלאכִי by‏ לכתוב 
ולחקה . רוע ריבה אל תוציא פן באפי APM‏ . עד שקרים לא ינקה : קיר 
IN VEND‏ אקרקר . צמרתו pao‏ הדסיי אעקר . פעלתי כל המדות ולא 
בראתי מרת שקר . מפץ וחרב paw pm‏ איש עונה ברעהו ער sap‏ 
עיצם פיהו מלכזב כמרוני . סופו לקיים כל חוקי הידוניי . נואץ ומשקר 
VE)‏ כל חזיוני . דובר שקרים לא יכון לנגר עיני: | עיני משוטטות בנאמני 
ארץ לייקר . לוית חיני man‏ בה apm‏ . לא תענה ברעך ער שקר: 

כרמי חמר ובתי ru‏ וקרקעים No.‏ מסכיות וחלונות קרועים . טרפי 
צמחים ומעשה צעצועים . "on‏ רשע Tyo‏ רעים: חיטוב בנות ON‏ יתור 
לבך . זכור תזכור את בוראך ומציבך INT.‏ חרול תחרול ממכאוביך . אל 
תחמור. יפיה בלבביך: הן אני ניחלתי לצעיר ורב . דיני מבקים לשנות 
האורבים במארב . גם oy‏ חמדתה Ton‏ רברי תורתיך ולך תערב . 
הנחמרים מזהב ומפז רב: ‏ רב בהיר דת תלמור . אשלך וגזעך IN‏ יעמור . 
לא תחמור : 

אילני פרות sn‏ אש קורחת במחניך ובתוך ערפל חקוקה בעייניך . 
גלופים בה עשר דברותיי למעניך . פן תשכח את הרברים אשר ראו עיניך : 
דרור קרא לצבאיו ממתגאה . הגבילם תחתית הר לחתגאה . ולפיר מלפיר 
ומראה ממראה . והשמיע יי את הוד קולו ונחת זרועו יראה : 

. חמר לשבתו והעלהו לגרולה‎ . adr העליונים על ראש ההר‎ ori 
: טפוחים היו עליו כטבעת מקופלה . ועל הארץ הראך את אשו הגרולה‎ 
ירורים משבע מחיצות נראות . כפי כחו את כל אחר מראות . לא מפי‎ 
. נעזר‎ coy מגיר קיבלתם נבואות . כי עיניכם הרואות: מראותי כל אלה‎ 
נגזר . סבותי וארע כי אין זולתו בגבורה‎ pin נעשה ונשמע נמתי על כל‎ 
בהרום‎ mand נאזר . ועיני ראו ולא זר: על כן אקוה לזוכר חסריו . פניו‎ 
בהודיו . ונגלה כבור יי וראו כל בשר‎ pos יסודיו . צבאיו ירדו כהיגלותו‎ 
תורות‎ now . עקלקלות‎ on יחרו: קהלות מפצל מקלות . רגשו ולא‎ 
: חמורות וקלות . וכל העם רואים את הקולות‎ 


Ueber die jüdischen Colonien in Indien 
von 
Prof. Dr. Gustav Oppert (Berlin). 


Wann und wie die jüdischen Colonien in Indien ge- 
gründet wurden, können wir jetzt schwer bestimmen, denn 
sichere historische Angaben hierüber besitzen wir nicht, wohl 
aber existiren einige unbeglaubigte Traditionen, und wenige 
allerdings ächte, chronologisch aber schwer festzustellende und 
über diese Fragen keine Auskunft ertheilende Documente im 
Besitze der syrischen und jüdischen Gemeinden. 

Als Ausgangspunkt für die Einwanderung der Juden 
nach Indien sind drei Ereignisse von Wichtigkeit: 1. Die 
Zerstörung des Reiches Israels und die Abführung der zehn 
Stämme in die assyrische Gefangenschaft durch Salmanassar, 
um 721 v. Chr.; 2. die Einnahme von Jerusalem, die Zer- 
störung des ersten Tempels und die Abführung der Juden 
in die babylonische Gefangenschaft durch Nebukadnezar um 
586 v. Chr.; und 3. die Zerstörung Jerusalems und des zweiten 
Tempels durch Titus im Jahre 70 n. Chr. 

Mit allen diesen drei Ereignissen haben Legende und 
Geschichte die Gründung jüdischer Colonien in Indien ver- 
Enüpft. 

Der Weg nach Indien lag den Juden offen sowohl zu 
Lande wie zu Wasser. Es ist wohlbekannt, dass König Sa- 
lomo alle drei Jahre im Verein mit seinem königlichen Freunde 
Hiram von Tyrus Meerfahrten nach dem Lande Ophir unter- 
nahm. „Und Schiffe machte der König Salomo in Ezion 
Geber, bei Eloth am Ufer des Schilfmeeres im Lande Edom 
(26). Und Chiram sandte zu Schiffe seine Knechte, Schiffs- 
leute, kundig des Meeres, mit den Knechten Salomo’s (27). 
Und sie kamen nach Ophir, und holten von dort das Gold, 
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vierhundert uud zwanzig Talente, und brachten es dem Könige 
Salomo (28). Und auch das Schiff Chiram’s, das Gold her- 
beibrachte von Ophir, brachte von Ophir sehr viel rothes 
Sandelholz und seltne Steine (X, 11). Und alle Trinkgefässe 
des Königs Salomo waren von Gold und alle Geräthe des 
Hauses im Walde Libanon von gediegenem Golde, das Silber 
wurde in den Tagen Salomo’s durchaus nicht geachtet (21). 
Denn ein Tarschisch-Schiff hatte der König im Meere mit dem 
Schiffe Chiram’s, einmal in drei Jahren kam das Tarschisch- 
Schiff beladen mit Gold und Silber und Elfenbein und Affen 
und Pfauen“ (22)!). 

Die oben angeführten Waaren weisen auf Indien, denn 
Gold, Sandelholz, seltne Steine, Elfenbein, Affen und Pfauen 
sind indische Produkte. Sandelholz und Gold weisen aber 
speziell auf Südindien. Sandelholz kommt nämlich von der 
Malabar Küste, und unfern von dort und im benachbarten 
Mysore besassen die alten Indier Goldbergwerke. Merkwür- 
digerweise enhält 1. Kön. X, 22 die älteste Erwähnung eines 
alten Dravidischen Wortes. Das biblische Wort für Pfauen, tuk- 
kiyyim im Hebräischen, ist Dravidischen Ursprungs und von 
toga, toka, Pfauenschweif und auch Pfau abgeleitet. Muziris 
war der bedeutendste Hafen Malabar’s, von wo das Sandel- 
holz verladen wurde; es ist identisch mit Muyiri-köttai oder 
Cranganore, wo sich, wie wir sehen werden, die Juden später 
niederliessen. 

Für den Handelsverkehr nach Indien bestand schon früh- 
zeitig auch ein Weg über Land. Die der Königin Semiramis 
und dem Könige Sesostris zugeschriebenen Eroberungszüge 
nach Indien gehören allerdings in das Gebiet der Mythe, 
aber setzen doch die Kenntniss eines Landweges dorthin vor- 
aus, das persische Reich des Darius Hystaspes grenzte aber 
an Indien. Alexander der Grosse unternahm nach dorthin 
seinen berühmten Kriegszug, und Jahrhunderte nach ihm be- 
herrschten gräko-baktrische Könige Nordindien. Griechische 
und jüdische Kaufleute standen in intimen Handelsbeziehungen 
zu Indien und besassen an vielen Orten daselbst Comman- 
diten. Schon damals beklagte man, wie aus Plinius hervor- 
geht, den Abgang der edlen Metalle nach Indien. Die Namen 


') 8. 1 Kon. IX, 26-28; X, 11, 21, 22; II Chr. VIII, 18; IX, 10. 
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mancher der gewöhnlichsten Handelsartikel bezeugen ihren indi- 
schen Ursprung. So ist das Wort Reis, לכל‎ im Griechischen, 
dem Dravidischen arisi entlehnt, denn dieses Korn stammt 
aus Indien und wurde zuerst im hülsenlosen Zustand nach 
Europa versandt. Indigo, das Indikon der Griechen, ist, wie 
schon sein Name sagt, indischer Herkunft. Juden sollen es nach 
Sicilien verpflanzt haben, weil dieser Anbau aber nicht glückte, 
gab man ihn später auf. Caravanen mit indischen Waaren 
passirten schon in Urzeiten die Grenzen von Palästina, und 
an mit Gewürzen, Balsamholz und Ladanharz handelnde Mi- 
dianitische Kaufleute wurde Joseph von seinen Brüdern nach 
Mizraim verkauft. : 


Geographische Hindernisse standen also einer Einwande- 
rung über Land nach Indien nicht im Wege, wohl aber würde 
es den von Tiglat Pilezar, Salmanassar und Nebukadnezar 
aus Palästina in die Verbannung geführten Juden sehr schwer, 
wenn nicht unmöglich, geworden sein, in grösseren Massen 
aus der Gefangenschaft, wo sie streng überwacht wurden, zu 
entfliehen. Einzelne Individuen und Familien dürften aller- 
dings die beschwerliche Reise angetreten und Indien erreicht 
haben, wie sich auch schon frühzeitig Juden in Central Asien 
und China ansiedelten!). 


Der Seeweg war dagegen leichter zugänglich. Wir hören 
in der That vielfach von grösseren Landungen, jedoch ist es 
höchst unwahrscheinlich, dass wegen der Schwierigkeit des 
Transports und der Beköstigung solche Masseneinwanderungen 
haben stattfinden können. 


Aus einem Excerpte einer angeblichen Chronik von 
Cochin entnehmen wir die Angabe, dass ein Jahrhundert vor 
Chr. die Nachkommen der von Salmanassar nach Mokka in 
Tehama bei Yemen verbannten Ephraimiten unter Führung 
ihres Rabbi Simcha von Arabien nach Guzarat und Puna 
zu ihren dort ansässigen Landsleuten sich geflüchtet hätten. 

Eine andere Legende besagt, dass die Nachkommen von 
Israeliten aus dem Stamme Manasse, welche Nebukadnezar 
fortgeführt hatte, sich in Malabar niederliessen. In Cochin 
erzählte man sich, dass über 10,000 Seelen, Männer, Frauen, 


1) S. L Chronik V, 26; IL. Chr. XXXVI, 10, 20; II Kön. XVIL 6; 
XXIV, 15; XXV, 6, 11, 21. 
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Priester und Leviten sich nach der Zerstörung des zweiten 
Tempels nach Malabar in das Gebiet des Herrschers von 
Cranganore geflüchtet hätten, und in den Notisias dos Judeos 
de Cochim findet sich die Angabe, dass die Abkömmlinge von 
Juden, welche sich 70 nach Chr. nach der Insel Mayorca be- 
geben hatten, 70—80,000 an der Zahl, im Jahre der Welt 
4130 oder 369 nach Chr., nach Indien auswanderten und an 
der malabarischen Küste sich niederliessen. Die Bene Israel 
versichern ihrerseits vor 1700 Jahren nach Indien gekommen 
zu sein. 

Aus diesem Gemisch von Sage und Geschichte das Rich- 
tige herauszufinden, ist schwierig, vor Allem aber ist es nöthig, 
sich an Thatsachen zu halten. 

Was nun die Juden in Indien betrifft, so theilen sie sich 
in weisse und schwarze Juden. Erstere haben ihre Race 
rein, ohne Beimischung mit Hindus, erhalten. Zu den weissen 
Juden gehéren vor Allen die sogenannten Jerusalemer Juden 
in Cochin, die sich stets durch Heranziehung weisser Juden 
aus dem Westen, aus Jerusalem, Spanien, Deutschland etc., 
regenerirt und gestärkt haben, und auch ein Theil der Bene 
Israel in der Bombay Präsidentschaft, welche mehr abgesondert 
lebten. 

Die schwarzen Juden sind theils die Nachkommen von 
Mischehen zwischen Juden und Eingebornen, theils zum 
Judenthum bekehrte Hindu und deren Abkümmlinge. Wie 
die euro-asiatischen Nachkommen der Portugiesen in Goa den 
Eingebornen in der Schwärze der Hautfarbe gleichen, so thun 
dieses auch die Mischlinge der jüdischen Race. 

Die jüdischen Niederlassungen in Indien werden häufig 
von den Reisenden im Mittelalter erwähnt, u. a. von Benia- 
min von Tudela, Marco Polo, dem Araber Abulfeda und dem 
Franeiscaner Mönch Odoricus. 

Die in der Bombay Präsidentschaft ansässigen Bene 
Israel besitzen leider keine Documente und können über ihre 
Abkunft auch nur ungenügende Auskunft ertheilen. Sie be- 
haupten vor ungefähr 1700 Jahren ihre nördlich gelegene 
Heimath verlassen und als Schiffbrüchige bei Chaul, 30 
Meilen südlich von Bombay gelandet zu sein. Die Zahl der 
Geretteten betrug nur 14, 7 Männer und 7 Frauen, und von 
diesen sollen die heutigen Bene Israel, nach dem neuesten 
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Census 13,336 Personen, abstammen.!) Die indischen Prinzen 
nahmen die Fremden gastlich auf und liessen ihnen ihren 
Schutz angedeihen. Sie zogen anfänglich in die Dörfer von 
Konkan und an die Küste zwischen Bankote und der Bhor- 
ghat; später als Bombay englisch geworden, liessen sich viele 
in der Stadt daselbst nieder, und wohnen dort jetzt in 
grösserer Zahl. 

Im Aeussern ähneln die Bene Israel den arabischen 
Juden, sie kleiden sich aber wie Hindus, tragen jedoch, wie 
die Muhammedaner, Beinkleider. Ihre Hautfarbe ist heller 
als die der Hindus, ihre Haare scheeren sie nicht ab wie 
letztere, die nur einen Haarbüschel in der Mitte stehen 
lassen, dagegen tragen sie Seitenlocken über den Ohren. 
Ihre Wohnungen gleichen in Bauart und Einrichtung denen 
der übrigen Einwohner, mit welchen sie zwar aus denselben 
Gefiissen trinken, aber nicht zusammen essen. Bei ihren 
Mahlzeiten beten sie in hebräischer Sprache, im gewöhnlichen 
Leben aber sprechen sie meistens Marathi, manchmal auch 
Guzarati und Hindustani. 

Sie feiern jetzt alle jüdischen Feste, was sie früher 
nicht gethan haben, und ein Drittheil der Gemeinde beobachtet 
streng den Sabbath. Auf den Dörfern leben sie unter ein- 
ander recht gesellig;- wenn in einer Familie eine Geburt statt- 
findet, besuchen alle Nachbaren das betreffende Haus und 
werden daselbst mit süssen Leckerbissen bewirthet. Sie 
heirathen sehr frühzeitig wie die Hindus, die Eltern reguliren 
alles, und die Hochzeitsfeierlichkeiten, wobei sie viele Ge- 
bräuche den Hindus entlehnt haben, währen fünf Tage. Den 
ersten Tag darf der Bräutigam nicht ausgehen, er wird ge- 
badet, seine Hände werden mit den Blättern der Mendi 
(Lawsonia inermis) roth gefärbt, sein Turban wird mit 
gelben und weissen papierenen Champaka (Michelia 
champaka) Blumen geschmückt, und er empfängt den 
Besuch seiner Verwandten, die sich im Hause regaliren. 
Am zweiten Tage werden alle Nachbaren ohne Ausnahme 
ins väterliche Haus geladen. Der Bräutigam reitet schön 
frisirt, im besten Anzuge und reich geschmückt, von einer 
Menge umgeben, nach dem Bethause, wo die Hochzeitsgebete 


1) Diese Zahl scheint auch andere Juden miteinzaschliessen. 
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theilweise verlesen werden, und der Geistliche seinen Segen gibt. 
Dann reitet er nach dem Hause der Braut, wo ihn ihr Vater 
empfängt, und er sich mitten in die Versammlung hinsetzt. 
Hierauf überreicht er dem Brautvater die seiner Verlobten 
geschenkten Kleider und Schmucksachen, welche diese sogleich 
anlegt. Das Brautpaar setzt sich auf ein reines Tuch, und 
die Gäste stellen sich vor ihm auf. Der Geistliche füllt ein 
Glas mit Rebensaft, reicht es mit Segensworten erst dem 
Bräutigam und dann der Braut zum Kosten. Der Heiraths- 
contract wird nun producirt, verlesen, von dem Schreiber 
und drei Zeugen unterzeichnet und von dem Bräutigam der 
Braut überreicht. Sie hält das Document an einem Ende, 
und er es am andern, er erklärt es für legal, faltet und über- 
gibt es seiner Braut, die es ihrem Vater einhändigt. Dann 
wird noch einmal das Weinglas herumgereicht, die üblichen 
Gebete und Psalmverse werden gesprochen, und der Bräutigam 
steckt den Ring auf den Zeigefinger der rechten Hand seiner 
Braut. Mit dem ausgesprochenen Segen endet die religiöse 
Ceremonie, der Bräutigam empfängt die Geschenke seiner 
Freunde und Bekannten, und Festlichkeiten beschliessen den 
Tag. Am Abend des dritten Tages verlässt das junge Ehe- 
paar das Brauthaus, er zu Pferde, sie in einem Wagen 
sitzend, und während Raketen und Feuerwerk abgebrannt 
werden, zieht es auf seinem Wege beim Bethaus vorbei, 
wo der Geistliche von Neuem es segnet, nach dem Hause des 
Bräutigams, wo es mit den eingeladenen Freunden das Mahl 
einnimmt. Die beiden folgenden Tage werden mit Festlich- 
keiten ausgefüllt. 

Ehebruch kommt selten vor, trotzdem er nur gelinde 
bestraft wird. Der unschuldige Theil erhält die Scheidung 
und darf sich wieder verheirathen; doch kann dies 
auch der Schuldige thun, wenn er das nöthige Kleingeld 
besitzt, um sich die Bewilligung zu erkaufen. Polygamie 
findet sich in vielen Familien, aber selten heirathet ein 
Mann mehr als drei Frauen. Sonst haben die Frauen im 
Ganzen eine ziemlich angesehene Stellung, sie dürfen aller- 
dings nicht die Synagoge besuchen. 

Dem Tode folgt rasch das Begräbniss. Die Leiche wird 
ohne Sarg, mit dem Kopfe nach dem Osten gerichtet, drei bis 
vier Fuss tief vergraben. Manchmal werden dem Todten, 

Kohat, Semitic Studies. 26 
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wie bei den Hindus, Reis, Milch und Kokusnüsse geopfert, 
wird und mit Mehl gemischtes Wasser gesprengt. 

In ihren Synagogen hatten die Bene Israel bis vor 
Kurzem keine Thora, doch sind ihnen solche inzwischen von 
auswärtigen, Jüdischen Gemeinden zugekommen, eben so 
wie auch Bibeln. Von den arabischen Juden haben sie für ihren 
Gottesdienst die Liturgie der Sephardim angenommen, auch 
besitzen sie Exemplare des am Ende des siebzehnten Jahr- 
hunderts in Amsterdam gedruckten Cochinischen Gebetbuchs. 
Viele tragen auf ihrem Körper kleine mit Bibelsprüchen be- 
schriebene Pergamentrollen, und noch unlängst waren sie der 
Zauberei sehr ergeben, und verehrten vornehmlich die bös- 
willigen Gottheiten der Hindus. Der sogenannte Mukadanı 
leitet ihre weltlichen, ein Geistlicher ihre religiösen Angelegen- 
heiten; diesen beiden stehen gewöhnlich vier Aelteste zur Seite, 
die Gemeindeversammlung, zu der alle Erwachsene gehören, 
entscheidet entgültig alle wichtigen Fragen. 

In Bombay befinden sich unter den Bene Israel auch 
Kaufleute und Ladeninhaber, aber viele sind Handwerker, 
vorzugsweise Maurer und Tischler, doch sind sie ebenfalls 
Grobschmiede, Goldschmiede und Schneider. Im Konkan 
beschäftigen sie sich mit Ackerbau und Oelpressen. Ganz be- 
sonders zeichnen sie sich als Soldaten aus. Sie dienen in 
fast allen Regimentern der Bombay-Armee und stehen in dem 
Heere im besten Ruf, so dass sehr viele als einheimische 
Offiziere ihren Abschied nehmen. 

Gewöhnlich führen die Bene Israel zwei Namen, einen 
hebräischen und einen indischen. Unter Männern begegnen 
wir Namen wie Abraham, Isaak, Jakob, Ruben (am häufigsten 
vorkommend), Naphtali, Sebulon, Benjamin, Samson, Moses, 
Aaron, Elieser, Phincha, David, Salomo, Elias, Hesekiel, 
Daniel, Zadik, Hajim, aber nie einen Jehuda. Von Frauen- 
namen sind die gebräuchlichsten: Sara, Rebekka, Rahel, Lea, 
Saphira, Milka, Mirjam, Hannah, aber nie eine Esther. Die 
hebräischen Namen werden bei der Beschneidung oder bald 
nach der Geburt, die indischen aber einen Monat später ge- 
geben. 

Die Bene Israel weisen mit Entrüstung die Benennung 
Jehud oder Jude zurück, und nennen sich nur Bene Israel. 
Aus diesem Grunde, sowie aus der Abwesenheit der Thora 
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bei ihrem Gottesdienste bis vor kurzer Zeit und dem Um- 
stande, dass sie die späteren Bücher des hebräischen Kanons 
nicht besassen, meinen Viele, und ich glaube nicht mit Un- 
recht, dass wir in den Bene Israel Ueberbleibsel der zehn, 
in die assyrische Gefangenschaft gerathenen, Stämme erblicken 
dürfen. Jetzt haben sie sich allerdings in ihrem Ritus und 
Gebräuchen den übrigen Juden mehr angeschlossen.!) 

Die andere Gemeinde der weissen Juden befindet sich 
in Cochin, ebenfalls an der Westküste Indiens. Cochin liegt 
in Malabar im 9% 58 n. Breite und 76° 18 6. Länge von 
Greenwich. Dorthin kamen die Juden von Cranganore, das 
18 Meilen nördlich von Cochin liegt. 

Nach einer Ueberlieferung sollen im 3828 sten Jahre der 
Welt und im 68sten nach Chr. ungefähr 10,000 Juden beider- 
lei Geschlechts von Jerusalem nach Malabar gekommen und 
sich bei Cranganore, Palur, Mahdam, Pulutto und anderen 
Ortschaften niedergelassen haben. Bei Weitem der grösste 
Theil, gegen 7500 Personen, blieb in Cranganore, wo ihnen 
der regierende Vicekönig Céraman Perumal mit Namen Bhäs- 
kara Ravi Varma, im 4139sten Jahre der Welt und 379 sten 
Jahre nach Chr. Ehren und Privilegien ertheilte, und Joseph 
Rabbaän unter dem Titel Sri Ananda Mapla als erbliches Haupt 
über sie einsetzte. Diese Vorrede und Schenkung wurde auf 
einer Kupferurkunde niedergeschrieben. Derselbe Perumäl 
theilte nachher sein Reich in acht Gebiete. ?) 


Auf Verlangen wissbegieriger Holländer sammelte am 
Ende des siebzehnten Jahrhunderts Rabbi David in Cochin 
die historischen Angaben über die frühe Vergangenheit seiner 
Glaubensgenossen in Malabar und sandte einen hebräischen 
Brief nach Amsterdam, der zwar seitdem verschwunden, in 
einem lateinischen Excerpte uns aber gedruckt vorliegt.) 
Dort heisst es: Nachdem der zweite Tempel zerstört worden 
war, möge er in unseren Tagen wieder errichtet werden, 


1) Vergleiche über die Bene Israel: The Land of the Bible, by Dr. 
John Wilson, vol. 11 pp. 667—68. 

5 ₪. Dr. John Wilson’s The Land or the Bible, 1867, II, p. 678, wo 
ein Auszug aus dem Manuscripte des verstorbenen Bombay Civilisten T. 
H. Baber sich vorfindet. 

8) Bibliotheca librorum novorum collecta a L. Neocoro et Henrico Sikio. 
Tomus II, pp. 868—872 Trajecti ad Rhenum MDCXCVIII. 
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wanderten von dort, aus Furcht vor der Wuth des Feindes, 
unsere Vorfahren, Männer, Frauen, Priester und Leviten, 
mehr als 10,000 der Zahl nach, und sie kamen in diese Re- 
gionen, ins indische Land, und es befanden sich unter ihnen 
sehr weise Männer. Und Gott verlieh diesem Volke Gnade 
in den Augen des Königs, der in jenen Zeiten in Indien 
herrschte, dieser bewilligte ihnen nämlich eine Provinz mit 
Namen שיננילי‎ Singili, dieAuch כרנננור‎ Cranganore heisst, nahe 
bei der Stadt קוני‎ Koni (d. h. Cochin), die sie allein ohne 
Beimischung von Fremden, bewohnten. Er verlieh ihnen 
auch ein königliches Fürstenamt, damit ihnen auf alle Zeiten 
in fortlaufender Reihefolge Könige vorständen. Dies ist Alles 
niedergeschrieben und mit dem Siegel des Königs gezeichnet 
und mit eisernen Griffel mit der Schärfe eines Diamants auf 
eherner Platte eingravirt, damit uns seine Nachfolger nie 
der Lüge zeihen, oder die Verträge abändern könnten. Dies 
geschah im Jahre der Erschaffung der Welt 4250, und diese 
eherne Tafel ist noch heute unseren Augen sichtbar. Diese 
Form der Regierung erhielt sich ungefähr 1000 Jahre, so 
dass Jedermann zufrieden unter seinem Wein- und Feigen- 
baum lebte. Es herrschten aber 72 Könige in dem Lande 
-Singili. Während dieser 1000 Jahre kamen zu ihnen einige 
Juden von den Verbannten Spaniens, dieweil sie von diesem 
Fürstenthum gehört hatten, das den Juden bewilligt worden 
war. So kam R. Abraham ben Ezra, gleichfalls der sehr 
weise R. Samuel Levi von Jerusalem, und sein Sohn R. 
Jehuda Levi. Sie brachten mit sich nach Singili silberne 
Jubileumstrompeten, die nach der Zerstörung des zweiten 
Tempels übrig geblieben waren, und wir hörten von unseren 
Vätern, dass der unaussprechliche Name, Schem hamphorasch, 
auf diesen Trompeten eingegraben war. Endlich brach unter 
Brüdern aus dem königlichen Geschlechte Zwietracht aus, 
weil ein jeder die königliche Gewalt an sich reissen wollte. 
Einer von diesen ging zu einem der mächtigeren Könige In- 
diens, um seinen Beistand zu erflehen. Dieser zog mit einem 
zahlreichen Heer heran, das alle Häuser, Paläste und Be- 
festigungen zerstörte, die Juden welche daselbst waren, 
vertrieb; auch viele tödtete und in die Gefangenschaft fort- 
führte, so dass ihre Zahl bedeutend abnahm, und nur sehr 
Wenige von ihnen übrig blieben. Und von diesen Verbannten 
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erkoren Einige Koni, d. h. Cochin als ihren Wohnsitz; und 
wir wohnen heute in dieser Stadt, nur Wenige an Zahl. Es 
befinden sich auch unter uns von den Söhnen Israel’s solche, 
die aus Castilien, Constantina, Aschkenas, Aegypten und aus 
der Stadt Tzoba herzogen, ausser denen, welche schon früher 
in dieser Gegend wohnten. 

Ferner berichtet dieser Auszug, dass sich die Cochin- 
juden der spanischen Gebetsorduung bedienen, unter sich 
gewöhnlich hebräisch, mit fremden aber deren Landessprache 
reden; dass der indische König, welche ihren Vorfahren die 
Privilegien gegeben, Céram Perumal geheissen, und dass ihrem 
Führer aus Jerusalem, Joseph Rabäna, die Kinigswiirde ge- 
geben worden, dass sich diese auf seinen Sohn, seine Tochter 
und sein ganzes Geschlecht vererben solle, so lange die Sonne 
und der Mond bestehen würde. 

Dieser Erlass des Céraman Perumal besteht aus 3 Kupfer- 
tafeln, von denen eine ungeschrieben ist. Der holländische 
Gouverneur Adrian Moens nahm ein Facsimile, machte mit 
Hülfe eines Brahmanen eine Transcription, und sandte zwei 
ungenaue Uebersetzungen 1771 und 1773 nach Europa. Das 
Facsimile mit Transcription und Uebersetzung ist im 14 ten 
Bande von Dr. Biisching’s Magazin fiir die neue Historie und 
Geographie zu Seite 132 abgedruckt.!) Anguetil du Perron, 
welcher 1757 Cochin besuchte, veröffentlichte einen uncorrecten 
Abdruck im ersten Bande seines Zend Avesta.?) Dr. Claudius 
Buchanan verschaffte sich ein Facsimile der zwei Platten im 
Jahre 1807, und deponirte diese später in der Universitätsbi- 
bliothek von Cambridge. Mr. F. W. Ellis vom Madras Civil 
Service "übersetzte die Inschrift 1819, seine Uebersetzung 
mit Facsimile erschien aber erst 1844, lange nach seinem 
Tode, im zweiten Theile des 13. Bandes des Madras Journal 
of Literature and Science (pp. 1—11), im ersten Theile des- 


'( „Nachrichten von den weissen und schwarzen Juden zu Codschin, 
auf der malabarischen Küste, gesammelt aus dem Briefwechsel mit dem 
Gouverneur und Director dieser Küste Herrn Adrian Moens, damals extraordi- 
nairen jetzt aber ordinairen Rath des niederländischen Indiens, und mit anderen 
Nachrichten verschiedener Schriftsteller verglichen durch Adrian Gravezande 
Predigern zu Mittelburg in Zeeland nun aus dem Holländischen ins Hoch- 
deutsche übersetzt.“ 

?) Siehe Zend Avesta, ouvrage de Zoroastre. Traduit en Francois, 
par Anquétil du Perron, Paris 1771, 3 Bände. 4°. Vgl. I, p. 170. 
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selben Bandes hatte Dr. Gundert die Inschrift in Tamil 
Buchstaben mit Uebersetzung und Commentar abgedruckt. 
Vordem hatte Mr. C. M. Whish, ein anderer Madras Civil- 
beamter ein Facsimile und Uebersetzung hergestellt, welche 
1839 nach seinem Tode im Oriental Christian Spectator zu 
Bombay erschien. Eine Uebersetzung und ein getreues Fac- 
simile hat der verstorbene Dr. A. C. Burnell im dritten Bande 
des Indian Antiquary veröffentlicht, und Dr. Eugen Hultzsch 
gab 1894 in der Epigraphia Indica eine neue Transcription 
mit Uebersetzung heraus. 


Die Sprache des Documents ist Tamil, wie es früher an 
der Westküste gesprochen wurde, und die Schrift ist Vatte- 
lutiu. Die Schenkungsurkunde trägt kein Datum. Nach jü- 
dischen Angaben soll sie im Jahre der Welt 4139, A. D. 
379, oder auch um 4250 der Welt und 490 A. D. erlassen sein. 
Das Jahr 379 hat viele Wahrscheinlichkeit für sich; 378 soll 
der letzte Perumäl, der einzige, welcher länger als 12 und 
sogar über 36 Jahre herrschte, zu regiren aufgehört haben. 
Die verschiedenen, als Zeugen handelnden Räja können um 
diese Zeit alle in Cranganore zugegen gewesen sein, und 
dies 377 vom letzten Perumäl bewilligte Privilegium aner- 
kannt haben, die uns vorliegende Schenkungsurkunde mag 
jedoch erst später niedergeschrieben sein, wodurch aber die 
Schenkung selbst nicht invalidiert wird. Das Diplom lautet 
transcribirt folgendermassen: 

Svasti S'ri Kökönmai kondan, Ko S'ri Pärkaran Jravi 
Vanmar tiruvadı palanüräyirattändum senköl naduttiydlaninra 
yandu irandamändaikkedir muppattaramandu Muyirikköttu 
irundaruliya nal pirasädiccaruliya pirasädam ävadu. Issuppu 
Irabbanukku Anjurannamum pediyalum väyanat talum pa- 
kudamum Aiyjurannapperum pagal vilakkum pavadaiyum an- 
döläganum kudaiyum 


vadugapparaiyum kakalamum  idupadiyum toranamum 
toranavidanamum saravum. mikkum élubattiranadu viduperum 
kädakkoduttom. Ulkun tulakkuliyum vittom marrum naga- 
rattıl kudigal köyılkku irukkamaru ivan irämaiyum perumaru 
peravumägacceppettodum seydu koduttöom. Anjuvannım udaiyu 
Issuppu Irabbanukkum ivan santati änmakkalkkum penmak- 
kalkkum ivan marumakkalkkum penmakkalaikonda marumak- 
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kalkkum santatippirakiriti ulaguñcandiranum ullalavum An- 
juvannam sa — 

ntatippirakiriti. |S'ri; Ippari ariven Venädudaiya Görar- 
ttana Mattandan, ippari ariven Venapalinäd udaiya Kôtai 
Sirikandan, ippari arivén Erälanäd udaiya Mana Vepala 
Manaviyan, ippari ariven Valluvanäd udaiya Irayaran S'attan 
ippari arivén Nedumpuraiyürnäd udaiya Kotai Yiravı, ippari 
ariven Kilappadai näyagam Seyyinra Mürkkan Sattan Van- 
ralaiserikkandan Kunrappolanäya kilvayk Kelappan eluttu. 

In deutscher Uebersetzung lautet es etwa wie folgt: 

Heil und Glück! Der König der Könige, seine Heilig- 
keit Sri Bhäskara Ravi Varma, der in vielen 100,000 Plätzen, 
das Scepter führt, hat an dem Tage als er im zweiten Jahre 
gegen das 36. Jahr in Muyirikodu sich aufzuhalten geruhte, 
diesen Gnadenakt erlassen. 

Wir haben dem Joseph Rabbän Añjuvannan (als Fürsten 
thum) verliehen, so wie die 72 Besitzrechte, die Abgaben 
auf weibliche Elephanten und Reitthiere!), die Einkünfte von 
Afijuvannan, Taglampe, und breites Tuch, und Sänfte, und 
Sonnenschirm, und nordische Trommel, und Trompete, und 
kleine Trommel, und Portale und Guirlanden über den 
Strassen und Kränze, und dergleichen mehr. Wir haben 
ihm die Grund- und Wagesteuer erlassen. Überdies haben 
wir durch diese Kupferplatten bewilligt, dass, wenn die Häuser 
der Stadt dem Palaste Steuern zahlen, er nicht zu zahlen 
braucht, und er die übrigen Privilegien wie dieselben geniesst. 
Dem Joseph Rabbän, dem Fürten von Anjuvannan und seiner 
Nachkommenschaft, seinen Söhnen und Töchtern, Neffen 
und Schwiegersöhnen seiner Töchter in natürlicher Folge, so 
lange die Welt und der Mond besteht, sei Afijuvannan ein 
erbliches Besitzthum. 

So weiss ich Govardhana Marttända מפסץ‎ 

So weiss ich Kötai Srikanda von Venapalinäd, 
So weiss ich Manavépala Manaviyan von Eralanad, 

So weiss ich Räyaran Sättan von Valluvanäd, 

So weiss ich Kötai Jravi von Nedumpuraiyurnäd, 


1) Die Bedeutung dieser Stelle, so wie auch die des Endes der Inschrift 
ist sehr schwer festzustellen. Ich habe mich in der Erklärung von pedi- 
yälum väyanattalum, der Auslegung des Herrn Dr. ₪. Hultzsch an- 
geschlossen. 
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So weiss ich Mürkkan Sättan, Unterbefehlshaber des 

Heeres. 

Die Schrift des Untersekretärs Van Talaiséri Kandan- 
Kunrappolan.!) 

Obenerwähnter Bhäskara Ravi Varma soll der letzte 
Perumäl oder Vicekönig von Malabar, und der einzige ge- 
wesen sein, der mehr als 12 Jahre, in diesem Fall sogar 
über 36 Jahre regirt hat. Die Perumäle wurden nämlich nur 
auf 12 Jahre erwählt, am Ende dieses Zeitabschnittes be- 
reiteten sie ein grosses Festmahl, und nachdem dies beendigt 
war, bestiegen sie eine besonders errichtete Tribüne, wo sie 
sich vor ihren Gästen den Hals abschnitten. Die Leiche 
wurde dann verbrannt, und ein neuer Perumäl erwählt. 
Nicht alle Perumäle endigten übrigens ihr Leben in dieser 
Weise, denn einige zogen sich vor Beendigung ihrer Regie- 
rungszeit in einen Tempel zurück. Nach Bhäskara Ravi 
Varma’s Hinscheiden wurde Malabar unter die verschiedenen 
Vasallen des Perumäl, die späteren Räjas von Körala ver- 
theilt Der Räja von Cochin, welcher unter den Zeugen 
nicht erwähnt ist, wurde der Haupterbe. Die übrigen Fürsten, 
welche in der Zeugenliste erscheinen, sind die Prinzen von 
Travancore oder V&nädu, von Bembali (Venapalinädu), der 
Samorin (Tamudiri) von Calicut, der Fürst von Valluvanädu 
und der von Pälghät oder Nedumpuraiyurnädu. Die beiden 
erstgenannten Prinzen repräsentiren den Süden, die beiden 
nächstkommenden den Norden und der Fürst von Pälghät den 
Osten. Es sind demnach die bedeutendsten Räja des Südens, 
Nordens und Ostens die Zeugen dieses Diploms, was wohl 
als Anzeichen für die hohe Wichtigkeit der Urkunde gelten 
kann, und auch auf die angesehene Stellung des neuen Häupt- 
lings Joseph Rabbän hindeutet. Das ihm geschenkte Gebiet 
soll drei englische Meilen im Umfang gewesen sein. 

Ausser diesen jüdischen auf zwei Kupferplatten eingra- 
virten Schenkungsurkunden, welche zusammen mit einer vor 
mehreren Jahrhunderten angefertigten, uncorrecten hebräischen 
Uebersetzung beim jeweiligen Rabbiner von Cochin deponirt 
sind, existiren noch zwei andere ähnliche Urkunden, welche 
andere Perumäl& zu Gunsten der in Malabar ansässigen sy- 








3 Siche Dr. E. Hultzsch. 
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rischen Christen ausgestellt haben. Da die jiidische Schen- 
kung die älteste und der dieselbe machende Perumal der 
letzte gewesen sein soll, so ist noch Manches der Aufklä- 
rung bediirftig. Die erste syrische Dotation befindet sich 
auf einer langen und breiten, auf beiden Seiten mit Vatteluttu 
und Grantha Buchstaben beschriebenen Platte, gemäss welcher 
der Chakravarti Vira Räghava dem syrischen Grosskaufmann 
Iravi Korttan von Mahodeverpattnam und dessen Erben ein 
kleines Gebiet Manigrämam einräumte. Als Zeuge erschienen 
hier vor den Fürsten von Venädu, Odonädu und Valluva- 
nädu die Häupter der zwei brahmanischen Gemeinden von 
Panraiyür und Cokiram (Chovaram). Die andere besteht aus 
fünf kleineren mit Tamil und Malayälam auf 7 Seiten be- 
schriebenen Kupfertafeln, in denen ein syrischer Priester Maru- 
vän Sapir Iso um 825 A. D. einer syrischen Gemeinde 
und einer von Isa däta virai erbauten christlichen Kirche 
(Tarisapalli) ein Grundstück an der Seekiiste bei Quilon 
schenkt. Der Palastvorsteher des Perumäl Sthänu Ravi Gupta 
hat die Schenkung genehmigt, sowie der zweite Fürst (Ayyan 
Adigal) von Venädu und die beiden jüdischen und christ- 
lichen Häupter Aüjuvannan und Manigrämam. Dieser 
schwer zu entziffernder Urkunde sind noch viele, theilweise un- 
= Jeserliche Unterschriften beigefügt, 11 Namen sind in kufischen, 
10 in sassanischen Pehlevi und 4 in semitisch- Pehlevi Cha- 
rakteren geschrieben. 

Bemerkenswerth ist, dass der jüdische Prinz von Afiju- 
vannan als Garant der christlichen Kirchenstiftung agirt, was 
wie schon Dr. Gundert bemerkt hat, auf ein freundschaftliches 
Verhältniss zwischen der jüdischen und christlichen Gemeinde 
schliessen lässt. Uebrigens wohnten in Quilon Juden. Dr. 
W. Germann (pp. 266—267) hat in seinem trefflichen Werke 
iiber die Kirche der Thomaschristen bezweifelt, das die von den 
Juden besessene Urkunde diesen gehört habe und dieselbe den 
syrischen Christen zugesprochen, zumal der 1549 verstorbene 
syrische Bischof Mar Jacobus dem damaligen portugiesischen 
Gouverneur von Cochin, Don Pedro de-Sequeira eine dem 
Thomas von Jerusalem (Thomas Cane) ertheilte, mehrere 
Metalltafeln umfassende Privilegienurkunde übersandt hatte, 
die aber verloren gegangen sei; über dies sei, wie er meint, 
der Name Joseph Rabbän nicht bloss den Juden eigenthümlich, 
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er komme auch bei den syrischen Christen vor. Diese Einwen- 
dungen sind aber nicht stichhaltig, zudem findet sich nirgends 
ein Beleg für die Annahme, dass die Juden von Cochin eine 
ihnen nicht gehörige Urkunde sich später angeeignet hätten, 
vielmehr behaupten sie von jeher im Besitz derselben ge- 
wesen zu sein. Mit Bezug auf dies verloren gegangene, dem 
Mar Thomas gewährte Diplom scheint es unmöglich, dass 
dasselbe auf Joseph Rabbän lauten könne, wenn es zu Gunsten 
des Mar Thomas ausgestellt worden wäre. 

Dr. Gundert hat zuerst in dem Worte Añjuvannan einen 
Namen vermuthet, und zwar den des Joseph Rabbän ange- 
priesenen Gebiets, das unweit Cranganore sich befunden, ob- 
wohl sich dort kein so benannter Ort findet. Die jüdische 
Uebersetzung erklärt den Ausdruck, wie auch andere Aus- 
leger, in der Bedeutung von “fünf Klassen’. Añjuvannan 
ist unstreitig als Name aufzufassen und könnte den Juden als 
der daselbst ansässigen fünften Race gegeben sein, wie z.B. 
die muhammedanischen Lubbay denselben Titel führen. In 
der Urkunde bezieht er sich auf die Juden, wie auch aus der 
dritten Urkunde ersichtlich ist, wo der jüdische und christ- 
liche Regent von Afijuvannan und Manigramam respective Ga- 
ranten der Kirchenstiftung sind. Obschon demnach Aüju- 
vannan ursprünglich kein Ortsname gewesen zu sein scheint, 
mag es in der Folgezeit als solcher gebraucht worden sein. 

Dass zwischen den jüdischen und christlichen Gemeinden 
zeitweilig freundschaftliche Beziehungen bestanden haben, er- 
giebt sich unter anderen aus einer bei Whitehouse in seinem 
Lingerings of Light titulirten Werke, wo sich die Notiz vor- 
findet (auf p. 76), dass die Juden und Christen alliirt gegen 
die Muhammedaner gekriegt hätten. 

Das in der Inschrift vorkommende Muyirikotta ist iden- 
tisch mit dem alten von Ptolemaeus angeführten Muziris, das 
am Ausfluss der Periar gelegen, einen ausgezeichneten Binnen- 
hafen besitzt. Plinius nennt es primum emporium Indiae, wo- 
raus schon ersichtlich ist, dass es den Juden wohl bekannt war, 
und sie nicht zufällig dahin kamen. Der Ort heisst auch 
Mahadevapattana und Koduhgalur (Cranganore), aus letzterem 
ist Cangalur durch Contraction entstanden, und hieraus ist das 
Gingalan (גינבלא)‎ des Benjamin von Tudela, der daselbst 
1000 Juden vorfand, das Shinkala des arabischen Schrift- 
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stellers Abulfeda, und das Cyncilum des Franciscanermönchs 
Odoricus entstanden. 

1523 wurde Cranganore von den Portugiesen genommen 
und befestigt. Im folgenden Jahre griffen nach dem Berichte 
des Zeireddin Mukhdom die Muhammedaner die Juden bei Cran- 
ganore an, zerstörten ihre Häuser und Synagogen, tödteten 
eine grosse Anzahl, und vertrieben in Gemeinschaft mit dem 
Samorin von Calicut die Portugiesen aus letzterer Stadt. Dies 
geschah im Jahre 0. Heg. 931 oder 19%/2 .מ‎ Chr.!) Von den 
Thronstreitigkeiten, die zwischen den jüdischen Thronpräten- 
denten, den beiden königlichen Brüdern, stattgefunden haben 
sollen, erwähnt Zeireddin, so wie auch später Moens, Nichts. 
Die fortwährenden inneren Zerwürfnisse der sich bekämpfenden 
weissen und schwarzen Juden, welche letztere ihre Abhängig- 
keit von den ersteren nicht länger ertragen wollten und gleiche 
Rechte beanspruchten, wozu sie die benachbarten Staaten 
zur Einmischung einluden, so wie die Angriffe und Kriege 
der äusseren Feinde, vornehmlich der Muhammedaner, führte 
endlich den Ruin des jüdischen Staates von Cranganore herbei. 
Was sich dort zugetragen und wie es sich ereignet hat, 
ist uns unbekannt. So viel ist sicher, dass die endliche Ein- 
nahme und Zerstörung der jüdischen Colonie in Cranganore 
für die Ueberlebenden ein so erschütterndes Ereigniss war, 
dass sie dieselbe mit der Zerstörung Jerusalem’s und des 
zweiten Tempels verglichen. Nur Wenigen gelang es zu ent- 
kommen. Die einst blühende Stadt — nach Hamilton sollen 
dort 80,000 Familien gelebt haben?) — war eine Ruine 
geworden; und noch jetzt wird der Ort so von den Juden 
gemieden, dass kein Jude daselbst seine Mahlzeit einnimmt, 
und falls er sich am westlichen Ufer der Periar, wo das 
jüdische Cranganore gestanden, zur Mittagszeit befinden sollte, 
so begiebt er sich an das andere Ufer und kocht und verzehrt 
daselbst sein Essen. Der letzte und 72ste jüdische Herrscher 
Joseph Azar flüchtete sich 1565 mit wenigen Getreuen zuerst 
nach Nabo, und ging dann nach Cochin, wo ihn der regierende 
Räja gütig aufnahm, und ihm rechts von seinem Palaste ein 


'( Siehe Asiatick Researches, vol. V. pp. 8 und 22, London 1807, in 
Jonathan Duncan’s Historical remarks on the coast of Malabar. 

?) Siehe Alexander Hamilton, An account of the East Indies, Edin- 
burgh, 1727, p. 321. 
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Stück Land zur Niederlassung schenkte; die kleine Ortschaft 
Mottancheri südwestlich von Cochin ward die neue Heimath 
der Juden. Der Ort nahm einen raschen Aufschwung, neue 
Wohnungen wurden erbaut, wo früher nichts gestanden, und 
die damaligen Vorsteher Samuel Castil, David Belilia, Ephraim 
Salla und Joseph Levi errichteten auf ihre Kosten eine Syna- 
goge. Von dem obenangeführten Könige Joseph lebten noch 
am Ende des siebzehnten Jahrhunderts 5 Nachkommen in 
Cochin, 2 Männer und 3 Frauen, erstere sollen seine Urenkel 
gewesen sein, auch existirte noch eine von Ahron Azar 
stammende, aus einer Wittwe, zwei Töchtern und einem Sohne 
bestehende Familie. Naclı einem andern Bericht soll Josia, 
der letzte Abkömmling aus dem Geschlecht des Rabbän Joseph 
im Jahre 5410 d. Welt, 1650 n. Chr. als Nasi zu Calicut 
gestorben sein.!) Die Grossmuth des Räja von Cochin ist des- 
halb um so höher anzuschlagen, weil kurz vorher zwei seiner 
Vorgänger und mehrere Prinzen seiner Familie im Kampfe 
gegen muhammedanische und indische Feinde geblieben waren, 
so waren ein Räja und zwei Prinzen in der Schlacht am 
27 sten Januar 1565 auf dem Felde der Ehre gefallen. 

Der Holländer Johann Hugo von Lindschotten ?) besuchte 
bald nach der Ankunft der Juden Cochin in den achtziger 
Jahren des 16ten Jahrhunderts und schreibt hierüber wie 
folgt: ,,Von Calecut bis nach Cranganor sind 10 Meilen, 

. und daselbst haben die Portugaleser eine Festung. Von 
Cranganor bis nach Cochin sind 10 Meilen, und diese Stadt 
liegt unter dem 10. Grad, in der Stadt Cochin wohnen die 
Portugaleser und das einheimische Volk, als da sind die 
Malabarn und andere Indianer des christlichen Glaubens 
durcheinander. Sie ist beinahe so gross als Goa, sehr volk- 
reich und wohl erbaut mit schönen Häusern, Kirchen und 
Klöstern. Ausserhalb Cochin unter den Malabarn wohnen 
auch viele Mohren, so des Mahomets Glauben, und ihre 


1) Siehe F. G. C. Rütz, aus einem Extract von L. J. J. van Dort, 
in der Aligemeinen Bibliothek von J. G. Eichhorn, 2. Band, p. 583, 
Leipzig 1789. 

7) Vgl. Ander Theil der orientalischen Indien . . erstlich im Jar 1596 
ausführlich in holländischer Sprach beschrieben durch Joan Hugo von Lind- 
schotten auss Holland . . jetzo aber von neuem in Hochteutsch bracht, 
Franckfurt am Main 1598. 
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Kirchen Moscheen genannt. Auch sind da grosse Mengen 
der Juden, welche sehr reich sind, und in ihrem Judenglauben 
leben, wie andere. Man findet an allen Orten in India Juden 
und Mohren in grosser Menge, als nemlich in Goa, Cochin 
und auf den: fussfesten Lande, deren etliche sind rechte Juden, 
etliche aber haben ihr Herkommen von den Indianern, welche 
vor Zeiten durch die Gemeinschaft der Juden und Mohren, 
zu denselben Secten gefallen sind. Sie halten sich in ihrer 
Haushaltung und Kleidung wie der Landbrauch des Orts, da 
sie sich niedergelassen haben, erheischt. Sie haben ihre 
Kirchen, Synagogen, Moscheen unter den Indianern und halten 
ihre Ceremonien wie ihr Gesetz ausweist. In der Portugalesen 
Städten und Orten wird es ihnen nicht öffentlich gestattet, 
ob er schon ein Indianer wäre, wie wohl sie mit ihrer Haus- 
haltung, Weib und Kindern unter den Portugalesern wohnen, 
und täglich unter einander handeln und wandeln; heimlich 
aber in ihren Häusern mögen sie thun wie sie wollen, wenn 
sie nur Niemand Aergerniss dadurch geben. Ausserhalb der 
Stadt und auf den Oertern, da die Portugesen Nichts zu ge- 
bieten haben, ist ihnen ihre Superstition und Ceremonien frei — 
zugelassen, nach dem es einem Jeden beliebt ohne einiges 
Einreden oder Hinderniss. Daselbst (in Cochin) haben die 
Juden sehr schöne steinerne Häuser gebaut, sind vortreffliche 
Kaufleute, und des Königs von Cochin nächste Räthe. Sie 
haben ihre Synagoge daselbst, sammt der hebräischen Bibel 
und dem Gesetz, dergleichen ich selbst in meinen Händen 
gehabt habe. Von Farbe sind sie meistentheils weiss, wie 
die in Europa, sie haben sehr schöne Weiber. Man findet 
etliche unter ihnen, welche sie im Land Palästina und zu 
Jerusalem zur Ehe genommen. Sie reden alle durch die 
Bank gut spanisch, halten den Sabbath und andere jüdische 
Ceremonien und hoffen auf die Ankunft des Messias.“ 

Die Portugiesen erschienen 1500 zuerst mit ihrer Flotte 
unter Cabral vor Cochin, und drei Jahre später erbaute der 
berühmte Francesco de Albuquerque zum Schutze der neuen 
Factorei das Fort von Cochin. Im Jahre der Welt 5272, 
1511 nach Chr., kamen die ersten spanischen Juden nach 
Cochin nnd erbauten sich daselbst eine prächtige Synagoge. 
Die Portugiesen zeigten sich aber immer sehr grausam und 
unduldsam gegen die Hindus und Juden und syrischen Christen, 
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die sie als Ketzer verfolgten. Als demnach die Holländer 
1662 Cochin belagerten, verhehlten die Juden nicht ihre 
Sympathie für die Belagerer. Aber diese waren zu schwach, 
um die starke, gutvertheidigte Festung einzunehmen, ausser- 
dem kam die Zeit des Monsuns heran; und sie mussten die 
Belagerung aufgeben. Die List eines Juden ermöglichte ihnen 
einen ungehinderten Abzug. Hierüber erstattet der Pastor 
Philippus Baldaeus,') welcher dies Heer als Caplan begleitete, 
folgenden Bericht: 


„Mit guter Gesundheit verliessen wir die Stadt 
Cochin, wie wohl zwar ohne Trommelschlag, gaben 
einem gewissen Juden ein gut Stück Geldes, dass 
er die übrige Zeit von der Nacht bis früh zu 6 und 
7 Uhr die gewöhnlichen Glockenschläge sollte thun, 
den Feind wach zu halten, welcher wenig wusste, 
dass wir Landmüde waren, und unserer Gesundheit 
zum Besten ein Seelüftlein schöpfen wollten, dies 
Werk verrichtete der Jude getreulich. Dem Feinde 
war von unserer Äbreise nichts wissend, zumal wir 
nicht einmal Abschied genommen hatten, und er 
ward auch unseres Hinwegseins nicht eher gewahr, 
bis die Sonne mitten im Himmel stand.“ 


Die erbosten Portugiesen liessen ihren Zorn und ihre 
Rache an den Juden aus, sie fielen über sie her, viele wurden 
getödtet, andere flüchteten sich in die benachbarten Berge. 
Die Judenstadt wurde zerstört, die Synagoge geplündert und 
verbrannt. Bei dieser Gelegenheit soll die alte Chronik von 
Cochin, das Sepher Hajaschar, welche seit ihrer Ankunft in 
Cochin geführt sein soll, verloren gegangen sein, auch die 
Thora wurde aus der Synagoge fortgeschleppt, diese wurde 
später wiederaufgefunden, und zurückgebracht. 

Sehr lange sollten indessen die Juden nicht in ihrer 
Bedrängnis bleiben. Schon im November desselben Jahres 
ankerte die holländische Flotte wieder mit einem ansehnlichen 
Heere vor Cochin, und es musste sich die Festung am 8 ten 
Januar 1663 ergeben. Am Tage nach der Uebergabe erschien 
eine portugiesische Fregatte im Hafen von Cochin mit der 


1) Siehe Beschreibung der ostindischen Küsten Malabar und Coroman- 
del... durch Philippum Baldaeum . . Amsterdam, 1672, p. 115. 
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Nachricht, dass schon am 24 sten December des vorigen Jahres 
zwischen Portugal und den Generalstaaten Frieden geschlossen 
sei, und verlangte die Zurückgabe der Stadt. Obwohl der 
holländische Befehlshaber ohne Zweifel etwas davon gewusst, 
und wegen des nahe bevorstehenden Friedensschlusses seinen 
Angriff beschleunigt hatte, verweigerten doch die Nieder- 
länder die Zurückgabe, indem sie sich auf ein ähnliches Ver- 
fahren der Portugiesen bei der Eroberung Pernambuco’s in 
Brasilien beriefen.!) 


Die Holländer zogen demnach triumphirend in Cochin 
ein, und als Text für die Festpredigt diente der Psalmvers 
CXLVIL12: ‚Preise Jerusalem den Herrn, lobe Zion deinen 
Gott.“ Dies war die letzte religiöse Feier, welche in der Jesuiten- 
kirche vorgenommen wurde, denn unmittelbar darauf, wurde 
sie mit allen anderen katholischen Kirchen und Klöstern dem 
Erdboden gleich gemacht, die Franciscanerkirche blieb allein 
stehen. Die katholische Geistlichkeit wurde des Landes ver- 
wiesen, sie durfte aber ihre Reliquien und ihr persönliches 
Eigenthum mit sich nehmen. 


Freie Religionsübung wurde nun den bisher unterdrückten 
Juden und syrischen Christen zu Theil, obwohl der katholische 
Karmeliterbischof von Cochin seine Intriguen gegen letztere 
noch nicht aufgab. Cochin war nach Goa die bedeutendste 
Besitzung der Portugiesen in Indien. In Goa war der Sitz 
der schauerlichen Inquisition, der viele Juden und syrische 
Christen fielen, und noch 1654 der syrische Bischof Athalla zum 
Opfer gefallen war. Von dem Verluste Cochin’s hat sich Por- 
tugal nie erholt. Die Kunde von dem Bestehen der jiidischen 
Gemeinde in Cochin erregte das lebhafteste Interesse unter 
ihren Glaubensgenossen in Amsterdam, und im November 1685 
verliess eine aus vier Kaufleuten, den Sephardim Moses Pereira 
da Silva, Isaak Munkat [Mucata ?|, Isaak Urgas und Abraham Vort, 
bestehende Commission Holland, um sich nach Cochin zu begeben. 
Sie verweilte hier eine Woche vom 21—27sten November, 
und stellte sofort Nachforschungen über die frühere Geschichte 
und die zeitweiligen Verhältnisse der Cochiner Juden an. 
Auch versprach sie Hülfe, beschenkte die Gemeinde mit vielen 


1) [Siehe darüber G. A. Kohut: „Les Juifs dans les colonies Hollan- 
daises“, in Revue des Etudes Juives, T. XXXI, p. 293—7]. 
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Exemplaren von Bibeln, Gebet- und Rechtsbiichern, besorgte 
auch eine eigene Liturgie, die in Amsterdam gedruckt 
wurde. Ihre Sendung war sehr erfolgreich; zumal sich 
auch der holländische Gouverneur Gilmar Vosburg ihrer 
freundlichst annahm. Der Bericht dieser Commission erschien 
1687 unter dem Titel Notisias dos Judeos de Cochim man- 
dadas por Mosseh Pereyra de Paiva, acuya Costa se impri- 
meraro. [Em Amsterdam, Estampado, em caza de Ury Levy 
em 9 de Ilul 5447, in 4to.] 


Unter der holländischen Verwaltung genossen die Juden 
in Cochin die Gunst der Regierung, als besondere Gönner 
sind zu erwähnen ausser dem vorgenannten Gelmar Vosburg 
seine beiden Nachfolger Heinrich Adrian von Rheede und 
Adrian Moens. Ersterer war Commandeur in Malabar von 
1671—76. Schon bei der ersten Belagerung hatte er sich 
ausgezeichnet, als er die alte mit den Portugiesen verbündete 
Rani gefangen nahm. Er war wohl auch der erste, welcher 
eingehende Studien über das alte Reich von Cranganore an- 
stellte und hierüber nach Holland referirte; der vorher er- 
wähnte hebräische Brief nach Amsterdam wurde auf seine 
Veranlassung geschrieben. 


Adrian Moens bekleidete ein Jahrhundert später, von 
1771 -- 82, denselben Posten, auch er stellte besondere Unter- 
suchungen an über 016 alten jüdischen Colonien in Malabar, 
er stand mit verschiedenen jüdischen Familien im freund- 
schaftlichsten Verkehr, und nahm grossen Antheil an ihrem 
Leben und Treiben. Er correspondirte über diese Angelegen- 
heiten viel mit europäischen Gelehrten, und seine Notizen 
sammelte der Prediger Adrian Gravezande in Mittelburg 
und diese erschienen deutsch im 14ten Bande von D. Anton 
Friedrich Biisching’s Magazin für die neue Historie und 
Geographie, wie schon oben bemerkt.!) 


Cochin wurde 1795 von den Engländern genommen. 
Anfänglich war dieser Herrenwechsel für die Verhältnisse der 
Juden nicht vortheilhaft; denn der früher von ihnen beinahe 
monopolisirte Handel blieb nicht ferner in ihren alleinigen 


1) [Verschiedene interessante Notizen über die Juden in Malabar von 
Moens und Gravezande verfasst, sind handschriftlich vorhanden in der Columbia 
College Library in New-York. G. A. K.] 








Ueber die jüdischen Colonien in Indien. 417 


Händen, da sich viele Engländer jetzt niederliessen und eifrig 
Geschäfte betrieben. Doch haben sich allmälig die jüdischen 
Kaufleute von dieser 411818 erholt, die Sachlage ist für sie 
zusehens günstiger geworden, und die Gemeinde fängt an an 
Zahl und Vermögen wieder zuzunehmen. . 

In den Vorstädten Kalvati und Mottancheri südlich von 
dem Palaste des Raja von Cochin laufen eine halbe Meile 
lang die Strassen der Judenstadt. Den obern Theil haben 
die weissen, den niedern die schwarzen Juden inne, jede 
dieser Gemeinden hat ihre Synagoge. Die der weissen Juden 
wurde 1663 kurz nach der Vertreibung der Portugiesen durch die 
Holländer von Shemtob Castil, dem derzeitigen Vorsteher oder 
Mudaliar restituirt. Hundert Jahre später liess Ezechiel Rachabi, 
der Freund und Rathgeber des Gouverneur Moens den Boden der 
Synagoge mit weissen und blauen chinesischen Porcellanplatten 
auslegen. Im Innern, hinter einem reichen Vorhange und den 
Flügelthüren stehen fünf sehr schön geschriebene Pergament- 
rollen der Thora in silbernen Hüllen mit reichen Brocat be- 
deckt. Eine derselben schmückt eine goldene Krone, die vor 
beinahe einem Jahrhundert der dortige Resident Colonel 
Macauley der Synagoge zum Geschenk machte. Das Gottes- 
haus ist ungefähr 40 Fuss lang und 30 Fuss breit, und mit einem 
kleinen Glockenthurm versehen. Vor der Frauentribüne läuft 
ein hölzernes Gitter. In der Schule sassen bei meinem Be- 
suche weisse und schwarze Jungen und Mädchen zusammen, 
während ein schwarzer Jude den Unterricht ertheilte. 

Die meisten Häuser sind aus Backstein und ähneln im 
Innern wie Aeussern den portugiesischen Wohnungen. Aus 
Kalk geformte Pfaue, doppelköpfige Adler, kämpfende 
Hähne, Tigerjagdscenen und Krokodile sind beliebte Wand- 
verzierungen. 

Der Teint der weissen Juden ist sehr, beinahe krank- 
haft weiss, weisser als der der meisten Europäer, und fällt 
deshalb besonders auf. Viele sind blondhaarig und blau- 
äugig. Den alten Männern geben ihre langen, weissen Bärte 
ein recht patriarchalisches Ansehen. In seinem Benehmen 
ist der Cochiner Jude sehr höflich und zuvorkommend. 

Die Frauen verlieren bald ihre Schönheit, sie altern früh 
und kleiden sich nachlässig, ausser bei grossen Gelegenheiten, 
wie Hochzeiten, für die sie prächtige Gewänder aus Gold 
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und Silberfiligran anziehen und sich mit Juwelen und Gold- 
schmuck bedecken. 

Die jungen weissen Jüdinnen trugen früher einen der 
malabarischen Frauenkleidung ähnlichen Anzug, seitdem aber 
die schwarzen Jüdinnen denselben auch anlegten, zogen erstere 
seit 1860 die Bagdader Mode vor. Hierzu kam noch, dass 
die jungen Männer die unkleidsame malabarische Tracht nicht 
leiden konnten, und ihre Bräute nicht in Cochin, sondern von 
auswärts holten. !( 

Es existiren jetzt in Cochin eigentlich drei jüdische 
Gemeinden, die der weissen Juden, die der Halbjuden 
oder Mischlinge und die der schwarzen einheimischen 
Juden. Die Gesammtzahl derselben ist sehr gering. Nach 
dem letzten Censusberichte von 1891 befinden sich nur 1142 
Juden in Cochin, freilich eine beträchtliche Abnahme gegen 
früher, wenn man den alten Angaben über die grosse Anzahl 
der Juden auch nur annähernd Glauben schenken darf. Aller- 
dings haben Bürgerkriege, Verfolgungen und sonstige Cala- 
mitäten zu dieser Verringerung das ihrige beigetragen. 

Benjamin von Tudela’s Reisebeschreibung enthält eine 
der frühesten Notizen über die schwarzen Juden von Indien, 
Nach seiner Angabe wohnten ungefähr 1000 Familien in dem 
Lande, wo Pfeffer, Kaneel und Ingwer wachsen. Er beschreibt 
sie als ehrliche Leute, welche die zehn Gebote und die mosa- 
- ischen Vorschriften beobachten, die Propheten lesen, gute 
Talmudisten sind und alle Gebräuche streng halten. Merk- 
würdigerweise hat man jedoch sonst bei den schwarzen Juden 
weder Manuscripte der heiligen Schriften noch andere Werke 
gefunden, mit Ausnahme allerdings von den schwarzen Juden 
in der Stadt Cochin, von denen Dr. Claudius Buchanan viele auf 
Baumwollenpapier, Pergament und Fellen geschriebene Manu- 
scripte erhielt. Auch erwarb er sich ein auf 37 rothgefärbten 
Ziegenfellen bestehendes, 48 Fuss langes und eine Elle breites 
Exemplar der Thora, welchem der Leviticus und ein grosser 
Theil des Deuteronomium fehlte, das daher anfänglich 90 Fuss 
lang gewesen sein muss. 


Im Inlande befinden sich noch in Angikaymal, Parur, 


1) Ueber die Juden in Cochin vergleiche besonders Francis Day, The 
Land of the Permauls, Madras 1863, p. 336 ff. 
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Tritur, Muton, Maleh, Chenotta und Chennamangalam Ge- 
meinden von schwarzen Juden. | 

Einen wirklich grossen Staat haben die Juden von Cran- 
ganore wohl nie gebildet. Die überzahlreichen Einwanderungen 
können, wie sie angegeben werden, auch nicht stattgefunden 
haben. Die Judenschaft von Cranganore bildete wahrscheinlich 
schon im grauen Alterthum, eine reiche, geachtete und einfluss- 
reiche Corporation, die sich durch ihr solides, intelligentes 
und anständiges Benehmen die Gunst und das Wohlwollen 
des regierenden Perumäle erwarb, und welchen Bhäskara 
Ravi Varma durch seinen Gnadenact Ausdruck verlieh. 

Der wesentliche Unterschied, der in socialer Beziehung 
zwischen den weissen Juden von Cochin und den Bene Israel 
existirt, liegt darin, dass erstere’vorwiegend Kaufleute, letztere 
besonders Handwerker und Soldaten sind. Beide gelten jedoch 
in ihren verschiedenen Sphären als ordentliche und gewissen- 
hafte Menschen, und geniessen als solche eines guten Rufs 
und einer angesehenen Stellung in der Bevölkerung. 

Obwohl somit die Gerüchte und Ansichten, welche über 
die Bedeutung der jüdischen Ansiedlungen in Indien verbreitet 
sind, sich als übertrieben erwiesen haben, so enthält trotzdem 
ihre Geschichte, so weit sie sich noch feststellen lässt, genug- 
sam interessante Thatsachen um ‘Theilnahme zu erwecken und 
wach zu erhalten. Die augenblicklich noch bestehenden 
Gemeinden sind in besseren Verhältnissen, und zeigt der 
neueste Census von Indien, eine vielversprechende Vermehrung 
in der Zahl der Familienangehörigen, vornehmlich ist dies 
bei den Bene Israel der Fall. 

Hoffen wir, dass diese Besserung der Verhältnisse eine 
bleibende sein möge, wie denn von der Gerechtigkeit und 
dem Wohlwollen der jetzigen Verwaltung und Regierung in 
Indien das Beste zu hoffen ist. 
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Correspondence. between the Jews of Ma- 
labar and New York a century ago 


by 
George Alexander Kohut (New York). 


The following paper, read some four years ago before the 
American Jewish Historical Society, may serve to supplement 
Prof. Oppert’s data on the Jews of India in the last few 
centuries. 

The East Indies from time immemorial, remarks Mr. J. 
J. Benjamin II, have been inhabited by many different tribes. 
Of the most influential the following six are briefly sum- 
marized in his rather dubious itinerary: ') 

1) The Bene Israel, or the white Jews. 
2) The Canarinz (derived from כנגנור‎ ?( 
3) The Black Jews of Cochin. 

4) The Banians. 

5) The Parsees. 

6) The Hindoos 

Many attempts have hitherto been made to prove the 
lineage of the Bene Israel, who, according to tradition, claim 
to have been transferred to Halah, Habor, the shores of the 
Ganges, and the cities of the Medes in the ninth year of 
Hoshea’s reign by the king of Assyria’). The arguments of 


1) Eight years in Asia and Africa, from 1846—1855, with a Preface 
by Dr. B. Seeman, etc. (Hanover, 1859), p. 143; gf. however the excellent 
essays of Dr. A. K. Glover in the Menorah Monthly, vol. IV, p. 239—49; 
359—365; 436—441 ; 520—524, and Dr. Neubauer in Jew. Quart. Revco, 
I, p. 22 sq. 

7) Cf. II .א‎ XVII, 6; XVII, 11, and Dr. Neubauer’s remarks in 
J. Q. R., vol. I, p. 15. 
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the successor of the famous Benjamin Tudela are convincing 
in this one instance and will throw more light upon the 
history of their claim, than some learned theories advanced 
by recent writers on Malabarian antiquities, who assume an 
apologetic attitude in discussing the much disputed subject, 
as if the origin of a timeworn fable were in question. The 
literature on the Jews of India, which includes adjacent 
localities, generalized by the name given to the entire Indian 
district: Malabar, is too extensive to be collected in this place.) 


1) For fuller details concerning the Jews in Cochin, see the following 
authorities, of whom only the most important are bere mentioned : 

Jewish Intelligence of Feb. 1840; H. Wessely: mg un מאמר‎ — 
Tractatus; Annuncians nova, 7. e. Chronica Judaeorum Cochin etc., in the 
periodical מאסף‎ VI, 129; M. Paulus, in Eichborn’s Allgemeine Bibliothek 
der biblischen Litteratur, I (1787), pp. 925—934; F. G. C. Rütz: Von einer 
hebräischen Chronik der Juden zu Cochim, ibidem, II (1789), pp. 567 —583; 
Weitere Nachricht von der vorgeblichen hebräischen Chronik zu Cochim, 
ibid., 111 (1790), p. 182; Joel Löwe: Aus einem Chronik, ibid., pp. 183—5; 
Eine Duplik, die hebräische Chronik der Juden zu Cochin betreffend, ibid., 
V, (1792) pp. 3399 —419; Büsching, in his Magazin für die neueste Historie und 
Geographie. XIV, pp. 123—152; P. J. Bruns: Beitrag zu den Nachrichten 
von den Juden zu Codschin in Eichhorn’s Repertorium für biblische und 
morgenländische Litteratur, IX (1781), pp. 269—276; M. H. E. G. Paulus: 
Ueber ein Schreiben von Hrn. Joel Löwe in Berlin, des Herausgeber’s 
Nachricht von der hebr. Chronik der malabarischen Juden betreffend, in 
Neues Repertorium f. bibl. u. morg. Litter, 111 (1791). pp. 393—400; 
L. I. J. van Dort: Chronica Judaeorum Cochin Belgica versa, ex qua Germ. 
per Ritz, exque eo hebr. (cum Annott.) per N. H. Wessely (1790/93) ; 
Appendix, scil. Epistola Jecheskiel [seu Ezechiel] Rachabi ad Tobia Boas 
(a. 176;) cum notis Wessely, in FOND, VI, 258; A. 'sGravezande: 
Geschiedk. narichten betr. de blanke en zwarte Jooden te Cochim, Kust v. 
Malabar, opgemaakt uit briefwissel. m. A. Moens en met and. schryvers 
vergelek (Middelb. 1778), reprinted from vol. VI, pp. 517—86 of the 
Verhandelingen van het Zeeuwsche Genootsch. v. Kunsten en Wetensch.; 
Vervolg der Geschiedk. narichten eng. (ib., 1782), from vol. IX, pp. 
515--74 of the same periodical; Notisias dos Judeos de Cochim, mandados 
par Mossch Pereyra de Paiva (Amst., 1687) ; קושי‎ PE יקעניס דער יהודים‎ 
Kennis der Jehudim von Kochin geschickt durch M. P. de P., seu צייוטונן‎ 
אינדיא‎ MIN; praef. est Isak Aboab. (Amst. 1687). — For lack of space 
we must forbear mentioning more references to the older sources. They 
are noted with admirable exactness in Prof. Steinschneider’s valuable Cata- 
logus librorum Hebraeorum in Bibl. Bodleiana (Berolini 1852/60), s. v. 
Wessely, col. 2721—2724. The writer has in preparation a complete bibliog- 
raphy, comprising about 1000 items. There are many hitherto unpublished 
documents relating to the Jews of Malabar, as may be seen from the sub- 
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Only a few items relating to their history need here be 
summarised. The erudite archaeologist A. K. Glover, in an 
important series of articles, published in several volumes of the 
Menorah Monthly and the Babylonian & Oriental Record, referred 
to below, maintains that the first settlement of the Jews in Sou- 
thern 11018) Malabar)dates back as far as 68 À. D. In their inscrip- 
tions at Kai Fung, bearing the date 1489, it is expressly stated 
that they came from Tieu-tschuh or India. Very characteristic 
is the sarcasm of a modern author on India, that the Jews must 
have slipped into China without being observed, wherefore 
the silence of authentic history on the subject. This remark 
is as unfounded as the attempt of the same writer to read the 
prosperity and material welfare of that Jewish community from 
a suggestive word in one of their inscriptions, indicating 
happiness. Of their numerous conflicting claims and chronological 
conceits, we may mention the views of the socalled “middle king- 
dom” Jewish colony, who confidently believed to have arrived 
during the Han-period, i. e. between 202 B. C. & 220 A. D.; 
this date, however, is positively refuted by archaeological evi- 
dence. Some fragmentary inscriptions from 1489 and 1511 
A.D, found at Kai-fung-fu, inform us that they came during 
the dominion of Mingti, namely between 58 and 76 A. D. 
(Cf. Condier, Les Juifs en Chine, in L’anthropologie, Sept.- 
Oct. 1890, p. 549, where a full bibliography is given.) Even 


joined notes taken from Roest’s Catalogue of the Libraries of G. Almanzi, 

Jacob Emden & M. J. Lowenstein (Amst. 1868), pp. 354, 355: 

No. 5179: Moens, Adriaan: Fragen an einige Juden in Cochin üb. ihre 
heiligen Bücher, Sprache, Gebräuche, Sitten etc., nebst Be- 
antwortung, in holländischer Sprache. 25 Bll. Fol. — Unedirt. 
— Sehr interessant. 

Moens’ Mittheilungen, die Juden in Cochin betreffend, sind 
v. 'sGravezande in seinen Geschiedk. narichten etc. [v. supra, 
p. 421.] benutzt. Vorliegende Fragen sind jedoch nicht ge- 
druckt. Ausserdem befindet sich hier 1°. die Abschrift des 
Patents des Kaisers Cheran Peroemel an Joseph Rabby [see 
supra, p. 405 sq.], wonach der Abdruck in Gravezande’s erste 
Abhandlung; 2°. ein von Moens eigenhändig unterzeichneter 
Brief an ’s Gravezande, datirt Cochim 1. Oct. 1780. (7 SS. 4°.) 

No. 5187: Pereira de Paiva, Mosseh: Relazicn de las notizias de los 
Judeos de Cochin. 9 SS. — Unedirt. — Höchst selten. 

Some of these MSS. are now in the library of Columbia College (New York), 

and tlıey seem most valuable and interesting. 
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the doubts of Mr. Glover are dissipated upon a careful pe- 
rusal of their ancient records, which reveal the fact that the 
golden age of Judaism in China spans three centuries, from 
1368—1640 A. D.!) 

The Jews of New York, it appears, interested them- 
selves in the history of their eastern coreligionists towards 
the latter half of the XVIII century as the subjoined corres- 
pondence shows. Whilst no actually new facts are recorded 
in these letters, some importance may still attach to this 
Hebrew translation of the Royal Patent granted to Joseph 
Rabban about the end of the 4th century C. E. The 
original text is here much abbreviated. 

Anquetil du Perron’s transcription varies from the other 
published versions of the original, which even the natives 
could not interpret intelligibly.?) 

This charter of privileges, reproduced in Hebrew in the 
letter of the Jews in Malabar to the Jews in New York has a 
history: 

It has been translated into Hebrew by a Rabbi Ezekiel 3) 
under the personal supervision of a Brahman. The original text, 
of course, was transcribed into the square characters. Of this M. 
Anquetil took a copy(pp. 171 &396 of his Zendavesta edition), with 
the desire to edit a French version, which plan, however, ap- 
pears not to have materialized. Daniel de Castro, a Jewish 
merchant in London, likewise took along with him a copy 


') The literature on the Jews of China, their history, ritual and 
customs, is equally large. Suffice it to refer the reader to the following 
important sketches (besides the notes in the standard Histories of Graetz, 
Jost etc.): Frankl-Graetz’s Monatsschrift, VII, pp. 462--7; several articles 
in Leesers Occident, vols. I, 183-7; X. 37-39; XXII. 510—138; Dr. 
A. K. Glover's essays in the Menorah Monthly, vol. IV, 239—49 ; 
309—365; 436—41; 520—4; 7, 10--19; 144—151; VI, 91—7; 179—83, 
248—51; 293--8 ; the same authors notes in the Babylonian and Oriental 
Record, vol. V, 138—41; 161—164; 179—182; 211-212; 229; 249; VI, 
153—6 (cf. also, ibid. V, 131—34; VI, 274—6; 288); 209—13 and the 
sources there cited, such as the writings of Finn, Martin and others. The 
ritual has been well described by Zunz, Saphir, Geiger & Neubauer. (Cf. 
esp. J. ©. R. for 1895—6.) 

3) Cf. Dr. Buchanan’s Christian Researches in Asia, etc, p. 224; 
Graetz, History of the Jews, IV?. p. 406 : Schechter in Jew. Quart. Review, 
VI, 142 sq.; Oppert, supra, p. 405—6. 

5) See bibliography on p. 421. 
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and translation of the inscription from Cochin, and submitted 
it to the eminent Hebraist, Dr. D. Kennicott. The text was 
in Hebrew square characters and punctuated. It is to be 
regretted that in the reproduction the words are not suffi- 
ciently separated from each other, so as to enable us to deter- 
mine positively which Hebrew word corresponds to the Mala- 
barian or Tamul version. To illustrate the variants in the co- 
pies made by M. Anquetil & de Castro, the following must 
suffice. The passage according to the original decree: Cw’ 
SOD ANTI PONS TPR כנגור‎ — HU אלף‎ MIND החרבה‎ men מלר‎ 
ehr FN NER גר‎ — M. Anquetil reads: Bir barmen 
tirvaddi palleh your airte adde — Magoderikot. These are 
evidently in Tamul, although some points of resemblance 
between the words here mentioned and in the Alphabetum 
Grandonico - Malabaricum sive Samscrudonicum (Romae, 1772, 
80), undoubtedly exist. (For other notes, cf. Lepertorium, 
ibid, p. 271.) 

The superscription in Anquetil’s version again differs 
from ours. His reads: Pwims Du 4) Er העפקה של‎ 
פרימאל‎ je שנתן‎ -- Translation of the Shefeed which is a 
copper-tablet, given by Sheran Perimal. The title in our 
document (Appendix I), runs: הנחושת‎ CE (וזה) העפקה של‎ 
‘pn שבעתק מל מלבר ללש'‎ — This is the translation of the 
copper-tablet from the Malabarian into the holy tongue. Of 
the copper-plate-text many translations exist. Büsching, (I. 
c.) Bruns, (/. c.) Benjamin, (in Drei Jahre in Amerika, p. 24 
— 25) Frankl, (in Monatsschrift für die Gesch. u. Wiss. d. 
Jud'th, XII, 1863, p. 371) and others, have given German 
versions, none of which agree.!) For a full list of other 
attempts at transcribing and translating, see the bibliography 
of Prof. Oppert. supra, p. 405-406. It will doubtless interest 
many to collate our version, as contained in the epistle of 
the Malabar Jews, with the very faulty text published in Eich- 
horn’s Repertorium, l. c., which runs as follows: 
שאשה‎ MOND שהוא טס נחושת מודה אני כשלומי‎ TPN נוסח שפא‎ 
הקורש‎ mon ברצונו מלך בארץ ונשאתי ידי בקודם לזה‎ [read: [שעשה‎ 
שנים‎ gia שהרבה מאות‎ Mn יעכשיו אורוו שם ברמן גזר בפריטגמא‎ 


1) See particularly Graetz, 1V?, p. 406; Jewish Intelligence, February, 
1840 and Neubauer in J. Q R. I, 22. 
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נהג ממשלתו TND‏ ששה ושלשים שנה לממשלתו במנודר פטנס יושב 
mn‏ זה EVA‏ בנבורה אמיץ OM]‏ 127 חמשה מיני צבעוננם ללבוש 
DO ON‏ או פיל או גמל וקריאה לפניו לפנות הדרך ולעשות jo En‏ 
אומות של מלבר. כרצונו ney‏ ומצעות בארץ ומנדל הפורח וצל 
וחצוצרות ולעשות אהלים לגדולה וכל מיני זמר on‏ ארץ לשנים ושבעים 
בתים ns‏ ולעולם חפשים jo‏ שכירות קרקע mm ym‏ המדינה שיושבים 
cw‏ יהודים nm‏ כנסיות לכולם יוסף רכן יהיה מושל ולא יש שום 
שנוי וערעור MD‏ הגזרה שעשיתי בתוך De‏ של נחושת שנתתי לזה 
האדון יוסף רבן EN‏ לזרעו בנים או בנות או גיסו זרע זרעם עד עולם 
ער שהירח מושל בארץ NN)‏ לזה האוש של חמשה צבעים הוא ACY‏ 
רכן JON‏ ולזה ערים מלך טירואנגוט מלך תאכאכור ומלך 2 כוליאום 
ומלך ארגוט mind Tea‏ ומלך כולאסטירי והסופר שכתב כיליפיאין 
וחותם 

זה נעשה לכלייוגם 3439 ועכשיו שנת התקכב שהיא לכלייוגם 4961 
דהיינו 1552 שנים 

A tolerably good translation with commentary is then 
given by Bruns, !. 6. 

The reply from the Jews of New York, we regret not to 
have been able to obtain tillnow. It has most likely been lost 
with other documents of a similar nature, which Mr. Benja- 
min (in his travels in America, pp. 27, 31) mentions as con- 
taining references to this correspondence. 

The following is a copy of a business letter which has 
been preserved and might prove of interest: 

“Cochin, 13 Jan’y, 1790. 

Mr. Solomon Simson, New York, 

Dear Sir: 

I embrace the opportunity of acknowledging the reception 
of Your favor of December '88, and duplicate of Yours of 
January ‘87, the original not having come to hand. 

Jan. '87. Am obliged for Your generous offer of service 
and am sorry that I had not the pleasure of seeing Mr. Haley 
to whom and Capt. Moore I think myself much indebted for 
their recommending me to Your acquaintance. As Mr. Haley is 
not here to refer to for the particulars concerning the trade 
of Your place, I shall say little on that subject, except ac- 
quainting You that trade here is declining so fast as puts it 
beyond any hopes of its answering to our mutual or even to 
one of our advantages, 

Dec. ’88. Am happy to learn that Mr. Haley has reco- 
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vered. My respects to him. My respects also to Capt. Helme, 

am obliged for all the information You gave and agreeable 

to request enclose here the particulars of our persuasion. 

Should Cap’n. Sarly touch at this port, he shall meet every 
attention from 

Dear Sir 
Your most obedient and devoted H. Servant 
שמואל 12 מהורר אברהם זצ"ל‎ 


P.S. Saleth [?], the sort You required is not procurable 
here. Best compliments from my son Abraham Samuels and 
his spouse and Mr. Salomon Norden from London to You 
and all Your friends.” 

The words in italics probably allude to the letter 
in Hebrew, containing the account!) of the Jewish settlements 
in Malabar, drawn up by this שמואל כן אברהם‎ of Cochin. 

The document bears no date however; it left Malabar 
per steamboat for London, whence it was forwarded to 
New York by mail, on the 13th of January 1787, as the 
postmark indicates. Another epistle, dated January 13th 
1790, addressed to the Jews in New York, discusses chiefly 
commercial questions. 

Seven years later, in 1794, the Portuguese Jews of New 
York desirous of procuring further information concerning 
their fellow-believers in China, entrusted a letter to a Captain 
Howell, with the following directions, no doubt written in 
English: | 

“New York, Jan’y 22, 1795. 

Sir: You have herewith a letter in Hebrew directed to 
the Elders of the Jewish Congregation at Cac-fong [Kai- 
Fung?] or Cac-fongford [Kai-Fung-Fu?], in the province of 
Honan; these people are not called Jews by the Chinese but 
are called Tiaokin Kiao by which name you will please to 
inquire for them. If you should not meet with any of them, 
then please to get some person to direct it to them in Chinese, 
agreable to the above. Your complyance may bring some accounts 
from this people that may serve to amuse the literati and will 


1) The data recorded in our letter contradict the facts in Menasse ben 
Israel’s Mikwe Yisrael and the remarks in the Meussef, for 5550 (1790). 
The former originates the immigration of the Jews into Malabar from 
Hammogel (Mongolia), the latter from Theman (Yemen). 
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in a particular manner oblige me. Sincerely wishing you 
a prosperous voyage and safe return, I am, 
Sir, 
Your H. & H. Servant 
Solomon Simson.” 
This letter was directed to: 
“Ca’pn Howell 

| Bound for China.” 

But it seems that the curious literate were never to be 
gratified by a line of recognition from the Jews of China, for 
the MS. was returned with the remark: “Cu’pn. Howell could 
not discover them”. 

Appendix 1. 

The Jews of Malabar to the Jews of New York.') 

אלו המעשה של היהודים שבאו לארץ מלב'ר: 

מגלות ma‏ שני תו"כב שהיה בשנת נ' אלף תתכ"ח ליצירה יצאו 
הרכה יהודים איש ואשה ובאו לארץ מלכ"ר ונתיישבו ‘SD‏ מקומות ואלה 
שמותם. ‏ כ'נגנור . . פא"קלור . . מדי פולוטה . . ורובם היה בכנגנור 
הנקרא שינ"נילי?) mm‏ תחת ממשלת שיר"ה פרימ"אל. וכשנת ד' אלפים 
קל"ט one ays‏ שע"ט לנוצרים ניתן להם yo‏ מלך שיר"ה פרימ"אל 
ושמו אור"וי ברמ"ין OPIN‏ ופרטגמאות בטם של נחושת הנקרא שִיפ"רו3) 
למנהגם ולנדולתם. וכאותו הזמן היה להם ay‏ בתים בכנגנור והנשיא 
שלהם ww‏ יוסף gan‏ וזה המלך שיר"ה פרימ"אל Pome‏ כל ארצו ונתן 
לשמונה מלכום שהם מלך טירב"נור . . כרוכנגור [כרנגנור?] . . כליכ"וט . . 
WED 3 CIS‏ כולאסיטורי PIPPI ONDE SE‏ 

mn‏ העתקה של OÙ‏ הנחושת שנעתק מלשון מלב"ר ללשון הקורש. 
בשלום האלוה sin‏ מלך שעשה הארץ כרצונו, | ולזה אלוה נשאתי ידי 
MX‏ ברמ"ין na‏ בפריטנא זה שהרכה MIND‏ אלף שנים נהג 
הממשלה שנה ושני שנים בזה היום יושב בכ'נגנור MN‏ שהם ל"ו שנים 
נהנ הממשלה שנה ושני שנים בזה היום em‏ בכ'נגנור mn‏ שהם ליו 
aw‏ למלכותו. | בנבורה אמיץ m‏ בגבורה YOR‏ 

הרשה DON Se  תביכר mn yoy 0 ‘A  ןכר SO‏ 
וקריאה ped‏ ולנייר מן ה' אומות. ‏ גר ‚ern‏ מצעות בארץ. 
מצעות הקשוטים ond‏ ומגדל הפורח. צל. רמאן. חצוצרות. ‏ תוף שמכה 
בשני עצום. | ואת הכל נתתי לו syd‏ בתים ושכירות ארץ והמאזנים 


1) The entire text has been published by Dr. Frankl 2. c. and Benja- 
min 2, c. Dr. Kayserling in his Gesch d. Juden in Portugal (1867), p. 165, 
n. 2, publishes a portion. 

?, Cp. Oppert, supra, p. 410—11. 

5) Perhaps NE. as above, p. 424. 
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In‏ ושאר המרינות שיש בהם תושבים ובתי כנסיות יהיה mn‏ ראש 
Senn‏ וכלי שום שינוי!) וערעור עשה pe‏ הנחושת ונתן לאדן של 
ה" מוני yes‏ הוא mov‏ רכן לו ולזרעו mem cen‏ חתן וכלה. | כל 
זמן שזרעו Op‏ בעולם. | וכל por‏ שהורח קוים. | ayn‏ יקיום ויכרך 
CDN m MENT‏ ח' מלכום un‏ והסופר שכתב כילא"פ וזהו 
התומתו 

ונתיישבו היהודים בכנ"ננור עד בא פורטוגי וכיון שבא PHONE‏ 

ה להם לפוקה ולמכשול wm‏ משם ובאו בקונין בשנת ה' אלפים 
mg a‏ ומל ד ni PIP‏ להם מקום לבתים ולבית הכנסת סמוך 
לפלאטין שלו כדו להיות להם לעזרה, men‏ פה בית הכנסת כשנת 
ה" Dein‏ שכ"ח VD ays‏ ר' Dem‏ גדולים שמואל קשטיאל. 
דור בלילא. אפרים moo‏ יוספ לוי pw‏ היו בנלות מפני 
פורטוניז שלא Sam‏ לילך בחוקינו ולא יוכל לילך למחייתם במקומות 
es‏ היה להם הרכה NY‏ עד שבאו MINN‏ בקוגין בשנת AON‏ 
Jon‏ לנוצרים N‏ ינוארו ונתקררו רעתם nm‏ שקטים ונחים oy‏ 
WIN‏ מלב"ר 

בעזר בקוגין יע"א [יגן MOY‏ אמן ?] 

ובשנת אלף תרפ" לנוצרים ‏ בא פא PNP‏ ר' m D'UN‏ 
[א|משטררם משה פיריאירה. יצחק אורגש, אברהם PRY? FOND‏ 
En‏ והם ot‏ ספררים סוחרים ‏ וראו כל המקומות שיושבים 
יהודים ושמחו ann‏ ל[א]משטרדם. כל הענינום on‏ הסרון הספרים 
ma‏ ששמעו שלהו jr‏ ק"ק אמשטרדם מתנה לק"ק קוגין חומשים 
מחזורים ושולחן ערוך ואיזה ספרים אחרות [אחרים] ושמחו כל הקהל. 

ומאותו ‏ הזמן היו לנו Dans‏ באמשטרדם um‏ כותבים להם 
ומביאים ספרים שאנו צריכום עד Din‏ ויש פה ספרים הרבה גמרות 
מדרשות men‏ קבלות ux par‏ בקוגין כל כך באלו הספרים. | אכל 
ODN UN‏ כפי השולחן Wy‏ שחיבר יוסף קארו ומנהגינו מנהג 
ספרדים. בקונין UN‏ הנקראים יהודים OID‏ שהם אנשים שבאו מגלות 
ארץ הקדושה תו"כב כמו מ' בתים וא' ms‏ הכנסת ולא יש עור בכל 
PAN‏ מלב"ר . . אבל יהודים הנקראים יהודים שחורים  On‏ אנשים 
שנעשו במלב" ר מן גרות ושחרור ובל שחרור בערבוביא. ‏ וע"ז אין אנו 
נותנים. נשותינו [wma]‏ להם pat‏ אני לוקהים נשותיהם [בנותיהם]. 
אבל מנהגיהם ומשפטיהם הכל כמותינו ויושבים בשבעה מקומות. 

pups‏ יש כמו ק'ג בתים וג' בות הכנסת. | UND‏ כאימל יש כמו 
ק' on‏ וב' Ms‏ הכנסת פרעור יש MD NN] OMS D m‏ הכנסת 
מאלה יש ws‏ נ' בתים mown ma af]‏ טורטור וש כמו 9 DNS‏ 
[ו]א' בית הכנסת מוטס יש כמו י' כתים ms NN]‏ הכנסת 


1) Dr. Kayserling’s version in his Gesch. d. Juden in Portugal (1867). 
I. 6., has: .שניו‎ 
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own M)‏ הטוכ NOM‏ אל מול פני PANN‏ רבי שלמה שמשון 
ww‏ לער אכי"ר מעיר קוגין vy‏ ניויארך יע"א סוחר 
ולור קרוכ"ץ. 


Appendix 1. 
The Jews of New York to the Jews of China. 


כ"ה נייא יארק ר"ח שבט תקנ"ה באלף wen‏ 
ליצירה 
אלוכם ua‏ ישראל אקרם לשלום : אך טוב 
mom‏ ורב שלום 

ראו ראינו וקרינו מספרי מסעות אשר נדפסו wann‏ מן נלח אהד 
ערל ww‏ אלכםנרר גריםטיאן: שהיה כמרינתכם נקרא טשעני 
[חינא]: cw NY‏ יהודים : sm‏ היה בבה"כ שלהם וראה ow‏ 
פתחים לארון הקודש אשר בתוכו ANN‏ משה: לכן בקשנו מאתכם 
לכתוב לנו PEN ON‏ אתו: ולהוריע לנו מספר בני ישראל שיש ow‏ 
ומאיזה Cow‏ את [אתם]: ומאיזה Ay‏ אחר JE‏ אתם OO‏ לשם: 
ומה מנהנכם: ON)‏ יש אתכם MED‏ תורות ושאר ספרים: ואם יש לכם 
שלוה או ima‏ ומה מעשיכם: כמו שאנו קבלנו כתב YIN je‏ מלבר 
מן wns‏ ב"י: אשר המה יושבים oy‏ בשלוה גדול: wm‏ להם נשיא 
MN‏ בשמו יוסף רבן: והרשה המלך מלבר לו ה' מיני צבע: ולגייר 
מן ה' אומות: והוא יהיה ראש ומושל על כל בני ישראל oman‏ שם: 
כל זמן שורעו קיים MN‏ קיים. ואגב הננו מודיע לכם שאנו יושבים 
בכאן מרינת אמעריקא בנייא PINT‏ ובשאר מקומות כשלוה. גרול : 
וישראלים oy Mawr‏ ערלים על הד ריני ממנות הן רינו נפשות: 
בכאן יש כמו ע"ב בעלי OND‏ ויש לנו בה" הנקרא שארית ישראל : 
ושאר מקומות עם בתי כנסיות וכולם יושבים בשלוה גדול: לכן ON‏ 
יש אפשר לכם לכתוב תשובה cy‏ מהות ונימוס של מדינתכם mm‏ לנו 
לנחת גרול ולמשיבת נפש: ועלינו לשרתכם ככל אשר wn‏ עלינו כה 
רברי הכותכ הרורש שלומכם 

הקטן אלבסנדר בר צבי "2 
הקטן שלמה בר wow nom‏ ז"ל 

ע"ש ON‏ יש את נפשכם לכתוב לנו תשובה: אזי ww‏ כתבכם בנייר 
חלק המונח בתיק אנרת זו אשר כתוב מבחוץ בלשון אנגלטירה לשמי 
ובודאי יניע לידנו ממש 

לעיר קעפאנג במרינת הָאנאן 

ליר פרנסים חקנים בעיר הנל בטשעני [sic]‏ 
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Appendix ITI. 


Translation :!) 
A. 


“This is the history of the Jews who came into the land of 
Malabar : 


At the time of the exile, after the destruction of the 
second Temple, which happened in the year 3828 after the 
creation of the world, many Jews, male and female, entered 
the country Malabar and settled in four different places, 
namely: Kangnur, Paklur, Modi and Puluta. 

The majority established themselves in Kangnur also 
called Singili, which was under the dominion of the Sira 
Primal. 

In the year 4139 after the Creation, à. e. 379 according 
to Christian chronology, they were presented by King Sira 
Primal, whose name was Irwi Barmin with laws and 
statutes engraved upon a copper-tablet, called Sepuru, [given 
in conformance] with their customs and for their exaltation. 
They had at the time seventy-two houses in Kangnur; their 
chief was named Joseph Rabban. This is the King Sira 
Primal, who divided his land and gave it to eight monarchs; 
they are called respectively: Tirbangur, (Travankore?), Kirch- 
angur, (Cranganor?), Klichut, Argut, Plaktshiri, Kulastiri, 
Kurbint and King of Cochin | .("קונין)‎ 

The following is a translation of the copper-tablet from 
the Malabarian into the holy tongue: 

“In the peace of God, the King, who created the earth 
according to his will! To this God, I. Irwi Barmin, raise 
my hand in oath, [to him] who reigns since so many hundred- 
thousand years, [whilst! [ preside about two years and a half 
in Kangnur (Cranganor), in the thirty-sixth year of my 
sovereigaty.3) I have decreed with mighty authority, and 


1) It will be observed that there is a great difference between this 
account and that of Prof. Oppert. printed above, p. 406 sq. 


5 Cochin in other Hebrew documents is written: PIP; see Schechter 
in J. Q. R. VI, 141. 

3) Mr. J. J. Benjamin II. in his Dre Jahre in Amertka (1859—62), 
Hannover, 1862, vol. I, p. 24, finds in the above quoted phrase an evidence 
of the Chinese belief in the Creation of the world. 
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have permitted with strong power to Joseph Rabban [the 
wearing of] five various colors!), Tuta, the riding upon 
elephants and horses, and the crying of the heralds to make 
way for him, to gain converts from the five nations?), who 
reside here, to lay carpets, [to use| divans as ornament, flying 
steeple’); flute*), trumpets, tymbal, which is struck with two 
sticks; all this have I granted to him and to the seventy- 
two families, [even] ground-rent and balance) [for farming]. 
Over the other provinces, where there are colonists and 
synagogues, he should be leader and governor. Without any 
alteration or objection he prepared this brass-tablet and con- 
signed it to the charge of Joseph Rabban, the lord of the 
five colors®), for him and his progeny, sons and daughters, 
son-in law and daughter-in law, as long as his descen- 
dants shall abide in the world, and as long as the moon 
endures. May God bless and maintain his successors. To 
this the eight mentioned Kings bear witness and Kulapis 
(Kilafis:  זיפ"אליכ(‎ the scribe, who penned this, and here is 
his seal,” 

The Jews remained in Kangnur, until the arrival of the 
Portuguese. These were offensive and annoying to them; there- 
fore they emigrated from there and went to Cochin in the 
year 5326 of Creation. The King of Cochin set apart for 
them land for houses and a synagogue, in the vicinity of his 
place, that he may [the better] protect them [in case of need]. 
And in the year 5000, C. E. 1567, a synagogue was built by [the 


1) The text is very obscure, consequently our rendering here and 
elsewhere can not be literai, as at times the meanings must be supplied. 
As Dr. Frankl already observed (in Monatsschrift f. d. Gesch. u. Wiss. d. 
Judenth., 1. c, p. 370, note), the author does not seem to be very familiar 
wıth the sacred tongue, for his style is faulty. 

5 The Hebrew is unintelligible. As regards the privileges accorded 
them such as riding in the public thoroughfares (to this day forbidden in 
Persia) and the decoration of homes (likewise unpermitted in several African 
localities), see Benjamin’s itinerary: Acht Jahre in Asien und Afrika, 
p. 263; Drei Jahre in Amerika, I, p. 25. 

5) Probably a litter, suggests Dr. Frankl. (i. c.) 

*) Benj. (2. c.) amends ,צלצל‎ not knowing how to read the text. Dr. 
Fr. (l. c.) leaves it unexplained. 

5) Most likely a certain tax. 

°) Perhaps a distinction of some sort, emblematic of royal dignity. 
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aid of] four eminent men: Samuel Kastial, David Belila 
(or Blilia?), Ephraim Selach, Joseph Levi. [But] they 
were still persecuted by the Portuguese, [so that] they 
could not live according to the law and carry on trade (their 
living) with the district inhabited by the Portuguese Only 
after] the Hollanders came on the &th of January 1663, were 
their spirits (condition) alleviated. Thus they lived peacably 
with the natives of Malabar. 

With help [of God] in Cochin, which may the Highest 

One protect.') 

In the year 1686 of the Christian era, four men came 
hither from Amsterdam: Moses Pereira, Isaac Urgas, 
Abraham Burton (Burrata?), Isaac Mucata. They were 
Sephardic Jews, tradesmen who saw all the regions populated 
by Israelites?), and rejoiced, and wrote to Amsterdam [des- 
cribing] the whole situation and the scarcity of books. And 
when the congregation in Amsterdam heard of it, they sent 
the community of Cochin a donation of Pentateuchs, Prayer- 
books, Shulchan Aruch and other books, and the whole con- 
gregation were very glad. Ever since that time we have 
friends in Amsterdam, we correspond with them and to this 
day they supply us with whatever books we need. Thus 
we now possess many books, the Talmud, Midrash and Cab- 
balistic works, yet we are still inexperienced [unlearned] in 
them. But we conduct ourselves according to the Shulchan 
Aruch, composed by Joseph Karo, and our rites are those 
of the Sephardim. 

In Cochin we are called the white Jews, namely: the 
men, who came from the Diaspora of the holy land — may 
it he soon resettled and built up! We have about forty 
houses and one synogogue; there are no more in the land 
of Malabar. There are, however, other Jews, who are 
styled the black Jews.3) They are the lineage of those who 


') יע"א‎ pups — Benjamin, 2. c., p. 26, left the abbreviated formula 
יק"א‎ untranslated, since evidently he did not understand it. In Mr. Schech- 
ter’s notes (J. Q. R., VI, 142 ff.) י"א‎ pap occurs often. It is perhaps an 
abbreviation of: יגן עליה אמן‎ — May He guard it, Amen! 

?) The clause:  םידוהי וראו כל המקומות שיושבים‎ is left untranslated by Dr. 
Frankl. (4 c.) 

5) There is a very extensive literature on the origin and existence of these 
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embraced the Jewish faith in Malabar as freemen or slaves, 
therefore we do not allow our daughters to marry them (we 
do not give our daughters to them for wives) and take not 
their women from them. Their customs and (religious) ways 
are exactly like ours; they live in seven cantons. 

In Cochin there are about 150 houses [families] and three 
synagogues; in Angi Kemil about 100 houses and two synago- 
gues; Parur has about 100 houses and one synagogue; Sinut 
has 50 houses, one synagogue; Malah has about 50 houses, 
one synagogue; Tirtur has about 10 houses, one synagogue; 
Mutes (or Muts?) has 10 houses one synagogue. 

To the hands of the honorable and wise gentleman, Rabbi 
Salomon Simson, from the city of Cochin to the city of New York.” 


Appendix IV. 


B. 


“New York, New Moon Shevath, 5555 in 
the sıxth thousand of Creation. 


I greet you, children of Israel with peace, [may] only 
happiness and the grace and fulness of peace [be your in- 
heritance]! We have seen and read in the itineraries, which 
were recently edited by a Christian prelate, named 
Alexander Christian, who travelled in your land, China, 
that he found Jews there. He was in their synagogues, saw 
thirteen entrances to the holy tabernacle, wherein a scroll 
of the law was placed. We therefore request you to inform 
us whether he reports the truth, and to give us at the same 
time the number of the children of Israel who reside there; 
[to communicate to us] of which tribe you are; at what time 
after the destruction have you wandered there; what is your 
custom (3732); whether you are in possession of books of the 
Torah and other works; whether you abide in peace or in 
oppression and with what are you engaged. In a similar 
manner we have received a letter from our brethren, the Jews 


tribes. Accounts may be cunsulted in Benjamin’s interesting travels 4 
Years in Asia and Africa and in the excellent work of J. Saphir, entitled: 
Ibn Safir (1866—1874), which contains precious information on the customs 
and ritual of the Oriental Jews. It is an authoritative index of Eastern 
Judean antiquities. 


Kohut, Semitic Studies. 28 
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in the land of Malabar, who are in flourishing circumstances; 
they have a prince (נשיא)‎ named Joseph Rabban; the King 
of Malabar allowed him four colors, permitted him to make 
converts from the five nations; he is the first and foremost 
[ruler] over all the Jews who dwell there, as long as his 
generation exists, as long as the moon endures. 

Simultaneously, I inform you, that we here in America 
at New York and other places, live in great prosperity 
(peace); that Jews as well as Christians officiate as judges, 
in monetary disputes as in capital crimes. There are about 
seventy-two families here, we possess one synagogue, which 
is called “Shearith Israel”; in other localities there are 
other synagogues; all live in perfect harmony (peace). If it 
is possible for you to communicate to us information about 
the custom and rite of your province, it will afford us great 
pleasure ; we are entirely at your disposal. 

Such are the words of the writer, who wishes you well. 


Alexander Hirsch. 
Solomon, son of Josef Simson. 

If you desire to answer us, then place your letter in 
the enclosed envelope, which is addressed in English, [that] 
it may arrive [at its destination] in safety. 

To the city Katfung, in the province of Honan, for the 
President and elders of that city in China.” 





Aus Qirgisani’s 
„Kitäb al-anwär w’al-marägib“ 


von 
Dr. Samuel Poznanski (Berlin). 


Durch Harkavy’s Edition des ersten Abschnittes des 
Kitab al-unwär w’al-marägib (das Buch der Leuchten und 
der Aussichtstürme) des 'Abü-Jüsuf Ja‘qûb al-Qirqi- 
säni!) und durch die jetzt feststehende Thatsache, dass 
dieser karäische Autor in der ersten Hälfte des X. Jahrh. 
geblüht hat,?) ist das Interesse für ihn und seine Schriften 
von Neuem erwacht. Besondere Beachtung aber verdient 
das oben genannte Werk. Abgesehen davon, dass es das 
älteste vollständige karäische Gesetzbuch ( ala US) ist, 3) 


so hat es noch einen ganz besonderen Wert dadurch, dass 
es viele bisher unbekannte Ansichten der ersten karäischen 
Führer, wie ‘Anän, Benjamin al-Nahawendi, Daniel al-Qumisi 
u.s.w., enthält und dass in den ersten vier Abschnitten auch 
Gegenstände, die nicht zur Gesetzeskunde gehören, erörtert 
werden. So handelt der erste Abschnitt von den jüdischen 
Secten, der zweite von der Notwendigkeit des Forschens 


1) Memoiren d. oriental. Abteilung d. archäolog. Gesellschaft zu 
Petersburg, Bd. VIII (1894) p. 247—321. Vgl. dazu Bacher, Jewish 
Quart. Review VII, 687—711. 

Harkavy, Studien u. Mittheilungen III, 46. Vgl. Neu-‏ .8 ף 
bauer, Mediaeval Jewish Chronicles II, 249.‏ 

3) Aus ‘Anân’s ספר המצוה‎ besitzen wir nur Bruchstücke (s. Harkavy, 
Zur Entstehung d Karäsmus in Graetz's Geschichte d. Juden, Bd. V, 
3. Aufl.) und wir wissen nicht, ob es alle Gebiete der Gesetzeskunde um- 
fasst hat. Benjamin Nahawendi’s ספר דינים‎ erstreckt sich nur auf das Civil- 
recht, wiewohl es möglich ist, dass es ursprünglich auch andere Teile ent- 


halten hat. 
28* 
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und von der Berechtigung der Beweisführung ex ratione et ana- 
logia, im dritten werden die Ansichten der Sectirer widerlegt und 
im vierten die Wege, welche zur Erkenntnis der Gebote führen, 
gezeigt.!) Es ist daher uur zu wünschen, dass Harkavy, 
dem die jüdische Literatur im Allgemeinen und die karäische 
im Besonderen schon so viel verdankt, nun auch die weiteren 
Abschnitte herausgebe. 

Den ersten Abschnitt hat Harkavy nach zwei Hand- 
schriften der Petersburger Bibliothek, die sich gegenseitig 
ergänzen und controlliren, edirt. Aber ausser dieser Bibliothek 
beherbergt auch das British Museum in Lonion eine grössere 
Anzahl von Fragmenten des Kitab al-unwär w'al-marägib, 
aus denen Hirschfeld ein einziges Capitel veröffentlicht 
hat, ohne jedoch noch den richtigen Namen des Buches ge- 
kannt zu haben.?) An einer anderen Stelle?) gebe ich eine 
ausführliche Beschreibung dieser Fragmente, über die bisher 
wenig Klarheit geherrscht und von denen nur ein Teil als von 


1) Die Ueberschrifien dieser 4 Capitel lauten im Original (Memoiren 
p. 249); | 35 Rail el] pro 8) | | Rail 
SH gd all — ; ul, el este wuil, ‚Bill, mul 
SI ud, tem 5 !א‎ - : 42325! GE! gie 


1 5 , 
ו‎ Risen cll Les תש‎ 

7 Arabic Chrestomathy (London 1892) p. 116—121. Vgl. dazu 
Bacher, Rev. d. Zt. juiv. XXV, 155; XXVI, 311 u. Jew. Quart. Rev. 
l. c. 689. 

5( Steinschneider- Festschrift (Leipzig 1896) p. 195—218. Gelegentlich 
sei bemerkt, dass zu den von mir dort (p. 214—218) erwähnten karäischen 
Autoren, welche das Kitab al-'’anwär mit Namen citiren, noch einer hin- 
zuzufügen ist. Ms. Brit. Mus. or. 2478 enthält ein Bruchstück einer im 
J. 1351 verfassten karäischen Compilation zu Deuteronomium in arabischer 
Sprache. Zu 33, 4 (fol. 141b-143a) wird ein grosser Teil von Jefet b. 
‘Ali's Comm. 2. St, der eine Polemik gegen die Geltung der mündlichen 
Lehre שבע"פ)‎ mn) enthält, wörtlich excerpirt und dann heisst es zum Schluss: 


N en RAS Je pis 
וע‎ =) BB 5, DST us Le Len Gun eve 
תורה‎ geome) ןה‎ gd pa (mm p mm |--0ן‎ op GS il 
(80) mul כ ב‎ a] Le Ott 65 ist כ כ‎ uh אה‎ 


cy? Ars‏ | .משכילים נץ ושלום רב לאוהבי תורתך ואין למו מכשול. 
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Qirgisäni herriihrend erkannt worden ist, und will hier nur 
kurz bemerken, dass sich im British Museum Stücke aus 
Absch. II—VI. VIII. X—XII finden. Ich teile nun im 
Folgenden weitere drei Capitel nach den Londoner Hand- 
schriften mit und will dazu Einiges vorausschicken. 

Die ersten zwei Capitel, das 17. und 18. des III. 
Abschnittes, sind ms. or. 2524, fol. 50a—58a, entnommen. 
Sie sind in hebräischen Quadratlettern geschrieben und von 
mir in arabische transcribirt. Ihr Inhalt ist eine Polemik 
gegen die Anhänger der Lehre von der Seelenwanderung. 
Der Name dieser Anhänger ist nicht angegeben, doch er- 
fabren wir ihn aus Absch. I Capitel 13, wo es heisst: „Auch 
wird von ihm [Anan] erzählt, dass er eine Seelenwanderung 
angenommen und darüber eine Schrift verfasst hat. Wir 
werden nun diese Lehren im Folgenden anführen und wider- 
legen.“') Es unterliegt also keinem Zweifel, dass wenigstens 
ein Teil der in diesen Capiteln angeführten Argumente für 
die Seelenwanderung von ‘Anan selbst herrührt. 

In Cap. 17 werden zunächst die dogmatischen Gründe an- 
geführt. Der Hauptbeweis, auf den sich auch die mu tazilitischen 
Anhänger dieser Lehre gestützt haben, ist die Bestrafung der 
kleinen Kinder, eine Frage, die fast in jedem Kalämwerke 
erörtert wird.?) Gott kann doch nur für begangene Sünden 
bestrafen, sonst wäre er ungerecht, wenn er also die kleinen 
Kinder, die doch nicht gesündigt haben, bestraft, so kann 
das nur für Sünden sein, die ihre Seelen in anderen Körpern 
begangen haben. @Qirgisäni antwortet nun darauf, dass es 


( Ed. Harkavy, p. 313: Sota yf בא‎ (ble ee sl) sic shy 
vun סא = \בא‎ cy Logs Wal, AS LI ve Glo a3 De ail, ליק‎ 


Lamhe Sy nl jules SS oye Syd Siwy ll Wis 
Ara Lu. Vor ‘Anan finden wir keine Spur von dieser Lehre bei den 
Juden und es ist daher am wahrscheinlichsten, dass er sie zuerst den 
Muhammedanern entnommen hat. Diese haben sie wohl direct den Indern 
entlehnt. Bemerkenswert sind die Worte Albériini’s (India, Cap. V Anf.), 
dass die Metempsychose gerade so charakteristisch ist für die indische 
Religion, wie der Sabbath für das Judentum, die Trinit&t für das Christen- 
tum und wie der Ausruf „Es giebt keinen Gott ausser Gott und Muhammed 
ist sein Prophet“ für den Islam. 

Vgl. Frankl, Ein mu‘tazilitischer Kaläm aus d. X. Jahrh. p.‏ ף 
Schreiner, Der Kalam in. d. jüd. Literatur p. 29.‏ ;38—41 








= 4 
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ebenso von Gott gerecht sei zu strafen und dann dem Be- 
schädigten dafür seine Gnade zuzuwenden, derKinder harrt eben 
für ihre Leiden die Glückseligkeit im Paradiese. Denselben 
Gedankengang finden wir auch bei dem karäischen Religions-. 
philosophen des XI. Jahrh., Josef b. Abraham al-Basir, dem 
Qirgisani ohne Zweifel als Quelle gedient hat!) 

Im folgenden 18. Capitel werden die Beweise der An- 
hänger der Seelenwanderung aus der Schrift angeführt. Hier 
hatte Qirgisäni keine grosse Mühe sie zu widerlegen, da die 
meisten geradezu geschmack- und sinnlos sind. So wird z.B. 
von Jenen der Vers Gen. IX, 6 folgendermassen erklärt: 
„wer das Blut eines Menschen, das in einem Menschen vor- 
banden ist, vergiesst u.s.w.“,?) also ist es möglich, dassMenschen- 
blut sich auch in einem Nicht-Menschen finden soll (nämlich 
wenn eine menschliche Seele in einen Tierkörper wandern 
muss).3) Auch die anderen Beweise sind nicht viel besser. 

Die Lehre von der Seelenwanderung wird bekanntlich 
auch von Saadja erwähnt und ihre Anhänger als „Leute, die 
Juden genannt werden“ (oder „die sich Juden nennen“) be- 
zeichnet.?) Ich habe bereits die Vermutung ausgesprochen, ) 
dass man unter diesen ,Namensjuden“ “Anan und seine ka- 
räischen Anhänger zu verstehen hat, und diese meine Ver- 
mutung wird hier zum Teil bestätigt. Saadja führt nämlich 








1) 8. Frankl, & 6 

?) Merkwürdiger Weise findet sich eine ähnliche Deutung dieses 
Verses im Talmud (Babi Sanhedrin 57 b): מאי טעמיה דרבי ישמקאל דכתיב‎ . . . . . 
שהוא באדם הוי אומר זה עובר שבמעי אמו‎ DIN ,שופך דם האדם בארם דמו ישפך איזהו‎ 0 
wird auch hier באדם‎ als „im Menschen“ erklärt. 

5( Die von Qirgisäni bekämpften Anhänger der Seelenwanderung 
haben also geglaubt, dass die menschliche Seele auch in einem tierischen 
Körper Platz finden könne. Dieser Ansicht waren auch einige Araber, 8. 
Schreiner, 2 e. 62. Vgl. auch d. folgende Anm, 


‘) Kitäb al'amandt p. Pov: mn er Less (il Syl | ג‎ 
Arie due, zuliill Ay, OL le grey gan 
יהורה‎ gd WS Anis À NÖ es non 5 jai ראובן‎ zy ul 
en Borde 55 ביכ‎ yy cry כל‎ not EST Cyl 49 


pl Sally em hiv ce AS Fès gl 3 ₪ 
5) Monatsschrift für d. Gesch. u. Wissensch. d. Judent. XXXIX, 
441— 446. 
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auch einige Verse an, auf die sich jene Namensjuden stützen, 
und darunter sind auch solche, die Qirgisäni erwähnt, und zwar 
Ps. XXIII, 3 und Hi. XXXVIII, 14. 

Das letzte der hier abgedruckten drei Capitel ist das 
35. des V. Abschnittes, welcher über den Sabbath handelt. 
Es ist ms. or. 2579, fol. 42a—45a, entnommen und durchweg 
mit arab. Lettern geschrieben. Ich habe nun die Bibeleitate 
und sonstige hebr. Wörter in Quadratlettern transcribirt. In 
diesem Capitel wird die Frage erörtert, ob man am Sabbath 
ein mit nichthebräischen Lettern geschriebenes Werk lesen 
darf. Dieses Capitel ist insofern von grossem Interesse, als 
man daraus sieht, dass es zur Zeit Qirgisäni’s Gewohnheit 
war, die Bibel und andere hebräische Bücher mit arabischen 
Lettern zu schreiben und sie mit hebräischen Vocalen und 
Accenten zu versehen. Bekanntlich besitzt das British Museum 
eine grosse Anzahl Fragmente von Bibelteilen, Bibel- 
commentaren und sonstigen Schriften, die in dieser Weise 
geschrieben und die sämtlich karäischen Ursprungs sind.!) 
Ich kann mich nicht der Ansicht Hirschfeld’s?) anschliessen, 
nach der die karäischen Copisten die arabische Schrift 
wählten, um den Rabbaniten das Lesen ihrer Werke zu er- 
schweren oder gar unmöglich zu machen. Denn erstens, 
fällt ja dieser Grund bei Bibelhandschriften weg, da hier die 
Rabbaniten auf die Karäer nicht angewiesen waren. Zweitens, 
hätten doch die karäischen Copisten ihren eigenen Glaubens- 
genossen auf solche Weise das Leben erschwert. Ich glaube 
daher die Ursache darin zu finden, dass es dem karäischen 
Vulgus in manchen Gegenden wirklich leichter war arabisch 
als hebräisch zu lesen, wie es ja umgekehrt auch bei Karäern 
vorkommt, dass sie ebenso wie die Rabbaniten arabische 
Werke mit hebräischen Lettern schrieben, Auch sonst bietet 
dieses Capitel manches Interessante, so die Bemerkung 
Qirgisäni’s „dass die Vocale und Accente nicht als hebräische 
Schrift zu betrachten und dass sie nur Kennzeichen für das 
Lesen und die Melodien sind.“ Diese Ansicht erinnert an 
die Worte der Geonim: כי החכמים‎ wos mm ולא ניחן‎ 








') Sechs solcher Handschriften sind sehr eingehend bei Hoerning, 
Description and collation of six Karaite Manuscripts (London 1889), 
beschrieben. 

2) ZDMG, XLV (1891), 332. 
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Die Karäer huldigen sonst der Ansicht, dass‏ ('.ציינוהו לסימן 
die Vocale und Accente uralt sind und dass sogar die‏ 
Bundestafeln damit verseben waren?) Von den späteren‏ 
Karäern berührt die diesem Capite] zu Grunde liegende Frage,‏ 
soweit mir bekannt, nur noch Samuel b. Mose Magribi‏ 
in seinem Gesetzbuch al-Mursid II, 4 (Ms. d. Kgl. Bibl. zu‏ 
Jl,‏ לקרשו*) Berlin, or. oct. 351, f. 13a): Js ue Le,‏ 


geo de is, iso Ju clus! yo gt 
0-0 paul) Arsch ill Lad La WAS, 
pal pouf Ide à ae LEI, leid, 
ולקדש‎ JG LS !0מלאכות‎ Glial, Root el 3 una, 
Lighe pes WS u, את יום השבת לבלתי עשות בו כל מלאכה%‎ 
WIS sind pet & JE Le WH Stall ee 
כ‎ 3:72 je We pdt pt & on, Sle be LW ₪ 

חול nai,‏ קרש וש 5) 


') Machsor Vitry ed. Hurwitz p. 91. Vgl. auch das Responsum Haï's 
הלכות פסוקות מן הגאונים‎ Nr. 189 (ed. Müller pag. 91). 

5 S.z. B. Jehuda Hadassi, Eschkol Hakkofer, Alfab. 163, Buchst. ı 
(f. 600): mss כן היו גם לוחות הברית ננקדין בנקוד וטעמים . . .91 ספרי תורה‎ =... 
לא נתנם האלהים יתעלו תשבחותיו לקיני העדה: וכלל‎ om ראויים להיות בנקוד וטעמים כי בלא‎ 
.הספריס הנכתבים ולא ננקדים חסרים הם ולא תמימים בצווי נותן תעודה וכו"‎ — An einer 
andern Stelle (Alfab. 173, Buchst. y, f. 70a) versteigt er sich sogar zu der 
Behauptung: .ומאדם נהנו האותיות והכתיבה והלשון והנקוד והטקמים‎ Vgl. Monatsschrift 
XL, 120. 


3) Ex. 20, 8. 
*) Jer. 17, 24. 


5) Vielleicht aber hat auch schon Jeschüa b. Jehüda über dieses Thema 
gehandelt, s. Steinschneider, Cutal. Lugd. 109; Polem. u. apologet. Lite- 
ratur 348. Vgl. auch noch Qirqisani Absch. I Cap. 19 (ed. Harkavy 
p. 318 Z. 16). 
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pull SE de 5 a Pd Au 

ea Ji JA le die cdf‏ אש AS‏ וט 
Um) mages yey JUL pe, Je aU Al Qi lus‏ 
Joe ya oi „ie‏ כ Je dla je de oll, LAB‏ 
pl‏ וכ 6 pré Gab 455 dus al, Est zo AN‏ 
El I 05 à pg) pile vel ail 4 Eli‏ 
ut pe ani re BG Ji Ge, Lb kg‏ 
LI aise ue I bay pds praily II‏ 
lel fue ws, I‏ כ Des WS JE ₪9 Wd Les‏ 
PF cd ee Ip Os 1590 Uf‏ 5 
|שג\0 1 HAS Ry 5 ah +3 ed pic‏ 
Lie N ya je pole me ply ge‏ 
sag parles Les Fy Al sal) ss isl Fol +5‏ 
Lois AF wylio 5 WS der ils Sm „geiz, arte‏ 
Abs fot, solus peste op 05 wl ded! li» de‏ 

: א‎ wis, גא‎ werk i 3 << cbs kei 


65 ₪ PS וש‎ = ₪ pe dat ₪ WS & lost Los 

5 peels plb aif x aise! aie JS Ud pate plotl 
Lill pe | dial, lat à Los, LI GY fe | We 
Load yt Lf I WIS, Ld dis all Lie JE = pate 
US aie En WS Lio gain Qi prt we sue (| 
sde IN ner ol piety ply pal dus all Wir a 
U Dés Lose poly Jän, „ala à lie uly Lei 
Liao ul, oo sty del „ee Lys me dad oi 
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I, poil ye xa dues Ley ill no WS à st 
Regie WS JE 5d AU A Uy ol pat yr II, 
os Lee pe IG סכ‎ ₪ pile Woy ee a 
relie el hai ₪ 155 | ens 22302 pgizd 6-9 
EL Ppl 131 LG Gt Gt Lat WIS ₪ ns 
WS 49% pl 5! lbs nie Laas AS WS Ly Lyf spats 
WIS, Le) us WS Le by „U pi 3d de sie 
N! al OM, A Ab 5 4-23 le Last 
U eye Loot, 
il WS !נש‎ „U dis 02 Wd de pg) Llie 
Ab, keit, ot Ab JE 51 Lau Jimi, peau 
dr de ie Gh פוט‎ gi Kinn vod 
SOS, WIS WS „EL pg) das ale JE 3 de Les 
of ge BS Ls sus Y, LAL um) lols 5d N וצצ‎ 
LL כ‎ JibY Les !א‎ dé gal pW Sle yy 
DI קש‎ pf je Lt INE GL pg) ie YS ₪ Ob 
ar Less LS Jin ci lgims ao ingle pat Lys 3 SM 
NN pg ds ha gout 
He pb yal Gy pe) גל‎ zus JULIE alll Lelais 
Ki pants [gin pays Ge cil Be Less W 
33 | gu Ls esi Cer yy dés! ל‎ sl 


1) Ms. .ושהב‎ 
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Je AL I Wo LG N Eo a Ji LW ₪ 
Joe, 3001 sdg „Le, LUT Les | Obs Lif 
Lo de JUL Al Joy Was cul da um a 
Mos שק םמ | מל‎ 25 WS igs ₪ 
Le Slag ot IN of שו‎ UE cul, AN de me 
gly Le M US N das ILI Maus Lt GOI, (| 
si um LS pl ju WS Ut diet W Lge JE 
N ele N IN bls Lib) Lint! Soo if Lyte 
polis Je ii, N init hg Lio ger) JULIL 
Lib w,le, א‎ ss Wd N pads N! Klon ₪ 
pistes pif pate Roll GUS ug) alle] of na) dus Urey 
לש טש‎ alas = Jia Ari, Pais 3e Lit Wd x 
IF ob יקוש‎ WS Dés peels ie I pls ds 
JE na plo) WT 61 pf pate peal alla Ge bol 
Le git Rae Py pudel 9 pial! !בג‎ inital US pq uf 
אש‎ pit 59 lub Lats WU Cube Ir LIT CN 
ו‎ ill u! 
Rabat il sie !פב‎ u 0 ו(‎ oJ 
PEE WS Ll sin כ‎ Ÿ ג‎ Laie! at of לש‎ dt 
Karis BAS x2 (JUN u! AI the lols of lis à 
hie à Pb le, od thes I Lei I gil fete fof 
Jet pe I le (=! OL Ji le 39 die ₪5 JS 
BAS 4 | Ide ₪ abt jx וש‎ Le rau 505 
nts jf 44! pe ל‎ of !ג‎ 5 us N Emil 
be Of de ol א‎ „BI QE GL Wd pe all 
jee à ג‎ 5 que dedi LG Kan de pif zum WS 


1) Ms. naon, 
4 
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טיו‎ WO Les opel pty dad sale za Le homes (| 
a pat Lo oly ₪ 5 Y גגב(‎ pe ale a vt, Le 
א‎ ge a 0 חש ין הי‎ = 
₪51 solar Lelais Ÿ peus de jo (| = 03 Gaal 
SU gill !גג‎ sd rl p5 St 5) 
45 ₪! ₪ JS LS NI Ig, גא‎ Isis I Le gic 
+ Sli, pd ate ₪ ל‎ pat ₪ Of WS ₪ 
Os zo, ככ‎ Les -=גק!‎ „9 arcll at gl 05 ual 
הל‎ WIS שג‎ D, UG pats WO 4 uf He 
פע טש ספ‎ = sde x I ls palais (| 
N ue yl gle RU I pl ate palme Uf He 
SU 25 of pyle p Ld Le de pou, JULI & Jade 
reg) אגא‎ Kyte JUL ali 
sa IIL: a je OM eye 5 
WS 5 JE fol Kill & IN pro lit 0 „Ab 
Je Wd alle J GWU I Kun ג‎ N US 
& phel, deta à מק‎ ee = 
See ls, 0-0 ott 
JS 3, Mb male prin Le aus det pl ye IT ums! OW 
dy .בע‎ Igue pi] in gle Pi nike at y 
Ls WAS Slab Il) !א‎ Ge ₪ of pyre 
כ‎ Y asl (2) SH AU pe fd! ze !בק‎ Glicl ares 
94 ype il lie Jus ile OF EG (| ue 
wily say W 845 Jus aile ze lol all Sle Ly! ל‎ 
N lars if je Vy le ar agile Ji 5e 3 





1( Ms. .תוול‎ 
3( ya Py 
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aile pda, de Laas „Js poli! aile cool 45 
Li 56 di dus thle zw sat de x Adi Y In 
via de di gl je à WD yey de WU de 3e p 
וש‎ ey Mel pe du we de u dix pl Le nos 
Oe JUL Last, spall di ue del, de adult 6 
due x) Lasker zu) Lelio ngs un a) ty |! Lt 
pee de aN a N pd Aa det 
YS mall mins, Oey pd? un A de & pal Le I 
HU DL !כ‎ le I, Lex 0! Ab oy Uf Ve 
Le ply slhel Le SL dy, Ae pail [OU ng) dus pes 
Aa LIL gy wpe ail precy of Dans Bolas tt she hic 
glas 11 aio Lou ll je solos pred us, le 
deal Wo da ₪ J a pps ar oil נש‎ Ladsb 
\,0-! aies gy! א‎ pst Ÿ Li Las WS GW Le Ligie 
!כ‎ Le dy Lime aio WS QUI lage Ligue „I frat 
Lime WS US lee Ligue J JE 1 oS ot ue 
wt gl di oI last, Lada WS Cane oy oI 
Wiel ope 5601 Lo Who u, and has Ye filo, Lime 
SONS !לכ‎ lay SALI Ly es pa, pal 
3 eH län As (US 23 M pgil pelt at gle 
OH le 2 à 
תא‎ Vib Lost Dés ₪! ya Ils LIL. „U 
nées) 30! § abil mye pats ¥ pg) das Lage LIS (pe 
gt Lése réa OS Katie Hd 4 aie wld OU (| 
Je oral ide ob !וש‎ Wet |5גך אגא כל‎ sf oral Id 


') Ms. .לו‎ 
7) Ms. .מנעם‎ 
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pi 05 a YG ₪ ly pall + 3 
Dal ge Jus I pie) Was !גג‎ WO ply initio 
aye 45 ia ae of Wd, ya ip ei xls 
US fot glich, תבג‎ (2 Lie put List, Lo chat! 4e 
Je | Jus pe LAS Woy Sats Qt Ll ais Wd § Li 
ar ol of WLU ge LS, Dé Wo aston of Di] es 
sls} (po ye ext, ill Bye ui ys Woy 5 
Kati! Opry er Lito, Le > rel ye dh lof Lb 
3x m Ghai, ante fd Ile List} ihe wol, 
tt We à dj Gt ab vue Mur Pde Ji aie 
dus Ide nal lols 56 I (| 0-5 dol pe initio 
WS de sm) MU dl & Na de pelle! à, 
a Vy slid! Leal dit Y amity git pes de 0) 
niit Listy pgrele, 3, ola} Kir גג‎ I, audi gie 
ani) Vy Uden! pe man Lo 5-3 I, bts pg) Wo à 
Les plat a adit PIL din Uf aie um WL 
yh, Clos bai JE LI sb List} Ls ale auın 
Cada! yf ante u hiss) W Was fais 1 aie put I 
PI US JE Of 4 Kile pla Uf aie pid spade ₪ 
subis EN u 6, Lets ale 55 3 öl Wo, 
: 0 pe Lats, 


ud de I pd pg) Als lic Jot u pi 


1) Ms. ,ללצאוב‎ 
2) Ms. .מתתאג‎ 
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ls AN NON 4 a ION sde 5 slic JUS An 
Oa) ur Qi jt CS pe Ja Agall dad INU QU 
5 א‎ „U Le SOAs HS, ג‎ Kale Vian ald Ai, (| 
Jus aus JUS ait ei Leo in Lyd Sd ul une lo 
OF er Gl fot sche 
Je, poil Jus ans LT Le canis As matty pi st plan 
Kin if YW ele 0 Je, tin will pT IW Les aso 
ary poil Sh 151 dy LS de 3 pls el dh fd, 
וכ‎ yout wo deze I ₪70 er 
US Le plas JE Lei Wile Las (ile Lys ol J pul, 
Qs ot 9, polit perds 3 23 jb yell dus א‎ 
Gree 50 | KL sis lat plus nal ile die, 05 
gt plat 555 gf Logg שש‎ I WIT poil Jus aad „U Le 
Sus xas yt ₪ 3 yl we le Ré ie He gt א‎ 
lout sh Jus Isle [dome yt 03 „ul שש‎ Ps moll 

ls Y Wo you 


hiss] & ns טש וש‎ Lo isl re Jus (| ples 

3323 ST 55 9, ilar ples וט‎ sl xls 5 Lao ale; 
044! of feo! „U ₪ gie AO JL plas I, ales, 
yt of J, ial foal” KSI, hil! 3 oly pol U 
wilS Loo öl וש *ש‎ es Jimi 025 Ju Ga 
elit ge ul & opel, un] „äh das Le de x 


*) Ms. yo .אן‎ 
7) Ms. .ואצגב‎ 
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sal er Ws 
me Js sls Lo SI כ( !כל‎ aie SAN Wo sy, 5 
pré 05521 5 esl, pel ze Le MAXI Ops pls 
Ja mall ped Le Jus Kir (620 Yi le Je, WS 
7 LUI 

ele N JULI le ye Lyne pg) lis i 
IN E55 ie Mall, Ghil ode J גג‎ Je 3 
Wo Syst pl Slab LI ₪ Je pS ₪! >> OUI, 
Y We eus 61 GL sde Lo je of Liisa 15 Ls 
כל‎ de UN Spl Gains ue MX dE Ÿ, בע‎ 
Jus BS ll WO pay 455 Ul Grim 
פשעי‎ Maem may כמה לי‎ ₪ ol lu Ls ON ws 
אל תרשיעני הודיעני על מה‎ MON אמר אל‎ a pn וחטאתי‎ 
thee ples in הטוב לך כי תעשק‎ di Wo est pS Han 
nie 1 LIND Le a KL fel WF po Uf !ל‎ 
sé ve Wyble pet début oie ye de 255 Eat ol 
8 Wo, pgilasl de nei pelels aU 4-2 Le ot 
5 +3 @ ואמרתם במה קבענון‎ Sp ואמרתם במה‎ 5 
NE ae כ‎ ot ist 
LE 5, abs pe Of Ash -- 
ils BLS de dt Ji ₪ se pe SJ SU 8 
& Woo cil, ol tol. 20,1 pgilast Ae ול‎ & put 
Me ri 

*( Hi. 13, 23. 

s Ib. 10, 2. 

ı, Ib.v. 3. 

5) Mal. 1, 7. 

5 Ib. 3, 8. 


7) Ms. wan .םי‎ 
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ads‏ כי הנה יוצר הרים ובורא JG [m]‏ ומגיד om‏ מה שחו" 
gs FON 5‏ אל אלהים יי JL an‏ שמעה עמי וארברה וג' לא על 
זבחיך אוכיחך וג' JB,‏ ולרשע אמר אלהים aisle 23) dls En‏ 
Wo, alls! de‏ ל „I VIS, ul, ot) u‏ 
(Ary „le 10 Lo de le „I Ged pale [pl‏ 
et dito‏ : 

Leas | lag GL pe Lath pate 05 les os 
שופך רם הארם כארם‎ xs Lei 42202 sr de Jos Le 
ro dim po we ₪ 4 pel xf I; 6 רמו ישפך ונו'‎ 
ud „I Udo Jos moi pe & 50, x00 iw | 
Yo ao 75 AE 8 Lo N cd 
Bye 5 לק‎ MS LS Geol 50 à 5 !ג‎ U hits 
ob WL pol ze Lat שבראשית‎ Luis § LUG 03 Geol 
orl din בארם‎ a, !כ‎ ie AT N 155950 
iii Ji yo de (| 03 cl Aus 00 
St off af lues COD ולא תטמאו בהם ונטמאתם‎ alps Lee, 
cad col peas ne sl Qi 
3 15 ze Lt Min peus geiz U pui poly) 
YAS ai: UIT} Matas I ol WS cine Spat 
והתקרשתם והייתם‎ abs pales Wd, Lginls 3 Jess Les 
!כו‎ pI cof 550! ey ." קרושים‎ 


1) Am. 4, 13. 
7) Ps. 50. 1, 7, 8, 16. 
5) Gen. 9, 6. 
4) Lev. 11, 43. 
5( Ms. .ותנגסתהם‎ 
6( Lev. 11, 44. 
Kohut, Semitic Studies. 29 
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Les pans‏ 052 גג alos alas Le pines WS‏ מטמאת 
בני ישראל a5 57-43 AJ Gin‏ והתודה עליו את כל may‏ בני 
mon ll gtr gd AF WD pes Connu‏ לבושת ויהיו 
שקוצים" UI St pul À yl “git ₪! less‏ != 2 
פעור yl ple! flo Ide,‏ רש ea!‏ & !6 
dt a‏ 90 שקץ ge dis LS las x off Lat Ihe,‏ 
ays‏ נטמאתם pa old pe poles ds aif ye, Cor‏ 
ali ple! flo fas, flea ie pel‏ ולא תשקצו את 
נפשותיכם lst ley! ble les, file UI pg, Tan‏ 
als WS DS‏ כאהכם let nl of‏ |( על las ll‏ 
pet gine WAS‏ ל כ םבל al lt‏ 
als WS mg!‏ קרבם es)  "םתונכשמ Cryo wna‏ 
mn! of he oS Blas! of 4 ie öl‏ התש © 
NS ET Oy el dem eee‏ 
Se pes crbyst OF cola! 236 Sf IS (| = QT pus‏ 
She disp) GL, MLN pis pie vs‏ 
OÙ ₪ petal Ji Lot, Lund Zu ge gill Pas‏ 
lot El el oy (| >< Lil 2 de Jai‏ 
Sim Lily Abb fis,‏ קרכם don‏ ₪ קברם" die WS,‏ 
כשב כבש שמלה שלמה à gt pet Lili‏ ל RAE U‏ 
ul, SU & Ji à Lape Le de Wd, anäe‏ 


1) Lev. 16 16.  ?) Ib. v 21. 





3) Hos. 9, 10. 
4) Ms. .אענא‎ 5( Ms. .אלאגסאם‎ 
6( Lev. 11, 43. 7) Ib. 20, 25. 
8) Ps. 49, 12. 


®) ₪. Ibn Ezra und Kimchi z. St. 

10) Vor Wiel! scheint etwas ausgefallen zu sein, oder es muss 
cle) heissen. 

11) Darüber handelt das 7. Cap. des II]. Absch. 8. Steinschneider- 
Festschrift p. 198. 
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ol ow piel of cr sols OL Je > 8,50, 
וסורי בארץ יכתבו‎ dä 1 &las WS Kos : sr de ds, 
Gxielb yes me JS y! AI וש‎ pal 95 xl, 
O22 Luz plu 5 zul 5 de Wd, WoW & it 
3S Vt el pois be 8 JME de & Jil, pum 
תשב אנוש‎ ays WS pes lial! Us! !שש‎ yell Loy! 
56 Se Yow 0,55 GT ]ג‎ [ les; Sn עד רכא‎ 
Lat !נש‎ LIS be de WS, נא ותאמר שובו 2 אדם9‎ 5 
+ל יש‎ Mi la ל‎ pg dois Ub Pads 
NÖ, > I mn קש‎ omis 00 aif cof א נפשי ישובב"‎ 
JA tt mb rm לא רכאו ער היום‎ GS gota SH 
Lest Lens das ott ELI de u yo Lit abl 
sem צמוקים ויאכל‎ wen die yl Je All, ve משיכת.‎ 
en לא יתנני השב רוחי‎ alps) YS W 5 él WS Le, Time 
Les; 69 עד בוא חליפתי‎ Waal Js A ws: ג‎ Ad des 
rel, ps ש > וש‎ dy Jos si ie Mis wf 
> ₪! 5 im last Li JS UL xt ze Ice 5 
הנשם הלף‎ dés dio Sell po א‎ din (ré wi Br 
LUE 9 כלבוש תחליפם ויחלופו?‎ ₪3 alas WS, Lae ON הלך‎ 

1) Jer. 17, 13. 

?) Ms. .טאעונה‎ 

5) Ps. 90,3. 4) Ib. 23, 3. 

5) Jer. 44, 10. 

) Ps. 19, 8 

7) I. Sam. 30, 12. 

8) Hi. 9,18. °) Ib. 14, 14. 

10) Ms. vx. 


11) Hohel. 2, 11. 


12) Ps, 102, 27. 
29* 
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0 אא וכלם כבגד יבלו ונוי:‎ UN 55 ER en +3 
de Die Ido last Comin תתהפך כחמר‎ ays Wd pes 
Jlis לאחז9 בכנפות הארץ%‎ JE 3 Ys de ze Lil, ill 
eue 2ב‎ Py ll pao older per bis Lest 
Kady jy 05, S:lginlie gi IL ULI pg 
ld x dey Los Innen spy mm Ras, אם בחוקותי תלכו*‎ 
Usa Syl ype pe „N ay Es Les ill an ue 
cast Lee 1! 54 Que Wd, WS She pI 5 Li, 
4א‎ Le, 8’ א מדוע ררך רשעים צלחה‎ hie WS pe elo! x» 
Us Les !שג‎ „dal ud 95 Yet of Ys WS 
mg) cdi 05 lanl! of Ips WIS per dat ₪ glut 
Jus Jo à US Le do Wd, pail WE pgids J wline 
„U תשמעון‎ spy והיה‎ ss, בחוקותי‎ EN nas 4 Jul Les fio 
ya dl a des Lit, LUI וט‎ gif Last, Yaad WS 
prie GA 05 ye 55 Le LG ne à WS „zii, 
WS 5 GTI LSS où agé Lo, En ררך רשעים צלחה‎ 
שלמה אשר יש‎ Jp G5 die WS, Sucht N gs Jail ב‎ 
es sl „I he On אליהם כמעשה הרשעים‎ Oye צריקים אשר‎ 
re) Air at US, pale an) mie A ley Guill dus + ₪ 


1) Ps. 102, 27. 
?) Hi. 38, 14. 
3) Ms. ,לאחזי‎ 

+) Hi. 38, 13. 


5 . oo ‘ ® A .. 5 1 ome 2 
) un übersetzt Saadja unseren Vers: 1 es „us is 


6( Lev. 26, 3. 
7) Deut. 7, 12. 
* Jer. 12, 1. 
9) Ms. .שמגיץ‎ 
10) Koh. 8, 14. 
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de ye ay ee 
39 5 + an tS JLeL HE Liat AN Shes glass 
phic Wis lel Lal 9G ul Get טכ‎ as sde Jus 
גו‎ 53) aad ul ge Nu, aie tras, WS GT als 
LS ls J ws שש‎ ot = we Se LI Ji 
Lo pie A, taie fond gist poly aude טל‎ 
uy + כ‎ ls, cl) use, Auch] 5 LI |) 
isl 7e En) das Les! ענו‎ 5 5 Jo I וש‎ VS, L5,0 
Las Au ya LL Ali 3 paid ji == 


OA, el SU 


Jo yat Lulsst pe ès == dS Lo Last Id 

Jo des Lif Lud, a of Wo à Ji 5 
„ind, LS Les ah, Lit lue Sie led de 
whats, len cles Ll, So, Lhil WIS, Lg Les 
es oil GLAU pe לכ‎ cA (zu de Jus 
 ךיהלא‎ m אנכי‎ Rad UL GLO LE dl, lg 
ir yl de JOS Ru, Kee Coral a à 50 LE 
is? gl pal en ss Lot, (5) US, dot Sp LI Wo 
Lis COEUR wil uy Leie 8,0 AS Is וש‎ Likes (DIN: = 
nl sho pe del, JS dee 03 JE fof WAS, man 
אפ‎ 55 dad gale Jos syd! iyo Me Sad! 

1) Ex. 20, 2. 
— 7) Ms. al, wohl gleich D œil. 
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ge WS rab gh cape og Hyeg חק‎ il ee oil 
Spi !כ‎ LS pe Of QL 224! Blu § cal poll, lad 
de Les Jad cul 4 AO SoH LE Sal tee 
Lot, 151 3 =] HG ply PAR אנכי יוי‎ „are 
Bail ss gine de Jos N ant N ya sdo 
Nd 6 Wii !כ‎ Une ppt pt אנכ‎ EN eh 
re Aa St LI IN WG coal à << 425 
Else ab JE It ya es Babys = ld cra 
uf & ans CU | OU mis ym Le ses als 
GLU | )ל‎ Kaya! UL AI WO ly > 8 
Bi} 51,5 005 cul = Lis ₪ 2 & ppt I 
N Que LS cul 3 לקי‎ Y shit yo sty Goal 
EG JG QU WS it Los „as mis pe | is? 
il wär, camel gd LG ol pe OF ntl oh pere 
ys Lis pasty tis SL Ly clad po \ 5, ד‎ 
u A 1 UN mid 0 20 ual Lo | dus 
OÙ le Be pus Ly JE QI WS Dis = dei 
RS ant RU 45 50 HO un ws A ys ל‎ JUS 
|, "= Hl וט‎ Lids Les Life ge US 31 urs 
30 pic, JSUIL yas Oz) 53 Las ai Le 
).בא‎ > D af ae kas 6 לש‎ Läsl 1,3 ya y 3 
גו‎ Lil Led SL ₪] old he Le JE 151 
Ms hi 
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01 ann ge Lil Le כ‎ ya PO ope 
D al Lat Ji טג‎ ₪ curd, !ל שש‎ 42! à 
ו ו‎ Ji plist kabel, LUS LI JE 
days L de WG Ed 4/9 3 
צ‎ ₪ ya ie L5,5 Lolly 151 ב‎ wu! & ג‎ 
unis, x 3 M Lo de Les 0-3 aliniul day 
ll 2224! po dy N GoW call LI Was 
ud 3/0691 plaid Gl ppt ₪ Uy Le de BU elite 
AGs, doi mi, Fold ope Jon ₪ Le Je ples 
Listas Lae u) I 5 preety but sl 2 
Y ji pepe ol „EI, !שו‎ ur ole „a Lit, 
ut § li I, Leal all yas 
US yt od קרש‎ crm EL ₪! 4% ae O5, 
סלו‎ Silit zo Wd, קרש‎ Lise JE Le 3! א‎ I (| 
ו‎ aus sae 
UN GI JE GL pain Ziel Os, Id sab, WIT, 
001 als Le YI ES,» 05 des IS גא‎ re Os “nzwn ais 
Je Mall u GA JE Li yal äg> ye ab! de 
apis !וג‎ St sg dut OLS 515 yo wb} 
₪05 45 de 0000! pia ply Span הזה‎ mann לא ימוש ספר‎ 
ys si oo MON א‎ 5 Le Mi | ₪ 52 ₪ 


') Ms, Us 5). 

1) Eigentlich müsste es auch hier Lelertmi heissen, überhaupt ist 
der ganze Passus von J pus es (Z. 2) bis Ende von Z. 6 nicht recht 
verständlich. 

5( Das ist eine Arabisirung der hebr. Wörter פימן‎ und טקם‎ (Vocal- 
zeichen und Accent}. Den Ausdruck joo für Vocalzeichen hat auch Ben 
Ascher, s. Bacher, Anfänge d. hebr. Gramm., p. 26. 

#) Ex. 23, 12. 

5( Jos. 1, 8. 
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as dat Qi שא‎ SU) Staal AG Wd Kin slisnle 
oS OF Gites lade M 4-8 AG of als de at pt oy 
al le be il po Le ais, sde eds Lt pre 
Ws jet „U Wo UE „= ds Wo yt 9! ke וש‎ =! 
de ols Lat N GW at saat Gh, ale dL uit 
„0 Klas Kale le Go Like JE Le 5.5 (Ab 
is 3-2 pat I yf ale Je apy ml gia WS cw Le 
Je dot [ol] dt JE Ot Etre RAL JE Gt (I... 
לא ימוש:?)‎ aes 5 Wo, Lo,aë 0 EL ופ‎ 
Pal ie !כ‎ deed! pr ig pt Less pe Je oy 
WS Si Le po Lolo Qt sb al Ld, ¥ pl cull pgs 
)3: 4-4 LIP für os 
'( Lücke in der Handschrift, wahrscheinlich ist zu ergänzen: pga 5 
md, 
3) Jos. 1, 8. 
*) Das folgende, 36 Capitel beginnt mit den Worten: ₪75 2,> XS 
Festschrift p. 205. Zum Schlusse mache ich noch auf die verschiedenen 


orthographischen und grammatischen Eigentümlichkeiten aufmerksam, von 
denen ich nur die augenscheinlich fehlerhaften verbessert habe. 














La deuxiéme ruine de Jericho 
par 
Théodore Reinach (Paris). 


Le grammairien Solin dans le chapitre de ses Collec- 
tanea consacré à la Judæe!) s’exprime ainsi: Judxé caput 
fuit Hierosolyma, sed excisa est; successit Hieri- 
chus; et hæc desivit, Artaxerxis bello subacta. „La 
capitale de la Judée fut Jerusalem, mais elle a été detruite 
de fond en comble; Jéricho lui succéda; cette ville aussi a 
disparu, réduite pendant la guerre d’Artaxerxes.“ 

A la différence de la plupart des renseignements de ce 
chapitre, empruntés & [Histoire Naturelle de Pline, cette 
derniére information appartient en propre & Solin; on ne la 
retrouve nulle part ailleurs. Quelle en est la source? Quelle 
valeur doit on lui attribuer ? 

Saumaise, tout le commentaire sur Solin fait encore 
autorité, a rapproché notre texte d’une phrase de Pline sur 
Machérous, forteresse située à l'Est de la Mer Morte. Pline 
appelle cette place forte: secunda quondam arx Judæae 
ab Hierosolymis.?) Solin aurait mal interprete le texte de 
Pline, changé par inadvertance Machærus en Hiericus, 
puis cousu à la phrase ainsi altérée la mention d'un fait 
historique beaucoup plus ancien, relatif à Jéricho, qu'il avait 
lu „on ne sait où.“5) 


3 Solin, 2me 66. Mommsen, p. 154 (C. XXXV, 4) = Th. Reinach, 
Textes relatifs au Judaisme, p. 339. = 

7) Pline, Hist. nat., V, 72 Jan. 

5) Salmasius, Exercitationes Plinianæ in Solinum (ed. Utrecht 1689), 
p. 408. Il ne saurait, en effet. s'agir de la chute de Macherous qui suc- 
comba sous les coups de Lucilius Bassus dans la guerre de Titus (Josephe, 
Bell. jud., VII, 6). 
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Cette explication fait à la fois trop d’injure a |’ intelli- 
gence de Solir, et trop d’honneur à sou érudition. Si confus 
que fat l’esprit de ce compilateur, si hätit son mode de tra- 
vail, on ne peut lui imputer gratuitement une pareille mon- 


struosité — horribilis exerratio pour parler comme Sau- 
maise lui-même — s'il se présente une autre interprétation 
possible. 


Presque tous les commentateurs de notre texte, depuis 
Prideaux et Rollin jusqu'à Graetz et Stade,!) ont admis que 
la destruction de Jéricho à laquelle fait allusion Solin avait 
eu lieu sous Artaxerxes 111 Ochus, roi de Perse. On sait, 
en effet, par une notice isolée des chroniqueurs ecclésias- 
tiques?) que ce roi, au cours de son expédition contre l’E- 
gypte révoltée (vers 340 av. J. C.) réduisit en captivité un 
certain nombre de Juifs et les déporta partie en Hyrcanie 
au bord de la Caspienne, partie en Babylonie. Comme Solin 
semble attribuer la ruine de Jericho & un Artaxerxès, on en 
conclut qu'il s’agit d’Ochus et que les deux faits son connexes 
et contemporains. 

Cette combinaison soulève de graves objections. 

Tout d’abord, on ne voit guère pas quelles voies Solin, 
savant des plus médiocres, aurait eu connaissance d’un detail 
aussi minuscule de l’histoire juive, vieux de six cents ans et 
ignoré de Josèphe lui-même. 

Ensuite, en plaçant cette ruine de Jéricho à l’époque 
d’Ochus, on violente le texte de Solin. Ce compilateur vient 
de rappeler la ruine de Jérusalem, c’est à dire, tout le monde 
est d'accord là-dessus, la destruction de cette ville par Titus 
en 70 ap. J. C. D'après lui Jericho succède à Jerusalem 
dans son rang de capitale. Puis, Jéricho est détruite à son 
tour, bello Artaxerxis. (C’est dire clairement que la ca- 
tastrophe en question se place après celle de Jérusalem, et 


1) Prideaux, Histoire des Juifs (éd. Paris, 1742), III, 103; Rollin, 
Histoire ancienne (éd. Beres), II, 131; Ewald, Geschichte des Volkes Israel, 
IV, 230; Munk, Palestine, p. 481; Graetz, Geschichte der Juden, I, 2, 210; 
Stade, Geschichte des Volkes Israel, TI, 196. — Rien chez Renan. 

?) Hieronymus ad. ann. Abraham 1658 (Eusebe Schöne, Il, 112;; 
Syncelle, p. 486, 10; Orose III, 7, 6. Pseudo Hecatee fr. 14 (C. Apion, 
I, 22) parait faire allusion à cet évènement, dout Syncelle seul precise 
l’occasion. Cp. Judeich, Kleinasiatische Studien, p. 176, note 1. 
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que le bellum Artaxerxis de Solin ne peut avoir rien de 
commun avec la guerre d'Ochus contre les Juifs, quatre 
siècles auparavant. 

Cherchons donc autre chose. 

Le renseignement que Jéricho succéda à Jérusalem comme 
capitale de la Judée doit être interprété cum grano salis. 
Cette ville ne fut pas détruite par les Romains pendant la 
guerre de Vespasien; évacuée par ses habitants, elle fut 
occupée sans résistance et reçut une garnison romaine.) Les 
textes de Pline, postérieurs à cet événement, ne laissent 
aucun doute sur la prospérité dont Jéricho et sa banliene 
continuerent à jouir, grâce à ses magnifiques plantations de 
dattiers et de baumiers. Aucune ville purement juive n'était 
plus célèbre en Occident; elle renfermait un palais bâti par 
Hérode, un château-fort élevé par Vespasien, et l’on com- 
prend que dans un langage un peu figuré on l'ait qualifiée 
de seconde capitale de la Judée. Cette ville mentionnée par 
Ptolémée au milieu du Ile siècle, par Galien à la fin du 
même siècle,?) existait encore sous Caracalla®), mais ne figure 
plus dans l’énumération des principales villes de Judée que 
fait Ammien Marcellin à la fin du IVe®), Il est donc à pré- 
sumer qu'elle a subi dans l'intervalle quelque mésaventure. 

Or précisément entre ces deux époques nous trouvons 
un Artaxerxès, — postérieur à Titus et anterieur à Solin — 
qui fit la guerre aux Romains. Je veux parler d’ Ardaschir, 
le fondateur de la dynastie des Sassanides, qui, en montant 
sur le trône de Perse, prit le nom d’Artaxerx&s pour raviver 
les souveniers de l’ancienne grandeur nationale. Artaxerxes- 
Ardaschir ne tarda pas à entrer en lutte avec Alexandre 
Sévère (en 230 ap. J. C.) Le détail de cette lutte nous est 
mal connu, car Dion Cassius s’arréte en 229, et les ren- 








1) Josephe, Bell. jud., 1V, 8, 2; 9, 1. Au début de l'insurrection les 
Juifs y avaient envoyé comme gouverneur Joseph ben Simon (II, 20, 4) Il 
est inconcevable que l'auteur de l’article Jericho dans le Dictionary of the 
Bible de Smith transfère à Jericho la mention de l'incendie chez Josephe 
IV, 9, 1, qui s’applique si manifestement (ג‎ 8. 

?) De simplic. medicam. facultatibus, IV, 20, 6. (ed. Kuhu XI, 691). 

8) D’après Origene ap. Eusebe, Hist. eccl. IV, 16 (une ancienne tra- 
duction grecque de la Bible aurait été découverte év ‘lepydt ev moo 0 
tobe ypovoug "Avtwvivou 100 0000 Zedrpou. 

+) Ammien, XIV, 8, 11. 
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 seignements soit de la Vita d’Alexandre, soit d’Herodien 
sont suspects ג‎ plus d’un titre. Nous savons cependant que 
les Perses réclamerent formellement la Syrie et l’Asie- 
Mineure comme un héritage de leurs ancétres, qu’ils prirent 
l'offensive et que leurs éclaireurs se montrerent en Syrie ot 
éclaterent des séditions militaires. ') 

C’est & cette invasion Perse, bientöt arrétée par les 
armes romaines, que je propose de rapporter l'épisode con- 
servé par Solin. 

Jéricho fut-elle à cette occasion détruite par les envahis- 
seurs, ou au contraire châtiée par les Romains de sa compli- 
cité avec l'ennemi? L'expression vague bello Artaxerxis 
subacta desivit saccommodo de l’une ou l'autre hypo- 
thèse,?) mais la seconde est de beaucoup la plus plausible. 
On ne voit pas bien, en effet, comment des bandes de cava- 
liers — le gros de l’armée perse ne franchit pas la fron- 
tiere — auraient pu s'emparer d'un place aussi forte que 
Jericho, munie d'un castellum, ni surtout quel intérêt elles 
auraient eu à la détruire. Au contraire nous savons — et 
c'est le sujet du dernier mémoire du regretté James Darme- 
steter — que l'attente du libérateur perse, du nouveau Cy- 
rus, fut un des rêves les plus longtemps et les plus chère- 
ment carressés par les patriotes juifs. Rien d'étonnant à ce 
que la brusque révolution qui substitua à la race dégénérée 
d’Arsace la vigoureuse dynastie de Sassan, ait vivement 
frappé les imaginations juives. L'apparition de l'avant-garde 
d’Artaxerxes sux les confins de la Palestine put réveiller des 
espérances mal éteintes et provoquer quelques défections dans 
un pays où le poids oppressit des impôts, la profanation du 
site du temple, et la rigueur des lois contre le prosélytisme, 
perpétuaient l’impopularite du gouvernement romain, malgré 
la bienveillance personnelle d'Alexandre Sévère. Si Jericho 


1) Hérodien VI, 4, 7. Pour cette guerre en général voir Dion LXXX, 
4; Zonaras XII, 15; Herodien VI, 2—6; Lampride, Al. Sev. 55; Eutrope 
VIII, 23; Aur. Victor, Cæsares, 24; Orose, VII, 18. Outre Tillemont, 
Schiller, Mommsen, Duruy, Gutschmid, on peut consulter la mouographie de 
J. Krebs De Severi Alexandri bello contra Persas gesto (Bonn, 1848). 

7) C'est à tort que le traducteur Agnan (Solin, ed. Panckoucke, 1847, 
p. 267) traduit: ,Puis vient Hierique (!), qui succomba sous les ar- 
mes d’Artaxerxes.“ 
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ouvrit ou medita d’ouvrir ses portes & l’envahisseur perse, 
l'empereur, une fois le péril conjure, se sera conformé aux 
traditions de la politique romaine en ordonnant la destruction 
de la ville rebelle. 


Je ne serais pas éloigné de croire qu’un autre écho de 
cette catastrophe s'est conservé dans un texte embarrassant 
de Saint Jérôme. Dans l’article , Jericho“ de son traité de 
toponymie hébraïque, traduit d'Eusèbe, ce père de l'Eglise, 
après avoir rappelé la première destruction de Jericho au 
temps de Josué, et son relèvement au temps des rois, ajonte 
qu'elle a été prise et détruite une seconde fois, & cause de 
la perfidie de ses habitants, à l'epoque où les Romains 
assiegeaient Jérusalem.!) Plus tard les Romains auraient 


rebâti la ville et c’est cette troisième Jericho, — probable- 
ment assez insignifiante pour avoir été omise par Ammien 
Marcellin — qui subsistait au temps de Jérôme. Que Jé- 


richo ait été detruite par les Romains à l’époque du siège 
de Jérusalem, c’est ce qui n’est pas croyable en présence 
du texte de Josèphe cité plus haut, qui atteste la paisible 
occupation de cette ville par Vespasien; mais le fait même 
de la destruction ne peut guère avoir été imaginé par Eu- 
sèbe ou Jérôme et parait bien se confondre avec l’évènement 
mentionné par Solin. Ce dernier compilateur qui a écrit, 
en toute probabilité, vers le temps même d'Alexandre Sévère, ?) 
a dû connaître, sans le moindre effort d’erudition, un fait 
aussi rapproché de lui: on comprend qu’il ait saisi avec em- 
pressement l’occasion d'enrichir d’un détail ,inédit“ un cha- 
pitre d’ailleurs extrait entiérement de Pline. C'est le procédé 
ordinaire des ,,démarqueurs.“ 


Ce ne sont là, avouons le, que des conjectures, mais il 
me semble qu’elles se tiennent assez bien et qu’elles ont, 
sur l'interprétation traditionnelle, le grand avantage de ne 


1) Hieronymus, De situ et nominibus locorum hebraicorum (ed. Migne 
Ill, 904. ed. Lagarde, 1887(: sed et haec eo tempore quo Jerusalem 
oppugnabatur a Romains propter perfidiam civium capta atque destructa est. 
Pro qua tertia aedificata est civitas quae usque hodie permanet, et 
ostenduntur utriusque urbis vestigia usque in praesentem diem (la nouvelle 
ville avait déjà ses-évèques au IVe siècle, Lequien; Or. Christ. III, 654). 

?) Mommsen, dans son édition p. VII, le fait descendre pis qu’an 
règne de Valérien. 
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pas faire violence aux textes et de ne pas présumer chez 
un auteur d’inutiles 8280701068. Sans parler du supplément 
de lumiere que nous obtenons ainsi sur une des périodes les 
plus obscures de l'histoire de la Palestine, cette petite dis- 
cussion nons enseigne deux choses: l’une, qu'il y a du nou- 
veau 4 glaner méme dans les écrits des compilateurs les plus 
serviles; l’autre, que pour bien comprendre un renseignement 
historique, il faut avant tout le replacer dans son contexte, 
et qu'à l’envisager isolément on risque de s’égarer. 








Einiges über die Agada in der Mechilta 
von 
Dr. Ludwig A. Rosenthal (Preuss.-Stargard). 


Ein halachischer Midrasch hat vorzugsweise den Zweck, 
die Halacha aus dem Schriftworte herzuleiten; daher be- 
ginnen Mechilta und Sifri nicht mit den ersten Kapiteln der 
betr. Thorabücher, sondern mit den ersten halachisch zu ver- 
werthenden Schriftstellen derselben. Trotzdem finden wir 
agadische Bestandtheile sowohl zerstreut unter den hala- 
chischen Erörterungen, wie auch besondere, grosse, den 
Umfang von ganzen Midraschim erreichende Theile, zumal in 
der Mechilta. Von ihren neun Massechtot sind nur 4 hala- 
chisch (Pis-cha, Nesikin, Kaspa, Sabbatha), die übrigen da- 
gegen vorwiegend agadisch (Beschalach, Schiratha, Wajassa, 
Amalek, Bachodesch). Unberücksichtigt liess dieser Midrasch 
nur die dem Abschnitte Hachodesch vorausgehenden Erzäh- 
lungen des Exodus, den Schluss der Mischpatimparascha, die 
Bundesschliessung am Sinai, die Erzählung vom goldenen 
Kalbe und die Schilderungen des Stiftszeltes. Zum Schluss 
greift er aus diesen nur die den Sabbat betreffenden Stellen 
heraus. Wie es nun gekommen, dass die Erzählungen mitten 
im Exodus, von der Einsetzung des Passah an bis zum Ne- 
sikintheile, vollkommen und ausgiebig agadisch behandelt 
worden sind? 

Man könnte hierin einen Zufall sehen, als wären gewisse 
Midraschim, soweit sie die Lücken füllen konnten, hierher 
verschlagen werden. Aber die Mechilta des Rabbi Simon 
ben Jochai hat die gleichen Agadot in sich, und der Auszug, 
den der Tanchuma davon bietet, zeigt uns, dass man von je- 
her in ihnen Bestandtheile unseres Midrasch gesehen hat. 
Soweit sie mitten in den halachischen Theilen stehen, lassen 
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sie sich daran gar nicht trennen (vgl. Pis-cha 5 Anfang und 
Ende, z. Th.; 6 Anf., 7 zum grössten Theile; 11 Anfang und 
letztes Drittel; 12 mit geringen Ausnahmen; 13, 14, 16 mitt- 
lerer Theil und Ende; Einzelnes in 17 und 18), und die 
Tanaitennamen, die wir dabei finden, bekunden uns das hohe 
Alter sowohl dieser Sätze, als auch ihrer Verbindung mit 
der Halacha. Ihr Ton ist von dem jener selbständigen aga- 
dischen Massechtot nicht verschieden. Ja, viele mischnische 
Zusammenhänge oft ganzer Traktate sind nur aus dieser 
Verquickung von Hagada und Halacha verständlich. So finden 
wir Pis-cha 16 unter לי הוא‎ die Schlussmischna und bezüg- 
liche Tossefta von Berachot I, unter ויאמר‎ die Herleitung der 
Teffilla oder doch ihrer Anfangsberacha, sodann die Begrün- 
dung des Tischgebetes: Da haben wir die Hauptbestand- 
theile des Traktats Berachot zusammen, und zwar in ihren 
Beziehungen zum Auszuge aus Egypten. Und doch hören 
wir kein Wort davon, dass hier etwa ein solcher Traktat 
vorausgesetzt wird. 

Das Gleiche ist auch in den reinagadischen Theilen der 
Fall. Beschalach unter ויקה משה‎ und dann unter וד' הולך לפניהם‎ 
finden wir die Wiedervergeltung im Guten an Mirjam, Joseph 
und Moses und nachher an Abraham und dem gesammten 
Israel bewiesen. Diese Stellen gehören gewiss ganz und voll 
zu unserem Midrasch, und doch bilden sie einen Theil der 
agadischen Sätze Sota I, 7, 8, 9; was hier daran fehlt, das 
zeigt uns die Tossefta Sota IV, so dass sie nur von hier 
aus in die Mischna übergegangen sein können. Auch die 
sonderbaren Mischnas Sota V, 4, 5 sind aus Schiratha I 
ויאמרו לאמר‎ und anderen Orten daselbst am besten zu ver- 
stehen. 

Demnach sind diese tanaitischen Agadas als Betrach- 
tungen über Exodus so alt, dass Vieles von ihnen in die 
Mischna übergegangen ist, ja, das Vieles, was in Mischna 
Tossefta uns eigenthümlich vorkommt, wie der ganze in der 
Sotatossefta folgende grosse Agadatheil, seine einfachste Er- 
klärung dadurch findet, dass man Bestandtheilen eines tanai- 
tischen Midrasch, und wahrscheinlich des ältesten in aga- 
discher Form, ebenso in der Mischna und Tossefta Aufnahme 
gewährte, wie die Halacha, die der Midrasch als Erörterung 
bietet, in die Mischna als Gesetz eingezogen ist. 
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Wir haben es hier also mit nichts Zufälligem zu thun, 
sondern mit einem wahrscheinlich der geschichtlichen Noth- 
wendigkeit entsprossenen Erzeugnisse des tanaitischen Geistes. 
Vielleicht bietet uns diese Agada in sich selbst die Hand- 
haben, um die Thatsachen zu erkennen, die ihr zu Grunde 
liegen und als deren kräftigster Ausdruck sie uns hoffentlich 
erscheinen wird. Und zwar werden uns solche Midrasch- 
sätze vorzugsweise dazu dienen, die einen sonderbaren, oft 
unbedeutenden Inhalt zu haben scheinen und das Zeitgeschicht- 
liche als für die Zeitgenossen selbstverständlich zumeist un- 
ausgesprochen lassen. | 


% 


I. 

Die Theile Wajassa und Amalek sind merkwiirdiger 
Weise von Sätzen des R. Josua und des Elieser aus Mo- 
diim, wie auch (an einzelnen Stellen) des R. Elieser erfüllt. 
Die beiden Letzteren sind in ihren Ansichten einander so ähnlich, 
dass es vollkommen gleichgültig ist, ob man sie als eine 
Person .ansieht oder als von einander beeinflusste Tanaiten. 

R. Josua scheint die wörtliche Deutung vorzuziehen, 
während der Mudai den Wassermangel in der Wüste als ein 
Sinnbild allgemeiner läuternder Leiden oder als Mangel an 
Belehrung (wie die (רורשי רשומ"‎ aufzufassen scheint (Wa- 
" jassa (וילכו‎ . Während R. Josua in “3 בזרע‎ wirklich nur eine 
Schilderung des Mannah sieht, scheint es dem Mudai ein Bild 
der 48808 zu sein (3. pan). Nach R. Josua meint Moses, 
er habe „im fremden Lande“ geweilt; nach dem Mudai in 
einem Lande des Götzendienstes. (Amalek b I (,נכריה‎ 

Ausserdem sieht die Agada des Letzteren finsterer und 
strenger aus, als die des R. Josua. Während dieser das Mannah 
um des Volkes selbst willen kommen lässt, ist beim Mudai 
nur das Verdienst der Väter die Ursache (Waj. 2 השמים‎ ın.). 
Nicht nach der Wüste wendet sich das Volk, sondern 
wiederum dem Verdienst der Väter zu (ib. 135"). Nicht auf 
das eigne Verdienst stützt sich Moses, da er fastend die 
Hände hebt, sondern auf das Verdienst der Väter (Am. 1 
.(.ויקחו‎ Nicht den Sabbat oder die Verehrung der Eltern hat 
Moses bei Marah dem Volke geboten, sondern vorzugsweise 
auch die Arajot, die Keuschheitsgesetze (Wajassa Cu’ Cw). 

Kohut, Semitic Studies. 30 
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Wir wissen aus anderen Quellen, wie R. Josua ein ab- 
gesagter Feind aller selbstquälerischen Weltanschauung war, 
wogegen R. Elieser aus Modiin bis in seine letzten Tage in 
Bethar uns stets im Bilde eines Büssers erscheint. Hier will 
R. Elieser die Kraft der Belehrung darin sehen, dass man 
Israel nach dem Falle des Tempels auf die Niedrigkeit und 
Schwachheit des Menschen hinweist, wie er ohne das Ver- 
dienst der Väter keine Gnade finden könne, während R. Jo- 
sua den Muth seiner Zeitgenossen zu heben suchte und im 
Sinne des R. Jochanan ben Sakkai ihnen eine selbstbewusste 
und möglichst gefasste Stimmung beibrachte. 

Hören wir andere Agadot dieser Tanaiten an: Nach 
R. Josua hat Moses nach eigenem Entschlusse die Israeliten 
vom Schilfmeere weitergeführt, während R. Elieser diesen 
Aufbruch, wie alle anderen, auf göttliche Offenbahrung zu- 
rückführt (Waj. Anf.) Als sie murrten, war dies nach R. 
Josua ein Widerstand gegen Mose’s Willen, nachdem Mudai 
eine Widersetzlichkeit gegen den Willen Gottes selbst (ib. 
.(.וילונו‎ R. Josua meint (im Gegensatze zum einfachen Wort- 
sinne), das Manna hätte jedesmal auf zwei Tage gesammelt 
werden müssen; R. Elieser sieht darin eine Zweifelsucht, 
einen Mangel an Gottvertrauen (2 ((.ולקטו‎ Es scheint, als 
wenn nach R. Josua das Volk das Manna erst hätte kochen 
oder backen müssen; der Mudai lehrt, dass ohne dies das 
Manna jeden beliebigen Geschmack nach dem Wunsche jedes 
Einzelnen hätte annehmen können (4 .(.את אשר‎ R. Josua 
lässt den Josua auf Mose’s Befehl wirkliche Kriegshelden 
wählen, der Mudai dagegen Männer, welche die Sünde scheuen. 
(Am. 1 772.) Während nach R. Josua der jüdische Feldherr 
zum Kampfe die göttliche Schutzwolke verlassen soll, hat 
vielleicht der Mudai gelehrt, er hätte in deren Bereiche bleiben 
müssen (7b. NW.) Auf den nächsten Tag wollen wir ge- 
rüstet sein, lässt R. Josua den Moses sagen, während der 
Mudai dies auf Ansetzung eines Festtages bezieht (7b. .(.ויקחו‎ 
Bei R. Josua folgt Moses bei Einsetzung der Richter dem 
Rathe Jetro’s! beim Mudai der göttlichen Offenbarung (Am. 
b 2 p> משה‎ pou). 

Auch diese Sätze zeigen uns die verschiedenartigen 
Lebensauffassungen, mit denen die Weisen auf jene ernste 
Uebergangszeit einwirken wollten. Der Mudai vertritt die 
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Ansicht derer, die dem Menschen jede Selbstbestimmung 
nehmen wollen und in jedem selbständigen Schritte desselben, 
in jeder Sorge für das eigene Glück ein Misstrauen gegen 
die göttliche Leitung sehen. Nicht einmal für den nächsten 
Tag soll der Mensch sorgen; alle irdischen Seiten der Schrift 
werden zu etwas Anderem umgedeutet, und R. Josua, der 
friedliebende Weise, ist gezwungen, nachzuweisen, dass Moses 
wirkliche Krieger zum Kampf genommen hat. Wieviel er 
für die Thora gethan hat, ist bekannt. Und doch empfahl 
er im Allgemeinen, wenige Halachot täglich zu lernen, sich 
aber der Arbeit für sein Haus hinzugeben. 

Hat er so den Blick seiner verzweifelnden Zeitgenossen 
auf die irdische Seite des Daseins mit hingewiesen, so musste 
er sie auch von jedem Hasse gegen die nichtjüdische Aussen- 
welt abbringen und ihnen zeigen, wie man ein richtiges Ver- 
hältniss zu derselben zu wahren hat. 

Wird Amalek durch’s Schwert besiegt, so lehrt R. Josua, 
dass Moses die Feinde mild behandelt habe (Am. 1 Ende.). 
Der Vernichtungsbefehl gegen Amalek hat nach ihm nur auf 
Amalek, höchstens noch auf Haman’s Zeit Bezug (2 מחה‎ °2.). 
In allen diesen Punkten denkt der Mudai anders. R. Josua 
hat ja auch am bo bajom gegen R. Gamaliel den Gedanken 
siegreich durchgefochten, dass nach den Kriegen Sanheribs 
die alten Völker sich vermischt hätten und heute nicht mehr 
vorhanden seien, so dass die Ausnahmegesetze auf sie ihre 
Geltung vollkommen eingebüsst hätten. 

Auf welche Kunde kam Jitro zu Moses? fragt der Mid- 
rasch am Anfang des Jitroabschnittes. R. Josua meint, der 
Kampf mit Amalek habe ihn herbeigezogen; der Mudai da- 
gegen die Gesetzgebung (Am. 6 Anf.). Nach R. Josua war 
Jitro ein heidnischer Priester; nach dem Mudai ein Fürst 
(ib. (.בהן‎ 

0 nähert sich den Fernstehenden, sagt R. Elieser, 
Moses hat deshalb dem Jitro Geschenke gegeben, hat ihn 
zum Juden gemacht (Am. b 2 n5wn.). R. Josua meint, er 
habe den Schwiegervater wieder nach seinem Lande ziehen 
lassen, damit er dort ferner fürstliche Ehren geniesse; R. Eli- 
eser dagegen, er sei dorthin gezogen, um die anderen Heiden 
auch zum Judenthum zu bekehren, (ib.) 

Die hier behandelte Frage war damals brennend: Sollen 
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wir die Heiden zum Judenthum bekehren? Da regten sich 
bejahende Stimmen, um dem Volke, das an Seelenzahl so 
zusammengeschmolzen war, neue Mitglieder zuzuführen. Aber 
gerade R. Josua, derselbe, der die Liebe gegen alle Menschen, 
auch gegen die Heidenwelt, lehrt — er sieht dieselbe nicht 
in der Bekehrung Andersgläubiger bestätigt. Nach seiner 
Ansicht hat Moses selbst seinem eigenen Schwiegervater gegen- 
über der Versuchung widerstanden, eine Seele für den eigenen 
Glauben zu retten. 

So zeichnet sich hier eine besondere Schicht der Me- 
chilta in ganz eigenartiger Weise ab. Wir bemerken, wie 
zwei Richtungen mit einander kämpfen, beide in der Absicht, 
der jüdischen Glaubensgenossenschaft Bahnen für die Zu- 
kunft, für die Zeit ohne Tempel und Staat zu bahnen. Wir 
lernen den Ernst und die tiefe Glaubensinnigkeit des R. Eli- 
eser aus Modiim achten, die in den Zeiten noch schlimmerer 
Leiden von den Späteren, wie wir sehen werden, als geistige 
Waffe zur Erhaltung der Gesammtheit angewandt wurde. 
Aber wir müssen ausserdem den klaren Blick des R. Josua 
bewundern, der mit Sicherheit die Pfade gefunden hat, auf 
denen der Fromme zum gedeihlichen Wirken auf Erden ge- 
langen kann, auf denen er besonders bei allem Gottvertrauen 
und bei aller Treue gegen das Eigene ein thatkräftiger Ar- 
beiter wird und in allgemeinmenschlichem Sinne wirken kann, 
fern von Unduldsamkeit und Bekehrungssucht. So ist er der 
würdige Schüler des R. Jochanan ben Sakkai, der die Friedens- 
liebe (Ende Bachodesch) und die Selbständigkeit des thätigen 
Menschen (Nesikin 2 (אזנו‎ in eindringlichen Worten ge- 
priesen hat. 


II. 


In der Einleitung (פתיחהתא)‎ wird eine Gleichheit zwischen 
Moses und Aaron in ihrem Verhältniss zur Offenbarung her- 
gestellt; nur um die Ehre Mosis zu erhöhen, wird das Gottes- 
wort an ihn allein gerichtet. Und Parascha 3 רכרו‎ wird 
von R. Ismael, R. Achi bar Rabbi Jaschia und R. Simon ben 
Jochai die Einheit zwischen beiden gepriesen, wie Aaron sein 
Ohr dem Mose neigt, wie sie einander Ehre erweisen. Ebenso 
wird Parascha 11 ויקרא‎ ein Streit der Schüler R. Ismaels mit- 
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getheilt, ob Moses selbst an Israel das Wort zu richten hat 
oder ob es der Aeltesten dabei bedarf R. Jaschia spricht 
dem Mose allein das Recht zu, an die Aeltesten wendet dieser 
sich nur der Ehre wegen; R. Jonathan will, das Wort solle 
nur durch die Vermittelung der Aeltesten zu dem Volke ge- 
langen. 

Aus diesen Andeutungen würde sich schon etwas machen 
lassen, wenn wir an irgend einer Stelle Beziehungen zwischen 
diesen vorzeitlichen Personen zu irgend welchen, die Tanaiten- 
zeit bewegenden Fragen entdecken, ja, wenn wir zeigen 
könnten, dass die Mischnazeit gewöhnt war, unter ihnen sich 
‚irgend etwas Greifbares zu denken. Nun heisst es Amalek 
Parascha I gegen Ende (x2%): „Moses stand und bediente 
seine Gäste, wie er es von Abraham gelernt“ Und im An- 
schluss daran berichtet R. Jizchak (R. Zadok oder R. Elieser 
ben Zadok?), wie Rabban Gamaliel den Weisen stehend bei 
der Mahlzeit aufgewartet hat. R. Josua will darin keine 
übergrosse Herablassung sehen, weil auch Abraham Gleiches 
gethan hat; und nach R. Isaak (R. Zadok) darf wohl ein 
Nassi die Weisen bedienen, da doch Gott selbst alle Lebe- 
wesen ernährt. Am Schlusse werden Aaron und die Ael- 
testen Israels geradezu als die so wohl aufgenommenen 
Weisen bezeichnet. 

Sollte Moses überhaupt der Nassi, R. Gamaliel, sollte 
Aaron der Ab-bet-Din, der sanfte R. Josua sein, und sollte 
es sich hier um die Rangstreitigkeiten zwischen beiden handeln? 
Die Einen würden nur dem Nassi den Vorrang überhaupt 
gönnen, in dessen Belieben es läge, die Weisen zu berück- 
sichtigen; die Anderen wiederum sprechen von grösseren 
Rücksichten, welche beide gegen einander zu nehmen hätten. 
Sie sollen gegenseitig ihr Ansehen erhöhen, das Wort soll 
als gemeinschaftlicher Ausspruch aus ihnen hervorgehen, und 
Beide sollen das Volk bei Hofe vertreten (s. Pethichatha). 
Letzteres war eine grosse Nothwendigkeit und hat bei der 
Wahl des R. Eleasar ben Asarja, wie wir aus Berachot 28 
und der verwandten Jeruschalmistelle ersehen, mit den Aus- 
schlag gegeben. Nun ist es begreiflich, dass R. Josua kein 
solches Entzücken über R. Gamaliel’s Herablassung bei jener 
Mahlzeit zeigen will, um die Würde des Gelehrtenthums nicht 
zu gefährden. Es wird dem Moses (Amalek 2 N°") als 
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Stolz gedeutet, dass er wie ein König dasitzt und das ganze 
Volk stehen lässt; dieses Volk sind aber (ib. (נם אתה‎ die 
siebzig Aeltesten, also die Mitglieder des Synhedriums. עמוד‎ 
על רנליך‎ lautete der scharfe Ausspruch des R. Gamaliel, als 
er den Streit wegen des Maariwgebetes mit R. Josua hatte, 
und er rief den Unwillen des Volkes hervor, „dass R. Gama- 
liel sitzend lehrte, während R. Josua stand.“ 

Als nun (Bachodesch 9 (ומישה נגש‎ Moses in das Dunkel 
emporsteigt, um die Lehre zu empfangen, da wird das Lob 
des bescheidenen Moses und der Bescheidenheit selbst 
gesungen. Der Hochmuth vertreibt die Gottheit, die Demuth 
des Nassi zieht sie zum Volke herab und lässt sie unter dem- 
selben weilen. 

Führen uns also diese Sätze der Mechilta mitten in die 
Kämpfe des bo bajom hinein, so begreifen wir es wohl, dass 
die Erklärungen, welche R. Eleasar ben Asarja an jenem 
Tage als neu gewählter Nassi gegeben hat, in unserem Mid- 
rasch einen solchen Raum gewonnen haben. Dazu gehören 
die von uns oben schon bezeichneten Stellen Pis-cha 16 
.(לי הוא)‎ R. Josua, um den der Streit sich gedreht hat, weilt 
nicht in Jabne, dem Orte des Kampfes. Aber seine Schüler 
besuchen ihn, und er will erfahren, welche neuen Entschei- 
dungen im Lehrhause aufgetaucht sind. R. Gamaliel hatte 
nämlich die Erörterungen beschränken wollen — was Wunder, 
dass sie dem R. Josua, der für die Lehrfreiheit gekämpft 
hat, besunders am Herzen liegen. Damals war ] Eleasar 
ben Asarja an der Reihe, es war nicht die Woche des Rab- 
ban Gamaliel. Und da erklärte der junge Nassi, weshalb 
bei der grossen Thoravorlesung im Tempel man auch Kinder 
hatte mitbringen müssen; hatte doch R. Gamaliel sich sehr 
gegen die Aufnahme neuer Mitglieder überhaupt gesträubt, 
und das war zum Theil die Ursache des Umschwungs ge- 
wesen. In der Sotatossefta, die, wie wir schon gezeigt haben, 
gleich der Mischna sehr viel aus der Mechilta entnommen 
hat, finden wir noch weitere Aeusserungen R. Eleasar ben 
Asarja’s über wichtige Fragen, die das Lehrhaus bewegten. 
Die Worte der Thora müssen, gleich dem Stachel, anregend 
sein, ohne Stillstand, beweglich; es ist ein Meinungskampf 
nothwendig, der Eine mag immerhin einen Gegenstand für 
rein erklären, der Andere für unrein — trotz alledem ent- 
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springen ihre Worte einer und derselben Quelle. Und R. Ga- 
maliel hatte durch den Meinungskampf die Einheit des Juden- 
thums gefährdet geglaubt. Da ruft R. Josua vertrauensvoll 
aus: Das Geschlecht ist nicht verwaist, das einen R. Eleasar 
ben Asarja in sich hat. 

Die Mechilta hat also in ihren agadischen Theilen viel- 
fach die Zeit der jamnensischen Kämpfe zwischen Nassi und 
Ab-Bet-Din, zwischen der alten Würde der Lehrversamm- 
lungen und dem jugendlichen Eifer der neu um die Thora sich 
schaarenden Jünger im Auge. Dieser Midrasch zeigt uns 
auch, dass hier nicht etwa niederer Ehrgeiz gekämpft, 
sondern dass eine tieferkannte Nothwendigkeit Jeden zur Ver- 
tretung seiner Änsicht gebracht hat. 


Ill. 

In der Pethichatha wird noch (בארץ מצרים)‎ betont, dass 
ausserhalb der götzendienerischen ägyptischen Stadt das 
erste offenbarende Wort an Moses gerichtet worden ist. „Da 
doch Moses das Gebet, etwas viel Geringeres, ausserhalb 
der Stadt verrichtete, sollte da das Gotteswort, etwas viel 
Bedeutungsvolleres, mitten unter den Gräueln jenes Ortes 
von ihm vernommen werden?“ Man sieht, wie sich das Volk 
über den gesunkenen Tempel zu trösten sucht. תפלה‎ erinnert 
an den Tempeldienst, er ist dahin. Wie gering ist aber das 
verlorene nicht gegen das geoffenbarte Wort, das Israel ge- 
blieben ist! | 

Was soll nun mit der Würde des heiligen Landes werden? 
Ist diese mit dem gesunkenen Heiligthume geschwunden ? 
Gewiss nicht! Denn das Heiligere, das Wort selbst, soll 
im Lande gewahrt bleiben. „Ehe Palaestina auserkoren wurde, 
waren alle Lande zur Prophezeihung geeignet; ehe Jerusalem 
die heilige Stadt wurde, durften überall im Lande Altäre 
stehen; ehe der Tempel zum Wohnsitz Gottes wurde, war 
ganz Jerusalem dazu geeignet; vor David waren alle Israe- 
liten des Kénigthums würdig, wie vor Aaron Alle des Priester- 
thums theilhaftig werden konnten.“ (:b.) 

Mit diesen Worten der Mechilta ist die Frage beant- 
wortet! Das Davidische Königshaus (also das hillelitische) 
ist allein befugt, den Nassi in seiner Mitte zu haben, und 
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dessen Belehrung ist auch an Palästina gekettet. Nicht dem 
Auslande darf das heilige Wort angehören, das Synhedrium 
darf sich nicht aus den Grenzen Palästinas fortbewegen. 
Wir schen also, die Frage des Seins oder Nichtseins trat 
einer feindlichen Welt gegenüber an das Judenthum heran, 
und es galt, einen Mittelpunkt der Glaubensgenossenschaft 
zu wahren. 

Diese Midraschsätze hängen mit dem Abschnitte Hacho- 
desch zusammen, also mit dem Gebote der Monatsheiligung. 
Dass der Anfangsvers dieses Thoraabschnittes, wo sich Gott 
an Moses und Aaron wendet, auf Nass: und Ab-Bet-Din 
und auf ihre Stellung zur Monatsheiligung von jeher gedeutet 
worden ist, ersehen wir aus der Erklärung R. Levis (Rosch 
Haschana 22a). 

Auf Pis-cha 1 und 2 beruhen denn auch grosse Be- 
standtheile des Traktats Rosch Haschana, sowohl seiner 
Mischna und Tossefta, als auch seiner amoräischen Erörte- 
rungen in beiden Talmuden; dieser Traktat selbst beruht aber 
in seinen ersten Abschnitten wesentlich auf Kiddusch Hacho- 
desch und auf die dabei dem Ab-bet-Din (bezw. dem Nassi) 
zustehenden Befugnisse, ja, der Streit zwischen beiden wird 
am Ende des zweiten Abschnittes genau erzählt. 

So ist das „Wort“, Dibbur, wovon die Petichatha spricht, 
zunächst allerdings die Belehrung, welche vom Synhedrium 
ausgeht; es ist mehr als der Tempeldienst, es gibt dem hei- 
ligen Lande seine ewige Würde und Bedeutung. Aber der 
Inhalt dieses zuerst an Moses gerichteten Dibbur ist das 
Gebot der Monatsheiligung, „Euer ist der Mond, Euer 
das Zeugniss des Mondes!“ Diese Bestimmung ist Israel 
eigenthümlich (?b. I Mitte); von Nissan, dem Monate der Be- 
freiung, werden die Jahre der israelitischen Könige gezählt. 
Allerdings musste man sich nun mit Wehmuth daran erinnern, 
wie Israel gesunken war (Bachodesch I Anfang): „Einst 
zählte es vom Auszug aus Egypten an die Jahre, selbst zur 
Zeit des salomonischen Tempelbaues ist dies noch geschehen. 
Dann durften sie den Tempelbau selbst ihrer Zählung zu 
Grunde legen; sodann wurden sie gezwungen, vom Tage der 
Zerstörung an zu zählen, und statt der Regierungsjahre ihrer 
eigenen Könige wurden die eines Nebuchadnezar oder eines 
Darius zu Grunde gelegt.“ Wir ersehen aus diesen und ähn- 
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lichen Midraschworten, aus welchen späterhin die scharf- 
sinnigsten halachischen Berechnungen in beiden Talmuden 
emporgewachsen sind, welche wehmüthigen und zugleich 
stolzen Empfindungen diese Reste einstiger staatlicher Selb- 
ständigkeit, diese Befugnisse des Nass? und <Ab-bet-Din her- 
vorriefen. Geradezu sagt es (Pis-cha 2, Ende) R. Jaschia, 
dass diese Handlungen an keiner anderen Stätte, als „beim 
grossen Gerichtsbofe in Jerusalem“ (d. h. in Jabne) vorge- 
nommen werden dürfen, und er ist es ja auch, der dem Nassi 
allein, wie wir gesehen haben, das Recht des Dibbur thora- 
mässig zuspricht. An den obigen Satz aus Bachodesch I 
knüpft sich eine Erzählung aus dem Leben des Rabban Jo- 
chanan ben Sakkai, in dessen Geiste, wie wir sehen, auch 
unser angeführtes Midraschwort ausgesprochen ist. 

So zeigt uns die Mechilta, in welcher Weise die jüdische 
Wlaubensgenossenschaft sich über den Fall des Tempels er- 
hoben hat und welche neuen Ziele sie an Stelle der einstigen 
staatlichen Selbständigkeit sich setzen musste. An R. Jocha- 
nan ben Sakkai’s im Roschhaschanatraktat geschilderte Thätig- 
keit richtete sie sich auf, sie fand von Neuem ihr Selbstbe- 
wusstsein wieder, der tanaitische Scharfsinn bemächtigte sich 
mit neuer Kraft der Halacha, und an Stelle des Tempels aus 
Stein und des sichtbaren Priesterthums wuchs ein unsicht- 
bares Gotteshaus, ein Priesterthum des Geistes empor. 


IV. 


Aber so schnell kann man der einstigen Herrlichkeit 
sich nicht entwöhnen. Die wehmüthigen Erinnerungen, das 
Grübeln über Israel’s glorreiche Vergangenheit und der An- 
blik der traurigen Gegenwart brachten R. Jochanan ben 
Sakkai’s Friedensworte (Bachodesch 11 727M (כי‎ in Vergessen- 
heit — vielmehr nahm man an (ib. ,(לא תכנה‎ dass doch 
das Eisen, und zwar wörtlich das Schwert geschwungen 
werden darf, um den Altar wieder erstehen zu lassen. 

Richteten nicht die obigen Betrachtungen, die zum Theil 
agadische Behandlung des Hachodesch, das Auge auf Pharao 
auf das aegyptische Reich mit seinem Drucke? Und konnte 
man, in die Gegenwart blickend, nicht ein Spiegelbild Roms 
darin sehen? 
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Wenn Beschalach 5 ("pt") Gottes Zornblick auf Aegypten 
und dessen heilende Kraft für Israel geschildert wird, wenn 
das Auge des Agadisten auf Hiob’s Prüfungen und sein wieder- 
kehrendes Glück fällt, so ist dabei am Ende von der günsti- 
gen Erhebung Israels und von der dereinstigen Vernichtung 
des Aegypters die Rede. Von מצרים‎ kam man zu dem Wort- 
spiele (ib. Ende) המצרין להן לישראל לדורות‎ , das auf die späteren 
Dränger und deren zu erhoffende schimpfliche Flucht hin- 
wies. Ebenso ¢b. 6 וישוכו‎ und die folgenden Stellen, die sich 
besonders aus der Schiratha stark vermehren lassen. Da 
finden wir jene berühmten Priameln, deren Endpunkt immer 
„Edom“, „das Reich des Frevels“, „Babel“ ist, unverkenn- 
bare Andeutungen, dass die Hoffnungen auf eine baldige 
Wiederherstellung des Reiches sich ebenso vermehrten, wie 
der Hass gegen die römische Gewalt zunehmen musste. 

Auch das Lehrhaus, selbst das jamnensische, konnte 
sich diesem Geiste nicht entziehen, und wenn die Gelehrten 
auch vielleicht nicht an ein thatsächliches Eingreifen dachten, 
so nahm ihr Gefühl doch Theil an dem, was Alle bewegte. 
Wie ich im zweiten Theile meines „Zusammenhanges der 
Mischna“ gezeigt, hat sich dies mischnische Zeitalter vorzugs- 
weise mit dem Zusammentragen der Opfer- und Reinheits- 
gesetze befasst, um sie vor Vergessenheit zu bewahren. 
War das Sinken des Tempels die Veranlassung dazu gewesen, 
so wies die Beschäftigung mit diesen Satzungen immer auf 
die einstige Herrlichkeit hin, und gerade dadurch konnte die 
Wunde sich nicht schliessen. Von diesen Erinnerungen und 
Hoffnungen sind auch die Verhandlungen des bo bajom 
durchzogen. Daher Sota V, 4, 5 die schon erwähnten Misch- 
nas vom Liede Israels am Meere und von der reinen Liebe 
des Dulders Hiob zu Gott. Wenn jenen Agadisten der 
Durchzug durch das Meer, die Geschichte Hiobs, das 
Gottesgericht am Geschlechte der Sündfluth oder an den 
Sodomiten ihre Stoffe boten, so wandelte sich ihnen unter 
der Hand Alles zu einem Ausdruck des Leidens oder des 
Hoffens, der Liebe oder des Hasses. Beschalach 5 (ווכאו)‎ 
stehen die Stämme Israels vor dem Schilfmeere, jeder will 
zuerst hinein, Benjamin eilt ihnen voraus, Juda halt sie vom 
vorzeitigen Eintritt in die Wogen zurück und — erhält zu 
David's Zeiten dafür das Königthum. So Rabbi Meir. Rabbi 
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Jehuda erzählt die Sache umgekehrt, die Stämme hätten sich 
geweigert, in das Meer zu steigen, da wäre Juda ihnen zu- 
vorgekommen und dafür wäre später dieser Stamm zur 
Königswürde gelangt. Und die darauf folgende Erörterung 
zwischen R. Tarphon und seinen Schülern in Jabne bestätigt 
es, dass hier nicht Moses, sondern der Fürst des Juda- 
stammes gemeint ist. 


Hier lässt sich die Absicbt der Weisen nicht verkennen. 
Die Einen und zwar R. Tarphon und der oft in seinem und 
in R. Elieser’s Namen redende, also oft schammaitischen 
Ueberlieferungen folgende R. Jehuda, sprechen die messiani- 
sche Königswürde der Zukunft dem zu, der sich nicht mit 
Gebeten begnügt ,(מה תצעק אלי)‎ nicht einmal das göttliche 
Zeichen abwartet, sondern, wenn Alle zweifeln, kühn vor- 
aus in das Meer springt, um den Aegyptern zu entgehen. 
R. Meir dagegen führt eine Ueberlieferung der Partei an, 
die den Ungestüm hemmen und göttliche Wunder abwarten 
will, die also den Frieden vorzieht. 


Ebenso färbt sich ihnen alles Andere in die Farbe der 
Zeit, sobald es nur von einer Seite daran anrührt. So finden 
wir Edujot IT, 9, 10 wichtige, mit der Mechilta und den obi- 
gen Mischnas von Sota zusammenhängende Sätze, die das, was 
der Midrasch Schiratha in breit ausgeführten Betrachtungen 
bietet, kurz und schlagend als Gegenstände wiedergeben, 
die man in Jabne am bo bajom vor den Weisen bezeugt. 


‘ Diese Agadot führen uns zu KR. Akiba, also zu dem 
Manne, der den falschen Messias aus Kesib, den Bar Kochba 
unterstützt und das Seine dazu beigetragen hat, den Kampf 
gegen Rom herbeizuführen. „Alles erreicht sein Ende,“ 
so scheint er Edujot 11, 10 zu lehren, „um Alles schliesst 
sich endlich der Jahresring, und der Zeitraum geht zu Ende. 
Noa’s Zeitgenossen, Pharao und die Aegypter, die Bösewichter 
im Jenseits erreicht endlich wohl oder übel ihre Strafe. Es 
kommt und geht vorüber die Zeit des Gog und Magog (die 
der Messiaszeit vorausgeht) und auch für den in Sota ge- 
nannten Dulder Hiob kommt nach erfüllter Leidenszeit 
wiederum das Glück heran.“ Damit vergleiche man Stellen 
im Beschalach 4 (75), Schiratha 2 נאה)‎ 2), 5 (Mm) 
u. a. O.; und man wird den Zug der Zeit erkennen, dem 
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alten Schriftworte den Geist des Kampfes gegen Rom und 
der Hoffnung auf bessere Zeiten einzuhauchen. 

Dass wir uns hierin nicht täuschen und auch den Sätzen 
des R. Jehuda und des R. Tarphon keine erzwungene Deu- 
tung gegeben haben, dass den Einen mit. ihrer Begeisterung 
die Anderen mit ihren Bedenklichkeiten gegenüberstanden, dass 
die Einen ein göttliches Zeichen erwarteten, die Anderen ihm 
zuvorkommen wollten, dafür sprechen viele andere Stellen, 
die an sich selbst und ohne den Blick auf diese Zeitfragen 
nichtssagende Spielereien zu enthalten scheinen, während sie 
bei Zugrundelegung unserer Auffassung sofort wie durch ein 
Schlaglicht erhellt werden. 

Was bedeuten jene zwölf Monate Ed. II, 10? Jedenfalls 
eine abgeschlossene Zeit, einen runden Zeitraum, über den 
hinaus die Grösse des Frevels und die Niedrigkeit des ge- 
rechten Dulders nicht dauern kann. Auch unter dem Bilde 
eines Tages von vierundzwanzig Stunden kann ein solcher 
Zeitraum gedacht werden. Die Bedeutung ist immer die 
gleiche. 

Pis-cha 13 (TN) heisst es: „Es war um Mitter- 
nacht, er, der sie geschaffen, hat sie getheilt. Weshalb steht 
hier dies Wort? Weil es heisst: „Und Moses sprach: So 
spricht der Herr: Ungefähr wenn die Nacht sich theilt 
(ungefähr um Mitternacht) gehe ich durch Egypten. Kann 
ein Mensch wohl genau die Mitternacht berechnen? Nur 
der Schöpfer kann es.“ 

Was ist damit dem Schöpfer Grosses zugesprochen wor- 
den? Hier muss etwas Besonderes zu Grunde liegen, was 
den Agadisten zu solcher Erklärung gezwungen hat. © 

Aus jenen bekannten Deutungen des R. Eleasar ben 
Asarja (16 (לי הוא‎ ersehe ich, dass Nacht und Tag Wechsel- 
begriffe für Glück und Unglück, Bestehen des Tempels 
oder Untergang desselben sind. Gibt mir der Midrasch 
selbst solche Erklärungen über seine eigenen Worte, so 
muss ich sie wohl benutzen. R. Elieser sagt (13 N) das 
Dunkel solle nur bis Mitternacht dauern, also wenn die 
Nacht am tiefsten, ist die Hilfe am nächsten. Man soll 
demnach nicht verzagen, sondern gerade im tiefsten Elende 
sich erheben, um die göttliche Hilfe herbeizuführen. 

Ja, wann ist aber, genau genommen, Mitternacht? Wann 
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hat der Mensch das Recht zu sagen: Schlimmer kann es 
nicht mehr werden, ich kann mich nun zur Selbsthilfe er- 
heben, ich habe nichts mehr zu verlieren? Das weiss nur der 
Schöpfer selbst, der die Entwicklung der Dinge, also den 
Höhepunkt eines jeden Zustandes genau keunt! Moses war 
darum vorsichtig, indem er ,כחצות‎ den unbestimmteren Aus- 
druck, den zweifelnden Aegyptern gegenüber wählte, und es 
Gott selbst überliess ,בדזצי‎ zur richtigen Zeit, sein Befreiungs- 
werk auszuführen. (vgl. Beschalach 2 כאשר ראיתם‎ 2). 

Denen tritt R. Akiba entgegen. Wir wollen, so meint 
er, die Zeitrechnung nur richtig verstehen, und wir müssen 
uns wahren, dass wir nicht zu spät kommen. Darauf deutet 
dessen Ausspruch Edujot II, 9, wonach die Väter im Stande 
sind, durch ihre Tugenden die Leidensjahre der Nachkommen 
abzukürzen, es werden den Enkeln dann die Prüfungen der 
Ahnen als selbsterduldete Schmerzen angerechnet. So sind 
die vierhundert Jahre, die Israel eigentlich in Aegypten hätte 
weilen müssen, auf zweihundertundzehn verkürzt worden, in- 
dem alle Leidensjahre der Stammväter, d. h. also deren ganze 
Lebenszeit, von der über Israel verhängten Zahl der Schmerzens- 
jahre abgezogen worden sind. 

Hier konnte R. Akiba eine uralte, bereits von der Sep- 
tuaginta verwerthete Ueberlieferung ausnutzen, und wir werden 
nun das starke Hervorkehren der Stammväter und ihrer Ver- 
dienste begreiflich finden, ebenso die für ihre Nachkommen 
in Anspruch genommene Vergeltung, (s. Beschalach Pethi- 
chatha 7517 mn) die für jede Bewegung des Stammvaters eine 
heilsame Folge für die Nachgeborenen hervorsucht. Das ganze 
Zeitalter war von diesem Zuge erfüllt und konnte sich darin 
gar nicht genugthun, und R. Akiba kam diesem Bedürfnisse 
in hohem Maasse entgegen. „Nach Deinen Tugenden und 
Fehlern wird Dir Glück und Ungliick zugemessen,“ dieser 
Gedanke wurde nicht nur an den eigenen Schicksalen der 
Stammväter, Propheten und ihrer Feinde, sondern auch am 
Einflusse von deren Thaten auf die Schicksale ihrer spätesten 
Enkel dargestellt. 

Wie also Gott einst in Aegypten die vierhundert Jahre 
verkürzt hatte, so würde es auch jetzt der Fall sein. Zögern 
und abwarten ist darum zwecklos, Busse thut noth, um die 
Erlösung zu fördern (Pis-cha 14 ,(ומושב‎ es muss den Kämpfern 
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vorkommen, als wenn sie nicht sich, als wenn sie vielmehr 
Gott selbst zu befreien, d. h. die Verehrung seines Namens 
zu retten hätten (ib. ;(ויהי בעצם‎ daher bedürfe man keines 
befestigten Zeltlagers, vielmehr würden, wie einst in der Vor- 
zeit, schützende Wolken Israel zu Hütten dienen (Pis-cha 14 
סוכוהה‎ (, die zugemessene Leidenszeit würde ,übersprungen“ 
werden (das besagen die Andeutungen 7 ואכלתם‎ und MOD), 
und der Morgen der besseren Zukunft würde anbrechen (Be- 
schalach 5 (.ויהי באשמורת‎ Da heisst es aber früh sich er- 
heben, das ו"שכם‎ beherzigen und die Augen muthig dem 
Lichte zuwenden. 

Wie aber lässt sich dies gerade auf eine Empörung gegen 
Rom deuten? Auch dafür hat der Midrasch gesorgt. Es 
ist (Beschalach 1 כו" כו ברח‎ a) eine kurze, aber sprechende 
Schilderung der Empörung gegen die römischen Beamten er- 
halten geblieben (ausführlich 7b. 121%”); man sieht, wie das 
Volk die Brücken hinter sich abbricht und sich zum Kampfe 
erhebt. (7b. NU.) 

Es scheint ein grosser Sturm sich gegen das „Reich der 
Gewalt“ zu erheben, ein Ostwind, wie einst am Meere, reisst 
die Theile auseinander (Beschalach 4 77), von Osten naht 
der Feind dem römischen Reiche, alle Theile desselben 
scheinen in Bewegung zu sein (7b. ,(ויבקעו‎ die Wüste ist der 
Kampfplatz (Wajassa 1 83%), ja, es ertönt der Name „Mid- 
bar Kesib“, es kommen die gleichen Uebertreibungen vor, 
wie in der Hannisakinhagada bezüglich der Stadt Bethar oder 
des Königsgebirges — hätten wir hier Andeutungen über 
Bar Kochba oder Bar Kusiba vor uns? — 

Wir haben uns nun vom Kampfe selbst abzuwenden und 
das Volk nach dem Misserfolge zu belauschen. Wird uns 
der Midrasch auch darüber Auskunft geben? 

„Die Erde verschlang sie (die Egypter). Weshalb 
ist ihnen ein Grab vergönnt worden? Weil Pharao einst ge- 
sprochen: Gott ist gerecht. Habt ihr das Gottesgericht 
anerkannt, so soll Euch der Lohn nicht vorenthalten werden, 
nämlich ein Grab.“ (Schirata 9 (.תכלעמו‎ Man könnte diese 
Worte als Ausdruck des Spottes gegen den Feind ansehen, 
dem im besten Falle ein Grab als Lohn gegönnt wird (vgl. 
Anf. Beschalach.). 

Aber der Gedanke wiederholt sich in einer Form, die 
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jede Absicht des Spottes ausschliesst (4. 2 :(יאמרו‎ „Wir 
trauerten über die aegyptische Knechtschaft; der Tod unserer 
Brüder in (den drei Tagen) der Dunkelheit ist schlimmer. 
Wir trauerten über ihren Tod; unser Tod in der Wüste ist 
schlimmer. Jene unsere (in der Dunkelheit gefallenen Brüder) 
wurden betrauert und beerdigt, und unsere Leichen sollen 
dem Sonnenbrande am Tage und der Kälte bei Nacht aus- 
gesetzt sein?“ Da haben wir wiederum die Schilderung 
eines Zustandes, in welchem die Verweigerung eines Grabes 
als das schlimmste Unglück, ein ehrliches Begräbniss als 
hoher Lohn erscheint. 

Als nämlich die drei Tage der Dunkelheit über Aegypten 
lasteten, liess Gott alle diejenigen Israeliten sterben, welche 
das Land der Knechtschaft nicht hatten verlassen wollen. 
Diese wurden in der Stille begraben, damit die Aegypter sich 
über ihren Fall nicht freuen sollten. (Beschalach Pethichatha 
(.וחמושים‎ In die Begriffe der Barkochbazeit übersetzt, würde 
unser Midrasch die Friedensfreunde meinen, die nicht am 
Morgen sich zum Kampfe für das Licht der Freiheit erheben 
wollten, sondern lieber im Dunkel der Nacht verharrten. 
Auch von ihnen sind Viele dem Kampfe zum Opfer ge- 
fallen, es hat ihnen die gleichgültige Gesinnung Nichts genutzt. 

Als aber Rom gesiegt hatte, als das Verbot, die Helden 
zu beerdigen, von Seiten der römischen Verwaltung die über- 
lebenden Genossen erreichte, da erschienen ihnen die Wehr- 
losen, die man getödtet hatte, glücklicher, sie hatten doch 
mindestens ein ehrliches Grab erlangt. Da beneidete man 
die in’s Meer gesunkenen Aegypter, die der Boden verschlungen 
hatte. Was war deren Tugend gewesen? Sie hatten das 
Gericht Gottes anerkannt, während man im Judenthum nach 
dem Falle Bethars wahrscheinlich über den unglücklichen 
Ausgang des Kampfes murrte. 

Nun begann man damit, die Ueberlieferungen über die 
Verdienstlichkeit der Todtenbestattung hervorzukehren, man 
bereicherte die „Maass-für-Maass-Betrachtungen“ damit; die 
Art, wie Moses sich der Gebeine Josephs und dieser wieder- 
um der des Jakob sich angenommen hatte, bot dazu die beste 
Gelegenheit. Und als die Erlaubniss der Beerdigung von 
Rom kam, da setzte man die Anerkennung des gött- 
lichen Gerichts als vierten Segensspruch des Tischgebetes 
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fest, gewissermassen als Birkat Awelim und Zidduk haddin 
für ganz Israel. 

War man auf dem Wege, die Gottheit in ihrer Gerechtig- 
keit selbst beim Misserfolge sich darzustellen, so fragte man 
sich nach den Ursachen eines so traurigen Ausganges (Be- 
schalach Pethichatha .(.דרך‎ „Weshalb hat Gott die Vorfahren 
nicht auf dem kürzesten Wege ins gelobte Land geführt, 
sondern auf dem Umwege durch’s Meer? Weshalb mussten 
sie vierzig Jahre in der Wüste umherwandern?“ Die Be- 
ziehung der alten biblischen Ereignisse zu den damaligen Zeit- 
verhältnissen ist unverkennbar. 

„zu nahe war der Weg dorthin!“ So schnell‏ כי קרוב הוא 
durften die aus Aegypten Befreiten das ersehnte Land nicht‏ 
Gott sprach: „Wenn ich sie schon‏ .(.דרך erreichen (Jb.‏ 
jetzt nach Palästina bringe, wird der Besitz und Genuss der‏ 
Felder und Weinberge sie von der Beschäftigung mit der‏ 
Thora ablenken; mögen sie lieber vierzig Jahre Manna ge-‏ 
niessen und aus dem Gottesquell trinken, damit ihnen die‏ 
Thora so recht eingeimpft werde.“ Nun brauchen diese‏ 
Worte des Agadisten sich noch nicht auf die Barkochbazeit zu‏ 
beziehen, sie können eine einfache Erklärung der biblischen‏ 
Erzählungen, des göttlichen Erziehungsplanes in Bezug auf‏ 
das vorzeitliche Israel sein. Nun heisst es aber (:b.): „Zu‏ 
nahe war noch die Zeit, in welcher Abraham dem Abimelech‏ 
den Eid geleistet, ihm, seinem Enkel und seinem Urenkel;‏ 
und sein Urenkel war noch am Leben.“ War nicht Hadrian‏ 
der fünfte nach Titus regierende Kaiser, also gewissermassen,‏ 
wenn man Nerra abrechnet (wie früher mit Otho und Vitellius‏ 
geschehen), sein Urenkel als Nachfolger? Ist dies eine zu ge-‏ 
suchte Deutung? Was sollen (:b.) die Worte: „Vor Kurzem‏ 
hatten erst die Kanaaniter das Land in Besitz genommen, wie es‏ 
heisst: Erst das vierte Geschlecht soll hierher zurückkehren.“‏ 
Also die Leidenszeit ist nicht, wie R. Akiba annahm, auch‏ 
für die Nachgeborenen abgekürzt worden, es sind nicht‏ 
aus vierhundert Jahren deren nur zweihundertundzehn ge-‏ 
worden — sie muss vielmehr zur Veredelung Israels ausge-‏ 
kostet werden. Endlich „zu schnell folgte dem ersten Kriege‏ 
der zweite.“ Wer verkennt hier den Hinweis auf den Ves-‏ 
pasianischen Krieg und auf die zu schnell darauf folgende‏ 
Barkochbazeit ?‏ 
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Nun wird auch die geschichtliche Bedeutung folgender 
Worte klar (Beschalach 2 ,(ויראו‎ „Und sie fürchteten 
sich sehr und es beteten die Kinder Israels zu Gott; 
sie ergriffen den Beruf ihrer Väter. Abraham baut einen 
Altar und ruft den Gottesnamen aus; Isaak geht hinaus, um 
auf dem Felde zu beten; Jakob trifft an jenem Orte ein, da 
die Sonne untergeht.... Fürchte nicht, du Wurm Jakob, 
ihr Leute Israels! Wie der Wurm die Ceder nur mit dem 
Munde treffen kann, so hat Israel nur das Gebet. Mein 
Schwert ist das Gebet und mein Bogen ist meine Bitte. 
David kämpft gegen Goliat nur mit dem Namen Gottes. 
Assa richtet auf Gott sein Vertrauen, nicht auf seine Schaaren. 
Die Stimme, das Gebet, ist Jakob’s, die Hände, das 
Schwert, sind Esau’s.“ 


Wer diese Stellen in der Mechilta selbst in ihrem ganzen 
Umfange liest (wir haben nur die Hauptsachen herausge- 
griffen), der wird ihre weltgeschichtliche Bedeutung nicht ver- 
kennen. Israel legt die irdische Waffe, die ihm nicht gedient 
hat, aus der Hand, es wird sich seiner äusseren Ohnmacht 
bewusst: Ihm ist aber die Hauptwaffe, mit der die Helden 
der Vorzeit kämpften, geblieben. Auch bei Jenen durfte 
die Macht nicht im Aeusseren bestehen, sondern vorzugsweise 
im Gebete. Einen Weltschmerz giebt es nicht, die Gerechtig- 
keit Gottes bleibt bestehen, der Misserfolg hat zur Ursache 
die Unwürdigkeit und Kurzsichtigkeit Israels, das im Leide 
sich läutern und sich zum Guten emporarbeiten wird. 


So befasst sich also ein vierter agadischer Kreis der 
Mechilta mit den Empfindungen und der Zeitstimmung des 
Barkochbakampfes von dem Aufflammen der Kampflust bis 
zum Aufgeben aller Hoffnungen auf ein schnelles Erreichen 
hochfliegender Wünsche. 


% * 


Die späteren tanaitischen Zeitalter haben auch ihre 
Spuren in der Mechilta zurückgelassen; da sie aber nicht. so 
reich an grossen Wendungen und so bedeutenden geistigen 
Führern waren, so konnten sie nur in anderer Weise wie- 
derholen, was aus jener stürmischen Zeit zu ihnen herüber- 
tönte. Märtyrer gab es vorher und nachher; römischer Druck 
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blieb sich zu allen Zeiten im Wesentlichen gleich; der Streit 
zwischen R. Josua und R. Gamaliel wiederholte sich in etwas 
schwächerer Weise zur Zeit R. Simon ben Gamaliel’s. Es 
würde also schwer zu unterscheiden sein, ob ein Ausspruch 
über Moses und Aaron dem ersten Kampfe zwischen Nass 
und Ab-bet-Din oder dem Streite zwischen den geistigen 
Spitzen des nächsten Geschlechtes angehört — nur den 
Ausgangspunkt kann man annähernd feststellen. Damit 
ist aber auch das Meiste geschehen, da die spätere Zeit 
immer nur in matterer Weise nochmals aussprechen konnte, 
was früher kraftvoll und gewaltig als Ausdruck eines grossen 
Zeitbewusstseins hervorgekommen ist. Die Agada als ein 
besonderes Gebiet zeichnet sich zuerst von den Augen des 
R. Josua und des Mudai ab, und zwar „zieht sie die Herzen 
der Menschen an“; bei Mara werden die Agadot u. A. dem 
Volke ganz besonders empfohlen. 

Dass der Anfang und das Ende der Mechilta halachisch 
geblieben, d. h. mit der ersten halachisch zu verwerthenden 
Stelle ohne Berücksichtigung des in der Schrift Vorhergehen- 
den und Nachfolgenden sich befasst, liegt darin, dass man 
sich stets scheute, Anfang und Ende, wenn auch nur einer 
Gebetformel mit etwas Neuem zu bereichern und die Grund- 
gestalt des Ganzen zu verändern. Daher gestatteten die 
Weisen wohl, in die einzelnen Theile des Achtzehnergebetes 
etwas Verwandtes einzuschieben, aber Beginn und Schluss 
hatte unverändert zu bleiben. Wenn dem Hachodeschab- 
schnitte andere Bestandtheile des Exodus hätten vorausgehen 
oder der Sabbatmassechta andere hätten folgen sollen, so wäre 
das Wesen des halachischen Midrasch nach tanaitischer An- 
sicht nicht mehr zu erkennen gewesen. Dass der zweite 
Sifri agadisch schliesst, liegt in Umständen, die wir hier nicht 
berühren können, ausserdem in dem Streben, das Schlussbuch 
der halachischen Midraschim feierlich und wirksam enden 
zu lassen. Der Sifri gilt sonst als ein Buch. 

Ausserdem boten die erzählenden Theile zwischen Ha- 
chodesch und dem Mischpatimtheile gerade das, was jenes 
Zeitalter nöthig hatte. Das Passa, der Frühlingsmonat Nissan, 
die Befreiungsnacht, die zum Morgen der Selbständigkeit 
wurde, der Trotz Pharao’s, seine Wagen und Reiter, der 
Durchzug durch das Meer, das Siegeslied, der Amalekskampf, 
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das Herannahen des Ger Zedek Jitro, endlich die Gesetz- 
gebung — wo findet sich in der Thora etwas Ermuthigen- 
deres, etwas, was mehr den Hoffnungen jener Zeit entsprach ! 
Was Wunder, dass alle jene Ereignisse mehr, als irgendwo, 
gerade in der Mechilta ihr Spiegelbild gefunden haben! 
Die in Jamnia am bo bajom wirkenden Weisen, die sich mit 
diesen wichtigen Zeitfragen beschäftigten — mussten sie nicht 
gerade die agadischen Mechiltasätze unwillkürlich in das 
mischnische Gebäude aufnehmen? Und da war der Sota- 
traktat (wie wir sie in unserem Zusammenhang der Mischna 
gezeigt, einer der ältesten) durch die elu neemarin, die so 
viele verschiedene halachische Bestandtheile aus der Zeit des 
Tempels dort einfliessen liessen, am ersten geeignet, die 
Mechiltaagada in Mischna und Tossefta aufzunehmen. Und 
was in Jamnia geschehen, ahmten die Späteren bei misch- 
nischen Neugestaltungen getreulich nach. 


Es würde nun die Aufgabe der Forschung sein, die ver- 
schiedenartigen Schichten herauszufinden. Also zuerst die 
aus dem Kreise R. Johanan ben Sakkai’s stammenden Aus- 
sprüche, durch welche dem Volke die Bahnen für die Zu- 
kunft gewiesen werden, sodann, was auf Nuss! und .40-06- 
Din Bezug hat; endlich was dem Barkochbakriege angehört. 
Wie diese Dinge einander beeinflusst und vorbereitet haben, 
wo das Eine zeitlich aufhört und das Andere beginnt, das 
lässt sich nur ahnen und da sind feste Grenzlinien nicht zu 
ziehen. Genug, wenn es dann dem Forscher noch gelingt, 
festzustellen, wie die Zeiten R. Simon ben Gamaliel’s und R. Je- 
huda Hanassi’s hier berücksichtigt sind und wann die letzte 
Hand an die Gestaltung dieses und der anderen halachischen 
Midraschim und besonders ihrer Agada gelegt worden ist. 


Auf diesem Wege lassen sich viele Vorurtheile wider- 
legen. Viele Aussprüche, in denen man den Geist des ge- 
sammten rabbinischen Judenthums vermuthet, kennzeichnen 
sich als Ausflüsse einer geschichtlich ganz genau bestimm- 
baren Kriegeszeit mit allen ihren Auswüchsen, und sie dürfen 
nicht mehr herangezogen werden, wo es gilt, die ewigen 
Grundsätze einer Glaubensgenossenschaft zu beurtheilen. Wer 
sich den vorurtheilsvollen Blick wahren kann, muss es viel- 


mehr anerkennen, wie dies Alles nur vorübergehend war, | 
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wie der Blick von den Tempeltrümmern und von den Schlacht- 
feldern Bethars immer wieder den reingeistigen Bestrebungen 
sich zuwandte und wie sich in der schlimmsten Lage Israel 
damit tröstete, seinen Gott und sein Geistesgut nicht ver- 
loren zu haben. 

Wie weit die Kämpfe zur Zeit der Trajan in der Agada 
ihr Spiegelbild gefunden haben, hat sich hier nicht feststellen 
lassen. Mir scheint vorzugsweise die Barkochbazeit in der 
Mechilta berücksichtigt worden zu sein. 





Notes on a Hebrew Commentary to the 
Pentateuch in a Parma Manuscript 


by 
8. Schechter, M. A. (Cambridge). 


Codex 541 of the De Rossi library in Parma, from which 
I have published the Agadath Shir Hashirim and the 
Seder Olam Suta, contains among others also a commen- 
tary to the Pentateuch, which originating in the schools of 
the Tosaphists, is not without points of interest. A short 
description of it will, I hope, not be out of place in a volume 
dedicated to the memory of the late Dr. Alexander Kohut, 
whose life like that of the French Rabbis, was devoted to 
the elucidation and interpretation of the old Rabbinic literature. 
Each age has its own Tosaphists and the great literary mo- 
nument which Dr. Kohut left us in his Aruch Completum, is 
a fine specimen of Tosaphot of the nineteenth century. 

Our Commentary by the Tosaphists of the 13th 
century extends over the first 107 ff. of the manuscript. 
Its author or rather compiler is R. Nathanel the pupil 
of R. Jechiel of Paris. This may easily be seen from 
the following two passages. The one is on p. 1088 : 
הבאים מאחריהם . כך פ" רש"י ז"ל על זה‎ mad D) שניהם‎ D) 
שכך נדרש בספרי והפי' יפה‎ . Mow של‎ NWP שהוא‎ DIN NU ואני‎ 
למבין ועל זה חימה לי מאר מה הוא רוצה לומר ואני שמעתי!) ושכחתי.‎ 
The other is on p. 9a-10b : ‘on "m אחר הדברים האלה‎ 
היאך מצינו למימר ראברהם בן שבעים שנה שנ' כשנרבר עמו בבין הבתרים‎ 
הוא מדור הפלגה . ס' ער כאן יש כ"ו שנים . כרמוכח פר' קמא משבת‎ 





1) Here probably some words are missing. Cp. הדר זקנים‎ 70d to the 
same verse (Deut. XXII, 22): .גם יש הועין ומרבין לרבות‎ See Sifre, ed. Friedmann, 
p. 118 a. 
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גבי ישיבתה של סדום . א"כ היה בן ע"ר שנים כשכיבש המלכים . רהוא 
הוה בן מ"ח ברור הפלגה Ty.‏ קשיא רהוא הוה pp‏ בחרן . שהרי בן 
ע"ה שנה בצאתו מחרן NOM.‏ כת' ויבא הפליט am‏ לאברהם . והוא 
שיכן באלוני ממרא וגו' . א"כ נסתלק מחרן . אחרי כן ראיתי ביסודי 
דרבינו שמואל)) דוודאי לא היה אלא בן שבעים po‏ הבתרים . וא'ע'נ' 
דפרשת בין הבתרים כתובה אחר מחזה ראחר הדברים האלה שהוא DD‏ 
אחר כיבוש המלכים PN‏ מוקדם ומואחר בתורה רברית pa‏ הבתרים קדם 
לכיבוש המלכים ארבע שנים . וכן מוכח בסדר עולם eee‏ ומ"מ קשיא 
לי . . . . לכך תירץ mo‏ ורבי An‏ יחיאל מפריש?) שיצא מחרן 
2‘ פעמים. 

Other authorities are: 11. Joseph of Paris (18a): ויהי ריב‎ 

וגו" פיי" ר' ADI‏ מפריש לפי הפשט על on‏ היתה מריבה ביניהם לפי 
Judah ben Nathan (12b):‏ .₪ ---(3שהכנעני והפריזי אז בארץ יושב ומוחזק 
m‏ רביעי ישובו הנה פיר' דור רביעי לך יחזור לארץ זו ואל יהי תמיהא 
בעיניך crab bin pen‏ כי reso‏ כתוב בפירושים של won‏ שעשה ר' 
R. Sa’ädyah‏ -- (+יהורה בר' נתן שאדם UN‏ ובן בנו קרוי דור אחר 
.והשענו תחת העץ פי' רב סעדיה pwd‏ אכילה wa‏ משען לחם (15a):‏ 
rar‏ עליהם ‏ את הרברים האלה ..... א"ר :1058 Also p.‏ 
סעריה כי כתבו על האבנים מספר המצות כמו שכתובין בהלכות גדולות 
אשר פדה את אברהם :(208) Isaac‏ ₪. — (ל כעיניין אזהרות ויפה אמר 
San aby ro‏ שפראו מצער Siva‏ בנים dyn‏ זה הקשה ר' יצחק וכי 
ops‏ הוא והלא ברכה היא שנ' pn‏ ה' את MD‏ עיבר אדום ופי" 
yaw wma‏ יולדות [ששה ona [M‏ אחר pum‏ רהכא קאמ' 
etc.5) — R. Judah‏ שפראו שלא היה לו צער מבניו כמו שהיה ליעקב מיוסף 
צרקה ממני הק' ר' יהודרה חסיד מהו צרקה ממני וכי : (8 29) Hachasid‏ 
Sawa‏ שוינתה ממנו לא תשרף . . .. אין הדבר דומה אלא לאדם שאמרו 
לו חמור נפל לבור בשבת ond ‘on.‏ אל תעלוהו mon‏ לו חמורך הוא 
ויהי מקץ . . . ר' יהודה Ton‏ שהיה :812 Again‏ .אמ' ond‏ העלוהו 
‘ow‏ שאין לך כל מקרא ומקרא שנכתב שלא יהיה בו טעם למה נכתב . 
וא"ת חלום פרעה למה נכתב AN‏ הוא בא ללמדינו שאף על חלום גוי 
On 835 we‏ .מותר להתענות בשבת on‏ יגע החלום כלל על ow‏ יהודי 


') See Tosaphot to Berachoth 8a מנחת יהודה א‎ to Gen. XV, 1. I want 
to state that I give here only specimens of each author, though he may 
occur very often in our MS. 

?) See also p. 68a: הר' ר"י ז"ל‎ mp אומר‎ mm. This fixes the date of our 
author about the middle of the 13th century. 

5) See Zunz, Zur Geschichte und Literatur, p. 98. 

*) About his date see Zunz, tbid., p. 31. 

5) See Kaufmann, Revue des Etudes Juives, t. IV, p. 215 about his 
commentary to the Pentateuch. 

9 There is no further specification. 
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נשאלה שאילה זו לפני רבות' ox‏ בנימין חזר או לאו ופי' התוספות  read:‏ 
בכתובות לסוף מציאת האשה גבי רשאיל מאן יתיב בי מרזיחא ברישא וכו' 
שחזר on‏ מביאין ראיה משילהי Man‏ . . . , . ואני המעתיק נ"ל רלעולם 
בנימין לא חזר . . . . . . . . ON‏ שמעתי men‏ של ר' atin‏ החסיר זצ"ל 
ומולרתך אשר “Dw 1( -- R. Jacob of Orleans (35b): radia‏ כמו כן 
וגו' "en D‏ מה שפי' ואמ' רבינו יעקב מאורלייש ז"ל mon‏ אני ON‏ 
שכל את יריו פי' חכם R. Wardima (36a):‏ — (?פה קדוש יאמר דבר זה 
מן YD‏ . . . . ואת משמע לשון מן . כמו בצאתי את העיר yO‏ העיר . 
R.. Jacob Tam (38 a):‏ — וכן הרבר מן הר' ר' ווררימא (5 מראום זצ"ל 
שאל nn po‏ לר*ת ova‏ לא por‏ בם ומדוע CIN‏ מאמינים ביאשוע 


לו רת yo‏ שרוג Saw‏ לסיפיה דקרא שבוראי נתנבא על ישו שעתיר להטעות 
R. (Joseph) Tob Elem‏ — (4את העולם יבא שילה ony rap...‏ 
ר"א כלפי שא' מי ה' נשתהא בים AD‏ חמישים ov‏ ולבסוף ניצול (42a):‏ 
and‏ שבחו של הקב"ה IAN‏ שיסר הפייט טוב עלם בקרובתו מנין ימי 
ושמי ה' לא נודעתי . 2" R. Samson of Sens (43a):‏ — הכניעה. 
.₪ (66.5 ר"שי מה שפי' .. ... וח" ר' שמשון משאנץ זצ"ל רהכי ND‏ 
וא"ת היאך יכול משה לפרוח Meir ben Chayim (45b): wasn mp‏ 
בכל ארץ מצרים . . . והלא קימא לן שארבע רוחות מנשבות בכל. ov‏ 
. - . . וי"ל מצרר הק"בה ma‏ של משה op‏ הפיח וכשזרק משה את הפיח 
.הפריחו בד' רוחות ma‏ .... שמעתי מר' מאיר ב"ר חיים Sy")‏ 
אבל R. Elieser b. Nathan and R. Isaac 0. Abraham (45a):‏ 
רבי א"בן פי' טעם לסימנין כי רצך היו ע"י JUIN‏ במטה וערש היו “y‏ 
awn 6)‏ שלא במטה anna.‏ ע"י משה במטה . ורי"בא פי' טעם לסימנין 
(46a).7) R. Jacob of‏ אל תאכלו נא to the verse‏ מקרטרש R. Jose‏ 
כי תקנה עבר May‏ פי' רש"י במכרוהו ב"ד או אינו Courson (?) 56a:‏ 
Noes) -- ₪.‏ במוכר עצמו . . . והקשיתי לפני הר' ר' יעקב מקורשון 
סקול Spot‏ השור פי' רש"י ממשמע שנ' וכו' Eliezer of Metz (57 b):‏ 


1) See Tosaphot to Kethuboth 69a, where, however, the first part of 
this quotation is not to be found. 

7) Always ;אורלייש‎ cp. Kohn, Mordechai b. Hillel, p. 126. 

3) Cp. Neubauer, Revue, XVII, 151 seq. See זקנים‎ 177 39 a: וה"ר וורדימס‎ 
.מן דראום‎ 

- 4) See Berliner ,פליטת סופרים‎ pp. 33 and 35. רוח = שרוג‎ 09) pes שוטה‎ 

5) See Gross in the Revue, VI, 167. 

6) See הדר זקנים‎ and דקת זקגים‎ without the name of the author. 

7) The explanation given in the MS. is the same which ה"ז‎ and ד"ז‎ 
quote in the name of Aben Ezra. Perhaps it is R. Jose of Chartres. See 
Zunz, Zur Geschichte, p. 86. 

8) See Gross, Revue VII, 185, note 4. 
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R. Moseh of Pontoise‏ — (! והקשה הרא"ם רילמא 122 פקועה מיירי 
אלא נראה לפר' ררמע pod‏ משקה הוא . . . . מפי הרב (59a): A‏ 
R.Samuel, a contemporary of the author‏ -- )7292 מפונטייזאה 
וכ"ן הק"שה בע"ל 8( אח"ר wen‏ ר' שמואל (59a): vrawn um‏ 
השליך משמים ארץ ... אלא R. Chayim Cohen (59b):‏ -- רהא... 
ואהרן Jom Tob (83b):‏ .8 — )724 הוא הפירוש . . מפי הר' חיים כהן 
וי"ל כי R. Meir (97b):‏ -- )5 שמעתי מר' יום טוב לפיכך נקוד על man‏ 
בשני לפי הפשט כי בימים הקרמונים היה and‏ למלכי מואב pax‏ מעבר NN‏ 
והקשהה ר' say  -- R. Judah of Spires (98b):‏ הנהר ר' מאיר 
(*.יהורה משפירא ו"ל למה המתין ‘ron‏ למר פרשת טהרת כלי גוים עד מדין 
Isaac who puts questions to his Master R. Isaac‏ .ל R. Joseph‏ 
עטרות ודיבון שאל ר' יוסף ב"ר יצחק את פסוק זה בחלום 95‘ (99a):‏ 
יצחק רבו ממרינת רומי ופי לו עטרות בשביל הנר שמדליקין בערב ray‏ ישרי 
מעטרן Pa‏ . שכן בנרבונא המרינה רובי הנר. כלומר הדליק 
הנר . ויעזר שהיו נעזרים . ונמרה ויהיו OPIN‏ כנמרים . וחשבון ויהיו 
.₪ -- (פחשובין ואלעלה ויעלו על סוסים. ושכם ונבו ומעון אילו מיני ספינותיהם. 
עור פי' ר' קלונימוס איש רומי נחלת Kalonymos of Rome )101 b):‏ 
Lastly R. Isaac ben Samuel, who‏ — (9 חמישה אילו ה' שבטים 
במשניות  puts a question before R. Isaac the Reader (104a):‏ 
הנינא עושה DIN‏ כל שריהו בכורים ANN ON‏ תנן אין DIN‏ עושה כל 
שרהו תרימה , , . . והקשה הר' יצחק בן שמואל ND‏ שנא . . . . ומצא 
ר' יצחק המקרא האי קושיא בירושלמי ומשני שני OFA‏ משום 2727 כל 
(9: וריבויא הוא 
The nature of our commentary is, as can be seen from‏ 
the quotation already given, similar to that with which we are‏ 
acquainted from the Daath Zekenim, the Hadar Zekenim‏ 


1) See Zunz, ibid., p. 34 about this abbreviation. In the ד"ז‎ as well as 
in Tosaphot B. Kamma 41a ר"ה איני‎ it is given anonym. 

?) See Gross, ibid., p. 60, notes 3 and 4; cp. חזקוני‎ to this verse. 

3) Perhaps it ought to be הבית‎ 553 or תוספות‎ bys. See Gross, Revue 
VI, 173, note 5. 

*) See Zunz, ibid., p. 193. 

5) In פענה רזא‎ anonym. 

% Perhaps the R. Meir quoted before. 

7) See Kohn's Mordechai, p. 130 and 131. In the ד"ז‎ and ה"ז‎ anonym. 

*) The spaced words are on an erasure. If his master R. Isaac is 
R. Isaac Malchizedek of Siponto, our R. Joseph must be the older of the 
name. Cf. Kohn, Mordechai, p. 135. See also Gami’s Aruch (in the Graetz 
Jubelschrift, p. 34). 

% See Kohn, p. 138. 

' See Mishnah Bikkurim, II, 4 und Jerushalmi I, 65a. 
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and the Paaneach Rasa; a certain quantity of Peshat (the 
literal meaning of the Scriptures) diluted by a great deal 
of Midrash. The first page or pages of our MS. are missing, 
commencing in the middle of a passage: את אוצרו הטוב‎ AMD 
שבשמים‎ which in taken from the Pirke de Rabbi Eliezer (ch. 
V), a work from which the author copies whole pages. ') 
Other Midrashic works which he quotes are the Torath 
Kohanim, Genesis Rabbah, Tanchuma, Midrash Vayoshah, 
Midrash Shocher Tob?), whilst of the Midrash to the 
Decalogue he says:. מד"רש יי" רבר"ות כת"בתי ה"ן במק"ום אח"ר‎ 
(56b). Besides these, the author must have made use of 
Midrashic Collections which are now lost to us as will be 
seen from the following extracts: 

b)‏ 14( וגם מצאתי במררש שהק"בה היה סנריקוס לאברהם אבינו וסנדיקוס 


כמקטיר MDP‏ מה מקטיר mop‏ אינו אלא פעם אחת בעולם . כמ דא 
חרשים לקטרת יפים . ומעשה באחר שהיה סנריקוס ובא להיות סנריקיס 
פעם שנייה וא"ל בעל החלום אל תעשה שהסנריקוס כמקטיר קטרת מה 
מקטיר קטרת וכו'. 5) 

b)‏ 20( ויחרוצצו . . . נאמ' במד' שיעקב wy) ‘on‏ אחי שני עולמות הן 
העולם הזה והעולם הבא . העולם הזה יש בו אכילה ושתייה פרייה ורבייה 
אבל צדיקים יושבין בגן py‏ וכתריהן בראשיהן וניזונין מזיו השכינה . 
כחר לך איזה שתרצה כי אתה בכור ime Tom‏ רשע העולם הזה. +) 

b)‏ 25( ויהי npn‏ אלהים . אמר' רב' כשהרגו ‘pow‏ ולוי את pow‏ נפל 
פחר ורעדה על כל mown‏ שסביבותם . אמרו אם שני בני יעקב הרגו כרך 
Sm‏ של שכם . on‏ יתקבצו où‏ עלינו על אחת כמה וכמה . מה עשה 
יעקב non‏ כל רכושו ללכת אל יצחק van‏ . וכיון שהלך מהלך שמנה ימים 
פגע בחיל כבר a) oy nn‏ 26( כחול אשר על on now‏ . ואותו חיל יצא 
מנינוה לקחת מס מכל העולם . ולכבוש את כל העולם כולו תחתיו wo.‏ 


1) See for instance pp. 1--4; 8 6. 

2) 430: ames כדאיתא‎ . . . . non מישי הימה היאך היה אחד מארבקה שלא‎ Da 
.טוב גבי מדרש אודך מקשה בריבה אהת‎ The passage is not to be found in our 
editions. See Azulai, Midbar Kedemoth, s. v. .ישי‎ The story is given in 
full in the Ms. Yalkut Machiri to Ps. It also occurs if I remember rightly 
in R. Hirz Treves’ Commentary to the Prayer Book on the .הלל‎ 

5 The nearest parallel is in רזא‎ nıye Gen. XVII. See Canticles Rabbah, 
IV, 6, as quoted in the Rokeach § 108 and Or Zarua IT, § 107 .(שושבין)‎ 
Cf. also references about קטרת‎ in Löw’s Lebensalter, pp. 85 and 384. The 
matter seems however to be of greater antiquity than Low would permit. 
The act of circumcision is already connected in Gen. Rabbah XLVII § 7 (cp. 
commentaries) with .קטרת‎ 

*) Cp. תדב"אז‎ ch. XIX. 
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R. Moseh of Pontoise‏ — )1 והקשה הרא"ם רילמא בבן פקועה מיירי 
אלא נראה לפר' ררמע ped‏ משקה הוא , wm...‏ הרב ר' (59a):‏ 
R.Samuel, a contemporary of the author‏ -- (? משה מפונטייואה 
וכ"ן הק"שה בע"ל 8( nn‏ וש"מו ‏ ר' שמואל (59a):  ויתובישה um‏ 
השליך משמים pin‏ ... אלא R. Chayim Cohen (59b):‏ -- רהא... 
ואהרן Jom Tob (83b):‏ .8 — )724 הוא הפירוש on...‏ הר' חיים כהן 
וי"ל כי R. Meir (97b):‏ -- )5 שמעתי מר' où‏ טוב לפיכך נקור על man‏ 
בשני לפי הפשט כי בימים הקדמונים היה ond‏ למלכי מואב yan‏ מעבר ארנון 
והקשהה ר' KR. Judah of Spires (98b):‏ -- 9 עברי הנהר ר' מאיר 
(?.יהורה משפ ירא Dr‏ למה המתין הכת' למר פרשת טהרת כלי גוים עד מדין 
R. Joseph b. Isaac who puts questions to his Master R. Isaac‏ 
עטרות par‏ שאל ר' יוסף ב"ר יצחק את pop‏ זה בחלום לר' (99a):‏ 
pay?‏ רבי ממדינת רומי ופי' לו עטרות בשביל הנר שמרליקין בערב שבת. en‏ 
Ya eps‏ ;: שכן ‏ בנרבונא הסריגה רובי הנר 2 כלומר הרליק 
הגר . ויעזר שהיו נעזרים . ונמרה ויהיו OPIN‏ כנמרים . וחשבון ויהיו 
pawns) -- ₪‏ ואלעלה ויעלו על סוסים. ושכם ינבו ומעון אילו מיני ספינותיהם. 
Ty‏ פי' ר' קלונימוס איש רומי נחלת Kalonymos of Rome )101 b):‏ 
Lastly R. Isaac ben Samuel, who‏ — (9 חמישה אילו ה' שבטים 
במשניות  puts a question before R. Isaac the Reader (104a):‏ 
הנינא עושה ארם כל שריהו בכורים CAN‏ תרומה PM‏ אין DIN‏ עושה כל 
\ שרהו mann‏ . . . והקשה הר' יצחק בן שמואל מאי שנא . . . . ומצא 
ר' pny?‏ המקרא האי קישיא בירושלמי ומשני Diem OFA ww‏ רכתוב כל 
.(9: וריבייא הוא 
The nature of our commentary is, as can be seen from‏ 
the quotation already given, similar to that with which we are‏ 
acquainted from the Daath Zekenim, the Hadar Zekenim‏ 


ee — 7-ה‎ 


1) See Zunz, ibid., p. 34 about this abbreviation. In the ד"ז‎ as well as 
in Tosaphot B. Kamma 41a ר"ה איני‎ it is given anonym. 

?) See Gross, ibid., p. 60, notes 3 and 4; cp. חזקוני‎ to this verse. 

3) Perhaps it ought to be man בעל‎ or תוספות‎ bys. See Gross, Revue 
VI, 173, note 5. 

*) See Zunz, ibid., p. 193. 

5) In פקנה רזא‎ anonym. 

% Perhaps the R. Meir quoted before. 

7( See Kohn’s Mordechai, p. 130 and 131. In the ד"ז‎ and ה"ז‎ anonym. 

*) The spaced words are on an erasure. If his master R. Isaac is 
R. Isaac Malchizedek of Siponto, our R. Joseph must be the older of the 
name. Cf. Kohn, Mordechai, p. 135. See also Gami’s Aruch (in the Graetz 
Jubelschrift, p. 34). 

% See Kohn, p. 138. 

'( See Mishnah Bikkurim, II, 4 und Jérushalmi I, 66 a. 
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and the Paaneach Rasa; a certain quantity of Peshat (the 
literal meaning of the Scriptures) diluted by a great deal 
of Midrash. The first page or pages of our MS. are missing, 
commencing in the middle of a passage: פותח את אוצרו הטוב‎ 
שבשמים‎ which in taken from the Pirke de Rabbi Eliezer (ch. 
V), a work from which the author copies whole pages.!) 
Other Midrashic works which he quotes are the Torath 
Kohanim, Genesis Rabbah, Tanchuma, Midrash Vayoshah, 
Midrash Shocher Tob?), whilst of the Midrash to the 
Decalogue he says:. כת"בתי ה"ן במק"ום אח"ר‎ ma” wD 
(56b). Besides these, the author must have made use of 
Midrashic Collections which are now lost to us as will be 
seen from the following extracts: 

DIPIIDI מצאתי במדרש שהק"בה היה סנריקוס לאברהם אבינו‎ ON (14b) 


כמקטיר קטרת מה מקטיר קטרת אינו אלא פעם אחת בעולם . כמ רא 
חרשים לקטרת יפים . ומעשה באחר שהיה סנריקוס ובא להיות סנריקו 
פעם שנייה וא"ל בעל החלום אל תעשה Dion‏ כמקטיר קטרת מה 
מקטיר קטרת 8.121( 

b)‏ 90) ויתרוצצו . . . נאמ' במר' שיעקב wy) ‘on‏ אחי שני עולמות הן 
העולם הזה והעולם הבא . העולם הזה יש בו אכילה ושתייה פרייה ורבייה 
אבל צריקים יושבין בגן my‏ וכתריהן בראשיהן וניזונין מזיו השכינה . 
בחר לך arse‏ שתרצה כי אתה בכור ome Tom‏ רשע העולם הזה, +) 

b)‏ 25( ויהי חתת אלהים . אמר' רב' כשהרנו שמע' ולוי את שכם נפל 
פחר ורערה על כל האומות שסביבותם . אמרו ON‏ שני בני יעקב mn‏ כרך 
נרול של שכם . on‏ יתקבצו כולם עלינו על אחת כמה וכמה . מה עשה 
AON apy‏ כל רכושו ללכת אל יצחק van‏ . וכיון שהלך מהלך שמנה oo‏ 
pap‏ בחיל כבר מאר a) oy‏ 26( כחול אשר על Din row‏ . ואותו חיל יצא 
מנינוה לקחת מס מכל העולם . ולכבוש את כל העולם כולו תחתיו ma.‏ 


1) See for instance pp. 1--4; 18 6. 

7 43b: מישי תימה היאך היה אחד מארבעה שלא הטאו . . . . כדאיתא בשוחר‎ DA 
.טוב גבי מדרש אודך מעשה בריבה אתת‎ The passage is not to be found in our 
editions. See Azulai, Midbar Kedemoth, s. v. .ישי‎ The story is given in 
full in the Ms. Yalkut Machiri to Ps. It also occurs if I remember rightly 
in R. Hirz Treves’ Commentary to the Prayer Book on the .הלל‎ 

5( The nearest parallel is in רזא‎ nıye Gen. XVII. See Canticles Rabbah, 
IV, 6, as quoted in the Rokeach § 108 and Or Zarua II, 8 107 (שושבין)‎ 
Cf. also references about קטרת‎ in Lôw's Lebensalter, pp. 85 and 384. The 
matter seems however to be of greater antiquity than Low would permit. 
The act of circumcision is already connected in Gen. Rabbah XLVII § 7 (cp. 
commentaries) with .קטרת‎ 

#) תדב"אז.7ק0‎ ch. XIX. 


490 S. Schechter. 


שבא אותו חיל קרוב לשכם . שמע השמועה מה שעשי בני apy‏ לשכם . 
CON mn TD‏ של אנשי נינוה ובאו כנגר יעקב להלחם עמו . וכיון שהרניש 
באותו Sn‏ אמ' לבניו | אל war‏ . "ו mm‏ בעזרכם וילחם לכם כנגר כל 
אייביכם . רק הסירו אלהי הנכר אשר בתוככם והטהרו וההליפו שלמותיכם . 
וחנר apy‏ את חרבו owen a oy‏ חיל . והתחיל להרוג a" ona‏ 
אלפים מן החלשים שבהם . אמ' לו יהורה אבי כבר ונעת וועפת הנח 
אותי להלחם DID‏ . א"ל יעקב יהורה בני N JT‏ את כחך ואת גבורתך כי 
רב min‏ . ואין pod‏ בעולם בגבורה . וילך יהודה בחימה My‏ ופניו כפני 
אריה וילחם בהם ויהרוג מן החיל י"ב ריבוא . כולם אנשי המלחמה ואנשי 
ow‏ . ויבא לוי אחיו לעזור לו nm‏ המלחמה ללוי ויהורה פנים DAN‏ . 
ותגבר יר יהודה ויהרוג עור m‏ החיל עור חמשת אלפים כולם שולף חרב . 
ויבא לוי ויך בימינו ומשמאלו ויפלו החיל לפניו כאשר יפול התבואה 
בשרה לפני הקוצרים , ויאמרו nu WIN‏ ער py onds oro‏ אלה 
המשחיתים . נחזור לארצינו פן ישחיתו בנו ער בלתי השאיר לנו שריר . 
ויאמר להם on‏ אי ניבורים אי אדירים אי חזקים . מה עלתה ברעתכם 
לשוב לארצכם . וכי זו היא גבורתכם. שכבשתם כמה ארצות וכמה מלכיות . 
ary‏ אינכם יכולין להלחם כנגר שנים איש SEND,‏ ישמעו האומות 
והמלכים שכבשנו. תחת vb rré wm‏ מס . יתאספו כולם עלינו כאיש 
ans‏ ויתעוללו wa‏ ויעשי בנו כרצונם . ויתחזקו אנשי ניניה העיר הגדולה 
bam‏ כבורכם ושמכם ולא var‏ לבז לפני אויביכם . ויהי כאשר שמעי את 
דברי מלכם וישובו להלחם עור . וישלחו שלוחים בכל moon‏ לבא omy‏ 
לעזרה . ויבאו bon‏ המדינות לעזרה mu wand‏ . ויערכו מלחמה נגר 
בני יעקב b)‏ 26( . ויאמר' יעקב אל בניו התחזקו והיו לאנשים והלחמי בשונאיכם . 
ויתחלקו בני apy‏ לשנים איש זה רחוק מזה . ויעקב אביהם הולך לפניהם 
וחרבו בימינו . וקשתו בשמאלו . וילחם ova apy‏ ההוא ותהי לו המלחמה 
DVD‏ ואחור . ויך בהם ADD‏ רבה גרולה ער IND‏ . וכאשר באו אלפים 
איש mond‏ את יעקב ויקפוץ יעקב באלפים ברילוג אחר ער אשר לא ירעו 
אנה הוא . ותנבר יר יעקב על nn‏ וישחית ארצה ova‏ ההיא כעשרים 
ושנים רבוא אנשי מלחמה . ויהי לעת ערב כאשר סבר יעקב לנים מפניהם ויבאו 
פתאם תשעים אלף . וירגז יעקב ויעמוד בפרץ ויחל להרוג בהם כפעם בפעם 
NN‏ החרב DD Sen‏ יעקב . ויהו כאשר ראה יעקב כי נשבר החרב 
yo mob‏ האבנים גדולות וישחקם ma m2‏ סיר . וישלך על בני החיל . 
ולא יכלו mand‏ מפניהם . ואף כי הגוע ry‏ ערב nam‏ הלילה . כי 
בא השמש . וינח יעקב adda‏ ההוא . ויהי romeo‏ ויאמר יהורה ליעקב 
הנה rend‏ אבי Sore‏ ואתה עיף ויגע ואני אלחם היום . ויאמר יעקב 
יהודה בני לך והצלח . וילך יהודה וילחם ביום ההוא . וכאשר NT‏ בני 
החיל 'את פני יהודה שהיו פניו כפני אריה ושיניו כשיני man‏ וקולו כקול 
אריה ויראו מאר . ama ad‏ ויקפוץ על החיל mb nm‏ ומזה על זה 
mom pba‏ כאשר יעשה הפרעוש . וילך יהורה מן הבקר ער הערב תשע 
מאות שעות ביום שמנים אלף ותשעים וששה איש כולם שלופי חרב ודורכי 
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MID‏ . ויעף יהודה ND‏ . ויבא זבולון VAN‏ משמאלו ויעזור לו וילחם 
כנגדם . וישחת Din‏ שמנים AON‏ איש ארצה , וכאשר ראה יהודה AN‏ 
מעט . עמד בזעפו ובקצפו ויחרוק בשיניו בחזקה כאשר מרעים בשמים ‘ONS‏ 
a) nen‏ 97) וישמעו החיל וינוסו י"ח מילין , וינח יהודה adds‏ ההוא . ויהי 
ממחרת ova‏ ג' ויבאו עור החיל להלחם ולהנקם pM.‏ בשופרות . ויאמר 
apy‏ לכו והלחמו בשונאיכם . ויאמר יששכר וגר אנו נלחם היום בשונאינו . 
ויאמר ond‏ אביהם לכו והלחמו ושאר אחיכם יעמדו על משמר עד אשר 
תיעפו ותיינעו ויעזרו ויצאו יששכר a‏ וילחמו בחזקה וישחיתו JD‏ החיל 
כארבעים ושמנה אלף איש . וינוסו החיל במערות כנגד י"כ ריבוא . ויבאו 
יששכר וגר ויקחו מן האילנות אשר ביערים ויעשו אש גדול לפני mop‏ 
המערה . וכאשר רכתה האש אמר החיל הזה על מה אנחנו יושבים במערה 
JD MEN ram‏ העשן ומחום האש . נלך ונלחם כנגרם . אולי ניצול . 
ויצאו JD‏ המערה לצררין TI‏ צפון ויערכו מלחמה כנגר יששכר וגר . ותהי 
המלחמה DD‏ ואחור . ויראו JT‏ ונפת' וירוצו בחזקה בתוך החיל on‏ 
מימינם ומשמאלם . עד אשר באו אל אחיהם . וילחמו ארבעתם . ישכר 
77 גר ונפתלי . ויבאו ביום ההוא משאר ארצות לעזור לנינוה עם רב 
כחול אשר על שפת Din‏ . ויראו כל בני יעקב את כל החיל הגדול הזה 
ויתקבצו DD‏ כאיש אחר ויעמרו להכות ולהרוג בחיל מכה רבה מאר . 
pin‏ כל החיל לפניו , וכראות בני יעקב את החיל שהיו oD‏ ויקומו 
בחימה DT mp‏ אחריהם . ויאמרו החיל למה ננוס מפניהם נלחם m.»‏ 
אולי ננביר עליהם כי עייפים הם . ויבאו וילחמו כנגדם ותהי מלחמה גרולה 
DD an. IND‏ כי הייחתה המלחמה על בניו ויקפוץ בתוך החיל ‚m‏ 
מימינו ומשמאלו . ויפלו wed‏ (לפניו) חללים כאשר יפול העשב לפני 
הבהמה . ותגבר יר החיל ויפרידו בין יהודה ובין PAIN‏ . וירא יעקב ויחרוק 
בשיניו וישמע יהודה ויחרוק בשיניו וישמעו אחיו ויבאו אליו לעזור לו . 
ויעף יהורה מאר ויצמא למים ולא היה לו מים . ויתקע אצבעו בארץ 
בחזקה . ויעלו Dion‏ כננדו . ויראו החיל Oy Dion‏ כנגד יהודה ויאמרו איש 
b)‏ 27( אל רעהו אנוסה לי מפני המשחיזים האלה כי האלהים נלחם בעבורם . 
וינוסו כל החיל נגר היער . וירדפו בני יעקכ אחריהם ויכם מכה גרולה . 
ער PR‏ מספר . וקצת מהם נסו אל נפשם . ולא יכלו לרדוף אחריהם . 
ויתקעו בשפרות וישובו אל אהליהם . ויוסף לא היה שם . ויצר spy wad‏ 
מאר על אחיהם יוסף ויאמרו שמא הרנוהו . או הוליכוהו בשבי . ויתקעו 
בשופרות . וירץ נפתלי אחיו אחריו wend‏ וימצאהו נלחם על החיל . ויקרא 
נפתלי האתה זה יוסף אחי . ויאמר אני . ויעזור לו נפתלי nimm‏ בעם 
ער אין מספר . ויררפו הנשארים . ויטביעום במי היאור . וינוסו הנשארים 
לפניהם . ויחדלו מיוסף . ועליהם ‘oN‏ שלמה טובים השנים JO‏ האחר . 
ויבאו אל apy‏ אביהם וישמח ולא DT‏ אחריהם שאר בני המלכות . וילך 
בטח אל יצחק אביו.1) 

1) See Midrash ויסעו‎ in Jellinek’s Beth Hammidrash, ILI, and parallel 
passages. The version of our MS. is a different one. Cp. also Buber’s In- 
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INT וכוכבים הואיל ואתא לירן נימא בא מילתא . . . והאמת‎ (60 b) 
ים אוקיינ'‎ WD עומרים‎ EM שיעור כוכב אחר כשיעור כל יישוב העולם‎ 
כדאית' בברייתא דר" אליעז' מל"ב מדות העולם וכל דבר וגיהנם וגן עדן יש‎ 
)' שיעורה.‎ yay אוקיינוס אין לה שיעור מי שכראה‎ Di Sox שיעור‎ ond 


où (89b)‏ אחימן we‏ ותלמי . . . . . . כיון שנכנסו המרגלים לעירו 
של ענק WN‏ ונפחדו . ופעם אחת נכנסה בתו של הענק לפררס ואכלה 
רימון אחת והשליכה קליפתו וכשראו המרגלים את הענק הלכו להטמין rosy‏ 
תחת אותה קליפה שהיו סבורין שהוא פי מערה אחת (908) ונכנסו לתוכה 
שנים עשר איש לאחר שעה נזכרה שאכלה הרימון אמרה אלך ואשליך את 
הקליפה שלא יראה אותה אבי ויכעוס עלי . הלכה והשליכה הקליפה חוץ 
לפרדס own cy‏ עשר איש שבתוכה . ולא הרגישה בהן . אלא כארם 
שמשליך קליפה של ביצה . תנא (נובהן (M.‏ של מרגלים כל אחר ואחר 
ששים היותה וכיון שיצאו אמרו זה לזה ראו גבורה שיש בנשים . באנשים 
על אחת כמה וכמה,?) 


(ibed.)‏ באותה yor‏ היו קוברין את mm JUN‏ מנהגם לאכול על הקבר 
aye amen‏ היו אוכלין על קברו של איוב ועל זאת on‏ אוכלת יושביה,3) 


b)‏ 96( ותשא כל הערה . זשה דברי נרגן כמתלהמים וכת' ותרגנו באהליכם 
ונו' ררש ר' שמעון בן יוחי משום ר' אליעזר בנו של ר' יוסי הנלילי כאדם 
שמתו מוטל לפניו aim‏ מצטער ויושב כך wy‏ בגי ישראל כשבאו המרגלים 
יתשבו (וחשבו) בעיניהם להפחיר ולהבריל את ישראל wm‏ מחלקין rosy‏ 
| בתוך DZ‏ עשר שבטים . א"ר יהודה בר שלום כשבא ono NN‏ לביתו 
מה היה amy‏ מתעטף בטליתו ובתכריכין שלו והולך ויושב בקרן זויות ym‏ 
בניו ובני ביתו באין אצלו ואו' מפני מה אתה עושה כך . ואמ' להם בני 
DIN‏ שראינו VIENT‏ בני DAN‏ הם כמלאכים הם וכך וכך oman DOM‏ 
אחר מהם יכול להרוג אלף ממנו . והיה או' ond‏ אוי לי עליכם בני אוי 
לי עליכם בנותיי וכלותי שערלים עתידים לטמא אתכם ולשלוט בכם . כיון 
שהיה או' qo‏ נופלין על פניהם op bn‏ אילו ובוכין כמו שהיו השכנים 
היו או' מה קול ההמון הזה An mm‏ להם כך וכך ON‏ לנו אבינו והן 
בוכין וצווחין . וכן אחרים באים לקולן צווחין ובוכין . ער שהיה אחר ואחר 


troduction to Tanchuma, p. 64a. In the הדר זקנים‎ to Gen. XLVIII, 22 (p. 
23a) wo have also some extracts of another version. The parallel to צרור המור‎ 
(on Gen. XXXIV, see Brüll’s Jahrb., IX, 8, n. 3) is to be found in the 
Book of Jubilees, ch. XXXVII. 

3 Not to be found in the ל"ב מדות‎ of the editions. See Zunz, Ge- 
sammelte Schriften, III, 245 

?) See הדר זקנים‎ and פענח רזא‎ to .שלח‎ Cp. Neubauer’s Catalogue, 
No. 1466, p. 520 (9). 


*( Cp. Sotah 35 a. 
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מבכה את שבטו כיון ששמעו את הרבר הזה התחילו כולן מתכנסין pom‏ 
פתח אהל ayo‏ שנ' ותשא כל העדה.1) 


Dan חכמים שלא ילך‎ mon מכאן‎ SN הערה ויקח‎ Pro op (ibid.) 
מתוך‎ op saw המדרש‎ mad wer oa לא במקלו ולא בתרמילו ולא‎ 
(ann העדה ואחר כך הלך ליטול‎ 


b)‏ 97( ובני קרח לא מתו . מה היה המעשה שלהם בשעה שפתחה הארץ 
את פיה לבלוע orn‏ היו אומר' קרח וחבורותו , משה עזור . אמרה שכינה 
ON‏ היו Yon D‏ הייתי מקבלם שתשובה UN‏ רוצה . אמרו בני קרח 
אנחנו שבים ולא היו יכולים לדבר מפני האש שיוצא . והארץ (שרוחקת (M.‏ 
אותו . ונשאו עיניהם לשמים ועשו תשובה בלבם כמה שכת' רחש לבי רבר 
טוב . ומיד ond JON‏ הקב"ה קורה rmx‏ וישבו עליה , ולא יררו שאולה 
והיו אומרים roe‏ ותשבחות ליה שלא שמעו mn‏ מעולם ובאו משה וכל 
ישראל לשמוע את השירות שהן nee‏ לשמוע . וזהו שאמ' הכת' בספר 
bn‏ שיר Grimm‏ 


a)‏ 102( ונכפר להם . . . . . והיאך הוא נכפר אלא הכי פירושא הקב"ה 
צוה להביא עגלה ערופה כרי להראות הרוצח . כיצר זקני העיר היו מוליכין 
ome‏ לנחל אותן . אשר .לא נחרש מעולם ואין בו לא דרך ולא מסלול 
ונותנין wey  ןיצחורו . mo Adaya‏ ומתוורין MOD‏ ואומ' ידינו לא שפכו 
הרם הזה . כפר לעמך ישראל כמו הראה לעמך ישראל . ונכפר ond‏ הדם 
שנראה להם את הרוצח . אחר שרוחצים את on‏ ומתוודים על העגלה 
(102b)‏ היו מניחין אותה והיא הולכת עד בית nenn‏ . ונכנסת לתוך ביתו 
ומיד תופשין אות (SN)‏ ונותנין אותו ביר גואל הדם . nods‏ בנחל איתן . 
nom‏ מסלול ולא עלה עליה עול ונותנין עליה mo‏ . כל כך שלא יהיה 
לו פתחון פה לרוצח . ואו' עגלה בשרה זו חרשה אתמול ששכרתיה ולפיכך 
היא באה לביתו . והסימן שלא יאמר הרוצח בדרך נתחלפה בעדרי בקר . 
כל rat‏ לבטל טענותיו . הרי תקנה זו כשנמצא החלל אבל on‏ הושלך 
החלל בים או בבור או בנהר מה נעשה ממנו שהרי pn‏ מביאין את may‏ 
הערופה אלא כשנמצא את החלל וא"כ היאך נבער DI‏ הנקי אלא ON‏ 
הק"בה לא תעלה במעלות mn‏ פתרונו ארם שהרג את הנפש והשליכו 
במקום שלא יראהו pp‏ . כשהגיע הרגל לא היה עולה לירושלם לפי 
שהיה ירא כראמ' בסמוך mp sam‏ ממתינין לו עד bin‏ שיני . ואם לא 
יעלה בשני ממתינין לו ער רגל שלישי . ואם לא יעלה ברגל שלישי מוליכין 
ime‏ בעל כרחו בני עירו ובידו mop‏ נרבתו וטנא של בכורים ON‏ הוא 
זמן הבאת בכורים . והכהן יושב על גג המזבח ונותן מסת נרבתו אל הכהן 
וכשרוצה לחזור את המעלות חופשין אותו ולא היה יכול לזוז לא oad‏ 


') Probably from the Yelamdenu. Cp. Yalkut שלח‎ $ 743, 
?) Cp. Synhedrin 82 a. 
5) Some remainder of it in Midrash Tillim, ch. 45. 
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ולא לאחיר . ער שמורה על רציחתו ונותנין אותו TA‏ גואל הדם ובזה 
העיניין payaso‏ רם הנקי מארצם . ולשון במעלות לשון מעל כלומ' לא 
תעלה על nam‏ ובירך מעל. ') 


PS. After the above article was in type, Buber also 
published from this Ms. a collection of Midrashim on the 
Five Rolls under the tille of Midrash Suta. The Ms. is 
very carelessly written as will also be seen from the many 
corrupt passages in the extracts given above, which could 
only be amended by another copy of the same work. 


*) Cp. na to Deut. XXI, 1. See also Pseud. Jonathan to this 
verse for another version. 


Beiträge zur Geschichte der Bibel in der 
arabischen Literatur 


von 
Dr. Martin Schreiner (Berlin). 


In den ersten vier Jahrhunderten des Isläm haben die 
muhammedanischen Autoren ihre Kenntniss der biblischen 
Geschichte zumeist aus sehr trüben Quellen geschöpft!), bis 


1) §. Goldziher’s Bemerkungen in Stade’s ZATW, XII, 8. 3151. Ein 
merkwürdiges Beispiel für die Art der Bearbeitung der biblischen Geschichte 
auf Grund secundärer Quellen ist das bekannte Werk Al-‘arâ'is von al - 
Tha'älibi, der ‚augenscheinlich keine Bibelübersetzung vor sich hatte. 


8. 248 findet sich folgende interessante Stelle: asus „I Br 
es Me pot ST Udine Ji Ge hey we 
gs all LP Jus Gail ea al ue Ly Ju de, ds Leu 
del Le ie ga yt SJ N בש‎ mans se, le 
old ui J lex SE Se eh Gare ail > 
Mel pieds ppd Ge yh hp be pl gs 
ie BU) ai (mme (אהיה אשר‎ LS ,₪ Lol LS Jus, Lgegil oJ 
Am! wit Le — Ueber biblische Gottesnamen in muhammedanischen 


Zaubersprüchen s. ZDMG, XLVIII, 8. 358 8. — Von apokryphen Tau- 
rät-citaten mögen hier erwähnt sein: Aba al-Lejth al-Samarkandi, 


Tanbih al-géfilin, Kairo 1303, 8. 175. cyl la algal Suse Shin, 
ed, Kil Le asbl, S55, 5 WW ae Su = pl 
whsvba, La Muhammed al-Makki, Kt al-kulüb, Mejmanija 6 
1, 8. 141. „ua! יש‎ > nal] en wel pablo Al Jew) JE, 
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ihnen die Bibel durch jüdische und christliche Uebersetzungen 
zugänglich gemacht wurde. Al-Masüdi!) erwähnt schon 
die Bibelübersetzung des Hunejn b. Ishäk, welche aus 
dem Alexandriner geflossen ist, diejenige des Gaons Sa‘adja 
und andere jüdische Bibelübersetzungen. Solche werden auch 
von Abülwalid häufig erwähnt und benutzt?). Eine Psalmen- 
übersetzung ist aus dieser Zeit auch aufuns gekommen?). Von den 
alten arabischen Bibelübersetzungen ist sonst verhältnissmässig 
wenig erhalten geblieben‘. Zu den ältesten gehört auch 
diejenige, welche von Ahmed b. Hazm (5. Jh. d. H.) in seinem 
Kitäb al-milal wa-l-nihal angeführt wird. Er erwähnt eine 
Uebersetzung, welche von der gewöhnlich von ihm benutzten 
abweicht, ebenso kennt er auch die Abweichungen der 
christlichen Uebersetzungen von den jüdischen. Von wem 
die von ihm benutzte Uebersetzung herrührt, konnte ich nicht 
ermitteln. Sie scheint jüdischen Ursprunges zu sein. Ich 
gebe in Beilage 1 nach einer im Besitze des Herrn Grafen 
v. Landberg-Hallberger befindlichen Handschrift) das um- 


— 


ie gi dl les All gs A Sans paleo JU aut 
el pass Cas & א‎ oy! p= wg ‘Abd al-Wähid al- 
Kazwini, Hs. d. kön. Bibliothek zu Berlin, cod. Pet. 369. Bl. 110b. 
nai Lil go ae lad ple II Aryl 25, 
Prov. 21, 14 wird dem Muhammed zugeschrieben von al-Samarkandi, 


Tanbih, S. 220. Kill Ld 5 sl א‎ er LL alas 
rc, Ol mas clas ll re OS ₪! ₪ ge go dt 
las] Ks Rial, LE Kaleem quo ups APS RU | 5 
!תלד‎ mai, ul ב | פב‎ 

1) Kitäb al-tanbih, ed. de Goeje, S. 113. 


Bacher, Leben und Werke des Abulwalid Merwän Ibn Ga-‏ .₪ ל 
nah, S. 96 ff.‏ 


3) ₪. REJ, XXX, S. 65. 


*) 8. P. de Lagarde, Materialien zur Kritik und Geschichte des 
-Pentateuchs, Vorrede. . 


In der Leidener HS., cod. Warner 480, findet sich die Stelle I‏ ל 
Bl. 80 b.‏ 





x 


Beiträge zur Geschichte der Bibel in der arabischen Literatur. 497 


fangreichste Stiick (Deut. 32), das von ihm, wie er ausdriick- 
lich bemerkt, wörtlich (> Gye) angefiihrt wird. 


Fragmente einer alten Uebersetzung hat uns auch al- 
Mawerdi in seinem handschriftlichen Kitéb alam al- 
nubuww!) erhalten. Diese sind manchmal verstiimmelt, da 
es al-Mäwerdi und den muslimischen Schriftstellern aus 
denen er geschöpft, nur auf diejenigen Sätze ankam, in denen 
sie eine Anspielung auf Muhammed zu finden glaubten. Die 
Uebersetzung ist identisch mit derjenigen, welche Ibn al- 
Gauzi?) und mit der einen der Uebersetzungen, welche von 
Fachr al-din Räzi angeführt werden. Der erstere giebt 
Ibn Kutejba, der letztere einen Ibn Rezin 3) als Quelle an. 
Welches die ursprüngliche Quelle der exegetischen Be- 
merkungen ist, in welcher die vorliegende Uebersetzung zu- 
erst benutzt worden, vermag ich nicht zu entscheiden. Was 
mich aber veranlasst, diese Stellen des Werkes des 
Mäwerdi herauszugeben ®), ist der Umstand, dass es unter 
den biblischen Stellen, welche von ihm als Beweise für die 
Prophetie Muhammeds angeführt werden, auch welche giebt, 
die ın den bisher bekannten Quellen nicht vorkommen. Bei 
der Feststellung des Textes habe ich die Citate bei Ibn al- 
Gauzi und Fachr al-din Räzi immer berücksichtigt, was 
aber nur bei dem geringeren Theile möglich war Wo die 
Parallelen fehlten, da suchte ich auf Grund des biblischen 
Textes den Text herzustellen, wobei ich die Bemerkung 
machte, dass manche Abweichungen vom massoretischen 
Texte auf den Alexandriner zurückgehen. Hieraus folgt noch 
nicht, dass sie aus demselben geflossen ist, da sie durch 
Aenderungen, welche von muslimischen Autoren auf Grund 
einer anderen Uebersetzung vorgenommen wurden, entstanden 
sein können. Zu den biblischen Stellen, welche von al- 


1) HS. der kön. Bibliothek in Berlin, cod. Wetzstein I, 106. Ahlwardt 
Nr. 2527. Bl. 66 b. ff. 


2 ₪ Brockelmann, in Haupt u, Delitzsch, Beiträge zur Assyri- 
ologie, III, S. 16, 45 ff. 


*) 8. ZDMG, XLII, 8. 645. 


#) Beilage II. 
Kohut, Semitic Studies. 32 
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Mäwerdi auf Muhammed bezogen werden, die aber auch 
von vielen Anderen Auturen in derselben Weise gedeutet 
werden!), gehören: Gen. 16, 8—12?); 17, 203); Deut. 18, 
17—19; 33, 2-34); Jes. 60, 1-7; 21, 6—95); Habak. 
3, 3 7; Dan. 2 und einzelne Stellen von Dan. 7: 8. Sel- 
tener, oder überhaupt unbekannt sind die exegetischen Be- 
merkungen zu Jes. 35, 1—2 wo die Wüste von Higäz gemeint 
sein soll, die sich wegen des Propheten freut. Jes. 40, 3—5; 
41, 17—20; 42, 11—13 sollen sich auf Muhammed beziehen. 
Von besonderem Interesse dürfte seine Auslegung von Joel 
2, 10 - 11 sein, in welcher er die Beschreibung des Propheten 
und seines Hauses sieht. Die Worte „Au 045 ‚de in 
der Uebersetzung von Micha 5, 3 beweisen ebenso wie die 
Stellen des Buches Habakuk, das diese muslimischen Exe- 
geten sich nicht gescheut haben, in der Bibelübersetzung 
Aenderungen vorzunehmen. Die Anklage von der Schrift- 
fälschung wurde so durch neue Fälschungen gestützt. 


Zum Schlusse will ich noch bemerken, dass auch der 
Verfasser des durch Van den Ham herausgegebenen pole- 
mischen Werkes®), Abü al-Fadl al-Maliki (1535), oder 
seine Hauptquelle, Abü al-Bakä’ Sälih b. al-Husejn al- 


1) 8. die Literatur bei Goldziher, REJ, XXX, 8. 1ff. 


7 8. Alexander Kohut, Studies in Yemen-Hebrew Literature, 
Part IL Nathanel ben Yesha ya's Commentary on the Pentateuch, S. 81; 
Van den Ham, 8. 211. 


8. Kohut, das. 8. 68 ff. 
*) Van den Ham, 8. 211. 


Al-Tha‘Alibi, ‘Ard'is, 8.815, heisst es: yo sul 8 Linc,‏ ף 


Sa ald a Sls ll !שא‎ Ka el ui 
mul leo de pes Lesul sl, Das. 318 findet sich auch die 
Stelle, in welcher Jes. 11 auf Muhammed bezogen wird und die Brockel- 
mann, 8.41, XV nach Ibn al-Gauzi herausgegeben hat. — Ueber die 
Auslegung der Worte רכב חמור רכב גמל‎ 8. Steinschneider, Pol. und 
apot, Litteratur, S. 327, wo auch die ZATW, XV, 8. 310 und XVI, 8. 
248, besprochenen Stellen schon angegeben sind. 


*) Van den Ham, Disputatio pro religione Mohammedanorum 
adversus Christianos, Leiden, 1890. 
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Ga'fari, sich manchmal!) derselben Uebersetzung bedient, 
die wir durch al-Mäwerdi kennen lernen, es steht aber 
ausser allem Zweifel, dass die Ersteren diese Citate aus zweiter 
oder dritter Hand haben, denn die anderen Citate zeigen Ab- 
weichungen, die auf eine oder mehrere andere Ueber- 
setzungen schliessen lassen. Dabei findet Abü al-Fadl in 
der Bibel den Namen Muhammeds noch häufiger erwähnt, 
woraus zu ersehen ist, dass je mehr Quellen der muslimischen 
Schriftauslegung zu Gebote standen, desto freier ging sie mit 
den Texten um, in denen die messianischen Stellen auf 
Muhammed, die Beschreibungen der Wüste und die Stellen 
über ,ערב‎ WP u. 8. w. auf die Zeitgenossen Muhammeds und 
ihre Verhältnisse bezogen wurden. 


Beilage 1. 
[MS. Landberg I, 81a.| 


EEE vb ch ds de Le art 

ctl! de TE u Zar 
Spt 9.54 SH pals oll SY all de 51558, 
N rd AUT KT SET ie UST 50 ‘LG 
EI u, ST pad gO) Lodi aya Jolal כ‎ 
₪4 [7] eas Eole Bot Ly Gy בק‎ Id, Rly tell 
ללקל יש‎ mail sc Fe pile coll pt 5 
ee ee ULES 
Le us Je To ue ya URW Dall u 
Mit der Uebersetzung bei al-Mäwerdi stimmen überein die 


Stellen bei Van den Ham, S. 215 (Jes. 42, 11—12.); V. 219 (Sephanja 
3, 8--10.( ; 8. 214 (Ps. 149). 


s) Für טומס‎ etwa וטמאים‎ ? 





32% 


500 Martin Schreiner. 


€ pad NEN TEN xl “7 eus "Köhel à Glas de 
wb ₪ 1 yan yt en dy Byatt PR] 3 3d> 
pas LS All En yi bid dhis, x Jh 
Le! Wis lobe dus, Lens a, Lesté lial 
ph POSE 6 100) Spb aie Le pales pes sb 
EYES LAS א‎ N] & peas er aS} ane JG 
oth lente Git 1400 Say Lil dus panel 
Lb till pds Gleb où 5 Lele ayy Lele 
DAS pS Lyamily 17205 ל‎ lots... ia poy yall 

u 5 u UL 5 reils a po‏ כ 
Pore, a 3 Ural) Posey ‘ele be 1 vf‏ 
BUT pals un aly Liles Ip aa 9‏ 
ג = ₪ ‘ile Syl pis Poy eof‏ 7245 וקש 
b] ial = ‘ato li, sois da of ₪ dey Ida‏ 81[ 
ele au ad LU gpl pal plel im pele war‏ 
petals ra Lp Us yo dolar al v5,‏ 
ied cde de pa ma, Ans ef cor de Piel,‏ 
Kittle oI Je sts all Syst 6 créé pts ‘klele‏ 
da öl, oh > = ‘SLA! Jpof ed;‏ 
lst perle bial, - Lab pglesl Len 42050‏ 
Lo 42329 thy U ‘olstt parle ach, ud‏ לש 
er a he age ordi AU fias‏ 
Ay iS (FSD LOW Ge Al F Oat dif is “Le,‏ 
agi! LF bhis bons WU pastel os sda! pgie‏ 
is ars I Le ch ¥ ROW 50 I fhe odes‏ 


) HS. ₪ 
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a us ‘Loyal - 3 Less Lo סי‎ 5 5 
we ls Lf (SW 5 501 Epo ys Lo Lee dal, 
weight dio Light gual 65 GT ps 4-8 ne 
well pe Pouslée, pc ef oe peel “UKE ‚Lo, 
ee Ble er “DIN Aula Poailies byole 
] 3 Gyr. cole 3 Iso Lof ‘x elo y sd en] 
Je ₪5 YK (| GH 5, à ah! Li, rd 
wi) de Sy RS “kis gras CS Sy pate os, 
eee 64 al, [gard JS P past lof SAAS שו‎ 
לקש‎ ‘Ler yet dl ed Pratt 0 
-- syd ame) לקי‎ axe erry 65 יש‎ 
' a ER od - palais I, Syl Li, pel 0 
BLAIS Le, wode yD) Al us 6036 Soe <\+[ 
ors dl tol, cilorel vr _ 2: lol, 
זג‎ mM בגאו‎ suse Jad Elus 0 % u 
el לק=‎ 


1) HS. Jota: 
2) HS. sl RAS Kol. 


502 Martin Schreiner. 


Beilage 1. 
[Al-Mäwerdi, Kitäab alam al-nubuwwa, Cod. Wetzst. I, 
106. Bl. 66 b:] 


ail! 4 Let thy à pe (guys plain HS es 

UNS 5, uy yal ag, aus JD! ya uy 2 (| 
Kid a ad 8 Lu (6 Kol pe Led, ae Le 
Va Spb, Key je al OSU LU ל‎ 
הק‎ u Lt al, Mas caf Ley EAST | 
קט‎ LN gat yy yy este u 05 al SY 
05105 gyäll asl übe ered! day pull Spb 50 
DE 3 מ‎ ale KU Spans I Jameul Al, & YS ₪ 
paul IA à 5 ir, ‘ue x Iylas gi ws 


In den folgenden Anmerkungen bezeichnen: Maf, Fachr al- 
din Razi's Mafdtih al-gejb, ed. Büläk, I, wo die Hauptstelle über die 
muslimische Schriftauslegung sich findet; 1. G., die Auszüge Brockel- 
mann’s aus Ibn al-Gauzi's Kitäb כ‎ Van den Ham, die 
von demselben herausgegebene Disputatio. 


6) Maf. feblt. 


°) Mat. J.G. 
1e) Maf. fehlt. 


“) sum, 
1 Maf. „ILS, 


1) Mat |=,בא‎ << pt, gle Ka 9 
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5 le NEN Chine! 4 sleo up msi? 
&Y dal, Luke pis ait du Ide fhe ave, 
פמק‎ Regs id alan + dm] SU, à Yast, 5 

gr pas ols} ai! à Kies ‘all, ze x Wo dus 
1 6JL Kel Sp! oly, "were" יש בש‎ pe 
us Re AUS 051 est ue we Ke Les ne) Ton 
Jet Md „ie Los tl Sul gs; ₪ Sey Lal, 
5 0-79 כ‎ lal OÙ pee טג גא‎ LL [67 a] („ul 
gab aes de all AS ab be pie un Jamel piv 
8 pe py halt & im ‘atl, ale al de dus 
piste ue לשכ‎ lue יש לע‎ cle Syl וט‎ pial the 
12 lan, Ku pe So נש‎ Jus 5 0 hail, 
at Lo, Grill Gi Hagaans a Be opel! 
4 alts} „> slim > uy יק א‎ sa ERWARTEN 
5 as Je (| ו‎ le po il, ug ‚de 
Ai, כ כ‎ 3 Ja! ue)! של‎ 3 mn ge 


( Gen. 17, 20. 

1) J. 6. Maul 3 ל‎ 5. aves XS, 
8) HS. א‎ pr. 

*) HS. „se. 

5) Deut. 18, 9 

6( Maf. fehlt. . 
Dell sa un > Ct U pat. 
5 Deut. 33, 4. 

°) Maf. LJ ab, 

19) Maf. ss 

11) Nach Maf. Mäw. (=זט‎ AA). 

13) Maf. uyl pac. 

5) Nach Maf. Maw. „gries, 

14) Nach Maf. Maw. ré). 
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ul perle dus de Ghat sist Uh due pe 
El LY Lato JE LISE QE andl ds 4 ₪ = 
| ul „N sh Lens SAriule oul his . גג‎ 
LI u ous לש‎ of Tours 
pis Kin nase aad def Enr LOI ₪ dt 
ל‎ gin JS pind Jul Si ₪ pe web Lis 
ה‎ ge Us pe ‘pling מ‎ = a he due 
Kalas els Ogos aie) SUN dail & Jb 
25, ‘Kyle ill al ils Ks, Lo OE Re 4 ie 
Gr Syl, Lidl! Il Le Glas, pb Ys Us 
Sy d “St Cony “Kale ate ב‎ 34 cule 
Kb, Kya Le 11 675: gts! Seb 226 di SA, 
Mo m SA Sash, nis, die gun oils 
pled Kl un 25 dei D psy ya, “One 
!לג‎ AS ane gin “pel 5 Kall ל"‎ yl 
6 N puis gil eta JE Ks) (inch, 
yy AU pus fie Lu dof Kyl, ade ELS 


— © 


1) HS. ol. 
2( Jes. 60, 1—7. 


5( Nach Maf. Bei Mäw.: Fb. 

*) Maf. a. 

5) HS. ‚she, 

9 amd, 

) Maf. א‎ ol 2 UT lw où ot ol pd 
ee M ee Gays 

*) Maf. Or 

8) Maf, fehlt bis CSL, 
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3 ab, “aay pl pis ג‎ “lol eligi 6-0 7 
dis dsl, sir lo 6 = do SS CS) Auf pol 
ES I 9079 LIS will sho ‘us „Is in 
dues by el le Lent cot Le 
Le was Bull de fils ded Go Es RIT pe yal 
M ous ie ls sh Lodel ous hd א"‎ 
ee pre Mate ps Nese irn dem SI; 
| gigi \ ]ג‎ wu, db Tour Ji oo DATI 
05/0 af Sy Lol => AT gs WO de 
6 ar) 5 old ₪ ו‎ ₪5 ol !0ב‎ <i, “sui 
EL dép Oe Les jal, WÄR, ball pers 
wol, Su == US, slid pulse dual Sa 
Je slhle, “lied u Lid] 09.04: AU Se 02 5 
ce deste Kino sm, auf de xin he aye aix 
1) Mat. „UL. 
7) Maf ca Jus Grol, mon Le ane tl כ‎ 
Du um, 
5) HS. „ie, 
+) Jes, 21, 6—9. 
5) HS. ‚55. 
5 HS. Las, 


7) HS. שש‎ 

°) Jes, 35, 4. 

9) Al. 00. 

10) Van den Ham, 8. 6 md! 99 FIR 

M) Van den Ham Sur as > 

'9 והשרון‎ Al. א‎ 6 dade pou beta also: ישרון‎ von ,שור‎ 
) So nach Van den Ham; Maw. slut! „5 Le, 

14) Jes. 9, 5. 


506 Martin Schreiner. 

le is die lud hail! à, as tol, af 
לעפ‎ N ia SU Gb = lis youll ya 
silyl Jussi 677 757 Lars 39-ב‎ \ 0,9! ₪ tenus 
“wrglvle 4 0 7 SE) eS YI yey Léa 
Kal is ₪ LS Lala, [68 a] ב‎ 4 yeh, 
*ש‎ Bly wanes a = לע‎ er nn - 
- AVES à JL ne wo larga, 002 Re 

pe it als ol = ש‎ „u 3 ER 
EI yell Loh las ל(‎ sla! Jin = ze 


peril, Jef yr te = jlo Le oh Jos od, 
ld sina Ep PS 
Li, LEN pe + wie ds pg) ale 30: אק‎ 
נש‎ 14 BHT de ‘els ae age ae Sy! 
jot gd Set ol Lea Qa wel est Just 
IN 8 מכ‎ Une Tele ah NI & get Lee 
aie EN äh he laut 
DUS Serio af as" lobes hyde pS lane Bla, u 
Bde Les myst! OW wlio sg edf 51 Ux dS, 





1) Jes. 40, 3—5. 

1) HS. LOU, 

5 HS. ms; AL גה‎ 

4) Jes, 42, 3. 

5 So nach Van den Ham, 8. 215, Z. 3f. HS. asulsi, 
8) Jes, 41, 0 

7) HS. ply, 

HS. Wo...‏ ף 

*) HS. .א-ש‎ 
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SUS has ‘del all, peut sn ₪ 
st Last ye Dp yp die al yy Ub יש‎ tés 
me SEE Slt de Cult al Cte Justa 
El ailes LEN gS 7 ‘le ss lone Lens 
Gy [68 b] sd zul we] a <>! la Ko 
cmd}, FA Lu] םע‎ + Us) JI SAR) 5 (| 
«sd» JA Lo = ל‎ au! ילכ‎ wl, +3 
Ir 5 dus) Ihe AS sue בכ‎ soi 
BLS he gir Last ype Lane Slt pe has 
ri תש‎ d! Im) dns or! has LA > Lingw dS 
ave, 00 Sb כ‎ Sul OL paul au pis 
prit que Ww wy nl $ Pr ony dot cé 5 
ye has וקל‎ a ya Wy ₪ pra Ss Garo LS 
ו ולש‎ Us <3 "051 so בלש‎ wy Lau Blas ply 
miles ei, 5036 ans A5 20 sf JU > 

1) HS. Jun. 

2) Joel 2, 2b—5, 

3) 2 vielleicht ist Lass] zu lesen. 

+) HS, us. 


) Joel 2, 10—11. 
9 Obadja, V. 1b. 
ף‎ HS. estas. 

8) Das. V. 3. 

%») V. 15, 

1°) Micha 5, 2—3, 


11) HS. rial Go. 
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RI 5045 Ke Go Usd! sl N las plas 
aus 655 ‘dlpul ei uit - 
gl Slee ל‎ ul 1 alin zb po all „Im 
pled me midi, deste ol pe + 3ב‎ „I 
io Syke glas "solve uy !ףש‎ co, as 
ee) LU ye ya, Orda bis zul slg» Spill 
I dels, Us, ens pls “sole! Aal cl sta, 
loll email, Kd! us 45223 Kis "Ss, 
el Pile daly ade Us! ie דלש"‎ “Rye 
cible ogy td, DE = pe ll abs anol 
ogg Les sul 3 pare lopesty lest GI pps = 
i Lie nl כ‎ edt pal ale \ 5 yi oi! 
₪ Al dus וט‎ u laut olf fof 045 ous, dus 
us] ge 5% pals Ge des 33 95 dls [69 a) 


1) Hab. 3, 3—7. 

*) Maf. fehlt. 

Mal. Gel wi, vus alge cyt clam! iz‏ ף 
ATEN‏ 1 ג -\\ yp jis 8 aie gies ha 55+ Cyt — Maw.‏ 

4) HS. Y, 

) HS. „AL, 

) Maf. LU ums אנט‎ HS. mas. 

HS. ASL».‏ ל 

5) HS. yyw — Maf. das) cot, de I gin = 
Les, hel Sams yr gig wall, OI rl ciple, 
וק‎ ales) est La WS yale land] כ כ‎ — S. auch Van den Ham, 8. 218. 


®) So ergänzt nach Van den Ham. 
19) Hab, 3, 13. 14. 


1) HS. las. 


HS. WSS Lsa,% s. Brockelmann, 8. 59,‏ ו 
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OS OLS ye pales GCA | ₪ | hell giv 
ומאת‎ Lath de ER io lat! Lic 7250 Eyes 
ge cans ושי‎ je AU was pa mau 
ee נש בב א‎ Gr 8g 
all is? eLusf ue Lito plas ue 3 lud! 
er 33 sou} +) >) ‘ut Ll Fa 
pass SEEN] AM I ode! Wiis = sha 
‘Lao EN Maus, 0 nn. : y! pl 
/ ene ו‎ ‘edad Us - os a EINE 
Linge uP Lys; play uy has SG lsofcde Lo „Lo > 
Shin dl SON ae, ls 6s ih és Last yo 


1) Ez. 19, 10—14: 

HS. Rel US,‏ ל 

*) HS. me, 

+) HS. mal ls, 

5) HS. eras, 

*) Zephanja 3, 8--10. s. Van den Ham, S. 219, 2. 6. 
7( Hebr. לעד‎ — Al. ets paptiprov, also .לער‎ 
8) So Van den Ham; Mäw. zum, 

HS. end,‏ ל 

10) HS. RAS, 

M) HS. Les) Lie, 

™) Zach. 4. 1—6. 
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Ju, ‘us ge lise Gi def gibi, lu Je 
45 a, 0d ge le Sif ces Sih dt Le Si 
sh] Karw (gic cl om Kaa RACH de cash Leu, 
SoH, KASH an pe Lolo! yr?) \ 3 a \ 55 
ls Le ld de UL ג‎ Aal ye [69] 
Le os sûe Le plas 1 JU, de U 3,5 50 L 
y use ie JUL, & Sy ds lo J Js | 
os yeh yrgbill, Gaius CLI ul errs 
לאש‎ je Wy Bb 3 ג‎ II, AO «Lust Ls 

M pty gré tty N sn 
Jlisto” Slay yp Rene ‘whe use zu JILL», Citi, 
eu] ls Je edf, Hl à hal or “Lal Le 
wre seedy pL Gace I üb le - Rings 
₪05 u SU ₪ 95 ‘ou 
daar J dO 4 = lhl wel, “el, EN FA] << 
op „Le aix BLA, N can 6 le IT 
ל‎ a yee ad וק‎ ee 6 en 
DEL Duë à Css dupe Lend = *- Bi SUS 
By Val js dy dd כ‎ GALL sos He ss, 
de 2) pst Ge Level yayıl Je Jo fds 
cé Mai ‘ae § pl pgl 50 Rae „U xs 


א )1 

2) Zach. 13, 2. 

HS. adil.‏ ל 

4) Dan, 7, 15 
5) HS. 

Dan. 8, 14. 23.‏ ף 


7) HS. IN 
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BLN dill § sh pars Qi Moss ‘pains Ly à wiley 
לש 5 ₪3 יש‎ pda and, Lex alist by) ad nu 
Je plu it pS le 05 ל‎ paul Rig 
eh pols nl Ss > Lo בש‎ ₪ ls yy 
לש‎ thw 03 grill Jul JE, Lt msi oJ QI 
|ט.פא‎ 3 ₪ = ₪! > [70a] yet à 04+ Al 
Jus aus U 603 Le TS alll aus Les, Lott de 
OS, AU W axle, Y Lo yo als N Les 
ile GUE oi eh N כ‎ 15 Gintbls aul! ou, 
(Sd Sin Jul DST § San wos L gl 
Lsls Le Lie Sch SUM Le ÖL Le Stl 
45052 Ha, za Ne auf, “ail, ה‎ Le SAILS 
>) var, dde me bl ils pe sis, 5 po 
or celte Sch, “Gre ye miley Uday dde ue 
SD 5-65 plat! GS Gyds Lust 03 pre pale (um 
LIS IN ao wi Viole py ₪ | OLE ‚Lo 
N ee pial! ae Gh Lag ac 
Lols Ku Sl ₪370 5 pr Hr en Sed 
Lely 591 Je ls laut Kir ב‎ N RL גג‎ 
וש‎ LS ey A de N Ret KOLA 
Ll, "KO as, Gé 505-6005 ₪1! a 
\ + hss > ₪ + 1 cl) sl 7 Je 
gr 5 ie mile DC AU „U de um 
VER as EN Sym יש‎ LL, OAS | pr VU pol 
warn Leds bl I Laus Lot, gan, Les SUN 


1) Dan. 3, 1-47. 
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Mi ye ₪ a UL "Sal dad! bls ¥ Ls 
ysl abi: ol SY sduc [70 b] Se za sland! ₪ 5 
!לע‎ U an lee AU ss ly & mil oy 
LS ado I „Url I, Klee al u) GI, al 
U ins Lol, Rail, ll ac a jou 
rl, wy, se, pL pd! Fam „yG Le all 
el SL Ju, Iliad ages de Wels poe OL 
dams lud Gone yy in SHI yy SH at Mo 
U Jus od ₪! כ‎ dub ust de bise Lal) Juste 
BSW וכו‎ N Sey ML ₪ | Lie 
JG pas ul dot ds LY pats ₪ à dull a 
0.5 !ליק"‎ & Oglo lie po das ‘edit „Le pl 
whee כל"‎ tal Alu 6 pir Fell dso so 
COR ‘pail slhel, ₪ ₪ „abet [71a] AN SI del m 
Lys ‘ega>lée Ac y Suns) sn un גא‎ are 
Des | Ls Les uso Dion RUE אש‎ seb גא‎ 

med ‘ose nase pre פא‎ I a ped ys 
ety zii we yaw Ji plans ASYL 
61 UN 1 א"‎ dl Que Les péril 550 AN arte 
א‎ ES yall en le WT] umge ie 





1) HS. ‚Su. 

2) Ps. 149, 8. 

HS. z za.‏ ף 

*) HS. (ls. 

5) HS. pi Wears: 
*) HS. As 

7) Ps. 50, 2. 
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By ge pt al late al ae by ‘as 39 03) 
וצ‎ dei לד‎ why ונפש‎ en ₪1 4-31 yO ₪5 psu 
URI 33 קוש"‎ || u, 2) de mde yt 
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Sl, lu ina I = yo I od! 1 
DATEN wu, JS 8 anle des Lu OÙ 008 pe ha 

OR pl at poplar, NEE pps JS à xe 
re 510 JB גא‎ yt ory à ‘af, palo dust Yt ids 
Us out SI af QUI play ao Kal hele crest 
open Less yf טפט‎ pl pis u of util ple, 

| ‘af, „le dues 92 Im, 5201 Lo er! 

') Ps, 72, 15 

7) J. G. ge, Maw. na 

!ב .0 .1 ף 

So nach J.G., Maw. gb Goel.‏ ף 


Kohut, Semitic Studies. 33 


Mots grecs et latins dans les livres 
rabbiniques 


par 
Dr. Moise Schwab (Paris). 


1. 


Pour honorer la memoire du rabbin et du linguiste ג‎ 
qui ces pages sont dédiées, commençons par rappeler le pas- 
sage suivant du Midrasch (Sifré, s. Berakha, § 343): “Lorsque 
Ja Providence se revela aux Israélites en leur donnant la 
Torah, Elle ne la promulgua pas en une seule langue, mais 
en quatre langues, ainsi que cela résulte allégoriquement de 
ces mots du Deutéronome (XXXIII,2): ‘L’Eternel est venu 
du Sinai’, 6. à-d. en langue hébraique: “de 861, ou en lan- 
gue romaine (grecque et latine); “du mont Paran”, en arabe; 
“par myriades saintes”, en araméen.” 


Quelle que soit la date de ce texte, il est curieux. Il 
constate, en une image pittoresque, les relations entre des 
langues de souches différentes, entre les Aryens et les Sé- 
mites. Beaucoup de mots, étrangers à l’hébreu et au chal- 
déen, se sont conservés dans les livres rabbiniques sous une 
forme qui s'éloigne un peu de l'original, tout en gardant leur 
caractère essentiel quant au fond, ou l'indice d’une prove- 
nance indo-européenne. Soit dans l’antiquité classique pour 
le grec et le latin, soit au moyen-âge tant pour les langues 
romanes que pour les langues germaniques et slaves, soit 
même dans les temps modernes et jusqu'à nos jours, le 
juif s’est assimilé plus ou moins la langue du pays où il a 
vécu; car, par elle, il se tenait en relation avec ses conci- 
toyens et compatriotes. Pour y arriver aisément, recon- 
naissons-le, il s’est longtemps servi des caractères qui lui 
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étaient le plus familiers, tantöt carrés, tantöt cursifs, comme 
nous l’avons exposé ailleurs !), 

Or, le Talmud contient un grand nombre de motsétran- 
gers, qui ont dû subir certaines altérations pour pénétrer dans 
la langue des Juifs, puis recevoir la forme et la couleur sé- 
mitiques. Dans la plupart des familles juives, la connais- 
sance de la langue grecque faisait partie de la bonne 
education, et c’était un ornemeut pour les jeunes filles de 
parler le grec?), quoique le parti des fanatiques de la Judee 
desapprouvät cette culture des sciences profanes, par crainte 
de voir s’amoindrir le sentiment du patriotisme). Cette 
langue était appréciée &.sa valeur, puisque le Talmud jérus. 
(Megilla, 1, 8) dit: “Quatre langues sont parlées en Pa- 
lestine, et elles se distinguent par des avantages particuliers: 
le grec par son rhythme poétique, le latin par son accent 
militaire, le syriaque par son ton plaintif, et l’hébreu par sa 
souplesse oratoire.” 

Les livres rabbiniques®) disent de cette langue qu'elle 
est sans défaut, la plus gracieuse des langues japhétiques. 
Aussi, les hommes cultivés la parlaient. Les mots techniques 
étaient de préférence grecs. Dans un texte relatif aux plan- 
tations5), on lit: “Un pépin de melon mis en terre produit 
une citrouille, considérée comme plante hétérogène; c’est 
pourquoi on la nomme dans le langage des Grecs un unAo- 
rérwv.” Rabbi disait: „A quoi bon apprendre le syriaque en 
Palestine? Apprenez l’hebreu ou le grecf). D’après la Tosefta 
(Megilla, 111, 6), il y avait à Jérusalem une synagogue à 
l'usage des Alexandrins, qui faisaient sans doute leurs prières 
dans leur langue maternelle, savoir en grec. Enfin, Elischa 
b. Abouya avait toujours un vers grec à la bouche ?). 

Il en résulta un tel mouvement philhellène, que les rab- 


1) Journal asiatique, 1894, No. 6, Novemb.- Décembre; Mélanges 
Havet (1895), p. 317—324. 

3) Talmud jer., Péa, I 1, 1 12a; Shabbat, VI, 1,f. 7 d; XVI, f. 150. 
Cf. Jos. Simon l'Education et l'instruction, etc., p. 56—59. 

8) Renan, Vie de Jesus, p. 32. Voir aussi Bacher, Agada der Tana- 
sten, t. II, p. 324. 

4) Megilla, 18 a. 

5) Jer. Kilaim, I, 2. 

6) Baba Kamma, 82 b. 

') Hagiga, 15 .ל‎ 

33° 
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bins autoriserent méme la récitation officielle du Schemu’ en 
grec, אלונוסתין‎ = &rmorl!). En outre, le Midrasch®) dit: Aux 
termes de la Mischna (Megilla, I, 8), “entre les rouleaux 
de la Loi et les sections bibliques inscrites dans les Tefilin 
ou dans les Mezouzoth, il y a cette difference que les rou- 
leaux de la Loi peuvent être transcrits en n'importe quelle 
langue, tandis que les Tefilin et les Mezouzoth devront étre 
exclusivemeut écrits en caractéres carrés. R. Simon b. Gama- 
liel dit: pour la Loi, la seule langue étrangère permise est 
le grec.” Pourquoi ce sage le permet-il? C’est que, selon la 
tradition rabbinique, Bar-Kappara interprete le verset de la 
Genese (IX, 27) “Dieu étendra les possessions de Jafeth, et 
celuici demeurera dans les tentes de Sem”, en ce sens: Les pa- 
roles de Sem devront pouvoir être dites dans les diverses 
langues de Jafeth; voila pourquoi il a été permis d'écrire la 
Loi dans la langue grecque. 

Toutefois, on notera avec surprise la différence d’in- 
struction entre des docteurs dont les paroles sont rapportées 
dans les mêmes textes rabbiniques: tandis qu'un talmudiste 
avoue ignorer le sens d'un mot ריאתימון)‎ = uxféux)3), un autre 
talmudiste conseille de recourir au système de numération des 
Grecs pour reconstituer et en quelque sorte deviner un nom- 
bre effacé sur un contrat‘). Une autre fois, pour désigner la 
figure géométrique de deux lignes perpendiculaires, le Tal- 
mud dit qu’elle est en forme de l5), et un R. Ismael dit 
que des armoires au Temple étaient marquées, non en hé- 
breu, mais en grec: A,B,T. 

Combien est curieuse l'explication du mot Kaznadoxia, 
“Cappadoce”, donnée par les Rabbins: selon le Talmud B. 
(Berakhoth f. 56°), קפו‎ (la première moitié de ce mot) signi- 
fie “poutre” et ריק‎ = déxa, 10; tandis que, selon le Midrasch 
(Ekha rabba, v. 39), NBD (écrit avec >) signifie bien 20, 
et XD” — 5600 “poutres”. Il est à peine nécessaire d’ ajou- 
ter qu'au moyen-âge les confusions sont nombreuses. 


') Jer. Sota, VII, 1. 

2) Debarim rabba, 1. éd. Frankfort s. 0. (1711), f. 248 a. 
8) Jer. Baba bathra, IX, 8. 

4) Ibid., VII, 3. 

5) Jer. Péa, VI, 4. 

*) Mischna, Schekalim, III, 2. 
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Pourtant, des lors, les glossateurs operent avec: plus ou 
moins de methode. Sans remonter jusqu’au “Aruch de Na- 
than, au XIe siècle, ni même à ses successeurs, voyons com- 
bien le présent siècle a été fécond en lexicographies de ce 
genre. Les principales œuvres, par ordre de date, sont: 


Bondi, Or Esther, oder Beleuchtung der im Talmud von 
Babylon und Jerusalem, in den Targumim und Midraschim 
vorkommenden fremden, besonders lateinischen Wörter. Mit 
Vorrede und Worterklärung. Dessau, 1812, 8° — Leop. 
Zunz, 1%. Etwas über die rabbinische Literatur. Berlin, 1818, 
89: 20, in Zeitschrift für d. Wissenschaft d. Judenthums, I, 
1822—3. — J. M. Landau, Rabbinisch aramäisch deutsches 
Wörterbuch zur Kenntniss d. Talmuds, d. Targumin u. Mi- 
droschim. Mit Anmerkungen. Prag, 1819—40, 5 vol. 8%. — 
Ant. Th. Hartmann, Thesauri linguae hebraicae e Mischna 
augendi. Rostock, 1825—26, 2 part. 4%, -- Isaia Berlin, 
(,הפלאה שבערכין‎ edit. Rafael Seeb Ginsburg. Breslau, 
1830, 8% — ₪. L. Rappoport, ערך מלין‎ ‘©. t. I, Pragae, 
5612 (1852), 4%. — Menachem de Lonzano, ,מעריך‎ Er- 
klärung von Fremdwörtern in den Talmuden, dem Midraschim 
u. dem Sohar, nach alfabetischer Ordnung, sowie Erläuterung 
schwieriger Stellen u. Mitteilung von Erzählungen, herausgegeben 
von Ad. Jellinek. Leipzig, 1853, 8°. — Jacob Levy, Neu- 
hebräisches Wörterbuch, complété par J. L. Fleischer. Leipzig, 
1872—89, 4 vol. gr. 8% — Mose Lattes, Giunte e correzioni 
al Lessico talmudico. Torino, 1879, 8°; Roma, 1881, 4°; 
Milano, 1884, 8% (Miscellanea postuma). — Jul. Fürst, 
Glossarium graeco-hebraeum, oder der griechische Wörterschatz 
der jüdischen Midraschwerke. Strassburg, 1890, 8% — M. 
Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and 

"erushalmi and the midrashic literature. New-York, 1886—96, 
m. 4%. Inacheré. — Enfin, la grande oeuvre suivante est le 
complément des précédentes: Aruch completum, sive lexicon 
in libris targumicis, talmudicis et midraschicis, edit. Dr. 
Alexander Kohut. Vienne et New-York, 1878—1892, 9 vol. 
4%. .אחרון חביב‎ 
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IL. 


Sous quelle forme les mots latins et grecs passaient- 
ils en hébreu ou en araméen? Ne subissaient-ils aucune 
altération dans cette migration, et ces altérations, s’il y en a, 
n obéissaient-elles pas à certaines lois, ou tout au moins ne 
peuvent-elles être classées d'une manière méthodique? C’est 
ce que nous allons rechercher dans les pages qu'on va lire, 
nous référant aux susdits lexiques pour les citations. — Et, 
d’ahord, comment sont transcrites en hébreu ou en araméen 
les lettres grecques ? 


Le Talmud lui-même parle de l’Alphabet grec, ,אלפביתי‎ 
et il a des lettres isolées, soit pour représenter des figures 
(ofyux = 09090, savoir le demi-cercle C), ou des signes 
(Bite = NOD, 1628 = ©), Et = ya), soit pour former un 
nombre ou exprimer une idee: 2006 = NE“, "Hta = NEN, 
Kara = NBD. Or, — il est à peine nécessaire de le rappe- 
ler, — les lexiques donnent bien, pour origine des lettres 
grecques, les racines hebraiques, ou pheniciennes. 

Prenons maintenant chaque lettre de l’alphabet, con- 
8116766 & part. 


a. Déjà la remarque a été formulée, entre autres par 
Isidore Loeb!:) “Suivant une règle constante de l'écriture 
hébraïque, on peut le plus souvent se dispenser d'exprimer 
l'a; partout où il est possible de placer une voyelle, on peut 
supposer qu'il y a un 6 non indiqué par l'écriture. L’a peut 
même être sous-entendu’. En principe, :א = א‎ 00000000 = 
.אתאנאסייה‎ Il est aussi figuré par .איפופים = 0060006 :אי‎ 
Parfois ,ה = א‎ en tête du mot: 6060 = הפרי‎ ?(, ou bien = 
:הי‎ &un = .הילמי‎ D'autres fois, on trouve un ה‎ pour ₪ final: 
600006 == .אנפרה‎ — 6 = 1: x&hapog = pnp. 6 == "== 
₪06 — NPM. ₪ =’: 00/0098 == .סינמטי[‎ x = aussi ": 
00006 == סיליי‎ (cette terminaison est propre au dialecte pa- 
lestinien). Voir aussi le § relatif aux accents 

B = 2: PBapßapos = .ברברית‎ Lorsqu’au lieu du 3 il y a 
un \, cette dernière lettre est redoublée: 60066 = אוורום‎ (pour 


1) “Deux livres de commerce du X1Ve siècle” Revue des études 
juives, t IX, p. 106. 
71 On verra que le ה‎ ne rend pas toujours l’esprit rude.” 
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DEN). B =”: 06ף6840‎ = PR (cette étymologie, pro- 
posée par J. Fürst, est exacte). ß=B: Bddoapov = ,אפירסמון‎ 

+ = :ג‎ ydyylov = .גנגילון‎ Le y disparait par fois entre 
deux voyelles: 61806 = NOW. y suivi d'un autre +, ou 
d'un x, ou d'un y = 3: yıyylöov = PMI; avayxy = PIN; 
xoyyn = .קונכי‎ y = aussi >: Vapioun == poms. Il égale 3 
devant un &: o@my& = .סלפינגם‎ Parfois y = p: 0 
== VIN. 

5 = 7: 5666 = .דיסקום‎ 5 = aussi 1: poyddig = NPD. 

6 = :א‎ Box = NWN 5 = ה‎ et NM: kwedis = pM. 
Laissons de côté l'équivalence &y = In, puisque le ה‎ est mis 
la pour l’esprit rude. € = aussi x: 5 ou ela = ,אי‎ 0006 
= .איסקריט‎ 5 = une fois D: &yivdiov = ,סלמנטון‎ et parfois 
= .ענקמן = 8000006 :ע‎ Enfin, 16 est souvent élidé. 

C= 1: Enix = .ימא‎ € = D: {dm = סובין‎ ou PER. 
.צפאריי == 006066ם :3 = ם‎ 

n =: ףא6000‎ = PDN. xy = parfois | (peut-être par 
confusion avec *), au milieu du mot: &yxAnpa = .אנקלומה‎ 
n = 7: gépnux = NOMME. Enfin n = Nr: oöyi = pin, et 
— ;דידכייה = 5500 :ייה‎ ou bien = :יה‎ rén = MEN. Cette 
7076116 disparait dans &röpmse[v] = איפרסן‎ ; Ana = NOM, etc. 
malgré l’accent. 

= N: 060000 = .תיאטרון‎ 0 = aussi ₪: Khan = .הטרי‎ 
On sait qu’en réalité, le 0 était prononcé comme th anglais 
= N doux; mais la seconde transcription, par ₪, est étymo- 
logique, puisqu’ ordinairement 0 = טית‎ (9). Enfin 0 = ד‎ par 
mutation: rapadupos ou 00000066 == .פרארור[‎ 

] = .אנטיכריסים = 69-0000606 :ו‎ 4 == 1: 8060 = PNM. 
1 == aussi N: ih == אתאנאסייא = 80000066 :7 == 1 .(1לווט‎ 
(peut-être à cause de l'accent). Devant une voyelle, ı dis- 
paraît. &pyöpiov = TN, et il en est de même pour 1’, bref: 
Baux = .בסלקי‎ 

x = D dur: 600006 = .אכלם‎ x = aussi :ק‎ 90660 = 
.דרקן‎ x = parfois 1: xatasienmme = (plur.) .אנטרגטייא‎ 1 
arrive que, dans le même mot, le x est exprimé tantôt par 
>, tantôt par :ק‎ xoAAdprov = כוכלייר‎ et WIP; 600066 = כושת‎ 
et ;קשות‎ ou par ק‎ et par 1: mrpaypatelx = פרקמטיא‎ et 


1) Si toutefois cette étymologie est exacte. 
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Il serait donc téméraire de déduire de nos exemples‏ .פרגמטיא 
une loi morphologique.‏ 

=»: Aayoveg = pa. Parfois, il permute avec p =": 
rerkov = .פיפורין‎ 

.מלוגמא = ]שק :מ = ₪ 

v = 2: vévos = CU. Apres x =D, v se change en p 
= :מ‎ "Ioravia = .אספמיא‎ 

6 = DD: 500006 = ,הוכסוסטום‎ ou ODP: ₪06 = .פינקם‎ 
% = DI: 46. ,אניסטריון = שטקןה‎ ou = :נצ‎ ₪ = yx. On trouve 
aussi tour-h-tour les deux transcriptions O> et Op pour les 
mêmes mots: pétafa = MODI et מטקסין‎ (au pluriel); Enp6s 
= אכסרה‎ et ,קיסרי‎ ainsi que à et כצ‎ pour le mot 2500 80 = 
גוזטרא‎ et .כצוצרייה‎ Une fois, il est interverti en :סכ‎ 6 
= ,אסכלא‎ et une autre fois en PD: x6Ané = .גלוסקין‎ % = 
aussi כ‎ seul: ws = .;;אונכא‎ ou bien = 1: xfpuf = ND; ou 
= 1: 00005 = NINE; ou = D: 006% = OWN; ou = אל :צ‎ 
= NM. 

o = soit X: Cwpdorpov = (זומאליסטרון‎ soit = 1: Démos 
= .דימום‎ Parfois 0 = 1: ף6(6‎ = MIN (‘maintes fois con- 
fondu avec’): 0 = ': 050600 = ;איקסגורי]‎ ou bien 0 = :אי‎ 
éwe = WN. Enfin o = 1: 90597 = ,טקסיוטי‎ et même = N: 
06006 = NEW. 

= = © non aspiré (dur): ₪056 = x”. Il se change 
parfois en ß = ,ברדלם = לקה :ב‎ et de la en N: émxdporov 
= אווקרסין‎ corrompu en .אוורקסין‎ 

p = :ר‎ BHpov = .דורון‎ Maintes fois, par mutation des 
liquides ] et r, p devient .אסכלה = 80006 ל‎ L'esprit rude 
est rendu dans 2008 = .רהטון‎ — p = aussi כךר‎ ou :ור‎ 
,אורנום ,אכרנום = 06צגן86‎ et = הר‎ : foßoddom = TIN. 

60 = D: oddavov = ,סכנין‎ ou bien = 1: Parlons = .בלוזמא‎ 
D'autres fois ₪6 = W: ydoug = LD; ou même = :ץצ‎ 6% 
= .אצטרולוני‎ 

4 = soit ₪: &piorov = ;אריסטון‎ soit N: 660 = .אסתירא‎ 
Par mutation, il devient 7: Eoyatog = Urs. Pour la pro- 
nonciation, voir ce qui a été dit sous la lettre 6. 

.אופט'א — 00008006 :' Coun = NOW 0 — aussi‏ :ו = ט 
ou bien =‏ ;תיסברא = 000066ף0 :2 = Dans une diphtongue, il‏ 
doux: @yoavpiv = MON. v = V:‏ ב correspondant au‏ וו 
ou encore == 7: 006006 = NPN.‏ ; אבטי(נא = 0000906 

o = © 887126 (doux): 5000066 = .קפליטין‎ Il se change 
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parfois en 2: yAugig = x251; de même, il devient aussi :וו‎ 
206006 = .אווסוסם‎ 

x = כ‎ aspiré: 000007606 =  םיסירכיטנא.‎ y — aussi ג‎ 
doux (prononcé comme le ג‎ arabe): &umyavix = .אמנינא‎ y = 
encore D: Boupiy&drov = ,אברוקלון‎ Enfin y = 2 et יק‎ pésyos 
= מוסכין‎ et .מוסקין‎ 
| ) = soit CD: 10406 = C108; soit 006א :פצ‎ = plur. 
,קפציות‎ soit TB: bands = NOI. Dans le mot (600500, le 
copiste a séparé en deux mots la transcription סררה‎ FT, ce 
qui donne lieu à un jeu de mots, comme l’a remarqué Joset 
Perles: “la clepsydre écoulée, l’allocution est terminée”. 

w = le plus souvent 1: (00 = .בולות‎ ₪ = aussi י‎ 
(sans doute par confusion avec 1): 8006/0066 — .איסתניסיה‎ 
₪ == .טיארון = 606ף0600 :א‎ Parfois il est exprimé soit M: 
606 = DU, soit IN: 1200666 = ;אותיאום‎ soit == "*: 6 
= NOP NY; soit = מיסתיוסים = 60066 :ו‎ ; soit = N: .% 
= DD. 

Quant au digamma éolique, ou la lettre Wau, F, dont 
Jacob Levy et aprés lui Julius Fiirst ont cru retrouver la 
présence dans des mots tels que ,פרקרן‎ pour 8060506 = Fapd- 
xrdva, ou בוטרוגנין‎ = dpfoyeviov, où le ב‎ serait = un F pro- 
sthétique, — cette observation peche par la base, au moins 
par suite de la date; puisque l’usage de cette lettre a disparu 
du grec dès l’epoque d’Alexandre-le-grand, par conséquent 
bien avant l’introduction de cette langue en Palestine, comme 
nous le fait observer M. Théodore Reinach. 

Voyelles. — Les voyelles en général sont fort maltraitées, 
et ce n’est pas étonnant, puisqu’il s’agit de leur transmission 
dans une langue d’un génie tout-à-fait différent, surtaut si l'on 
songe que dans une même langue ces migrations sont capri- 
cieuses. Voici ce que déja le Talmud de Jérusalem dit à ce 
sujet (Berakhoth, II, f. 49: “Les habitants de Khaïfa ne 
peuvent pas officier, car ils énoncent le ה‎ comme ñ, et le y 
comme ".א‎ 

A cöt6 de ce passage se place une phrase de la Mischna 
(Eduyoth, I, 3): on est tenu d'employer la manière de parler 
du maitre. Ainsi, Hille] disait ,הין‎ tel que ce mot se trouve 
dans la Bible, parce que ses maitres Schemaja et Abtalion 
s'étaient exprimés par ce terme, bien que les rabbins eussent pris 
l'habitude d’énoncer cette mesure par les mots לוג‎ 2" (12 log 
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= 1 Hin). Maimonide dans son commentaire à ce sujet pré- 
cise mieux et dit: Son pére savait par tradition que Hillel 
disait Px au lieu de ,הין‎ pour avoir entendu énoncer ainsi ce 
mot par ses maîtres, qui nés paiens et devenus plus tard 
prosélytes ne savaient pas prononcer le ñ!). 

Le plus souvent, les voyelles sont éliminées dans la 
transcription; mais il arrive presqu’ autant qu'elles sont 
figurées, et même on remarque — quoique assez rarement 
— des cas où il y a profusion de matres lectionis. C’est ce qui 
a lieu pour le mot papyapic = “NTN. Pour les diphtongues 
l'orthographe variait. Sous toutes réserves pour un grand 
nombre d’entre elles, en voici le tableau: 

at ou af = :אי‎ al€-atydg = NPN. — ₪ = :או‎ 
= NN. où = soit YN: alavég == DIN; soit 1: uéyoupx == 
מכמורת‎ ; soit ': )טא‎ = MN; soit ;ב"א = 2000 :ו‎ soit :יו‎ 
duernrhpuov = .דיוטרון‎ Il arrive aussi que cette diphtongue est 
supprimee, étant absorbée par une autre voyelle qui porte 
l'accent: péAawa — ,מילני‎ ou même munie de l’accent: oxalpw 
= מקר‎ Une fois = y: 9008006 — ,טרפעיק‎ 

ao = :ו‎ vade = ON. 

au = :אב‎ adtéuatog — DIEMIEIN. On a aussi av — soit 
N: obroreing = ;אטלים‎ soit 1: vaine == WI; soit N: pabcov 
— MMS; soit :אה‎ ₪0 = plur. ;;אהליות‎ soit IN: 000 = VPN; 
soit MN: 60066 — ;אוותינטי[‎ soit איתנטייה = 006/06 :אי‎ ; 
soit enfin 2: yAadxtov = .נלכקיא‎ Parfois, la diphtongue dis- 
paraît: 600066 — MEN. 

ex == :יא‎ Odatpov — .תיאטרון‎ ex = aussi :ה‎ unhéx = 
מילה‎ ou bien = :ו‎ néapvog == ;קורנום‎ ou enfin = ?: Rex. 
= CD. 

₪ == 1: 086 = איגואה‎ ; ou bien = ': .אפיליון = |80ח0‎ 
₪ — aussi, soit :א‎ elon — ארי‎ ou NIN; soit N°: fyepovela == 
הגמוניא‎ ; soit N: 56 = CLI; soit :אי‎ elxöviov = PIN; soit 
:איי‎ elplveov = MN; soit .הרי = מק :ה‎ Enfin parfois 
et disparaît, ou est 61166: Asrroupyle = .לטרגיה‎ 

eux — N”: Anotefa — ,ליסטיא‎ 


1) Cf. un passage de Schabbath, f. 77b, qui doute s’il faut écrire 
גראינין‎ OU גרעינן‎ avec א‎ ou y, ainsi qu’un Midrasch (Wajikra rabba, $ 19, 
p. 1628) qui note la gravite de la confusion possible entre le ר‎ et le + des 
mots “rw et nn dans les versets de PExode, XXXIV, 4, et du Deutero- 
nome, V. 4. 
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ed = :אב‎ Eddaizov = .אברימום‎ Il équivaut aussi à כ‎ 
seul: 090096 == ,אנגרבטום‎ ou à 1: ;אפיקומן == 08006ח4‎ ou 
h :הו‎ 80188066 = DOWN; ou à N: Bovdeutela — ;בולווטיא‎ ou 
- :וי‎ 600000606 = MEN; ou à V: Boukeurig = בוליוטס‎ ; ou à 

:אוו à‏ גוס NEE;‏ = ₪586 :או ג ou‏ ;כסילייום = 000086 :י 
Eddi = NN. Enfin‏ :אי ou à‏ ;אווגיניסטאטי = 6 
,אפטוניות = 6ש006000 cette diphtongue est élidée dans le mot‏ 

600 = 1: 7240606 == DD. 

= :ע‎ xpotéw = .קרטע‎ Il arrive aussi que la diph- 
tongue est 611066: veuxöposg = .נקרום‎ 

cov = MN: yapallenv = .כמלנית‎ 

tx = N°: ₪006 = NPS; ou elle est rendue par 7”: ו‎ 
= MMOD; ou par 3: dayvapn = MII; ou par :יו‎ 06 
;דיוביטין‎ ou par :יי‎ Sixbyxn = .רייתקי‎ Elle disparaît à la fin de 
Acti = .לוב‎ 

₪ = 7: ₪006 = VND. -- m = 9: 66 = ©"; ou bien 
= :ויה‎ nom = NER. -- w = 9": אשופ‎ = INN. 

on = ;בייתום = 066ף20 :יי‎ ou bien = :יה‎ zn = MEN. 

0 = ': xotvevia = NP, ou bien = :אי‎ ABuxol = .לבקאי‎ 
Cette diphtongue équivaut aussi soit à ,א‎ soit à ,אי‎ pour le 
même mot: olvöyapov = אנגרון‎ ou MAN, soit à 1: סג‎ = NDR, 
soit à :אכ‎ dise = MSN, soit à :ה‎ Kodyot = ,כלכה‎ soit à יא‎ 
ou :ייא‎ xocoaio, = קצייא‎ , soit à :הי‎ olpog = ODN, soit à :יי‎ 
06254: = 9°. Enfin « disparait dans la transcription de 
7066 = .פקלטון‎ 

on =": Az = ;פיוטוס‎ om = aussi i: 0006 = ,הוצא‎ 

00 comme ou = 1: 4606 ou 006 = NIN. 

00 = 1: 5 = בולווטיא‎ ov — aussi soit IN: odyxla 
= NPN, soit :א‎ Odpog = DIN; soit :ה‎ oùpnvév = הרהון‎ soit 
:וו‎ 000006 = MAND; soit :יא‎ 500406 — NON. 

006 (hal) = tantôt ,וה‎ tantôt my, tantôt , autant de 
transcriptions diverses que d’exemples. 

—=N: 006066 = ONY; va est exprimé‏ טס ; קיתון = xvdbiv‏ := ט 
ou par V1: 660006 = PIP.‏ ,אפלייא = 000000 aussi par N’:‏ 

.אילופיסה = 0684076 :אי == 8 

un = ” ou יא‎ pour le même mot: &oûn = J"EN et .עפיאן‎ 

ut est élidé. Ainsi pufoxy = “pwn. 

vw = 9: 500 = "1, ou bien = 9: xapuäng = .קרייטי‎ 
Parfois vw est 6106: Bodw = ,ברץ‎ ei le צ‎ final de ce dernier 
mot est sans doute une réminiscence de  ]3000%- 
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Esprits. — L'esprit doux’, en général, n’est pas exprimé; 
cependant, il figure maintes fois, et de diverses façons. Ainsi, 
il est transcrit 7; Fpuyyo¢ = NT, ou bien :או‎ Weg = PIN, 
ou bien :הו‎ dvog = CM; ou bien :הי‎ iséivos = -היטני‎ 8 
même il est 7: 4066 = 25m. Une fois enfin cet esprit = 
O: avveperdv = OI. 

L’esprit rude‘, tantôt est omis: &Aymeci[y] = ,אלניסתין‎ 
tantôt est exprimé: 630560 = POND, tantôt il est exprimé 
par N: &uog = .הלמות‎ Une fois, il est déplacé, 0828 % 
= Sms, et une fois = D: ÉAuivhoy = .סלמנטיון‎ Cet esprit, qui 
a tonjours sa place sur le second de deux ¢ successifs est re- 
presenté en ce cas, soit par 7: 0002060 = קלרהי‎ soit par יו‎ 
ou ;אברנוס ,אוורנוס = 06 :ב‎ ou par הר‎ : 2050560 = EWN. 

Enfin, il arrive parfois que l’esprit doux a pris, dans le 
radical grec, la place d’un esprit rude, justifié par son éty- 
mologie sémitique; ainsi, dans äuoœuov — Con, la première 
lettre répond a une lettre gutturale, M, et devrait porter 
un esprit‘. 

Accents. — L’influence de l'accentuation n’est pas cer- 
taine, ni toujours visible dans les transcriptions; pourtant, 
elle se manifeste parfois. Ainsi, sur la finale &, l'accent est 
tantôt exprimé par 1: 00066 = ,גיבתון‎ tantôt par :יה‎ Supéx 
= mm; tantot & = ': Dam = NEN, tandis que sur 
linitiale & on trouve une fois l’accent rendu par Y: &uufov 
= עמילן‎ si l'on veut bien accorder une place à cette equiva- 
lence hypothétique. En général, nous fait-on observer, l'accent 
a pour effet de maintenir la voyelle qui en est pourvue, 
quelquefois même de la renforcer ou de l’obscureir; tandis 
que la voyelle qui la suit devient facilement atone. On le 
verra par des exemples, bien que, pour être strictement 
scientifique, il conviendrait d’opposer de nombreuses exceptions 
ג‎ cette règle: il faudrait distinguer les mots disyllabiques, 
qui d'ordinaire échappent à cette loi, la -voyelle finale se 
maintenant malgré la présence de l'accent sur la penultienne. 
Il faudrait aussi tenir compte de cette particularité que les 
. diphtongues ou groupes de voyelles finales sont traitées 
comme u’en formant qu’une. 

Ainsi l'accent se manifeste pour ) = ”: 40000064 = .אתנסייה‎ 
L'accent sur 6 est rendu, soit par ,וא‎ soit par וו‎ dans un 
même mot: &hén = אלוא‎ et .אלוי‎ On pourrait sans doute 
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trouver autant d’équivalences pour les voyelles secondaires, & 
et 0: auv&dpiov = IIND, doe = WE. Enfin, on peut con- 
stater que le substantif כולי = טס‎ diffère du verbe Boddy 
(pour Bose = (כולן‎ , par la variante dans la transcription 
comme il y en a une dans l'accent. Mais, tirer une règle 
de ce fait assez rare serait imprudent. 

On peut en dire autant de l’assonnance. Par elle il 
arrive que la prononciation des voyelles (et par suite, la 
transcription) se modifie. Ainsi, Gyn est prononcé fun = 
הילמי‎ ; le mot xodpdveng est pronomé comme s’il y avait xodpauv- 
mg = Demmp. Pour une cause semblable, l’une des deux 
mémes consonnes dans un seul mot, ou l’une des deux syl- 
labes, pareilles, sera élidée: 1° ner&rponog = מטרופסא‎ , 2° 6- 
0099406 = Don. C’est äinsi, observent H. Weil et L. Benloew!), 
qu’en latin la voyelle radicale est modifiée dans les mots 
composés avec des prépositions et des préfixes. 

C’est que la prononciation vulgaire, soit pour cause 
d’euphonie, soit pour la rapidité de l’enonciation, élide et 
déplace des voyelles. Toutes ces modifications, que la langue 
vulgaire a faites d’abord spontanément, l’ont emporté finalement 
sur le langage classique. Par conséquent, ces changements, 
qui au premier abord pourraient paraître capricieux, ont pour 
cause les divers “modes de diction”, savoir: l’aphérèse, 
l’apocope, la métathèse, la prosthese, l’épenthése, la paragoge 
et ,תסנפו[1'6‎ dont nous allons donner l’énumération. 


II. 


L’Aphérése a lieu au commencement des mots, soit 
de la premiére lettre, soit de la premiere syllabe. Voici 
quelques cas d’aphérese des consonnes: 

Aphérèse de la lettre x: xaréhuaig = POON ou עטלין‎ 


xAdopa = .אליסים‎ — — 2: AeByta&prov = PRIND2). — - 6 
ou 6: éuryupie = ;מגורי‎ bog = DDP. — — x: xtodvy = 
DO. — — 6: bratela = MINCE, 

— 646 [8 syllabe ot: Atyintiog = .גיפטית‎ — — ad: 
6006 — .מוריים‎ — — av: 009000006 = .דרולומוסיא‎ -- - 


1) Théorie de l'accentuation latine, p. 138. 
?) Comp. J. Levy, Neuhebr. Wörterbuch, II, p. 460 a: “eo est 
pour 45000, et 15 pour Atydoc”. 
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00% : 000 ]66 = חס :ל — — .אסטרטיגוסם‎ 0000 = 
.פלומטרין‎ — — et: פטס‎ 60 JPY. -- -- ₪: Zulavoov = par. 
— — :אא‎ ang = DOM — — dv: xuvewpwxog = קנטרופוס‎ 
pour uxaviowxta. (Comp. la même remarque faite par M. 
Rubens Duval, Journal asiatique de 1892, t. I, p. 157). — — 

09: obenvov = MN. 

Apocope, ou retranchement à la fin du mot, soit de la 
voyelle ou de la désinence, a, es, nc,  o¢, soit de la 
derniére consonne ou de la derniere syllabe. La question 
des desinences sera traitée à part, vers la fin de cet article. 
Voici les apocopes les plus fréquentes: 


celle de la finale n: '4000 = SON. — — v: dLATONTOV 
= .חואטריטא‎ — -- 5: on = MT. — — p: 000000 = 
.ארקכטא‎ -- — 6: AMfupvis = man. 

— de la syllabe ag: Mas = MN — — :על‎ 000 
= MACON. — -- 50%: yAwoooxopetov = .גלוסקום‎ — — ewv: 
09900 = VIO. — -- nv: צ000ה‎ = DOWD — — uw: 
001 = .קנתל‎ — — wv: dvedlov = אנטל‎ (voir aussi aux 
désinences). — — xn: mvaxolyxn = .פינקטא‎ — — xor: 
oyohixol = SON. — — xov: Buotuxdy = .הדיוש‎ -- — À : 
06245046 = .סמידא‎ — — pa: plana = EUR. — — pm: 
000% = ECM. -- — pog: PaAnotpropdg = .בליסטרא‎ 
-- — va: peMéyave = .מלינאלה‎ — -- w: defauev = 
.דיכפאים‎ — -- vov: pfrrwov = DOM. — — on 000 = 
.בולי‎ — — prov: ypapıpapıov = NON. — -- pov: Avaßahpov 
= .אנכטי‎ 

— de deux lettres 0606: Bypocdog = DIR. -- — de la 
syllabe 66: dravmos = WE. — — 76: exévBuTng = TON. 
-- — 0g: 000000006 = “ININ. — — 000: xdpuov = NN. 
— — wp: 0040900 = NEDIPN. — — ₪6: 67006886 = .פרופי‎ 


La métathèse se produit de diverses façons, autrement 
dit, les voyelles et les consonnes se déplacent facilement. 
Ainsi, il y a renversement: 

de & (8) et  (): Biéuerrovy = ERW. — de ß (3) et 
p 00קט :(ר)‎ = Dp. — de + (a) et p (N): 006676 = 
.אגריסטים‎ — de ÿ (a) et p (2): ףקשל‎ = MENT. — de 
5 (N) et p (N): inrépouos = .פרדימם‎ — de Z (1) et u (1): 
Boyle = MT — den () et y (=): 000% = NON. — de 
n () et ₪ (1): swf = Ne. — der (N) et o (1): 020006 = 
Dw). — de 1 (*) et 0 צסש0צ :(ם)‎ = NME. — de 4 () et 
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x (2): 0071 = .פרכייא‎ — deı() et ג‎ (5): 8/1600 = yon. 
— de 6 6( et v (3): אפ‎ 6 = Deo? — de x (ק)‎ et 
à :(ר)‎ xwpuxBov = .קורדקין‎ — de x (ק)‎ et p (N): 20000 
= .אוורקסין‎ — de ג‎ (2) et B :(ב)‎ xorsBuov = Pomp. — de 
ג‎ (5) et y (a): perrdyave = .מלינאלה‎ — de ג‎ (5) et x (ק)‎ : 
KEQANAOG = .קפיקלטור‎ — der (5) et v (3): Badaving = .בנלקייא‎ 
— de ₪ (3 pour (מ‎ et B (2): 060006 = .סבלונות‎ — de p (מ)‎ 
et À (9): erneintig = piwonds. — de p (2) et p (D): dva- 
0066 = NOMEN. — de p (2) et o (N): époux = .אויים‎ — 
de p (2) et + (0): péouarx = .אמפושמא‎ — de p (9) et 
x (P): péppaxx = .אספרקמי‎ — de v (3) et p (N): dEvdpov = 
.דרנן‎ — de v (3) et o (7 pour D): 9006-0806 = .חלזונא‎ 
— de v (3) et x :(ק)‎ 66 = DIPIX. — de v 0( et y (a 
pour 2): .אנגניסטור = טול‎ — de ח‎ (E) et p (N): kpxak 
= .אפרכם‎ -— de p (=) et 5 (4): 4056066 = DIT. — de 
p (et 6 ou o (N: 67066 = ,חזרר‎ 60+ = EM. — de p (N) 
et + (©): mpwxtdg = .פטרוכא‎ — de 6 (0) et 0 (N): xpocbyxy, 
= .פרדסקיא‎ — de 6 (ם)‎ et x )5(: meproxeay = PPO. — 
de 6 (©) et p (N): onptxév = .ארסקינון‎ — de 6 (D) et + (L): 
oranrh = .טכסת‎ — de + (ט)‎ et À (2): xéprakos = WOOD. 
— de + )0( et p (N): Aeßyrapıov = לברנטין‎ — de + (©) et 
6 (D): dndvmas = .פנסטה‎ — de + (N) et y (P): xétayvov = 
.פקתא‎ — de ט‎ (N) et x :(ק)‎ dyaddın = YP. — de o (פ)‎ 
et de v (3): œawnpépos = .נפיורא‎ — de la diphtongue «u )1( 
et x :(ק)‎ naduarig = NPD. déplacement de la syllabe can: 
007060006 == .פרוסופא‎ 

Enfin il arrive que les 2 lettres servant 4 transcrire le 
€, Op, sont interverties: xOÂME = .גלוסקין‎ Méme la represen- 
tation de l’esprit rude, ,ה‎ est une fois déplacée: 866 = INN. 

Prosthése, ou addition d’une lettre a la téte d’un mot. 
La prosthese d’un א‎ ou de אי‎ est presque constante devant 
les mots commençant par o suivi d’une autre consonne, On 
trouve, en outre, un א‎ devant d’autres mots, p. ex. BéAcapov 
== אפרסמון‎ , ou bien :או‎ hed = POLI, ou bien :א'‎ unpl« = 
.אימורים‎ La voyelle prosthétique ,א‎ ajoutée au singulier, ne 
reparaît pas toujours au pluriel: 54056 == ,אדרא‎ pluriel .דוררסין‎ 
Il y a aussi prosthése du *: xd&pwvog = .יקמין‎ En tête du mot 
66% on trouve ajouté un 7 = .ריוקנא‎ La premiere syllabe, 
selon M. D. Kaufmann'), est peut-être une extension du son °. 


1) Revue des Etudes juives, XIV, p. 46, note. 
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Comp. Diurnus = jour, Diunas = Jonas. De même on 
explique רייקונתין‎ par baxıvdoc. 

Il faut noter la présence d’une sorte de préfixe, ou מ‎ 
preformatif du participe dans ,מהלימין‎ de 600, et dans 
מסטביית‎ ( de 60066. Parfois, on trouve des exemples de 
consonnes simplement prosthétiques. Ainsi, il y a la prosthese 
du 3: 960066 = (?) OTIS; du :ג‎ dpyavov = NIN; cf. חן‎ 
= ni. Celle du 1: $68ov = ורד‎ (par suite de l’esprit au 6); 
du C: äWepewv = ;סנטיר‎ du :ע‎ xuoéç = Noy. À noter ensuite 
la prosthese de la syllabe sy: xuxdég = ענקוקלות‎ ; de la 
syllabe נרכסוסיא = 250006 :די‎ de la syllabe :אים‎ xepala = 
איסקריא‎ , ou ON: gdppaxe = .אספרקמי‎ De plus, par meto- 
nymie, on a substitué & une premiere syllabe double la con- 
sonne mediale: Aadayıı — N15}. 


On connait le fait de la prosthése d’un 1 devant la 
racine, en particulier devant les lettres 5 et 1 en néo-hébreu 
et dans les mots d’emprunt גלוגרקא‎ ou גלקטיקא‎ = 68. 
De méme en grec, le 86 trouve ajouté en téte de quelques 
mots pour indiquer l’aspiration, p. ex. ala = you, 50006 = 
ySoUnog, et plus souvent devant À et v, p. ex. vodw = yovat, 
végog = yvépos, etc. On remarquera aussi le changement 
de 1 en 7 dans la méme famille de mots: ,רלוסקמא = גלוסקום‎ 
YAwosoxometov (caisse); de même, en dialecte dorique de certains 
mots grecs, p. ex. pour yf, yvépos, on dira en dorique 
58. Bvdq0¢ ') 

Parfois, à la suite de la prosthése d’un כ‎ donnant, pour 
ainsi dire, une forme Safel, la premiére lettre radicale 
tombe si elle est gutturale. Ainsi, il se peut que le mot סרכן‎ 
(prince) dérive de ארכון‎ = &pyov; cf. NPD, tiré de yövdpor. 
La prosthèse d'une sifflante se retrouve aussi, comme on sait, 
dans les langues classiques, p. ex.: &A¢ = sal; 800 = sulcus ; 
de plus, papyadog devient opdpaydos; otéym, tego, etc.?) 

Epenthèse, ou insertion de lettres au milieu d'un mot: 
d'un 2: xAvripov = ;קלבינטרון‎ d'un 7: 00600066 = :אגרדמון‎ 
d'un 1: 5600 = דלופקי‎ ; d'un 1: ₪06 = ליזבו‎ ou ;לבזכז‎ d’un 
;נלקטינון = צסאאטאגץ :םש‎ d'un ?: 80500 = noone; d'un >: 
xoAAdpıov = כוכלייר‎ ; d’un 5: קלאילן = א‎ d’un :מ‎ xAtv- 


1) J. Levy. Neuh. W., t. II, p. 288. 
2) Ibid., t. III, p. 461a. 
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est tiré‏ סנפירינון ou‏ סמפירינון = (cangeigwov‏ קלמנטרין = טס 
de YEO, Saphir, comme à linverse dans Aouréç-&doc, de‏ 
; אנפילוגוס = 60006 :3 flambeau, on a ajouté un u); d’un‏ ,לפיר 
שלעטיש = 00006 d’un y:‏ ;פלמסטום = 2065276 d'un D:‏ 
קקופריפט = (outre la mutation de p en 9); d’un B: xaxoraldeuroı‏ 
.אפררכסים = 40865866 :ר d'un‏ ;קורקנות = xypıvaı (plur.)‏ :ק d'un‏ 

Paragoge, ou allongement à la fin d’un mot. — La 
plus fréquente paragoge est l'addition de l’emphatique chaldéen 
:א‎ Epavoy = NIN, ou d'un :ה‎ dam = .אטריה‎ Celle d’un 
3: 520 א‎ = PRON, et dans les exemples de l’aoriste & 
la 3° personne: anéom = PLD ON, andpyos = ,איפרסן‎ 66 
= Erde; d'un :ק‎ rareidov =  קיליטפ‎ (toutefois, ce D est 
peut-être la pour ?, par corruption.) Puis vient l’épenthèse 
de la syllabe finale :רה‎ 2oyapıov =  הדנרקסיא‎ ; celle de la 
syllabe סלקנדית = שש : דית‎ \ de la syllabe :מה‎ pédos = 
מלזמה‎ ; de la syllabe שלמיני = 004006 :ני‎ ; enfin de :[ני] קי‎ 
0000 = .מלכניקי‎ 

On ne peut pas considérer comme une paragoge l’addition 
finale d’un ר‎ (r): c'est Vindice servant à désigner l'individu 
qui met un état en acte. Ce signe de la profession est un 
fait linguistique, commun à un grand nombre de langues: 
2000806 de Evrok = ,אנטלר‎ ou 0050060000, de cévixhov, de- 
vient .סנדלר‎ Il en est de même de l'addition d'une syllabe 
tor au mot #öprad, d’origine punique (?), = תורבתור‎ !(, comme 
ג‎ la suite du mot xepadixédg = ,קפיקלטור‎ on retrouve la méme 
addition .טור‎ 

Elisions, ou absorption de lettres; celle des voyelles 
donne des exemples trop fréquents pour étre cites ici. Voici 
pour les consonnes: | 


Elision du y: &yyobyxn ou eyyvobyxy = WIN. — du 3: 
2056 = .הנא‎ — du 0: 00000 = בישן‎ (toutefois, il s’agit 
là d’un nom propre, d'origine sémitique). — du x: 066 = 
plur. ,גומסיות‎ outre le x 61106 devant y: Baxyapıg = .בכריא‎ 
— du À: spérokiç = .פרפוסא‎ — du p: Euforñ = NON. — 
de v: &Bdoxavra = .אבסקטא‎ — du x: 950 = NEON, 
— du p: 00/0900 = .ארכיאטום‎ — duc: 150% = .הדימה‎ — 
du +: “Avtimatetg = .אנטיפרס‎ — du y: 0090006 = NP, 


1) C’est une hypothese émise par Jost, dans sa traduction de la Mischna 
avec commentaire. 
Kohut, Semitic Studies. 34 
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— de la diphtongue au: dpwyovadıng = JEIMR. — — ev: 
60500 = .מהלימין‎ -- — et: 000900 = .תמליום‎ = el: 
aa ZEN — — vv: xnddvov = NP. — — w: Bypoodvys 
= mown. — — où 05000006 = .אנררלמוסיא‎ — — ou: 
BoupdouAn = .בוררלא‎ — — ₪: dpdivov = NT. 

— de la syllabe 5%: 2050500%| = WAT. — — dt: 
age (?) = PN. — — Syd: 0506 = NE. — — 

: mdddıov = .אלופסין = 0000066 :19 — — .איסטבה‎ 
— — pa: 0000006 = XID — — pyx: 505000000 = 
.הדרוקן = טח 090 :₪ — — .אפתנטין‎ — — pr: 9000 
= .גרדיקי‎ — — pov: Eumpoupog = NE. — — ve: dxpa- 
séotepov = .ארנסטירון‎ — — ₪: 56066 = DAN. -- — 
to: totoxepala = .אוסקריא‎ — -- ow: 00000206 = NEW IWR. 
Enfin, tov est abrégé en ₪: elnövıv pour elxémov = איקונין‎ ; 
apoAöyıv pour apoAöyiov = אורולוגין‎ 

La plus forte élision, ou plutöt contraction, se trouve 
dans la transformation du verbe &yviuy, prononcé vulgaire- 
ment &yw = 18, de même que l'absorption de l’adverbe 
500606 a donné DM. De même encore, une double syllabe 
initiale est contractée: 00/60 = 31. 

Une autre sorte de contraction consiste en ce que des 
lettres doubles du terme grec sont exprimées par une seule 
lettre (redoublée, il est vrai) dans la transcription hebraique, 
sauf une exception: Baco® = .בשש‎ Ainsi: 

PB = 3: xpaffdriov = קרביטין‎ ; 66 = N: 20006 = כיחר‎ ; 
xx = P: Brodxntoy = DENT; AA = ג ; אסלא = 200040 גל‎ = 
:מ‎ ypu = NO; w = J: 06פץ‎ = D]; חח‎ = 5: 6 
=  םורטייפאנ‎ pp = 7: 0-06 = קטרקטון‎ ; oo = 0: 0 
טריתא‎ ; tr = © ou M: Anoxorraßitev = סש ; אפיקטויזי[‎ 
= .פותקא.‎ — Le mot rpooxévmoos a été transcrit en deux 
mots: ,פרק אונסין‎ comme s’il existait un “chapitre de ceux 
qui sont contraints” ! 

Parfois, inverse se présente, et la lettre grecque simple 
est figurée dans la transcription par 2 lettres hébraiques. 
Ainsi, 9 = PR: xdeoog = "Ep; ou bien la désinence, soit 
ts, soit og, est exprimée par un redoublement: doug = עססיות‎ ; 
46006 = ,טקסים‎ ou la syllabe est redoublée: 060006 = .זרכובית‎ 

Mots composés. — Ils constituent 3 catégories. La 
première, qui forme la majorité de ces mots, comprend les 
composés de deux mots grecs; la seconde catégorie comprend 


1 
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ceux qui sont composés d’un mot chaldeen et d’un mot grec; 
enfin la 3° catégorie comprend des composés d’un mot grec et 
d’un mot latin. 

Première catégorie: &yopadañuov = ,אגרדמים‎ 6 
= DOWN; 444066 ala = ,אלטיכסייא‎ dvr dna = אנדיפי‎ ; Av- 
50000046 = ,אנדרלמוסיא‎ yay גלאקסינון = א‎ , yaplopata = 
,גריזמתה‎ Slywvoy = NT, Dix AŸ 0000 = ,דיופלוסטון‎ 500 
=  ןיריטופולפיד,‎ Dico = MENT, | 4067000 = NIN, א‎ 
eraraıce[v] = puren, 60706 dig = DW, xaloupos xortov = 
,קיסרקיטון‎ Ron rpäng == PO™IINP, xaxonatdevtoer = ,קקופריפטי‎ 
nod} ,קוסיטרפיזין = ,0000500860 ,קלוניפו = טע‎ paxpd 6 
= ,מילומילה = \\פט6ףגן ,מסוסטולא = 506000 | (מקרולפרום‎ 
prlonerov = ,מלפפון‎ [ovoToAunpdg = MEI, Eevorapoyoo = 
,אכסנאי פרכא‎ Euralon = ,אקסיל אלואון‎ olvog pdsswog = ,אונמרנון‎ 
ölopnapyapiıng = אולוסריקא = 6000006 אולומרגליטין‎ bvog ד‎ 
אונקטמין = שסגן₪‎ , nevraxaxog == ,פנטקקה‎ nevraoyıyalar = ,פנטסכינאי‎ 
000000 000000 = אדרומילון = שסףגן6506 ,פרוסטקוסרי[‎ yer- 
00000 = ,כרופסלה‎ ypusapyüpov = .כריסו ארגירא‎ 

. Deuxième 684620910, ou composés semi-grecs et semi- 
arameens: NOxkyprov, ,06צ6אב ,עמורשטל‎ telDP, EAU”, toxyy VO. 
Troisième catégorie, gréco-latine: &Ardwvera, 6A6vera, rapd- 
funda, rornpıadupla, sérrapeemuli, 6dporosatum. 

Fleischer dit (Nachträge zum Neuhebr. W., t. IV, p. 479 a) 
“les Juifs orientaux n'ont pas formé eux-mêmes ou essayé 
de former de nouveaux mots composés grecs; ils se sont 
seulement approprié ceux qui se trouvaient être d'usage 
général, pour les faire passer dans la langue courante.” Une 
telle affirmation nous parait exagérée, en présence non seu- 
lement du grand nombre de mots composés, mais de leur 
mode de composition grecque, aussi semi-latins, tantôt même 
semi-hébreux. 

En somme, toutes ces modifications des acceptions 
classiques, des tournures tenues correctes au point de vue 
grammatical, ne doivent pas être le résultat unique d’une 
négligence de langue: elles ont pu être provoquées, c. à-d. 
avoir eu lieu de plein gré, par ce besoin d’alliteration, qui 
a fait naître jusqu’à des jeux-de-mots, ou des “à peu près”, 
également semi-hebreux et semi-grecs, ce qu'aujourd'hui on 
nommerait des concetti. La conclusion essentielle à tirer 
de là, c’est que l’auditoire devait comprendre les jeux de mots 

34% 
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faits devant lui, tels que les suivants: Sa = ,כיא‎ 7", par 
allusion à ,כי‎ Genese, ALIV, 18. 

Giog — N°5, MS; jeu-de-mots entre le terme grec et !’ho- 
monyme hébreu, signifiant: “par Dieu”. 

BAi%w =. 292; jeu-de-mots entre le terme grec et l’hebreu 
Sion, de la ruine ,כל‎ “excéder”. 

sictvy, : - 5°"; jeu-de-mots entre le terme grec et le mot 
biblique (הרנה‎ à peu près du même sens. 

gy = jm, jeu-de-mots entre le terme grec comparé à l’ex- 
pression biblique ואתהן‎ (Levitique, XX, 14), en ce sens spécial 
que, malgré la forme du pluriel en hébreu, il s’agit la d'une 
seule femme. 

06005606 = IEP, jeu-de-mots entre le terme grec et 
l'hébreu ,תרופה‎ à la fois homonyme et synonime. 

Le hasard de la décomposition‏ .הלף סדרה :> גא 
de ce mot, ainsi transcrit, lui donne un double sens, noté par‏ 
Jos. Perles et d'autres: “Si la clepsydre est écoulée, l’allo-‏ 
cution est terminée”.‏ 

606% = ‘PN, jeu-de-mots entre l’origine latine (uncia) et 
Vhébreu: “non innocent”. 

05900 = WI, jeu-de-mots d'origine latine et de la racine 
hébraïque homonyme: “orner”, afin de trouver une corréla- 
tion entre l'idée d'ornement religieux et le voisinage de l’eau. 

C'est évidemment une réminiscence de cette nature qui 
a guidé certains grammairiens juifs du moyen-âge dans leur 
précedé peu philologique pour expliquer les termes étrangers. 
Ibn Koreisch admet aussi des éléments de langues indo- 
germaniques dans le cercle de ses comparaisons, comme avant 
lui Saadia!) compare l'expression biblique © לנאי‎ (Ps. 
CXXIII, 4) avec le mot Legio; or, ce qui est singulier, au 
lieu d'attribuer ce dernier mot au latin ou au grec, il lui 
donne pour souche la langue de la Mischna.*) 


IV. 
On a vu plus haut que les lettres grecques sont toutes 
exprimées de diverses façons, et ce n’est pas étonnant, puis- 


1) Selon Ja critique de Saadia par Dunasch. V. Ewald, Beiträge, I. 
p. 69; II, p. 322. 
3) Ign. Goldziher, Studien über Tanchum, p. 18. 
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que déja en hebreu les lettres d’une méme famille linguistique 
permutent souvent entre elles; plus tard, les talmudistes, 
-témoins des confusions fâcheuses qui peuvent résulter de ces 
permutations, se contentent de les deplorer, sans offrir de 
remede & cette situation, comme il a été rapporté ci-dessus 
(p. 503). On sait que les familles de lettres se répartissent 
en 4 classes: 1. celle des labiales, 2. celle des liquides, 3. 
. celle des dentales, 4. celle des sifflantes. Elles donnent 
lieu, en ce qui concerne notre sujet, aux mutations suivantes: 

Labiales. 3 permute avec x = D: Bddcanov = ,אפרסמון‎ 
D'autre part x se change en B: 4לח5‎ = NOUN. — Liquides. 
À permute avec 9 = 7: yéhxwux = (כרכומא‎ par contre, p 
devient X = :ל‎ xéprakog == WOW. À se change en v = 5: 
myroria == .קימוניא‎ p devient 3: 000006006 (peut-être à cause 
du premier v) devient .איסתוננם‎ v devient À = :ל‎ 6 
== .אכלינא‎ v devient u: lesuavix = .גרממיה‎ Il y a même 
un exemple où p devient tantôt ל‎ tantôt à pour le même 
mot: yaouxtye == כלקטורין‎ ou .כנכתירין‎ — Dentales. 3 devient 
p = :ר‎ oyedia = אסכרה‎ (peut-être par confusion graphique 
avec "). 5 devient souvent + = ©: rudes = MEVEN. Par 
contre 0 et + se changent aussi en 5 = 7: &vrünx = DIN. 
— Sifflantes. © permute avec %: 00060 = .כרז‎ De même, 
à l’imverse, € permute avec 6 = D: C5 = ID. 

En fait de gutturales, y (3) permute avec x = 2: opa- 
yéAkov = פרכיל‎ (cf. flagellum), comme les lettres 3 et p 
changent reciproquement de valeur entre elles. 

Après ces diverses mutations 6188918608, qui se retrouvent 
en general dans la plupart des langues, arrivent les change- 
ments qui proviennent, soit du fait de l’euphonie, soit d’une 
cause plus banale, de l’erreur des copistes, en raison de la 
ressemblance graphique des caracteres. Pour cause de 
prononciation, lorsque deux y se suivent, le premier y équivaut 
à un v = 3: dyyapsio, ainsi que dans les mots avec yx: 
avayın — PIN, ou bien avec yy: Aöyyn == ,לונכא‎ ou encore 
devant un €: od¢Amyé = .סלפינגם‎ 

Dans 400006006 en raison de la rencontre de ל‎ et 3, v 
devient parfois ד‎ ou © = אגרדמון‎ ou .אנרטמון‎ Pour la même 
cause, xt est devenu 0 dans 600006, de même que l’on con- 
state une élision du x et une mutation du 4 en asp = W, 
dans x&bx devenu .קמטרא‎ De même aussi zp = EN, 09708 - 
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pov = סמפירינון‎ ou ,סנפירינון‎ et, par voisinage, un À (9) est 
devenu 1: pdohoy&v = .פלנוגן‎ 

La plus singuliére mutation par euphonie s’est produite 
dans la transcription du mot &vècokmbix = אנדרולומוסיא‎ , ou 
ץש‎ est figuré par ©, après l'épenthèse de cette dernière lettre 
et la chute du ₪ 

Ensuite viennent les confusions de lettres, par erreur 
des copistes. Les plus fréquentes sont celles des voyelles } 
(o) et > (n ou t): 6000960660 = ,אגרונימוסם‎ et même * pour ₪: 
0006 = OND, où ו‎ pour 1: 0000956 = NEDIEN. Le groupe 
אי‎ (= 2) est employé pour א‎ = à: dvadoysiıv = PIR. 
En outre, il y a des confusions par analogie: } pour 3: xara- 
rapavvy = קטפריאגו‎ , ou 3 pour 3: rödaypog = NVI; ou ר‎ 
pour ;;אסכריא = 5866 :ר‎ ou ה‎ pour 3: 0006 = FN; ou 
© pour 3: 6066 = אנטיטיה‎ ; ou ₪ pour סיסטא = 000006 :מ‎ ; 
ou © pour ₪: olvosrAyviov = אינטפלינית‎ ; ou מ‎ pour >: zum = 
vw; ou © final pour D: 006% = ;כרכום‎ our pour ₪: oBev- 
;אנדרטין = שד‎ ou ע‎ pour עטלין = 9-0(006א :ק‎ ou ש‎ pour 
©: topreCiov == גוס שומפחין‎ MN pour ;אותנותיה = 060% :כ‎ ou 
N pour ₪ : לט‎ pavônAov = מנוולין‎ ; ou C pour ©: gaviipopo¢ 
= ,פנסר‎ et 7 pour 5: ovdaxtipes = .רלקטירים‎ 

Désinences. — Par leur terminologie, les mots d’em- 
prunt affectent le plus souvent le mode de formation des 
termes indigenes. Pour la derniére lettre radicale des mots, 
les Grecs avaiant déja corrompu Ja forme du nominatif, et 
ils déclinaient le mot selon la forme de l’accusatif. P. ex.: 
au lieu de ‘Avderig, ils disaient "Avdcıdvre, ou même erro- 
nément "450069006 == .אנרריאנטום‎ Pourtant, ni dans poryäc 
-6506 = מחי‎ , ni dans miavic-irog = ,פלנים‎ le transcripteur 
n’a tenu compte de la dernière lettre radicale, 8 ou +. C'est 
qu’en général les désinences sont exprimées, soit par le final 
chaldéen :א‎ xAotéc = קולא‎ soit par le ה‎ emphatique: yodpva 
= 33; soit (même au singulier) par }: panel« = PPE NW. 

Cependant, la forme grecque se terminant en « est 
transcrite, soit :יי‎ Ma = "ID, soit C1: 006 = O30, 
soit :ים‎ nalsupa = ,מיימים‎ soit N’: 0900006 = ,אנפוריא‎ soit יה‎ : pe- 
Mropa = ,מלטומיה‎ soit ,פונרייה = 06606 :ייה‎ soit ': yapd = YI; 
soit :ה‎ nepipooe = MEN, soit |: 36% = ,הכסן‎ sans compter 
une transcription d’un mot sirgulier & la forme du pluriel: 
0006 = PEN. 
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₪ = N: 100056 = ,ונרא‎ ou bien = :ים‎ poor = ,אימורים‎ 
ou bien = ': yapat = YOND; ou = ,סימואתא = 00000 :תא‎ 
ou = MM: 00/0060 = mde. 

00% == ,פרוילא = 6000000 | :א‎ ou bien = Ny: סט‎ 
= NYP, ou = :יין‎ epahatov = MIE. 

.פראחור[ = 7000000066 :| == 0006 

avov = NI: Öplyavov = .הרוניינא‎ 

ag = 2: 00006 = ליפם‎ y ou = :י‎ powag = ,מחי‎ ou :'ן‎ 
060086 = ,פכסמין‎ ou יה‎ et :יא‎ Etuovde = סימוניא‎ , MIND, 
ou encore = ? et מסטוכי = 000066 :וה‎ et .מסטווה‎ 

Stov et 56 = :זיא‎ yepuddıov = ;כורמיזא‎ payadig = NM; 
ou bien = :ה‎ yAldıov = .חלודה‎ 

ex = :ה‎ prhéa = Nom; ou bien = MN: 882066 = פרסייה‎ 

eyo est exprimé par C) et par א‎ pour le même mot: 
Mepretg = פרוקלום‎ et NOPD. 

₪ = soit N, soit ': 0606 = NND, MP. 

eux = סכסטי = 26000798 :י‎ ou WON; ou = :"יה‎ Sunpela 
= אומירייה‎ ; OU = :א‎ gurel« = NOON; ou encore = soit N, soit 
D pour le même mot: 268096 = סליקא‎ et סליקום‎ 

exov = :יון‎ Bacthetov = ,בסיליון‎ ou bien N°: Zpyadslov, ou bien 
= :חא‎ péheov = ,מילחא‎ ou bien = un simple :א‎ ropvelov = 
NINE, ou bien enfin = |: xamndetov: PID. . 

₪06 et cog = M: “Adetdvbperog = :אלכסנדרית‎ xodéog = 
.קולית‎ 

eis == N: 0760660 = .אלופסין‎ 

es = :ית‎ 066 = MAN, ou bien = :"א‎ 700860 = NE, 

606 = :אה‎ mavdoxeic = ,פנדיקאה‎ ou bien = :ושא‎ % 
= NYDN; ou bien = אנפריה = 89000066 :יה‎ ; ou bien = 
:ים‎ mooxwvedg = פרכונים‎ ; ou bien = DM: 00006066 = .בסילייום‎ 
Enfin cette désinence disparait parfois: פס שטט‎ = NEID. 

80 = N): moves) = ND. 

ewv = MN: yapothewy = .כמלנית‎ 

גליפה = yAuon‏ נה = mM = NOT; ou bien‏ :א = ף 
ou bien =: 90 = ON;‏ ; אפטניה = gar)‏ :יה = ou bien‏ 
; קורנוס = 000 ou même =D:‏ ; לורקיא = Axodlxn‏ :יא = ou bien‏ 
= 90 :יון ou encore = []: dipspvh = EV; ou bien‏ 
יח = ou bien‏ ;אמבטיתא = dußari‏ :ותא = pees; ou bien‏ 
cupBory = MAO.‏ 

nv = MM: 0908 = MINE. 

ne = MO: 0% = .חולסית‎ 
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np = ירא‎ (ou יר‎ avec addition d’un x chaldéen) et = 
הר‎ pour le même mot: 060 = אסתירא‎ et non. 

NG = :א‎ 0676 = NCD; ou bien = סופיסטה = 00906 :ה‎ ; 
ou bien = :אה‎ Sypoouivyg = ;רימסינאה‎ ou bien = À: 9% 
= ;ריההו‎ ou bien = ': &vaoyhs =  יכיטנא‎ ; ou bien = Pe 
xravemg = PLILP; ou encore = Pi: 0025056 = קטריטון‎ ; ou 
enfin = :ית‎ dorafing = MELON | 

.מילומילה = pride‏ ,וכפה = op‏ :ה = | 

6 = N: 00066 = ,אוסיא‎ ou bien = כלייא = 040 :"א‎ ; 
ou bien = ;אומולונייה = 60006 :ייה‎ ou simple :א‎ xaAix = 
קולא‎ ou encore == N: ysuuete = ;גרומי‎ ou bien = N: סט‎ 
= ;מילת‎ et même = D: pypia = ;אימורים‎ enfin = 1: euwr- 
100 = MW. 

tag == :יתא‎ avyxing = ,אקנקיתא‎ ou bien = :יוה‎ 0% 
= ,אורחוסיית‎ 

lov = N°: Badavrıov = ;כלנטיא‎ ou bien = soit N, soit :ה‎ 
Covioroy == NUN; yenabadıav = כרופסלה‎ ; soit NN: Treiov = 
,אטריתא‎ ou = :ית‎ Aivriov == MLN; ou DW: Bra = ;בכיים‎ ou 
= 3: onafiov = WERD. 

tog == :א‎ Bovdatog = N°2; ou -- soit N° soit יה‎ pour le 
même mot: 06% = כי‎ ou MP2; soit ‘: yepdtog — ;גררי‎ enfin 
= 7: xadidg = ,קולין‎ ou bien :ון‎ 616206 = IND. 

6 = :ה‎ ₪06 = MN, ou bien = :יה‎ 8000006 — 
איסתניסיה‎ ; ou bien = ;כמרוסא == 000066 :א‎ ou bien = :ו‎ 
6076 = נהאסטו‎ ou bien :ות‎ 6006 = MEIN; ou bien :ית‎ 
navdoxlooa = NPD; ou bien =: :יא‎ typxlg = הרקיא‎ ; ou bien 
= :תא‎ xopwvig = NND; ou bien = :ין‎ mit = ;פרוכסי[]‎ ou 
simple *: 406 = ;כירי‎ ou encore = D1: 69096 = OED. 

. אומולוגין = 6206 : ין = va‏ 

oœ == soit ין‎ soit ה‎ pour le même mot: 0008 — tantôt 
,אסטיו‎ tantôt MCN. | 

oo = :אי‎ ArGuxol = -לווקאי‎ ou bien = RX: 005000) = 
בלטוורא‎ ; ou == :אב‎ 666 = MAN; ou bien =?: 40070 = מגיסטי‎ ; 


ou bien = P: povomot = ,מוסיקין‎ et même = NM: וט‎ 
= .סימואחא‎ 
ov = :א‎ xfhov = קילא‎ : ou bien == :ה‎ tetpayavoy = 


Op.‏ = שמא ou enfin = Di:‏ סטרגונה 
ébnrés = NVM; ou bien = ': 80000006 =‏ :א = 06 
4 :"א = ou bien ": Copepdg == VINEY; ou bien‏ ;;אנתרופי 
-+ :אי = ou bien‏ ; פוניין = ₪06 :"} = NMP; ou bien‏ 
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0606 = גרוסתאי‎ ou encore = }: 00066 = קולבן‎ ou méme = 
YP: 0000206 = ;קמרוטון‎ ou bien = M: 300006 = לבריון‎ ; ou 
bien = NY: {orés = איסטווא‎ ; ou bien = סיטוסימה = 0900066 :ה‎ ; 
ou bien = :ה‎ 00066 = NS; ou bien = NN: xwAéos = [קלותא‎ 
ou bien = :ית‎ xdogog = MEI; et même = soit :ים‎ 6 
= DIN; soit NS: 0066 =  אצמוא.‎ 

px = לית‎ (par mutation de כ‎ en A): 2000806 := חרדלית‎ 

ms = ;אמצעות = 666פ0 :ות‎ ou bien = AN: perentis 
= cle! ou bien = N: pucowleng = .מירסינטון‎ 

= :א‎ 8600 = NW; ou bien = |: 2%) = JOON, ou 
encore = ”: 4846 = nos, 

Un =): ouf = ,אופי‎ si toutefois ce n est pas une inter- 
version, ou l’abrégé de edouvta. 

voy == :ין‎ 000% = Py et NM. 

ug =): ,קליטו = א‎ par suite de la chute du = 

ov = אברימום = 0 :ים‎ ; ou bien = :ות‎ xepadav 
= ;קפלות‎ enfin = N: xfhov = כילון‎ et = NM: 0₪ח0‎ = 
.אכמיונא‎ 

= ,חמה = 4086 :ה‎ ou bien = Oi: 006 = DEN. 

Il arrive aussi qu’au singulier, à la désinence grecque 
oc, le transcripteur ait joint la finale chaldéenne :א‎ 7006 = 
= ,גירסא‎ et même } (au singulier): = 400/06 = ,טריקסין‎ comme 
aprés la désinence ₪ il a ajouté un ה‎ emphatique: Edeirız 
= ,אולופיסה‎ et après la finale xév (27), la désinence chaldéenne 
:ית‎ torpinöv = ,אסתרוקנות‎ ou encore, après la finale y, la 
desinence chaldaïque NM: o%rn = NIV. 

Cependant, on trouve de nombreux cas isolés, où la 
finale a été reproduite intacte. Tels sont pour le singulier, 
au nominatif, des mots à désinence en eÿç, en og, en a, en x, 
en nc, en tw, et en tc. La fidélité scrupuleuse avec laquelle 
le transcripteur a fait figurer en chaldéen ces terminaisons 
grecques, dispense de reproduire ici les équivalents en carac- 
tères hébreux. 

Il en est de même dans d’autres cas de la déclinaison 
des noms. Au vocatif: .קורי = שקטא‎ Au :11וו₪6‎ % 
= .קפאלירם‎ A 1860098016: NetmoAw = pre. L’on peut 
ajouter à cette catégorie les deux adverbes 530606 = אוותיאוס‎ 
et .קאלום = ₪66\א‎ On trouve encore la desinence de l’accu- 
satif ov dans des mots comme 4200408, fuepov, etc., peut-être 
aussi la désinence nv dans 47904 = אפילון‎ et aévrrv = 
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On trouve même un accusatif irrégulier: Aix = IN,‏ .אוותינטין 
accusatif de Zeÿc.‏ 

La transcription au pluriel donne le plus souvent pour 
desinence la forme chaldéenne pure [': 560006 = ,אוליירין‎ ou 
bien MM: öreöhuve = ,אפטוניות‎ ou les formes emphatiques N° 
et x”, ou les deux formes pour le même mot xérnhoç = 
קפילויא‎ et .קפילאות‎ — On trouve aussi la désinence am, quoiqu’ 
il s’agisse d’un mot masculin, exprimée par le pluriel féminin 
en araméen, .טיטרפיליות = 165-0000 :ות‎ Une autre fois, il 
est tenu compte du genre féminin d’un mot grec, malgré sa 
désinence d’apparence masculine: ₪0: = ,בולות‎ et parfois il 
est dérogé & ce genre, en raison de ce que le singulier exprimé 
par le chaldéen a donné lieu à un pluriel termine en :ות‎ 
Qyoavpsg = ,תיסברא‎ plur. .תיסכריות‎ Enfin, il arrive qu'un 
méme mot est mis au pluriel de trois facons différentes: 
&cyetov = ,ערכאות ,ארכאות ,ארכיים‎ de même que la finale 
chaldaique יא‎ est suivie du pluriel :ות‎ ydpak-anog = NITE, 
pl. .כרכיאות‎ 

D'autres fois, le pluriel chaldéen est joint à la désinence 
grecque, telle que le nominatif singulier la comporte, sans 
que celle-ci soit modifiée, mais avec addition de la finale ™, 
ou C*, ou }, dans les mots fou, 0000, xpdrog = ,קרטיסים‎ 
,כסיסיות ,בולבסין‎ 666.0 ou même } joint à l’accusatif ov: wöpyov 
= ,בורננין‎ comme à la désinence w (ין)‎ du singulier on joint 
les mêmes lettres (ou syllabe redoublée) pour former le 
pluriel de 600 = רלפינין‎ ; de même otéyavog, ov = .אסטננינין‎ 

Dans d’autres cas, la désinence grecque a résisté à une 
équivalence, aussi bien au pluriel comme on l’a vu pour le 
singulier, et elle a été transcrite fidèlement. Ainsi, au nomi- 
natif pluriel, 500006 = אולוסיריקא‎ ; au genitif, 20008070 = 
בולווטון‎ 5 = MT, outre l'adjectif לעה‎ = ND; à 
l'accusatif: '"Adtivag = ,אתינם‎ Bypoctag = NND. Il y a 
aussi une désinence d’accusatif qui a le sens du nominatif: 
xatapopa = .קטפרם‎ 

En dehors des substantifs, qui forcément occupent la 
plus grande place dans les observations précédentes, on 
trouve la trace des diverses parties du discours. 

Articles. — 6 = .א!‎ L'article féminin 4 se trouve joint 
au substantif dans 9 vioyog = ,הנדיוכין‎ 

Un grand nombre d’adjectifs sont pris substantivement; 


Mots grecs et latins dans les livres rabbiniques. 539 


tels sont: Adplas, änolunrov, Andoßfipn, | 09006, Bepßapos, 
Onpuann, lorpınöv, טס‎ xovdtrov, xuxddc, papyaplına, ןק‎ 
‚vapdıvov, pnyavh, 606 = ,מרמרא ,נררינון ,אדריאם ,קומיאטון‎ 
,ברברי ,תריקא ,אסתרוקנית ,קורקנות ,קונריטון ,ככלא ,מרגלית‎ RNIN, 
.מוכני , אפרסקין ,אלתוסכראות‎ — Au superlatif, on a edyevéota- 
zog, et peyorog, plur. p£yıoro- Du comparatif 00678006, les 
rabbins ont tiré le superlatif 00690706, au lieu du terme ha- 
bituel rp&rog, qui en dérive par abréviation. Cependant, on 
trouve aussi cette dernière forme, écrite ,אפרוטום‎ ayant par 
extension un sens spécial: proprement “le premier, le plus 
important”, par suite aussi “l’ange en chef”. 

Beaucoup de nombres sont figurés dans les livres rabbi- 
niques: fy, dw, tela, Terrapes, Entk, 0%76( ewes, dere, Tout- 
xovea, EBdonnxovra, Sydonxovra, mix; on trouve les fractions 
fpuou, tpltov, tétaptov, et il y a des mots composés avec les 
nombres 1, 2, 3, 4, 5. 

En fait de pronoms, nous n’avons trouvé que celui de 
la seconde personne: 60 = W. 

Les verbes sont representés sous divers modes et temps. 
— De certains substantifs on a fait des verbes dénominatifs : 
les mots rap&ompos, tout&vn, | ג(‎ Tags, THYaVOV, pUxOG, 
ont donné: 43, ,טרטין ,פילומא ,טכס‎ COW, OP, comme zepı- 
popetov Vieut de 60000060, ou tontég de 6. 

Ni les adverbes, ni les prépositions, ne font défaut. On 
a même un souvenir de la préposition xpé¢, révélé par le ז‎ 
intercalé dans ,פרוזרור‎ de xpobüpov. 

En fait de conjonction, on trouve ef xe = ,איכה‎ en un 
mot, et 66 = ON. La conjonction xa) est en tête du mot 
composé xl Er&Anıse[v] = .קפלישין‎ Voici enfin les interjections : 
at, at, &, ela, elta, 0000 006 = MM, M, WONT, NE, .אי‎ 

En raison des causes multiples et variées qui ont influé 
sur la maniere de transcrire en chaldéen les mots étrangers, 
il ne faut pas s’etonner que la corruption des mots soit peu 
rare et rende souvent les étymologies méconnaissables On 
trouve aussi des termes populaires qui ont échappé aux ré- 
dacteurs des dictionnaires grecs usuels, et se voient & peine 
sur des inscriptions non classiques, sans compter des termes 
en néo-grec. 

L’origine de certaines racines grecques, inconnue avant 
les résultats de la grammaire comparée, est desormais fixée 
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par la provenance orientale. Tels sont 60, Iex05, 
650, ,הקנ‎ MOINS, 160405, TXAAAE, 904660006 = DE, פלגם‎ 
,מחי ,מושך‎ Ten, ,תרובתור ,גונדו‎ Den. 

Les dérivations de sens, ou extensions et développements, 
sont trop fréquents pour qu’il y ait len de citer des exemp- 
les. Mais on peut tirer de ג[‎ des conclusions pour l’histoire 
de la langue grecque. Voici un cas entre autres: le sens primi- 
tif du mot éwytorys est “fissure du sabot des animaux à pied 
fourchu”. De la dérive évoytoréptov, “instrument pour couper 
les ongles”, qui est transcrit en langage talmudique par le 
mot (transposé) ,אנניסטור‎ plur. ;ננוסטרי‎ on le trouve au Tal- 
mud avec le sens généralisé de “couteau”, donné par ex- 
tension. 

De même, le sens est parfois détourné, appliqué par 
euphémisme à une idée sous — entendue; ainsi, 0000006 = 
,תוריבום‎ “tumulte”, est mis pour “temple d’idole”, où il est 
appliqué au contenant pour le contenu; xrpéç = ,כורת‎ “cire”, 
et de la “ruche”; 2666 = NODDY, ‘“poéle”, dans le sens de 
‘mets cuit’, “légume”. 

Il arrive également de rencontrer la désignation d’une 
personne au lieu de l'objet dont elle est chargée: C’est sans 
doute le cas pour le mot קברנט‎ pour 006016, “percepteur” 
(au lieu d’ “impôt”), comme on dirait Prefet pour Prefecture, 
Ministre pour Ministere. ') 

Enfin, pour les noms propres, il faut tenir compte des 
provenances. Certains noms sont d’origine sémitique: alors, 
le grec n’est qu'une transcription, reprise à son tour par les 
rabbins; d’autres noms sont de source grecque ou latine. A 
ce propos, voici un singulier exemple d'homonymie, où la 
confusion est possible: au sujet du nom Hippos, dans la 
province d’Hippene, on a confondu le terme grec inrog, 
“cheval”, avec le mot de langue sémitique "nm, “port”, etc.?) 


ש 
La plupart des observations précedentes sont applicables‏ 
aux mots d’emprunt tirés du latin, qui du reste entrent 8‏ 
peine pour un cinquieme dans le total des mots de source‏ 





') V. Fleischer, Nachträge au Wörterbuch de J. Levy, t. IV, p. 480 a. 
5 V. Ignaz Goldziher, Der Mythos bei den Hebräern, p. 395. 
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etrangere. Toutefois, ils offrent quelques remarques spéciales 
de morphologie, à résumer ainsi: 

L’A, soumis aux mêmes règles que 1% grec, disparaît le plus 
souvent dans la transcription; d’autres fois, il est figuré par 
N, ou par ,אי‎ ou par}, ou par ,ו‎ ou par ה‎ final, une fois 
par Mm: Alica = חלקא‎ ou par ”: decumani = ,דיקומייני‎ ou 
même par :ע‎ avlas = ;;עילי‎ parra = .פרעה‎ 

Le C = tantôt la sifflante D, tantôt la gutturale >, et 
même = 1: castra = ”NDN; ou encore = :צ‎ cibaria = 
,ציכרייה‎ et même = ₪ (par dérivation de 3): Licinius — 
.לוטיינוס‎ — Le D est une fois converti en G = :ג‎ bandilla 
.ביניגיון‎ — La lettre L permute avec la liquide R dans la 
transcription de claretum = ,קררטן‎ et avec N dans lu- 
canica = NP. Le Q = ק‎ est aussi = 1: equester = 
.אסגנטרין‎ — Les lettres sc (= sk) sont disjointes dans la 
lecture: damascena = ;ררמסקינא‎ fasciae = .פסיקיא‎ — 8 
lettre X = Op: exercitus = ,קסרקיטון‎ ou les mêmes lettres 
renversées: exceptor =  רוטפיקס‎ — .א‎ B. dans dux, on n’a 
transcrit que le radical duc = 71%, comme dans Mastix 
= .מסטיכי‎ — L’Y dans Lybisca n'est pas exprimé. 

Dans les voyelles composées et diphtongues, le desordre 
est grand. En voici le tableau méthodique: ae =: Anti- 
caesar = ,אנטיקיסר‎ ou bien :ו‎ quaestor == WO; ou bien 


ou),‏ ,א = ou ": vae == M, — au‏ ;קנדילוי = candelae‏ :ו 
ou |. — ea =", ou |. — eo, comme eu = 1. — 1a=%,‏ 
ou N”, ou Y, ou même . — 10 = |. — Les six modes de‏ 


diction, savoir l’aphérése, 1 8200020, la métathèse, la prosthése, 
l’epenthese et la paragoge, présentent les mêmes caractères 
que pour la transcription du grec, et il en est de méme des 
élisions, ainsi que des mutations entre les lettres d’une méme 
famille. 

Les corruptions de mots transcrits, par les raisons sus- 
dites, sont presque inévitables. Il en est ainsi p. ex. du mot 
composé Palati notarii (?) = פלמנטרין‎ 1); Cajus Caligula 
est contracté en קסגלנם‎ we semiserica est bien rendu 
.סימסריקין‎ Faut-il rappeler (avec Fürst, s. v.) l'étymologie rab- 
binique du nom de Carthage? קרתנינא‎ viendrait de קרתא‎ 
(ville) et ytvy! 


1) Vide Kohut, Aruch, VI, 349 
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Sans nous arréter aux modifications de désinences, pour- 
quoi buccina = בוקינום‎ a-til ום‎ à la fin? C'est aussi peu 
logique que le pluriel en |ם‎ de castrensiensi = .קוסטרינום‎ 

On voit des traces de la declinaison latine. Vocatif: 
domine = ;רומיני‎ genitif: locumtenentis = לקוטינינטוס‎ ; ac- 
cusatif: campum =  ןפמק,‎ gradum = om. Il y a sans 
doute trace de l’accusatif pluriel as dans Calendas = קלנרם‎ 
et dans soleas = .סוליים‎ — Maintes fois, à la suite du no- 
minatif singulier, vient le pluriel hébreu ou chaldeen: &, Pp. 
Le neutre a = MY: castra = ND), plur. .נסטריות‎ — La 
désinence nus = :יה‎ agninus = AN. Une fois, us 
redoublé est augmenté de י]‎ pour former un nom concret: 
de gibbus = N22) vient גבשושית‎ (gibbosité). — Les parties 
du discours autres que le nom et l’adjectif figurent à peine. 
On a le verbe murmuro et les formes fossans, fossata; 
de plus, les interjections Ave = ,בי‎ vae = "M, vive = 2. 

Donc, sur une échelle restreinte, les mots de source latine 
offrent le même intérèt philologique que ceux d’etymologie 
grecque, et l’on voit en somme combien l’assemblage et la 
juxtaposition de ces séries de notes grammaticales, classées 
par catégories, font naître d'observations d'intérèt varié. 








Beiträge zur Lehre von dem zusammen- 
gesetzten Satze im Neuhebräischen ל‎ 


von 
Prof. Dr. Carl Siegfried (Jena). 


Die Sprache der Mischna zeigt im Verhältniss zu der 
des biblischen Hebräisch ein Bestreben das logische Ver- 
hältniss zusammengesetzter Sätze schärfer zu bezeichnen. 
Vgl. m. Neuhebr. Grammatik (in Lehrbuch der Neuhebr. Sprache, 
von H. L. Strack u. C. Siegfried, Karlsruhe u. Leipzig, 1884), 
§§ 77—84. 

1. Die einfachste Unterordnung ist die des Objekt- 
satzes, in welchem das Objekt des Hauptsatzes durch 
einen besondern Satz dargestellt wird. — Dieser wird im 
Neuhebr. in der Regel durch ₪ eingeleitet, das mit dem pert. 
verbunden wird, wenn es sich um vergangene Thatsachen 
handelt; wie Bab. mez. 3,2 „er muss schwören, dass sie 
natürlichen Todes gestorben ist“ (שמתה כררכה)‎ ; während es 
sich mit dem Impf. verbindet bei bevorstehenden Hand- 
lungen, 2. B. Dem. 4,9 „wer einen andern ...nötigt, bei ihm 
zu essen ;(שיאכל אצלו)‎ Jom. 6, 1: man hat angeordnet (be- 
treffs ber beiden Böcke des Versöhnungstages), dass sie 
gleich seien .(שיהיו שנינם שוין)‎ Sonst vgl. Suce. 3,12. Gitt. 4,9. 
Scheg. 7,5. Jeb. 13,1. Ned. .ן,9‎ Joma 2,90. — Umschreibung 
des Objects durch einen Participialsatz findet sich Rosch 
hasch. 2, „bis er seinen Gefährten dasselbe auf der andern 
Bergspitze thun sieht* השני)‎ ANN הברו שהוא עושה כן בראש‎ DN). 
— Mit Ellipse des Verbs: Dem. 6, „wenn es bekannt ist, 
dass er in Syrien ein Feld besitzt“ לו)‎ ww). 


1) Vom Herrn Herausgeber um einen Beitrag zu dieser Sammlung an- 
gegangen, doch zur Herstellung desselben auf eine Frist weniger Wochen be- 
schränkt, bitte ich das Fragmentarische dieser Zeilen entschuldigen zu wollen. 
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vim. — Keth. 12,, „sie macht zur Bedingung, dass er 
ihre Tochter unterhalte* בתה)‎ pre .(כדי‎ In negativen Ob- 
jectssätzen steht Ny‘; 6. impf. Jom. 1,; „wir beschwören dich, 
nichts zu ändern“ ("25 men Nov’). Rosch hasch. 4,4 „sie 
setzen fest, dass man die Zeugen nur bis zur Minchazeit zu- 
lassen solle“ .(שלא יהו מקבלין)‎ 

2. Vergleichungssätze werden eingeleitet durch > im 
Vordersatze, “2 im Nachsatze. i 

Succ. 106 „wie man es an gewöhnlichen Tagen machte, 
so machte man es auch am Sabbath“ (72 כמעשהו בחול‎ 
בשכת‎ mern). 

Aehnlich "= im Vordersatze, אַף‎ im Nachsatze. Ab. 4. 
3,6 עבודה זרת מטמאה במשא‎ AN מטמאה במשא‎ TIS מה‎ — vgl. 

Schabb. 9,,. 

vi OUT im - “> im Nachsatze. Schabb. 15,,‏ 
כשם ,6 Dem.‏ — כשם שהוא חיב על קשורן = ך NM‏ חיב על התרק 

כשם שאמרו להחמיר 2,9 Kil.‏ -- שחולקין בחולין כך חולקין בתרומה 
(wie einerseits hierin eine Erschwerung ge-‏ 72 אמרו להקל 
geben ist, so andererseits eine Erleichterung).‏ 

Diese Partikel ist sehr beliebt, s. Thaan. 2,9 3,3. Jeb. 
1,2 14,,. Challa 2,3. Scheq. 2,,. Succ. 1,9. Bez. 1,g. R. hasch. 
dig. Keth. 5,9. Neg. 5,3. Scheb. 1,7. Macc. 2,7. Baba mez. 4.4. 
Sot. 2,1.2 5,,. Ther. 5,9. 

w CWD im Vordersatze, |Z im Nachsatze. Pea. 7, המרל‎ 
שלו כן הוא מרל בשל עניים‎ pina dan בגפנים כשם שהוא‎ — 800. 4 
אחר וערבה אהת‎ Dan אחד כן‎ MONT .כשם שלולב אחר‎ Mit 
Weglassung der Nachsatzpartikel: Berach. 9,; „man muss 
Gott für das Böse ebenso danken, wie man für das Gute 
dankt* (כשם שהוא מברך על הטוכה)‎ vgl. Ned. 10,4. Gitt. Le. 

Einfache Vergleiche werden eingeleitet durch & 23 
Mikw. 6,, כמה שהם‎ (so wie sie sind); ₪ 03 ib. 5,3 שהיו‎ wr; 
vw mind; Ukaz. 2, ;כמות שהן‎ Baba mezia 2, Nw כמות‎ >. 
Mit partic. Maaser sch. 4,2. Man darf den 2. Zehnt nach 
dem billigeren Preise einlösen, so ‘wie der Händler einkauft 
(כמות שהחנוני לוקח)‎ nicht wie er verkauft (לא כמות שהוא מוכר)‎ 
Neg. 4,7 5,2 10, ,הרי היא כמות שהיתה‎ vgl. auch Miqw. 6,5 10g. 
Nidd. 7,1. 

Mit w 12 wird ein entsprechendes Mass bezeichnet. 

In Pea 8.5 wird dem Armen so viel von Friichten zu 
lesen gestattet, dass er vom Verkauf derselben 2 Mahlzeiten 
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bestreiten kann שתי סעורות)‎ im בהם‎ APY (כרי שימכרם‎ [„dem 
entsprechend dass er, wenn er sie verkauft, dafür die Kost 
2er Mahlzeiten erhält. Succ. 3,7 wird das Mass eines 
grossen Ertrag so bestimmt שואחוז שנים כידו אהד‎ 772. — Sonst 
vgl. Ukaz 2,0. Ther. 8,,. Maaser sch. 5,13. 

Das entsprechende Verhältniss zweier Handlungen wird 
durch Y y eingeleitet, dem "255 im Nachsatze entspricht. 
Sota 1,8 dem entsprechend, dass Absalom zu den 10 Kebs- 
‚weibern seines Vaters einging שבא על עשרה פילגשי אכיו)‎ 5) 
wurden ihm 10 Speerstiche beigebracht (לפיכך נתנו בו וגו')‎ 

Zwei genau gleiche Handlungen werden durch 72 
verbunden. 56260. 3,2 der Mensch muss der Verantwortuhg 
vor den Creaturen ebeuso zu entgehen wissen als er. der vor 
Gott zu entgehen weiss (כררך שצריך לצאת ידי המקום)‎ 

Ein beschränkter Vergleich wird mit PND „als ob‘ ein- 
geleitet. Erub. 1,, sie sahen es (das Krumme) an, als wäre 
es grade .(ראין אתה כאלו היא פשוטה)‎ Ab. 3,4: wenn 3 an 
einem Tische essen ohne dabei von der Thora zu reden, so 
ist es als ob sie vom Totenopfer essen מתים)‎ nam אכלו‎ NZ). 
Pes. 10,, man muss sich immer so ansehen, als ob man aus 
Aegypten entkommen wäre ממצרים)‎ NY NN xz); Abot 5 
(An .(בן מאה כאלו‎ Sonst 8. Succ. 1,. Jeb. 13,5. Keth. 3. 
Ned. 8,7. Baba q. 6,4 8,1. Sanh. 4,5 10,6. Seb. 8,4. Erub. 4,1. 

3. Gegensätze werden eingeführt durch 52x das im 
Neuhebr. == „aber, dagegen“ ist. Pea 6,7 7,2. Dem. 6,18 
Erub. 9,1. Pes. 2,5. Suce. .ן,1‎ Keth. 7,9 9,5. Nes. 2,2 Baba 
mez. 7,6. Sanh. 2,,. Schebu. 1,5. Jom. 8,4 

Auf negativen Vordersatz folgt אֶלָא‎ „sondern“. Ab. 1, 
seid nicht wie die Knechte, die dem Herrn dienen um Lohn 
zu empfangen, sondern (אלא)‎ seid wie die Knechte die dem 
Herrn dierien ohne Lohn zu empfangen. vgl. Thaan. 2,, 3,6. 
Bab. mez. 5,4. Ber. 3,5. Kil. 2,3. Kethub 8,8 12,). Gitt. 3,5. 
Vollere Partikel ₪ אֶלָא‎ Kethub. 8, „wir schämen uns der 
neuen Güter, während dagegen ihr uns noch die alten zu- 
schieben wollt“. שאתם מגלגלין עלינו את הישנים)‎ non). 

Elliptisch: לא כִי אֶלָא‎ nicht also sondern . . . Kethub. 1,6. 
Scheq. 1,4. Men. 4%. Schebu. 6,7. Baba q. 3,11. Ther. 2,5. 
Im Sinne der Verbesserung, Correctur einer Behauptung, 
wie immo, steht אֶלָא‎ Kil. 6,12; Rosch hasch. 3,5 אלא לומר‎ 
(vielmehr soll das heissen). 

Kohut, Semitio Studies. 35 
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4. Disjunktive Sätze werden gebildet durch die Par- 
tikeln ואחד‎ .... "TN, Maaser sch. 5,7 "ns אחר שהן כסף‎ 
שהן פירות‎ (möge er [der Zehnt] in Geld oder möge er in 
Früchten bestehen). 

Paes PR Schabb. 9, re PS בין חוה‎ „sei es’ lebendig 
oder tot“. Maas. 4,4 בין על החמין בין על הצונן‎ „möge es über 
heissem oder über kaltem (Wasser) sein.“ 

ye pst... כין ש‎ Maas. sch. 5,5 בין שהוא שלו ובין שנתן לו‎ 
במתנה‎ „sei es, dass es ihm (von Hause aus) gehört, sei es, 
dass es ihm als Geschenk zu Theil geworden ist.“ Rosch 
hasch. 1,; שלא נ' ב'‎ : vs בין שנראה בעלול‎ möge er (der Mond) über 
dem Horizont ei werden oder nicht. vgl. 2,7. Bez. 1 
Keth. 4,10. Sehabb. 10,2 14,0 16,1 17,3. Orla 2,6. 7. Challa er 
Jeb. 4,7. Gittin 4,4. Baba mez. 16. — Dreifache Gliederung 
ist Schabb. 65 בין משלה בין משל חברה בין משל בהמה‎ (ein 
Weib darf ausgehen mit einer Schnur) „sei es von eignem 
Haar, sei es vom Haar einer Andern, sei es vom Haar eines 
Thiers“. 

5. Einschränkungssätze werden eingeführt durch die 
Partikeln עלדמנת ש‎ „unter der Bedingung dass“, „unter der 
Voraussetzung dass“. Gittin 7.4. Hier ist dein Scheidebrief 
„unter der Bedingung, dass du mir 200 Sus giebst.“ על מנת)‎ 
.(שתתני מאתים זוז‎ vgl. Pea 5,6 611. Nas. 24 4,7. Maas. 2,7. 
Keth. 122 Kidd. 2,2, 3, 5. Teb. j. 4,7. — rx Sy mit ל‎ c. inf. 
Ab. z. 8 לקוץ‎ rin מוכר הוא לו על‎ 

ui xD jedoch, indessen. 

Megill. 1,1. Pes. 5,4 ‚jedoch die Bestimmung, dass die 
Priester den Vorhof abspülten® (MX אלא שהכהנים מדיחים‎ 
,(העזרה‎ fand nicht die Billigung der Lehrer. — Beza 3,2 erlaubt 
ist's; „es ist nur, dass ich keine Lust habe es von ihm an- 
zunehmen“ רצוני לקבל ממנו‎ paw אלא‎ [sc. sonst wäre es an sich 
erlaubt, das Geschenk von dem Nichtjuden anzunehmen. | 
Succ. 4,9 Men. 1,1. Eduj. 8,6: 

CN NN „es sei denn, dass“ Bez. 1, er darf (am Feier- 
tage) nicht schlachten, „es sei denn, dass schon Tags zuvor 
Erde [zum Bedecken des Bluts] bereit gelegt war“ אלא אם)‎ 
(כן היה לו עפר מוכן‎ vgl. ib. 1,3. 5 5,7. Schabb. 23,4. 

v/ “255 „mit dem Vorbehalt, dass‘‘ Dem. 1,9. Man kann 
statt Kupfer Früchte liefern, „doch mit dem Vorbehalte, dass 
man die Früchte wieder einlüse את הפירות)‎ NTE) (ובלכד שיחזור‎ 
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vgl. 3,3 4,04. Kil 3,5 99 5.6 Ther. 6,8. Maas. sch. 3,,. Schabb. 
17,5. _Erub. 1,8, 9 2,5. Bab. mez. 4,1. Gitt. 2,7. Keth. 8,9. 
Ned. 3,1. 

Now an „unter der Voraussetzung dass etwas nicht 
stattfindet“. Gittin 99 „unter der Voraussetzung dass da kein 
Zweifel stattfinde* (Nomex Cw (ובלבד שלא יהא‎ Challa 3,,. Orla 
1,6 3,9. Schabb. 5,3 6,7 22,3 23,5. Erub. 9,1 10,4 Suce. 1 

wnpm2 „unter der Voraussetzung 0 Gitt. 3,3 „wer 
den Scheidebrief eines sehr alten oder kranken Mannes 
bringt, „übergiebt ihn der Empfängerin unter der Voraus- 
setzung dass derselbe noch lebt“ לה בחזקת שהוא קים)‎ mt); 
vgl. ähnl. 3,9. 

₪ p-by-an „selbst im Falle dass“, „obgleich“. Ab, z. 4,5. 
Zur Verstiimmelung eines Götzenbildes genügt es, dass man 
ihm die Nase platt geschlagen hat, „selbst wenn man auch 
nichts davon abgeschlagen hat‘ (nn nou פי‎ by AN). vgl. 
Ab. 3,11. Schabb. 3,4 5,4 94.7. Ber. 6,8. Pea. 2,2 5. Scheq. 
1,5. Dem 4,2 6. Jom 61. Kil. 14 6 84 99. Bez. 1,19. 1%. hasch. 
3,7. Ther. 3,6 9,7. Jeb. 1,4. Maas. 1,1. Orl. 1,2. Meg. 1,3 u. a. 

An die Einschränkung schliesst sich die nähere Be- 
stimmung über die Ausführung einer Handlung. Sie wird 
öfter eingeführt mit X 13 Kal. 23. Man muss einen Acker, 
den man bereits bestellt hat und dann wieder frisch besäen 
will, so weit umpflügen, „dass man nicht ein Viertel übrig 
lässt an einem Felde, das ein Seah Samen braucht“ כדי שלא)‎ 
רוב לבות סאה‎ Www"); vgl. 4,4. 

6. Bedingungssätze. 

Bei einfachen Annahmen steht EN c. pf. 

Jeb. 13,7 מאנה מאנה ואם לאו תמתין עד שתנדל‎ EN — Wenn 
von 2 Schwestern die eine unmündig ist und „diese sich 
weigert‘ [beim Fall der Leviratsehe auf eine solche einzu- 
gehen], so ist es damit abgemacht. Weigert sie sich nicht, 
so mag sie warten bis sie mündig geworden ist. — Aehnlich 
Keth. 1,1 

33 6. pf. Mikw. 2» wenn einer unreine Speisen ge- 
gessen hat (כגון אכל אוכלין טמאין)‎ | 

x c. pf. Kil. 4,3 wenn er sie (die Weinstöcke) von 
Hause aus so gepflanzt hat מתחלה נטען)‎ x), so wird ein 
Zwischenraum von 8 Ellen (zwischen den Reihen) zu- 
lässig sein. 

35* 
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vc. pf. Maas. sch. 3,8 wenn ihre Arbeit noch nicht 
fertig war (M702) Xow’), ... .. so muss ihr zweiter Zehnt als- 
dann nochmal nach Jerusalem gebracht werden (717). 

Sota 9,6 wenn Zeugen (mit der Versicherung kommen) 
,(שבאו עדים)‎ dass sie unrein ist, dann muss ihr Speiseopfer 
verbrannt werden. — Thaan. 3,,: Wenn zwischen dem einen 
und dem andern Regen 40 Tage verstrichen sind שפסקו)‎ 
onen), dann stösst man in die Posaune. Vgl. auch Jeb. 
13,9. 10. ~~ 

Gesteigerte Bedingung wird durch "x oder EN „auch 
wenn, selbst wenn“ ausgedrückt. 

Orla 1,8 Auch wenn man die Absicht hatte zu sammeln 
יתכון ללקוט)‎ AN)... 

Keth. 3,, selbst wenn sie lahm oder blind oder aussätzig 
ist (0) ,(אפילו היא חגרת‎ so muss er sie doch als Gattin be- 
halten. 

Gittin 9,19 auch wenn sie nur sein Essen verbrannt hat 
(אפילו הקדיחה תבשילו)‎ so darf er sie entlassen. 

vel. Jeb. 1,9 16,3. 5. Men. tg 11,8. Erub. 2,5 9,9 8,5 
10,5. Berach. 9,5. Pea. 6,7 7e Dem. 6,12 u. a. 

pt. Ber. 5,1 selbst wenn der König einem Heil‏ .6 אפילו 
soll man nichts antworten‏ (אפילו המלך שואל בשלומו) wünscht‏ 
[sc. wenn man grade betet].‏ 


Bedingungssätze ohne Partikel. 


Einfache Nebeneinanderstellung des Vordersatzes (c. pf.) 
u. Nachsatzes (c. impf.). 


Succa 3,0. Hat jemand nicht früh (den Lulab) ge- 
schwenkt, so mag er es in der Dämmerung thun לא נטל)‎ 
הערבים‎ pa יטול‎ nme). 

Ber. 4,, wenn jemand auf einem Esel reitet, so mag er 
absteigen (zum Gebet) [היה רכב על החמור ירד]‎ 

Ber. 3, Wenn jemand (betend) steht und sich erinnert 
,ויהי עומד. . . . ונזכר)‎ dass er unrein ist, so soll er nicht auf- 
‚hören (mit Beten) יפסיק]‎ N°]. 

Im Vordersatz pt, im Nachsatz ebenfalls pt. Bicc. 1. 
Wenn ein Mensch auf seinen Acker tritt (CN 1) und sieht 
eine Feige, die im Reifen ist, . . . so bindet er sie (קושרו)‎ 
mit Bast und sagt etc. 

Pea 8,7 wenn (ein armer Wanderer) übernachtet, so 
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giebt man ihm die Verpflegung für das Nachtquartier לן)‎ 
לו‎ pans). 

Bei nicht stattfindenden Bedingungen steht 
x; 0. pf. im Vordersatze, im Nachsatze steht ebenfalls das 
pf., wenn die gedachte Folge in der Vergangenheit liegt. 

Keth. 13,4 wenn ich dir etwas schuldig gewesen wäre 
חיב לך)‎ wen x) so hättest du dich damals bezahlt machen 
können לך להפרע את שלך)‎ mn). 

Mace. 1,19 wären wir im Sanhedrin gewesen (אלו היינו)‎ 
so würde niemals ein Mensch mit dem Tode bestraft worden 
sein (179). 

vgl. Neg. 8,10- Ned. 9,2. 4. 5. 9e 

Wenn die gedachte Folge in der Zukunft liegt, so steht 
im Nachsatz das impf. 

Keth. 13,5 Hätte ich für mich Geld versprochen אלו)‎ 
,(פסקתי‎ so verdiente ich sitzen zu bleiben ,(אשב)‎ bis mein 
Kopf grau wird. 

Bei negativen Bedingungen steht אלו לא‎ 

Sanh. 9,3. Wenn das Verbrennen nicht eine schärfere 
Strafe wäre, so würde man es nicht für eine unzüchtige 
Priestertochter bestimmt haben. 

Norn, אֶלְמָלִי‎ im Nachsatz pf. wenn die Folge als in die 
Vergangenheit fallend gedacht ist, Ab. 3,8 wenn die Furcht 
vor ihr (der Obrigkeit) nicht wäre ,(אלמלא מוראה)‎ so hätten 
die Menschen einander (längst) lebendig verschlungen (Mx איש‎ 
חיים בלעי‎ wy). 

Im Nachsatz auch pt. Thaan. 3,8 wärst du nicht Choni [ein 
namhafter Kenner des kultischen Rituals], so würde ich den 
Bann über dich beschlossen haben (.גוזרני עליך נדוי)‎ 

Bei Bedingungen, deren Verwirklichung in der 
Zeit erwartet wird steht כָּשָ‎ oder Nÿ=?, entsprechend 
dem griech. gay, Stav. 

c. pf. im Vordersatze und pf. im Nachsatze. 

Qidd. 4,14, Sobald ein Mensch in Krankheit verfällt 
(Om (כשארם בא לידי‎ und kann sich nicht in seinen Gewerbe 
beschäftigen, so stirbt er Hungers ברעכ)‎ An). — vgl. Pesach. 
6,5. Neg. 1,4. יפ‎ 

0. impf. im Vordersatze und impf. בתם1‎ 6. 

Kil. 5,6 sobald ich an es herankomme, will ich es ab- 
pflücken ((כשאניע לו אלקטנו)‎ 


550 Carl Siegfried. 


Keth. 6,; sobald ich sie heimgeführt haben werde — 
,(כשאכניסה לביתי)‎ will ich sie mit Kleidung versorgen (אכסנה)‎ 
Schebiit 8,4 sobald ich Feldkräuter sammeln werde כשאלקוט)‎ 
(ירקות שרה‎ will ich sie dir bringen ;(אכיא לך)‎ vgl. Rosch 
hasch. 1,7. 

wr? c. impf. 

Nasir 2,7 9 ich will Nasiräer werden, sobald mir ein 
Sohn geboren sein wird נזיר לכשיהיה לי כן)‎ an); vgl. Succa 
3,9. Keth. 3,4 Sanh. 3,7, Edu). ieee 

Y NSS c. impf. 

Wenn ihr so handelt (722 שתעשו‎ MN), wird euch das 
[vergossene] Blut vergeben sein (הדם מתכפר לכם)‎ Sota 9,6. 
Zur Sache vgl. Dt. 21,89. — Bringe das (übrige) Geld, 80- 
bald du willst (Myo (אימתי שתרצה הכא‎ Baba mez. 5,5. 

7. Begründungssätze werden eingeführt durch שלא ;ש‎ 
Kil. 3,5. Erub. 8,;. Rosch hasch. 2,:. Jeb. 10,2. Baba q. 3,5. 
verstärkt ₪ 362 „angesichts dessen dass“, „weil“ Keth. 1,; 
er kann nicht über Mangel der Jungfernschaft Klage führen, 
weil er bereits mit ihr allein war שמחתיחד עמה)‎ nen); vgl. 
7,e Kil. 1,8 907. Ther. 6,2. Schabb. 2,4 5. Scheq. 8,4 Succ. 
3,13. Jom. 14 12. Dem. 3,2. 5 1,3% Maas. 3,4. Schabb. 14. 
Erub. 3,1 9.2. Jeb. 2,9. Bab. mez. 4,12. Ab. z. 11.9 2,3. 

Nov’ wer 14160. 8%. 

vw Sy Thaan. 3,g sie ordneten Fasten an, weil die Wölfe 
2 Kinder gefressen hatten (על"שא כלו)‎ 

W 5D Pes. 7,9 dieses (Passaopfer) ist sogleich zu ver- 
brennen, weil keine Esser für es da sind (Pax (לפי שאין לו‎ 
Scheq. 3,2. Sanh. 7,4. Succ. 3,11. Gitt. 1,. Baba q. 7 

₪ שום‎ Sy Pes. 10,5 Passah wird gegessen, weil Gott 
an den Häusern unserer Väter in Aegypten vorübergegangen 
ist שום שפסח המקום על בתי אבותינו במצרים)‎ by). = 

Berach. 9; sie verletzten Gottes Gebote, weil es‏ משום 
np Diem).‏ לעשות 0 Zeit war für Gott einzuschreiten‏ 

w Cv Sanhedr. ן,1‎ den Verleumder muss man vor (ein 
Gericht von) 23 Personen bringen, weil dies ein Criminalfall 
ist בו דיני נפשות)‎ ww); vgl. Bicc. 1,24 Pes. 5,3. 

Aramaisirend 7 Pes. 1,2 MC ראם כן . . . אין לדבר‎ weil, 
wenn es sich so verhielte, die Sache kein Ende haben würde. 

Zu Hillel’s Spruch: על ראטפת אטפוך‎ [Aboth 2,7], vgl. Frz. 
Delitzsch, Zur Gesch. der iüd. Poesie, 1836, S. 203. 
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w Savin Jom. 8,4 man übt die Kinder (ein Wenig) zum 
Fasten des Versöhnungstages ein, weil sie so an die Gebote 
(überhaupt) allmählich gewöhnt werden. — vgl. B. bath. 9. 

ñ Sin steht beim Voranstellen des Begründungssatzes. 
Jeb. ן,7‎ da er mit der Verantwortlichkeit für sie belastet ist 
באחריותן)‎ DM an mm (הואיל‎ sc. so dürfen sie von der Gabe 
essen. Kil. 5,, da er einmal aussieht wie ein Weinberg 
,(הואיל והוא נראה כתכניח הכרמים)‎ so muss man ihn auch für 
einen Weinberg erachten. 

vgl. Ther. 4. Bech. 4,3. Keth. 8,1 13,4. Jeb. 3,7 15,5 
16,.. Thaan. 1,; Baba mez. 9,4 2,10. Erub. 44 6 7,7 
Eduj. 1,5. Ab. 2. 3,7. Men. 7,8 Arach 7,3. Kel. 5,6. 25,4. 
Scheq. 1,4. Ned. 10,5. 

8. Folgerungssätze werden eingeleitet durch 7255 „in 
Folge dessen“. 

Mit dieser Partikel werden imbesondern die Folgerungen, 
die man aus einem vorausgeschickten allgemeinen Grundsatz 
zieht, eingeführt. Ther. 6,4. R. Agiba stellte den Grundsatz 
auf, dass man den Ersatz für eine Sache immer mit der- 
selben Waarengattung leisten müsse. Daher ,(לפיכך)‎ wenn 
jemand Gurken vom 6. Jahre gegessen hat und keine solche 
mehr zu haben sind, er dann auf die Gurken bis nach der 
Ernte des 7. Jahres warten muss, um Ersatz zu leisten. [Er 
darf keine älteren Jahrgänge dieser Früchte liefern]. 

Baba bathr. 1,1. Bei einer gemeinschaftlichen Zwischen- 
wand hat jeder Hausbesitzer entsprechend gleiche Theile bei- 
zutragen. Daher (לפיכך)‎ wenn die Wand einstürzt, Platz und 
Steine beiden gehören. — vgl. Erub. 6,7. Pes. 8,6 9,2 10,5. 
Scheq. 3,1. Succ. 2,1. Keth. 4,2. Sot. 1,78 Gitt. 6,7. Seb. 
3,1 Men. 76. Meila 6,5. Sanhedr. 4,, 10,4. 

w “ON in Folge davon dass. Jeb. 7,3. 

9. Folgesätze, in denen die thatsächliche Folge zum 
Ausdruck kommt, werden eingeführt durch y/ 73 0. impf. 
Erub. 1,9 so dass das Ganze 10 Handflächen breit ist (72 

nu’). Pea 3, man nimmt und streut die Asche,‏ הכ 
lass sie auf der Oberfläche des Wassers sichtbar wird ("2‏ 
vgl. 5,7 Baba bathr. 2,14. Ohol. 11,7.‏ .(שיראה על פי המים 
Jeb. 16,4.‏ 
Now "13 „ita ut non“.‏ 
Ther. 5,1 man vertheile die unrein gewordene Theruma‏ 
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so unter andern Teig, dass nirgends ein Stück von der 
Grösse eines Eies beisammen bleibt כרי שלא והא במקום אחר)‎ 
.(ככיצה‎ vgl. Kel. 5,10. 

cn 0. inf. bei negativen Folgesätzen. 

Bemidbar r. 3,118 „Wenn der Himmel hart wurde, so 
dass er keinen Regen fallen liess‘. (en .(מלהוריר‎ 


10. Absichtssätze werden bisweilen durch das blosse 
ש‎ eingeleitet. 


Kil. 1,3 man senke nicht eine Weinrebe in eine Melone, 
damit sie ihren Saft in dieselbe träufle שתהי זורקת מימיה)‎ 
(לתוכו‎ 

Maas. 4,, wenn man Oliven zerquetscht, damit der 
scharfe Saft von ihnen abfliesst מהם השרף)‎ ny). 

vgl. Maas. sch. 3,1. Jeb. 15,10. — 


Now „damit nicht“ Para 7,8 man stellt den Schöpfkrug 
bei Seite, damit er nicht zerbrochen werde (שלא תשכר)‎ vgl. 
Schabb. 16,7. Keth. 7,94 Sot. 14. 3,4. Sanh. 7,4 Challa 
4,11. Ned. 2,1 Chull. 2,9. — Taan. 3,3 man bläst Lärm bei 
jeder Gefahr, damit sie (sc. das Unheil) nicht herbeikomme. 
(man (שלא‎ | 

Besonders steht New in dem Sinne „damit nicht etwa“. — 
Jom. ן,1‎ man bestimmt einen andern Priester zu seinem Er- 
satz damit nicht ihm etwas Untauglichmachendes widerfahre 
[und in Folge dessen der Dienst ins Stocken gerathe] שמא)‎ 
בו פסול‎ yaw’). vgl. 3,10. Ned. 9,4 Gitt. 3,7 B. mez. 5,9. 
B. bathr. 100. Bech. 3.. 

Besonders steht שמא‎ nach Verbis des Verbietens Macc. 
2,5, sich Hütens Thamid 1,4 6,3, Fürchtens Kel. 5,.. Neg. 
4,4. Makschir. 1,4. Erub. 3,7. 

Sonst durch שש‎ “13 eingeleitet. 

Ber. 2, Warum liest man yu (Dt. 6,4) vor CX TM 
yow? (Dt. 11,13) Nur damit man zuerst auf sich nehme das 
Joch des Himmelreiches אלא כדי שיקבל עליו עול מלכות שמים)‎ 
monn) und dann erst das der Gebote. vgl. Baba mez. 2,. 
Neg. 10,:. Sanh. 4,3 6,1. Keth. 10,2. Ned. 5,6 Sota 2,9. 
Erub. [RTE Aboth 2,4 4,16 5,3. Jom. 1,3 4,5. Ber. 4 Scheq. 
8,4 Suce. 4,9. Thaan, 1,3 2. 

„damit nicht“.‏ 3" שלא 

Pea 4,4. Die Pea schneidet man nicht mit Sicheln ... 
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damit die Leute sich nicht gegenseitig verletzen כרי שלא יכו)‎ 
רעהו‎ AN (איש‎ 

vgl. Challa 2,7. Pes. 1,3. Succ. 4,4. Ned. 2,5. Arach. 9%. 
Baba bath. 2,5, 3. Rosch hasch. 2,4 Maccoth 2... Men. 10,4. 
11,1. Midd. 3,2. 

W בְּשָבִיל‎ „damit“. 

Schabb. 2,, man darf nicht eine unten durchlöcherte 
Eierschale mit Oel füllen und auf die Lampe stellen, damit 
sie abtröpfele שתהא מנטפת)‎ 522). 

vgl. 3,3 20,2 Jom. 84 Rosch. hasch. 2,5 6. Baba mez. 
5,10. Chull. 2,9. Makschir. 3,3. 

„damit nicht“.‏ בְשָבִיל שלא 

Bechor. 4,4 sie schneiden ihr die Gebärmutter aus, da- 
mit sie nicht mehr gebären könne (Ton .(בשביל שלא‎ vgl. 
Dem. 3,3. Para 2,3 1512 Schabb. 2,4 15% 16,5. Erub. 10,14. 
Thaan. 3,8 5 4,3. Moed k. 2,12. 

Absichtssätze können auch durch > (c. inf.) eingeführt 
werden. 

Erub. 8, wenn einer sein Haus verlässt und fortgeht, 
damit er in einer andern Stadt Sabbat feiere (NINN בעיר‎ maw). 
— Negativ > No e. inf. (= hebr. 1920 0. inf). Erub. 10,15 
Priester darf aus dem Heiligthum ein totes Thier mit seinem 
Gürtel hinauschaffen, damit er nicht die Unreinheit (im Tempel) 
verweilen lasse ,(שלא לשהות את הטומאה)‎ vgl. Jom. 5,,. Thaan. 
4,3. Moed q. 3. 

Vollere Partikeln sind ל‎ "13 ce. inf. 


Nach Ber. 1,, fixirten die Gelehrten eine eigentlich bis 
zur Morgenstunde reichende Frist genauer auf die Zeit bis 
Mitternacht, „um die Leute von Uebertretung fern zu halten“. 
(כרי להחריק את האדם מן העברה!)‎ vgl. Ther. 10,5. Schabb, 3,5. 
Sanh. 9,9. 11,3. Men. 10,,. Kel. 1,5. — Negativ: > Row ar 
6. inf. — Erub. 7,9. Man hat verordnet auch noch für die Höfe 
den Erub zu legen, damit man es bei den Kindern nicht in 
Vergessenheit kommen lasse .(כרי שלא לשכח את התינוקות)‎ 

5 ny c. inf. 

Schabb. 7,2; wer (2 Buchstaben) auslöscht, um (dafür) 
2 (andere) Buchstaben zu schreiben מנת לכתוב שתי אותיות)‎ dy). 


1) Ein Beispiel zum ,סיג לתורה‎ — 
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19,138. Baba q. 10,2. Mace. 11. Seb. 3,4 Para 4,3. 7,5 
Theb. 1,1. 

11. Zeitsätze. 

Der Anfangspunkt einer Handlung wird durch "Zr „von 
den Zeitpunkt an, wo“ bezeichnet, und zwar wird diese 
Partikel mit dem pf. verbunden: wenn der Anfang der Hand- 
lung in der Vergangenheit liegend gedacht ist. 

Succ, 3,12. Seitdem das Heiligthum zerstört war (מ שהרכ)‎ 
bestimmte Jochanan etc. Vgl, Rosch. hasch. 4,;. Ther. 1,3 
Baba mez. 84 Sanh. 3,3 Sot. 9,9 Keth. 7,8 8,1. Horaj. 
3,3. Ber. 9,5. Pea. 7,3. Dem. 6,3. Jeb. 10,9. Challa 3,4. 
Maas. 5,4 Scheq. 1,2 3. Jom. 5,2 6,4 Ab. z. 6,7. 

we „von dem Augenblick an, in dem Augenblicke als“. 

Macc. 2,2 wenn jener, in dem Augenblicke, wo der Stein 
aus des andern Hand flog ,(מכשיצאתה האבן מידו)‎ den Kopf 
streckte . . .. 

Mit dem impf. wird die Partikel verbunden, wenn der 
Zeitpunkt in der Zukunft liegend gedacht ist. Ber. 1,} Von 
wann an darf man (des Morgens) das Schema beten? Von 
dem Zeitpunkt an, wo man Blau und Weiss unterscheiden 
kann (}255 morn pa (משיכיר‎ vgl. Ned. 10,4. Kil. 76. Schebiit 
3,1.8 5,9. Maas. lo 5 Erub. 8,1. Ab. z. 1, 

Bestimmung des Zeitpunktes im Verhältniss zu einem 
andern Vorgange wird gegeben durch 

“y 6 pf. „als schon“.‏ שַ 

Scheq. 6,2 er war noch nicht dazu gekommen, seine 
Rede zu vollenden, als ihn das Leben schon verliess (y 
nov (שיצתה‎ ; vgl. Ned. 4 

Nou’ עד‎ „als noch nicht“ (vgl. Qoh. 19, לא‎ WIR Ty) 6. 
pf. in die Vergangenheit weisend. Keth. 1,4 Als ich noch 
nicht mit dir verlobt war ארסתיך)‎ Nov’ Ty). 

Mace. 2,4. Als die 3 (Städte) im Lande Israel noch 
nicht ausgewählt waren שלא נכחרו שלוש שבארץ ישראל)‎ Ty). 
Vgl. Horaj. 3,3. Schebüt 9,9. Ther. 1,3 3,4 Schabb. 11,6. 
Jom. 5,7 6,1, Nas. 5,4. Baba q. 4,5. Baba mez. 84 Keth. 
4,1 7,3. Qidd. 4,14. Pea 7,5. Maas. 5,;. Challa 3,2 3. Ned. 10,4. 

c. impf, in die Zukunft weisend „bevor, ehe“. 

Maas. sch. 54 eilt und macht eure Früchte zurecht, ehe 
die Stunde des Wegschaffens kommt שלא הגיע שעת הביעו)‎ Ty). 
vgl. Baba mez. 7,1. Erub. 6,2. Ber. 3,2 5. Schebiit 9,4 5. — 
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Ebenso steht Y Cp 6. impf. Sota 2,.. Der Mann darf der 
Frau die Ordalie wegen unerlaubten Umgangs nicht aufer- 
legen für die Zeit ehe sie (mit ihm) verlobt war (cp על‎ 
(שתתארם‎ 

W> „so lange noch“. 

Qidd. 2,4 Der Mann kann für seine Tochter den Ver- 
lobungsakt vollziehen, so lange sie noch minderjährig ist 
נערה)‎ NME); vgl. 3,8 Sanh. 2,3. 

„so lange noch nicht“ 0. impf. Meg. 4,4. Man‏ עַד 13 שלא 
darf mit Vorlesen der Schrift nicht fortfahren, so lange der‏ 
(עד כדי שלא יפסוק המתורגמן) Dolmetscher noch nicht fertig ist‏ 

„bis“ (c. impf.) Ber. 8,7 „bis die Speise in‏ ער כָּרִי ש 
vgl.‏ .(עד כדי שתאכל Non‏ שבמעיו) seinem Bauche verdaut ist‏ 
Baba mez. 26 4,3, 6.‏ 

w עד‎ 0. impf. „bis, als bis“. 

Ber. 8,3. Wenn ein Samariter den Segen spricht, dart 
man nicht eher Amen sagen, als bis man den ganzen Segen 
gehört hat שישמע כל הברכה)‎ y) vgl. 7,5. Schabb. 4 
Schebüt 9,. Pea 8,3 Jom. 8,8 Keth. 13,5: Dem. 3,2 3 
4,1. Qe Kil. 1,9 2,3. Maas. 1 Ned. 8,2. 

0. impf. im Sinne des fut eractum. 

Qidd 3,; wenn jemand zu einem Weibe sagt: du seiest 
mir zugehörig, nachdem ich Proselyt geworden sein werde 
.(לאחר שאתנייר)‎ 

way NON YN „nicht eher als bis“. Jeb. 16,13 „sie können 
(den Tod) nicht eher bezeugen, als bis die Seele ganz dahin 
gegangen ist“ מעידין אלא ער שתצא נפשו)‎ TR). 

iD „nachdem“ 6. pf. im Sinne des Plusquamperfectum.‏ ש 

Nas. 1,7. Nachdem der Nasiräer seine Zeit vollendet 
hatte שהשלים)‎ 2), starb er. Vgl. 6,9. Soh. 75. Gitt. 8,3. 
Seb. 13, 6100. 1,6. Kel. 26,9. Schebu. 5,1 Eduj. 8. 
Meila 2,5. Pes. 8,3. 

“MND „von dem an dass, nachdem“ (c. impf.).‏ שַ 

Bikk. 3, Man muss sie als Erstlinge bezeichnen, nach- 
dem man sie vom Boden abgepflückt hat מאחר שיתלשו מן)‎ 
(הקרקע‎ ; vgl. Bab. mez. 10,6. Sot. 2,6. 

0. pf. im Sinne des Plusquamperfektums. Ther. 5,4 nach- 
dem sie zugestimmt hatten (MW .(לאחר‎ 

Bei gleichzeitigen Vorgängen in der Vergangenheit steht 
#3 c. pf. „während, als“. Mit pf. im Nachsatze. Men. 4,3. 
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Während der Zeit, wo die Israeliten in der Wüste waren, 
(כשהיו ישראל במרכר)‎ wurden Lämmer ohne Mincha darge- 
bracht! Ber. 7,2. Als sein Sklave starb (כשמת)‎ nahm er 
Beileidsbezeugungen an .(קבל)‎ Sehebiit 10,3. Als Hillel sah 
(כשראה)‎ dass die Leute sich abhalten liessen einander Geld 
zu leihen, verordnete er (התקין)‎ den Prosbul.!) Vgl. Schabb. 
1,4. Nas. D. Baba m. ‘a Ned. 9, 10. Jeb. 16,7. Thaan. 
2,5. Succ. 44 Rosch. hasch. 2,5. 

Mit ptc. im Nachsatze bei dauernden und wiederholten 
Handlungen. Rosch. hasch. 1,4. Als das Haus des Heilig- 
thums da war ,(כשהיה)‎ verletzten sie den Sabbat .(מחללין)‎ 
vgl. Scheq. 2,4. Eduj. 8,6. 


1) Die Berechtigung zur Aufhebung der Erlassverpflichtung im 
Sabbathjahr. 


Charakter der Semiten 


von 
Prof. Dr. H. Steinthal (Berlin). 


Der vortreffliche Arabist A. Müller in Königsberg hat 
einmal (Zeitschrift f. Völkerpsych. XIV, 435) eine kleine 
Sammlung von Charakterzeichnungen der Semiten, insbeson- 
dere der Araber, gegeben, welche sich schroff widersprechen. 
Dozy (1861) meint, „die Araber haben nur sehr wenig Ein- 
bildungskraft“, die entgegengesetzte Ansicht sei ein Vorurteil. 
Kremer (1876) nennt sie „ebenso phantasiereich als die He- 
bräer, aber mannigfaltiger in der schöpferischen Kraft.“ Was 
den Araber von den stammverwandten Völkern unterscheide, 
sei nach demselben Autor, „seine ausgesprochen idealistische 
Richtung; das Überwiegen der Phantasie über die Reflexion, 
der Leidenschaft über die ruhige Überlegung“ — ganz gegen 
Dozy (1876), der vom Araber wiederholt: „C’est un homme 
pratique, positif, qui s’en tient aux réalités“ — wie auch 
Sprenger (1861) meint, „die Phantasie gewinne beim Araber 
selten das Übergewicht über die Urteilskraft“; und während 
Sprenger vom „objectiven semitischen Geist“ spricht, meint 
Renan (1855), Lassen habe recht, wenn er „la subjecti- 
vité, le trait fondamental du caractère 86101006 nennt, 

Müller selbst sieht den Grund dieser Widersprüche 
darin, „dass wir uns über das eigentliche Wesen des arabi- 
schen Volkstums bisher noch gänzlich im Unklaren be- 
finden“, dass man aber „ohne eine allgemeine Ansicht von 
dem Wesen des arabischen Volkstums nicht auskommen kann“. 

Hierin wird errecht haben. Er zeigt aber auch zugleich, 
wie schwierig bei der Lage der geschichtlichen Überlieferung 
es ist, das alte Arabertum vom Muhammedanismus zu son- 
dern, ersteres aus den Quellen des letzteren zu erkennen. 
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Ich möchte nun noch drei Punkte hinzufügen. 

Bei eigenen Versuchen, einen Volkscharakter zu zeich- 
nen, babe ich erfahren, wie alle jene charakterisieren 
sollenden psychologischen Termini in ihrer Bedeutung viel 
zu schwankend und umfassend sind, als dass bei ihrer An- 
wendung etwas Bestimmtes gesagt würde. Die obigen „con- 
tradictorischen Widersprüche“ liegen vermuthlich nur im 
Wort, nicht in dem, was jene Männer bei dem Wort gedacht 
wissen wollten. Sie können eben nicht sagen, was sie meinen, 
und sind darum unverständlich. Wie sollte ich den ausge- 
zeichneten Ahlwardt beim Wort nehmen, wenn er sagt, 
der Araber sei „nicht im Stande, lebenswahre Persönlich- 
keiten zu schaffen und in Handlung vorzuführen. Es liegt 
dies nicht in einem Mangel an Einbildungskraft, sondern an 
der ihm fehlenden Einsicht in das Geistesleben des Men- 
schen“? wie passt dies zur gesammten Erzählungslitteratur 
der Araber? 

Warten wir also auf eine vollkommnere Psychologie. 

Das andere aver, woran ich erinnern möchte, ist dies, 
dass der Charakter weder einer Persönlichkeit, noch eines 
Volkes und am wenigsten eines ganzen Stammes von Völkern 
so einfach ist, wie vielfach vorausgesetzt wird. Ist denn der 
Charakter des Arabers ohne weiteres der Charakter aller 
Semiten? — Wellhausen glaubte, „dass sich von der 
ursprünglichen Ausstattung, mit der die Hebräer in die Ge- 
schichte getreten sind, durch die Vergleichung des arabi- 
schen Alterthums am ehesten eine Vorstellung gewinnen 
lasse“; so hoffte er in Arabien „den Wildling kennen zu 
lernen, auf den von Priestern und Propheten das Reis der 
Tora Jahve’s gepropft ist.“ Und wo ist jenes Reis ge- 
wachsen? und wie hat es in Israel gedeihen können? Nach 
Sprenger ist „die Persönlichkeit Mohammeds für die Ent- 
stehung der neuen Religion von untergeordneter Bedeutung; 
sie ist aus den Bedürfnissen der Zeit entsprungen.“ Dozy 
aber meint, dass der Mohammedanismus „eine dem arabi- 
schen Volksgeiste gänzlich widerstrebende Weltanschaunng 
darstelle, welche Mohammed und eine winzige Minderheit von 
Fanatikern der unbeholfenen Mehrheit aufzudrängen ver- 
standen.“ Ist also die Annahme der Lehre Mohammeds 
durch das Volk Arabiens immer noch höchst räthselhaft, so 
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kann diese Thatsache kein Licht auf den Ursprung des 
Monotheismus bei den Israeliten werfen. 

Drittens aber kann die Frage nicht unbeachtet bleiben: 
gehören denn alle Völker mit semitischen Sprachen auch 
einer und derselben, der semitischen Rasse an? Von den 
Babyloniern kann man es schon mit Bestimmtheit verneinen, 
vielleicht auch von den Phöniciern. So ist die Voraussetzung, 
um bei diesen beiden Völkern und den Israeliten denselben 
Charakter zu suchen, schon von vornherein hinfällig. 


Ueber verloren gegangene Handschriften 
des Alten Testaments 


von 
Prof. Dr. th. et ph. Hermann L. Strack (Berlin). 


Für das dem Andenken Alexander Kohut’s gewidmete 
Sammelwerk hatte ich im Winter 189495 eine Abhandlung 
über die Berliner Handschrift Orient. Quarto 680, Fragmente 
der Hagiographen mit supralinearer Punktation, bestimmt, 
einen der auf M. Steinschneider’s und meine Empfehlung 
durch Rich. Lepsius für die Königl. Bibliothek in Berlin an- 
gekauften Codices. Denn in dieser Handschrift befanden sich 
Teile des Danielbuches, die ersten mir zu Gesicht gekomme- 
nen biblisch-aramäischen Stücke mit der sogenannten baby- 
lonischen Punktation, und diese wollte ich gleichzeitig für 
den von mir seit vielen Jahren geplanten Abriss des Bibli- 
schen Aramäisch benutzen. Die Thatsache aber, dass die 
Buchhandlung Reuther & Reichard in Berlin, für welche ich 
das Buch gemäss früherer Verabredung bestimmt hatte, gegen 
meinen Willen und ohne mein Wissen für denselben Gegen- 
stand an einen andern Autor sich band und ich dies erst 
nachträglich und zwar nicht durch R. & R. erfuhr, nöthigte 
mich, mein Buch so schnell wie möglich zum Abschluss zu 
bringen und jede andere litterarische Thätigkeit zu ver- 
schieben.') 

Noch während der Arbeit gelang es mir eine zweite 
Handschrift, gleichfalls des Daniel, mit supralinearer Punk- 
tation zur Verfügung zu erhalten (codex Derenburgii). Jetzt, 


1) Grammatik des Biblischen Aramäisch, nach Handschriften berich- 
tigte Texte, Wörterbuch, Leipzig, J. C. Hinrichs. [Zweite, theilweise 
neubearbeitete Auflage erscheint Februar 1897. 5'/, Bogen gr. 8°]. 
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April 1896, hat mir Rev. G. Margoliouth vom Britischen Mu- 
seum Kollationirung der Handschrift Brit. Mus. Ms. Orient. 
2374 zugesagt, und so scheint es mir richtig, die Besprechung 
der Berliner Fragmente erst nach dem Eintreffen dieser Mit- 
theilungen, also an andrer Stelle, stattfinden zu lassen. 

Ich greife daher auf eine meiner frühesten Arbeiten zu- 
rück, um an sie einige Bemerkungen zu knüpfen, welche man 
hoffentlich nicht ganz nutzlos finden wird. 

* * 

Die handschriftlichen Zeugen für eine Lesart sind nicht 
nach ihrer Zahl, sondern nach ihrem Werthe zu beurtheilen. 
Das ist ein Satz, selbstverständlich für jeden auf dem Ge- 
biete der klassischen Philologie Arbeitenden — aber auf dem 
Gebiete des A. Test. schreibt 'man noch jetzt, dass x Manu- 
skripte bei Kennicott und y bei de Rossi diesen oder jenen 
Text bieten, oder — man lässt die Handschriften überhaupt 
unerwähnt. Woran liegt das? In erster Linie hat es ver- 
schuldet Benj. Kennicott. Für sein Vetus Testamentum He- 
braicum cum variis Nectionibus, Oxford 1776—1780 hat er 
Varianten sammeln lassen, in der Erwartung, wesentliche Ab- 
weichungen von dem in den gedruckten Bibeln überlieferten 
Texte zu finden und als berechtigt erweisen zu können. Ob 
die verglichenen Handschriften alt oder jung, sorgfältig oder 
flüchtig geschrieben waren, ob sie, bezw. wie sie unterein- 
ander zusammenhingen — um das alles kümmerten er und 
seine Mitarbeiter sich gar nicht oder nur wenig. Dazu kam, 
dass viele seiner an sehr verschiedenen Orten lebenden Mit- 
arbeiter ungeeignet waren, auch eine gute, gleichmässiges 
Schaffen sichernde Instruktion fehlte. Diese beiden Übel- 
stände vermied Joh. Bernh. de Rossi in den Variae lectiones 
Veteris Testamenti, Parma 1784—1798 dadurch, dass er allein 
und auf Grund selbst gesammelten Materials arbeitete. Aber 
auch er unternahm noch keine Klassificirung der Hand- 
schriften, und so blieb man bei der Zählung. 

Kennicott’s Veröffentlichung hatte noch einen anderen 
Nachtheil im Gefolge: sie war so lange und so laut vorher 
angekündigt worden, sie war mit so grossen Kosten ver- 
bunden, dass man allgemein auf ausserordentliche Ergebnisse 
rechnete. Der übertriebenen Erwartung folgte zu grosse Ent- 
täuschung; und in Nachwirkung dieser Enttäuschung sind 

Kohut, Semitic Studies. : 36 
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noch jetzt sehr zahlreiche Vertreter der Wissenschaft vom 
Alten Testament der Ansicht, dass die Vergleichung von 
Handschriften ganz überflüssig sei, dass der in den Drucken 
überlieferte Wortlaut des alttestamentlichen Textes nur durch 
die alten Übersetzungen und durch Konjekturalkritik gebessert 
werden könne. 

Der Anwendung dieser Hülfsmittel habe ich nun nie 
widersprochen, und ich werde ihr auch nicht widersprechen. 
Aber für den ernsten Diener der Wissenschaft, zumal für 
denjenigen, welcher mit der „heiligen Sprache“, mit der Phi- 
lologia sacra sich beschäftigt, darf auch das scheinbar Gering- 
fügige nicht unbedeutend sein. 

Daher hielt ich es für Pflicht, nachdrücklich darauf hin- 
zuweisen, dass man zwei Mittel zur Prüfung, bezw. zur Be- 
richtigung des alttestamentlichen Grundtextes nicht dauernd 
unbeachtet lassen dürfe, nämlich erstens die Bibeleitate in 
der älteren jüdischen Litteratur (besonders in den Thalmuden 
und Midraschen) und zweitens die Handschriften. Ich habe 
dies gethan in meinen Prolegomena critica in Vetus Testamen- 
tum Hebraicum, Leipzig 1873, J. C. Hinrichs. Das Buch ist 
sei teiner Reihe von Jahren beim Verleger vergriffen: andere 
litterarische Pflichten haben mich bis jetzt an der geplanten 
Neubearbeitung gehindert; ich hoffe aber sie in nicht zu 
ferner Zeit wieder in Angriff nehmen zu können. Um eine 
völlige Neubearbeitung wird es sich handeln: denn erstens 
habe ich in den seit der Abfassung vergangenen 24 Jahren 
viel hinzugelernt, namentlich durch Untersuchung der 
grossen von Abr. Firkowitsch gesammelten Handschriften- 
massen; zweitens ist seit jener Zeit, theilweise infolge der 
durch mein Buch gegebenen Anregung, von Anderen viel 
Einschlägiges veröffentlicht worden. 

Heute möchte ich die Aufmerksamkeit auf eine Einzel- 
heit lenken, zu deren nutzbringender Bearbeitung das Zu- 
sammenwirken Vieler erforderlich ist: auf die an den Rändern 
vieler Manuskripte, zuweilen auch am Ende sich findenden 
Bemerkungen, in denen die Abweichungen zwischen ver- 
schiedenen Autoritäten und die Lesarten verloren gegangener 
Codices erwähnt sind. 

Es ist bekannt, dass nur sehr wenige sicher alte Bibel- 
handschriften uns erhalten sind. (Über die Gründe vergl. 
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Prolegg. S. 42. 43). Dass der Prophetencodex in Kairo mit 
dem Datum 827 nach Zerstörung des Tempels == 899 n. Chr. 
> wirklich von Mose ben Ascher, dem Vater des berühmten 
Massorethen Aaron ben Mose ben Ascher, geschrieben sei, 
haben S. Baer, W. Wickes und Ad. Neubauer bestritten, s. 
Studia Biblica et Ecclesiastica, IH, Oxford 1891, S. 25—27. 
Ich zweifle noch, ob mit zwingenden Gründen. Jedenfalls 
ist bisher weder eine genaue Reproduktion des Codex noch 
eine Vergleichung seines Textes mit dem gedruckten ver- 
öffentlich, und somit ist die Handschrift für die Gelehrte 
Welt thatsächlich einstweilen nicht vorhanden. Das älteste 
allgemein zugängliche Bibelmanuskript ist demnach immer 
noch der von mir im Jahre 1876 veröffentlichte Prophetarum 
posteriorum codex Babylonicus Petropolitanus (Leipzig 1876, 
J. C. Hinrichs) vom Jahre 1228 Seleuc. =916 n. Chr.; die 
älteste vollständige Bibel der gleichfalls in Petersburg befind- 
liche Codex vom Jahre 1009/1010 n. Chr., s. Catalog der 
hebräischen Bibelhandschriften . . in St. Petersburg von A. Har- 
kavy und H. L. Strack (St. Pb. u. Leipzig 1875), S. 263— 274. 

Ein wichtiges Hülfsmittel nun, um den Bibeltext 
kennen zu lernen, wie er in der vor unsren ältesten 
Handschriften liegenden Zeit beschaffen war, bieten die 
vorhin erwähnten Rand-, bezw. End-Bemerkungen in zahl- 
reichen noch erhaltenen Codices. Aus ihnen lernen wir: 

1. viele Lesarten des Aaron ben Mose ben Ascher 
(erste Hälfte des 10. Jahrh. n. Chr.), dessen Text Dank dem 
Ansehen des Moses Maimonides und des David Qimchi 
(Qamchi!)) den späteren Juden als autoritativ gilt. In Aleppo 
ist ein Bibelmanuscript, das, nach dem Epigraph, von Aaron 
selbst punktirt und mit Massora versehen worden ist. 
W. Wickes (Treatise on the accentuation of the twenty-one so- 
called prose books of the Old Test., Oxford 1887, S. VII—IX) 
hat die Aechtheit dieses Epigraphs bestritten und Andere 
haben ihm beigestimmt. Ich meinerseits möchte ein Urtheil 
bis dahin verschieben, wo Genaueres bekannt ist, insonderheit 
eine Prüfung des Epigraphs möglich ist. — Den Lesarten 
des Ben Ascher sind gewöhnlich die seines Zeitgenossen 
Mose ben David ben Naphtali gegeniibergestellt. — Vgl. 
weiter: ₪. Baer und 11. L. Strack, Die Dikduke ha-teamım 


') [Vgl. oben Felsenthal’s Aufsatz, 8. 127—33. G.A.K.] 
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des Ahron ben Moscheh ben Ascher und andere alte grammatisch- 
massorethische Lehrstücke, Leipzig 1879 (XLII, 95 S.). 

2. Lesarten andrer Massorethen, bezw. Punktatoren und 
hochgeschätzter Handschriften. 

3. Differenzen in Bezug auf den Bibeltext zwischen den 
westländischen, palästinischen und den ostländischen, baby- 
lonischen Juden, den כַעִרְכָאִי‎ und den WAY, 

Aus dem, was ich über den dritten Punkt gesammelt 
habe, will ich hier Einiges mittheilen, um dadurch die Auf- 
merksamkeit der Gelehrten von neuem auf die Untersuchung 
der hebräischen Bibel-Handschriften zu lenken. 

Zwischen den Juden des Westens מְעָרֶב‎ , d. i. Palästinas, 
und den Juden des Ostens nm, MW, d. i. Babyloniens, 
haben in Bezug auf das Religionsgesetz zahlreiche Ver- 
schiedenheiten der Ansichten bestanden, vgl. den palästinischen 
und den babylonischen Thalmud, sowie Joel Müller, חלוף‎ 
מנהגים‎ Wien 1878 (48 S.) und Responsen der Lehrer des 
Ostens und des Westens, תשוכות גאוני מזרח ומערכ‎ Berlin 
1888 (70 Bl.); Abr. Harkavy, Responsen der Geonim, Berlin 
1887, S. 394—396. Gleiches gilt in Bezug auf den Bibel- 
text. Letzteres wusste man lange Zeit ausschliesslich aus 
der dürftigen, nach irgend einer Handschrift von Jakob ben 
Chajjim veröffentlichten Liste (im 4. Bande der zweiten 
Rabbinischen Bibel, Venedig 1525). Man meinte daher, es 
gebe nur 216 Differenzen, von denen keine im Pentateuch 
sei und nur zwei nicht auf Konsonanten sich bezögen 
(Jerem. 6, 6 עצה‎ u. Amos 3, 6 עשה‎ mit Mappiq bei den 
Orientalen, ohne Mappig bei den Occidentalen). Schon in 
meinen Prolegomena S. 36—40. 121 habe ich gezeigt, dass 
diese Liste fehlerhaft und sehr unvollständig. Hier der 
Hauptteil des von mir später in Bezug auf den Pentateuch 
Gesammelten. | 

Cod. Petersburg F 88 (Catalog S. 125), zwei einzelne 
Blätter mit Massora finalis, beginnt Blatt 18: 

למע wD‏ מלך 
למד Te mes‏ 
וה מקצת החילוף 
שבינוהם בנקודות 
ובטעמים שביניהם 
הרכה איו לו סוף 





Ueber verloren gegangene Handschriften des Alten Testaments. 565 


Einzelne Buchstaben und Wörter, welche auf einem mit 
diesem Blatt zusammenhangenden schmalen Streifen eines 
andren Blattes noch zu erkennen sind, zeigen, dass ein Ver- 
zeichniss von Stellen voranging, an denen die westländischen 
von den ostländischen Juden hinsichtlich der Vokale und 
der Accente sich unterschieden. Leider ist nicht einmal dies 
genau zu erkennen, worauf die Differenz in Deut. 33,, sich 
bezog. Ich vermute, dass die Ma arba’e, wie die gedruckten 
Bibeln, ויהי בישרון‎ Mer’kha Tiphcha, also 2 ohne Dagesch, 
hatten, dagegen die Madn‘chae Tiphcha oder sonst einen 
trennenden Accent bei ויהי‎ und dann כ‎ mit Dagesch lasen. 

Aus dem Kommentar des Abraham ibn ‘Ezra zu Exod. 1,9 
wissen wir, dass die Handschriften der ostlindischen Juden, 
אנשי מזרח‎ MED, statt des Wortes מֶמָנה‎ in der Bedeutung 
„von uns“ מְמָנוּ‎ (Cere, 3 ohne Dagesch) haben. Dies hat Be- 
stätigung gefunden durch die Randnote des Petersburger 
Prophetencodex „24 mal mit Cere* zu Jerem. 4,9. 38,95. 
Codex Tschuf.!) 42% verzeichnet die Stellen, an welchen die 
Babylonier ככליא‎ in Abweichung von den Palästinern ישראל‎ 32 
ohne Dagesch schreiben, und Codex Tschuf. 94 zählt die 
9 Stellen ‘auf, an denen die Ostländer מרנחאי‎ das Wort in 
den „Propheten“ eigenthümlich schreiben. Die 24 Stellen 
sind, wie aus Vergleichung der überlieferten Angaben folgt: 
Gen. 3,02: 23,6. 26,16; Exod. 1,9. 14,19; Num. 13,31. 31,493 
Deut. 1,og. 2,38; Jud. 21,1; I. Sam. 7,8; I. Reg. 20,03; 1. 
Reg. 6,1; Jes. 59,9, 11, 64,6; Jer. 4,9; 38,25; Psalm 2,3. 103,12; 
Hiob 21,14. 22,17; Esra 10,14; 11. Chron. 29,5. Chr. D. Gins- 
burg, The Massorah compiled I (London 1880), S. 591—599 
hat Jer. 4,8 und 38,9; irrig ausgelassen. 

Differenzen in Bezug auf Verbindung zweier Wörter zu 
Einem: 

Gen. 4,9. 620016. ,תוכל קין‎ Orient. תובלקין‎ Norzi, Ginsburg. 


1) So bezeichne ich die im Herbst 1874 in Tschufut-Kale von mir 
untersuchte (jetzt auch in Petersburg befindliche, aber noch nicht durch 
einen gedruckten Katalog beschriebene) letzte der einst Abr. Firkowitsch 
gehörigen Sammlungen, vgl. meinen Aufsatz „Die biblischen und masso- 
rethischen Handschriften zu Tschufut-Kale in der Krim“ in Zeitschrift für 
luther. Theologie u. Kirche 1875, S. 585—624. Die Papierhandschriften, 
die Codices kleinen Formats und die massorethischen Handschriften sind 
durch Zusätze kenntlich gemacht. 
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Nach Cod. Tschuf 81 zur Stelle gilt nur den Juden von 
Sura 'N als Ein Wort, während die von Nehardea mit den 
Westländern übereinstimmen. 

Gen. 10,8. Occid. מות‎ 2M, Orient. .הצרמות‎ Ginsburg 
I, S. 591. 

Gen. 124 Occid. אל‎ M3, Orient. בִיתָאל‎ Und so durch- 
weg: 13,3. 28,9. 31,13 etc. Ginsb. I, S. 591. Nach direkter 
Mittheilung G.s ist diese Angabe einem Wiener Codex ent- 
nommen. 

Gen. 14,1. Occid. ,כךְרלעמר‎ Orient. לעמר‎ 772. Cod. 
Tschuf. 30. 81. Nach Ginsb., der leider nirgends seine 
Quelle angiebt, wäre die Differenz umgekehrt. Vgl. babyl. 
Thalmud Chullin 65% Anfang, wo ausdrücklich gesagt ist, 
dass der Bibelschreiber den Namen Kedor-La’omer in zwei 
Worten, aber nicht auf zwei Zeilen schreibe. 

Gen. 31,426. 006610. Ty ,גל‎ Orient. גַלְעד‎ Ginsburg. 

Gen. 41,606. Occid. פרע‎ WIE, Orient. .פושִיפֶרע‎ Cod. Tschuf. 
77 zu Lev. 23,9. Ginsb. I, S. 592. 

Exod. 17,16. Oceid. ,כסיה‎ Orient. .כם יה‎ Cod. Tschuf. 
62 zu Ex. 17 und Cod. 81 zu Gen. 5,3. Vgl. Abr. Geiger, 
Urschrift und Uebersetzungen der Bibel, Breslau 1857, S. 275 f. 

Andre Differenzen im Pentateuch: 

Gen. lu. Occid. und Suraner הנרל‎ defektiv; die Ge- 
lehrten 628706 85 הגדול‎ plene, 9 mal plene im Pent. Cod. 
Tschuf. 30. — Ein Pent.-Fragment kleinen Formats No. 7 hat 
zu Gen. 10,4 die Note: „8mal plene in Pent. nach den 
Ma’arba’e.“ 

Gen. 27,3 Occid. und die Gelehrten von Neharde’a AS 
K'thib, Wy Q'rê; die Suraner schreiben und lesen 73. Cod. 
Tschuf. 66- Nach der Randnote in Cod. Tschuf. 81 hätten 
Occid. und Orient. צידה‎ K'thib, M$ Q:ré; in Bezug auf das 
6976 herrsche Uebereinstimmung, aber in Betreff des K:thib 
sei bei Etlichen eine Verschiedenheit .פלוג במקצ‎ 

Gen. 27,9 וישתהו‎ Cod. Tschuf. 30 hat am Rande: 
1. ג כת כן‎ (dreimal so geschrieben); 2. למדנח וישתחו כת וכן ק‎ 

(die Orient. schreiben und lesen .(ו"שתהו‎ Cod. Tschuf. 66: 
„Die 006010. schreiben NAW, lesen YAW; die Orient. 
schreiben und lesen *.ו"שתהוו‎ Wenigstens eine dieser Notizen 
enthält einen Fehler. Durch Cod. Tschuf. 81 und ander- 
weitig (z. B. Ginsb. I, ₪. 598) ist bezeugt, dass die Orien- 
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talen Neh. 8,8, von den Occid. abweichend, וישתהו‎ schreiben 
und וישתהוו‎ lesen. 

Gen. 28,5. Oceid. raw”, Orient. Moy. Ginsb. I, S. 591 
u. II, ₪. 22. Dass hier eine Differenz vorliegt, wird be- 
stätigt durch die Note im Cod. Tschuf. 30 .ב מטע למער‎ 

Gen. 29,95. Occid. 729; Suraner Fwy. Ginsb. III, ₪. 23. 

Gen. 35,2. Nach Ginsb. I, S. 592 ist die Accentuation 
dieses Verses, welche bei Y2x Zageph, bei ישראל‎ Athnach 
setzt, die der Occidentalen, wiihrend die Orient. Athnach und 
Silluq setzen. Die Anwendung der doppelten Accentuation 
in diesem Verse ist jedenfalls alt, s. Cod. Petersburg B 19% 
(Bibel vom J. 1009/1010) und Cod. Tschuf. 30. 

Gen. 38,0. Oceid. rw", Orient. rdw. Cod. Tschuf. 30. 
Die Lesart der Orientalen hat den Vorzug der Konsequenz, 
vgl. V. 17. 

Gen. 49,59 CT En. Cod. Tschuf. 54 bemerkt ל לבכל‎ 
ולכן‎ dass die Babylonier 12. haben. | 

Gen. 49,» .עפרון‎ Cod. Tschuf. 51 bemerkt En עלוהי‎ YD 
,לכבליא‎ dass die Babylonier defectiv עפרן‎ schreiben. 

Exod. 9,, mow. Cod. Tschuf. 54: לבבל לְשלח למע‎ nav 
,כת וק‎ d. h. die Babylonier haben (לשלה‎ die Occidentalen 
mow. Aber Ersteres steht in den gedruckten Bibeln. (Auch 
7,07; 10,4 hat der Codex rw). 

Exod. 11,7. Oceid. ,לְמְאִיש‎ Orient. wx. Ginsb. I, S. 592. 

Exod. 17,4. Occid. und die Gelehrten von Neharde‘a 
וסקלני‎ K'thib und Q:ré; die Suraner schreiben ,וסקלנו‎ lesen 
.וסקלני‎ So Codd. Tschuf. 51 und 99. Danach wird Ginsb. zu 
berichtigen sein. 

Lev. 16,33, Occid. ועל-הכהנים‎ Orient.  'כההלע.‎ Vgl. Norzi 
2. St. und Abr. Geiger, Urschrift u. Uebersetzungen der Bibel, 
S. 253. 

Num. 32,7. Occid. schreiben ,תנואון‎ lesen ;תניאון‎ Orient. 
haben einen Punkt über dem ersten Waw .נקוד על ו' קדמ'‎ So 
Ginsb. I, S. 592. Aber der Punkt oben ist ja in der sog. 
babylonischen, der supralinearen Punktation 2. 

Num. 24,5, 5x wen, zwei Worte auch in Cod. Tschuf. 
99, aber Randnote: „Als Ein Wort geschrieben und gelesen. 
Jedoch die Neharde‘er weichen ab und schreiben משמו‎ be- 
sonders und אל‎ besonders“. Danach scheint der Text der 
Suraner משמואל‎ gelautet zu haben. 
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Deut. 16,3. כי בחפזון‎ bei den Occid. in der Mitte des 
Verses, beginnt bei den Orientalen einen neuen Vers. Baer, 
Liber Genesis, Leipzig 1869, S. 81. 

Deut. 32,3, Occid. ,הלא‎ Orient. .הלוא‎ Cod. Tschuf. 30 
zu Gen. 42,0: הלוא‎ plene komme 12 mal in der Thora vor; 
über eine 13. Stelle sei Differenz zwischen Oceid. und Orient. 
Desgleichen Cod. Tschuf. 81 zu Gen. 31,2:. 

Sehr zahlreiche Verschiedenheiten sind zwischen den 
Handschriften von Neharde a und denen von Sura in Bezug 
auf die im Texte der Thora zu machenden Zwischenräume 
(die offenen und die geschlossenen Paraschen). Vgl. Codd. 
Tschuf. 51. 99 und massor. Cod. 8. 


Einige andre Stellen, an denen die Suraner erwähnt sind: 

II. Sam. 14,99. .אֶלדפניו‎ Cod. Tschuf. 96: „Zweimal 
weichen die Suraner in Bezug auf אל‎ ab und schreiben a 
hier und Jes. 37,9 >עלהתרהקה‎ Baer bemerkt zu Il. Sam. 
nichts; zu Jes. 37,9 geben Baer und Ginsb. I, S. 594 על‎ 8 
die westländische, אל‎ als die ostländische Schreibung. 


I. Kön. 61. Cod. Tschuf. 81 zu Gen. 5,%: שמונים,‎ sechs- 
mal, pleue, und so stets in der Chr. mit Ausnahme dreier 
Stellen“. Die 6 Stellen sind nach der gedruckten Massora 
(Ginsb. II, S. 638); Gen. 5,28; Richt. 3,0; I. Kön. 6,1; 
II. Kön. 19,35; Ps. 90,1; Esth. 1,4. Weiter heisst es im 
Cod.: „Die Orientalen schreiben Jos. 14,50 plene. Und die 
Suraner weichen von den Occidentalen und den Neharde ern 
I. Kön. 6,, ab“. 

Jes. 65,1. Cod. Tschuf. 81 zu Gen. 31,35: ,NŸ (und NY!) 
35 mal plene, davon 2 in der Thora. Auch die Orientalen 
haben die Ueberlieferung, dass 35 plene. Und in Bezug auf 
2 Stellen sind die Ansichten getheilt: ולא נכרית‎ I. Kon. 18,5 
bei den Orient. defektiv, bei den Occidentalen plene; אל גוי‎ 
לא קרא בשמי‎ Jes. 65,, bei den Orient. plene, aber bei den 
Occidentalen und den Suranern defektiv. [Die Differenz be- 
zieht sich wohl nicht auf ללוא‎ in demselben Verse].“ 

Jer. 5,17, Cod. Tschuf. 84: „Bei den Neharde‘ern de- 
fektiv, bei den Suranern plene*. Danach sind die Angaben 
bei Baer, Liber Jeremiae, Leipz. 1890, S. 119, und Ginsb. I, 
S. 594, zu berichtigen. 


Jer. 18,9. 73771. Cod. Tschuf. 84: „Bei den Neharde ern 
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defektiv, bei den Suranern plene“. Ungenaues bei Baer, 
Liber Jer., S. 120. 

Jer. 31,18, השבני‎ (Baer). Cod. Tschuf. 91 ;ְהשיכני‎ Rand- 
note „nach den Suranern defektiv“. 

Mal. 3,14. ,עבר‎ Cod. Tschuf. 55 plene;  Randnote: „nur 
hier plene nach den Suranern, nach den Neharde‘ern defek- 
tiv“. Cod. 84 zu Jer. 40,9 sagt gleichfalls, dass die Suraner 
Mal. 3 עבור‎ plene schreiben. Hiernach ist Baer’s Note in 
Liber duodecim prophetarum, Leipzig 1878, S. 89, zu be- 
richtigen. 

Ruth 1, Cod. Tschuf. 55 zu Sach. 5,9: ותשאנה,‎ 2 mal 
defektiv (d. h. ohne x), nämlich Sach. 5,9 u. Ruth 1,14; die 
Suraner fügen Ruth 1,9 hinzu“. Baer und Ginsb. I, S. 597 
sagen, dass Ruth 1,4 bei den Occid. defektiv, bei den 
Orient. plene geschrieben sei.” 

Weitere Belege dafür, dass die Madn’cha’& von den 
Maarba’e sich auch in Bezug auf die Punktation unter- 
schieden: 

Aus ider Papierhandschrift Tschuf. 1 habe ich mir 
folgende "Randnoten abgeschrieben, von denen keine bei 
Ginsburg, The Massorah, 1, ₪. 591—599 erwähnt ist: 

Ezech. 14,5, Occid. ושבלְתה.‎ (5 Qamec, m Dagesch), 
Orient. ושכלתה.‎ (Pathach, n Raphe). Baer: ל‎ Pathach, N 
Dagesch. 

102662. 4 MOND (so auch Baer). Die Randnote 
רפ' ה'‎ Fons למדנ‎ widerspricht dem Texte oder sich selbst, 
beweist aber fiir Vorhandensein einer Differenz. 

Ezech. 23,9, TPNH (Baer -(חִשְאֶינה‎ Randnote: „Die 
Orientalen lesen *תשָאִינָה‎ 

102602. 30,9). myiand (so auch Baer). Randnote: ,,Occid. 

means, Orient. swan, ה‎ ohne Mappiq.“ 

Papierhandschrift Tschuf. 2. Hiob 19,24 "23 (so auch 
Baer). Randnote: „Die Orientalen lesen PI3m“. 

Prov. 8,1. הַלָאהחכמה ה‎ (so auch Baer). Randnote: „Vari- 
ante ,הלא"‎ die Söhne des Ostens Non“. 

Aus Ginsburg’ s The Massorah fiige ich hinzu: 

I. Kon. 16,3, (I, S. 598). Oce. 92PK, Or. ars [? Die 
gedruckten Bibeln haben R'bia, 3 ohne Dagesch]. 

Jes. 3,17 (I, 8. 594). 066. ne. Or. De. Vgl. Geiger, 
Urschrift S. 405. 483. 
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Jes. 55,5 (I, 594. III, 29). Oce. 278, Or. אלקיך‎ 

Jer. 6,8 ) 594). Oce. Asy, Or. עְצָהּ‎ (oben S. 564). 

Jer. 12,14 (I, 594. III, 30). Oce. Mix, Or. Tan:z [also 
נ‎ ohne Dagesch]. 

Jer. 13,14 ) 594. III, 30). 006. Orme, Or. cine. 

Jer. 35,3 (I, 595. HI, 30) Oce. 7327, Or. 73327 
[ohne Dagesch]. 

Jer. 481 ) 595. III, 30). 066. em Dagesch, .Or. 
וחתה‎ Raphe. 

Ezech. 23,; ) 596. III, 32). Oce. 22,1, Or. 23m. 
Vgl. Norzi. 

Ezech. 30,18 (I, 596). Occ. wen, Or. wm. Vgl. Cod. 
Babyl. Petrop. zur Stelle. Baer im. 

Amos 3,46 (I, 596). Occ. עשה‎ Raphe, Or. עשה‎ Mappig 
(oben S. 564). 

Sach. 14,, (I, 596). Occ. גיא‎ CON, Or. גיא‎ OHO. Vgl. 
Abr. ibn “Ezra im Kommentar. 

Auch in Bezug auf die Reihenfolge der Hagio- 
graphen finden sich Verschiedenheiten. In dem massoreth. 
Codex Tschuf. 13 ‘Adath dibburim (vgl. Zeischr. für luther. 
Theologie, 1875, S. 616) Bl. 33° heisst es: Die Hagiographen 
werden in elf Theile getheilt: Chronik; Psalmen, Hiob, 
Spriiche; Ruth, Hoheslied, Qoheleth, Klaglieder, Achaschwe- 
rosch |= Esther]; Daniel, Esra. Aber die Männer des Landes 
Sinear אנשי ארץ שנער‎ haben diese Ordnung verändert; ein 
Theil von ihnen hat Adam, Scheth, Enosch [= Chronik] ans 
Ende gesetzt; ein anderer Teil die Estherrolle. Nun wollen 
wir mit dem ersten dieser Bücher anfangen, nämlich der 
Chronik nach der Ordnung des Landes Israel; denn diese 
Ordnung ist die richtige, und zu ihr werden alle Schreiber 
der heiligen Bücher vom Lande Sinear und anderwärts zu- 
rückkehren. 

Andere Differenzen ergeben sich aus verschiedener 
Versabtheilung. Jes. 20,8 beginnen die Orientalen bei 
52 einen neuen Vers, so dass das Jesajabuch bei ihnen nicht 
1291, sondern 1292 Verse hat, vgl. Pinsker, Einleitung in 
das Babylonisch - Hebräische Punktationssystem, Wien 1863, 
₪. 4; Baer, Jes. S. 88; Ginsburg I, S. 594. — Zu 2. Chr. 
25,; fand ich in Cod. Tschuf. kleinen Formats No. 8 bei dem 
Worte ויפקדם‎ die Bemerkung: „Bei den Occidentalen Ein 
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Vers von ויקבץ‎ bis ,"וצוה‎ also haben die Orientalen hier 
getheilt. — Zu Jos. 10,3 Anfang bemerkt Cod. Tschuf. 96: 
ram הספר לכני‎ sm. Dort ist aber die Hälfte auch in der 
Baer’schen Ausgabe und den gewöhnlichen Drucken. 

Hier sei erwähnt das Responsum des Gaon Zemach ben 
Chajjim von Sura, 889—896 n. Chr. (bei Joel Müller, Ein- 
leitung in die Responsen der babylonischen Gaonen, Berlin 1891, 
S. 141); Dav. Heinr. Müller, Die Recensionen und Versionen 
des Eldad had-Däni, Wien 1892, S.19): „Zwischen Babel und 
Israel ist Verschiedenheit in den Bibeltexten in Bezug auf 
Scriptio defectiva und plena, offene und geschlossene Para- 
schen (Accentuation וכפסקי טעמים ל‎ nicht bei J. M.) und Ein- 
theilung der Verse; um wie viel mehr in Bezug auf die 
Mischna“. 

Das Vorstehende wird genügen, um zu beweisen: erstens 
dass die Verschiedenheiten zwischen den palästinischen Bibel- 
handschriften und babylonischen viel häufiger waren, als man 
bisher gemeint hat; zweitens dass die Orientalen keineswegs 
stets unter sich einig waren. 

Je weiter wir durch das oben als nötig erklärte Sammeln 
der Lesarten verloren gegangener Handschriften rückwärts 
gehen, desto mehr findet man Abweichungen von dem 
„massorethischen* Texte der Baer’schen Ausgaben, und desto 
mehr häufen sich die Beweise dafür, dass die Uniformität 
des Textes in den gedruckten Bibeln und in der grossen 
Masse der uns erhaltenen Handschriften eine Folge des 
nivellirenden Wirkens der Massorethen ist. Daher 
vermag ich die namentlich durch P. de Lagarde (Anmerkun- 
gen zur griechischen Uebersetzung der Proverbien, Leipzig 1863, 
S. 2) fast zur Alleinherrschaft gelangte Ansicht nicht zu 
theilen, dass alle hebräischen Handschriften des Alten Test. 
auf einen einzigen Mustercodex zurückgehen (vgl. meine 
Einleitung in das Alte Test., 4. Aufl., München 1895, $ 82). 

Von den verloren gegangenen Handschriften erfreuten 
sich besonderen Ansehens Sepher Hilleli und Sepher Zanbudqi. 
In Betreff jenes vgl. Prolegg. ₪. 15— 22. 112 —117; Zeitschrift 
für luther. Theol. 1875, S. 599. 618; Ginsburg 1, S. 604. 605; 
III, S. 22 ff. In Betreff des Codex זנבוקי‎ vgl. Prolegg. 5. 22. 
23. 117; Ginsburg IH, S. 22 ff. Neubauer (Studia Biblica et 
Ecclesiastica III, S. 24) denkt an eine Oertlichkeit am Tigris; 
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Baer (Vorwort zur Ausgabe der Bücher Josua-Richter S. VI) 
an eine Oertlichkeit in der Provinz Rom; Gurland (7333 
ישראל‎ I, 42) nennt einen Ort זנכק‎ neben Damaskus. 

Es wäre auch der Mühe werth, die hier und da zer- 
streuten Nachrichten über Lesarten des R. Pinchas, des 
R. Chabib und anderer alter Autoritäten (vgl. Zeitschr. f. 
luth. Theol. 1875, ₪. 613) zu sammeln und zu sichten. Andre 
Pflichten und die Beschränktheit des hier zur Verfügung 
stehenden Raumes gestatten mir nicht, das hier in Bezug auf 
meine eignen Materialien zu thun. 

Ich schliesse mit einigen beachtenswerthen Bemerkungen 
aus Bibelmanuskripten. 

Cod. Tschuf. 96 sagt zu dem Verzeichniss der Helden 
Davids II. Sam. 23,399: „Der Schrifttext sagt: 37. Es sind 
aber nur 36. Wer ist denn der 37.? Joab ist nicht in der 
Aufzählung. * 

Papiercodex Tschuf. 1 (vom J. 1122) hat vor Zephanja: 
באוריתא רגש‎ POO הראשונים ב‎ own במחזורא רבא ולמקצת‎ 
אחריהם ונקד בספרים המוגנהים‎ PU ורפי באות אחר ונהג אהרן בן אשר‎ 
בספרים‎ wen (Ex. 19,1) 7%, (Gen. 32,16) CM CM והבדוק שלו‎ 
נקד?‎ CAD תאמר הנקור ממשה אי זה‎ ER תמצא אותם כך.‎ by 
והמשכילים יכינו‎ — Der Verfasser dieser Worte erkennt, dass 
Dagesch und Raphe bei demselben Buchstaben Eines Wortes 
nicht gleichzeitig anwendbar sind, also Kombinirung zweier 
Aussprechweisen vorliegt; er findet eben darin einen Beweis, 
dass die Punktation nicht von Mose herrühren könne. Zur 
Sache vgl. Dikduke ha-tamim, Einl. S. XXXVIII f. Die 
schon von Ben Naphtali als Autorität angeführte Bibel-Hand- 
schrift Machazora rabba wird, soweit ich bemerkt habe, in 
18 Codices Tschuf. eitirt, vgl. auch Ginsburg I, S. 611* 
III, S. 25%. 26°. 288. 368. 

שכל טוב Papiercodex Tschuf. 2 zu Sprüche 13,5: es‏ 
עושיהם AND OAM)‏ שכלדטוב im‏ (משלי ar‏ למה אילו הטעמים 
משונים? וזה פירוש Saws‏ מעשים חוא טוב לו יעשה וואריך ‚ern‏ בין 
.שכל Pan. — Baer setzt auch Spr. 13 Munach zu‏ 


The eleventh chapter of the Book of Daniel 


by 
Rev. Dr. Benjamin Szold (Baltimore, Md.) 





jan‏ להלז אתההמראה! (רניאל ח, ט"ו) 
A) Introduction.‏ 


This chapter throws light upon the entire book, and 
‚removes its mysteriousness. Its first words, “Now the truth 
will 1 tell thee’, seem to be addressed to the reader as well 
as the author. To Daniel, into whose ear the angel whispered 
them, they meant: Thou wilt now obtain a distinct statement of 
what before was shown thee mystically and symbolically, in 
dreams and visions. To the reader, the author, whose mouth- 
piece the angel was, meant to say: Now the purpose of the 
representations in this composition will be made clear to thee. 

The chapter is an epical survey of the sovereignties 
successively dominant in Judea subsequent to the downfall 
of the Babylonian monarchy. In turn the stage is occupied 
by the Persian and the Greek monarchy, and by the contem- 
poraneous dynasties, the Seleucide and the Ptolemies, and. 
we pass in review their incessant contests and the suffering 
entailed upon Judea, until Antiochus Epiphanes, the last 
Seleucidan tyrant of the Jews, vanishes from sight. 

The issue of these complications, happy for Judea, was 
of such imposing grandeur that it suggested itself to the ima- 
ginative intelligence as the fittest theme for poetic elaboration. 
“It is a high inspiration to be the neighbor of great events”, 
says Lowell. The author of the book of Daniel was the 
neighbor not of merely great, but of marvellous events. The 
times were out of joint, calculated to unhinge men’s minds 
and unsettle their faith. Little 170088 was wholly at the mercy 
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of the Syrian ruler, whose policy it was to make it uniform 
with the other provinces of the empire. 

A traditional prophecy promised that Israel’s pristine 
glory would be restored at the appointed time, but it appeared 
as though it would never be fulfilled. Antiochus Epiphanes 
made his power painfully felt, and Judea groaned under his 
iron rule. Apostates there were who supported his policy, 
so that, in his measures for paganizing Judea, he could ven- 
ture so far as to place the Roman idol, Jupiter Capitolinus, 
in the sanctuary at Jerusalem. Consternation seized the 
people. They were in despair, many grew sceptical, and 
most of them submitted. Only a minority led by the heroic 
Maccabees plunged into a hazardous war, from which they 
emerged triumphant. 

These marvellous phenomena forced upon the attention 
of the thoughtful observer problems of profound importance: 

I. The protracted humiliation of Judæa despite the 
current prophecy. How was it to be accounted for? True, 
the righteous cause triumphed finally, yet the problem re- 
mained, and urgently appealed to speculative reason for so- 
lution. Why had it been suppressed for so long a time? 

II. Furthermore, was it not remarkable that, in spite of 
the unfavorable signs of the times, some in Judea did not 
yield to the tyrant’s decree, and risked life itself for a cause 
apparently forlorn? Why could neither threats nor induce- 
ments make them faithless? Why could they not be brought 
to give up the ancestral belief in a Supreme Being who 
seemingly had forsaken them, although the temptation to em- 
brace the belief of the powerful and prosperous was strong? 
What is the root of the spirit of martyrdom? 

The author found the solution of these problems in the 
depths of his contemplative mind. He was inspired to his 
magnificent composition, in which his solution is artistically 
moulded into facts, dreams, and visions pregnant with enlight- 
ening thoughts. Truth, his facts, dreams, and visions tell 
us, is instinct with life indestructible. No earthly power, not 
the most gigantic, not one commanding vast fortunes and 
venal hosts, can eradicate it from its native soil — from 
hearts true to God and themselves, and from the spot con- 
secrated to the propagation of truth until a time when it has 
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spread over the whole earth, and taken root in the hearts 
and minds- of all men. The poetical figures of his book 
furthermore proclaim that truth is pussessed not as an ex- 
ternal acquirement which can be given up without injury to 
one’s inner nature, but as an inalienable, essential element 
of life. The author so completely identifies himself with the 
cause of truth, that without it existence is an impossibility. 
Chananya, Mishael and Azarya, Daniel's companions, say 
to Nebuchadnezzar: We would rather die than deny our God 
in heaven, even though it should not please Him to save us 
from the fiery furnace (Daniel, III, 16—18). The man of 
truth is sure that at some time, near or remote, the sceptre 
will be wielded by the true belief. In the end tyranny will 
be put to shame, and the rule will return to the righteous. 
Lastly, the book teaches that it is an organic law ot God’s 
government to educate the human race and lead it to higher 
moral and religious conceptions. This law makes all stran- 


geness in human history clear. Men undergo trials that their 


sincerity as devotees of truth and the true belief may be 
tested, that hypocritical votaries may be wiped out of exis- 
tence, and that the pure and upright may in the end appear 
on the scene, they, and they only, being the fit instruments 
for the execution of God’s eternal plan — the establishment 
of His kingdom on earth. 

These truths the author derived from the events surveyed 
in the eleventh chapter, and strongly stirred by them he 
could not resist the impulse to give them poetic expression. 
To relate them retrospectively, from an historian’s point 
of view, would make them no more effective than other 
historical instances. No doubt their marvellousness would 
awaken astonishment, but they would not yield the lofty 
teachings perceived by the large, open mind of the author. 
They must be bodied forth in a composition pervaded by the 
exalted spirit characteristic of heaven-born poetry. It was a 
revelation that the author read in the history of his times. 
He was filled with truths of world-wide import, whose ade- 
quate presentation requires poetic expression of the highest 
order. They transcend common experience, and are best con- 
veyed by pictures transcending common experience. 

History repeats itself. Who krrews but what the Macca- 


af 
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bees themselves may degenerate, and times again become 
perilous and trying to Israel? Then only a full appreciation 
of the great significance of the Maccabean epoch will sustain 
the sufferers. Therefore, the author thought best to present 
the survey prospectively, from the standpoint of a seer of 
the past. It has to appear in the garb of prophecy. 

Whom shall he choose for that purpose? One of the pro- 
phets of old? That would stamp his utterances as a lie, and 
he did not believe that the end justifies the means. Truth 
is perpetuated by truth. He deemed it best to choose not a 
prophet, but one filled with the spirit of a prophet. Such an 
one is the martyr. His soul is illumined by the divine light 
of prophecy presaging the domination of truth. Looking back 
over the ages to find the one suited for his purpose, the 
author discovered him at the end of one, and the beginning 
of another, critical period in the history of the nation, marked 
by the downfall of the Babylonian monarchy and Israel’s 
restoration to his land under new complications. Had not a 
prophet of old testified to Daniel's supreme wisdom? Ezekiel 
said that to him no mystery was unfathomable(Ezek., XX VIII,3). 
Moreover, Daniel’s character seemed to the author a reflection 
of Joseph’s in Egypt. Both attained to the highest position 
at foreign courts, yet preserved their fidelity to inherited 
principles. 

Furthermore, Shinear suggests such thoughts as inspired 
the poet. There, as we read in Genesis, XI, 1—9, it was 
first made manifest that what is wrought for man’s aggran- 
dizement cannot abide, creates only disorder and confusion. 

Above all, had not Daniel evinced the same spirit of 
martyrdom as the Maccabees? Were not the Babylonian mo- 
narchs prototypes of Antiochus Epiphanes? Thus Daniel is 
best fitted to give utterance to the inspiration drawn from the 
history of the period. 

As for the plan pursued by the author — the book con- 
tains tales, dreams, and visions, and a presentation of some 
prominent historical facts. They are couched in the Hebrew 
and Aramaic dialects, intermingled with numerous exotic words, 
and passages culled from various books of the Scriptures, 
also elliptical phrases, assonantal sentences, and rhymed verses 
with intervals between the rhymes. This mixture is to be 
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regarded, not a blemish, but an artistic contrivance. In no 
other way could the coalescence of form aud matter, the 
characteristic of good style, have been reached. Fully 
conscious of what he was doing, the author created this style 
for his purpose. The whirl and tumult of the period were 
to be reflected in the composition. This is one of the charms 
of the book. Though at first it may be somewhat confusing, 
a little effort .on the reader’s part will reveal the system 
pursued, 

The opening verses of Isaiah XLVI offered the author 
a framework for his great pictures: 

Bel sank when Nebo became weakloined. 

Were their idols to pass over to the beast and the cattle, 

(What is lightly carried by you becometh burdensome 

unto exhaustion, 

When loaded upon one) 

They would all become weakloined, and sink. 

They cannot save the load, 

And they themselves will go into captivity. 
The book of Daniel is an elucidation of the terse suggestions 
of this poetic passage. As will be shown presently, the book 
consists of two ‘parts: the first contains the ultimate fate of 
Nebo and Bel, the cherished deities borne with devotion, 
fondled, and caressed by the Chaldeans during the prosperous 
times of the Babylonian monarchy. Nebo is represented by 
the weakloined Nebuchadnezzar, and Belshazzar, or whatever 
the last king might have been named, represents Bel. The 
second part illustrates the burdensome charge laid upon “the 
beast and the cattle’, ¢. e., the nations succeeding the Baby- 
lonian monarchy as world-empires, which failed to obey the 
prophetical exhortation in Isaiah, XLV, 22, immediately prece- 
ding the above passage: “Look unto me (saith God), and 
be ye saved all the ends ot the earth, for I am God, and 
there is none else.” They deemed it a wise policy to tolerate 
the deities of the conquered, and thus they had to stagger 
under a burden which finally crushed them. In the train of 
false gods come vainglory, greed, sensuousness, enervation, 
utter lack of spirituality. They could not keep the rule en- 
trusted to them, and men appeared on the scene who verified 
the prophetical words: “Of me it will be said, Only he that 
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seeks righteousness and strength in God, will come to Him, 
and all that are incensed against Him shall be ashamed. In 
the Lord shall the seed of Israel be justified and shall glory” 
(Isaiah, XLV, 24—25). 

The book is divided into two parts (I, 1—6, H, 7—12). 
The first, from the second chapter to the seventh inclusive, is 
written in Aramaic, while the introductory chapter is in 
Hebrew. This part is a series of narratives. The second 
division, from the eighth chapter to the end, is written in 
Hebrew, while its introduction, the seventh chapter, is Ara- 
maic. This part contains Daniel’s dream, visions, and pre- 
dictions communicated by the angel Gabriel. 

The first chapter introduces Daniel as one of the captives 
brought by Nebuchadnezzar from Jerusalem to the land of 
Shinear, and describes him as a youth so talented that the 
king has him trained for court service. Faithful to the in- 
herited customs of their people, he and three companions 
intrepidly declare their refusal to eat of the king’s food, 
since it is forbidden by the Law. His character appears in 
all its elevation in the following chapters, which give proofs 
of his rare courage and extraordinary wisdom. He knew the 
temper of tyrants, their haughty ambitions, their habitual 
thoughts, and haunting terrors. His insight into their charac- 
ters enabled him to divine and interpret their dreams, and 
when a tyrant, in the midst of wild carousal, fancied that he 
saw a hand writing on the wall, he at once comprehended that 
it meant the tyrant’s doom. 

In the sixth chapter Daniel manifests the spirit of a mar- 
tvr. He prefers the dangers of a lion’s den to desertion from 
his standard of religiousness — worshipping his Maker 
thrice daily. 

In the introductory chapter of the second part a dream 
of Daniel’s is related, which is a reflection of his yearning 
for the restoration of Israel’s glory. In his dream he sees. 
beasts trampling upon his nation, but they are crushed, Israel 
survives, and is seated on the throne to rule over men in the 
name of God. 

It is noteworthy that the first chapter, introductory to 
the Aramaic portion is Hebrew, while the seventh, introduc- 
tory to the Hebrew portion, is Aramaic. This peculiarity 
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indicates the poet’s motive for using two languages. He gives 
us to understand that the narratives of the first part origi- 
nated in the land where Aramaic is the language of the 
people. He cannot vouch for their actualness, yet he incor- 
porates them into his book, because the higher thoughts 
embodied fit them for his poetic purpose. What matters it 
to the poet whether or not his materials are facts, if they afford 
him the proper shapes for his lofty conceptions? While the 
historian details what has happened, the poet represents what 
should, and at sometime, must happen. These narratives, 
in his estimation, prefigured the Maccabean times and all the 
idealistic thoughts they inspire, and as they had reached him 
in the Aramaic language, he reproduced them in the same. 

In the eighth chapter, Daniel sees with open eyes what 
had been revealed but dimly in the dream of the night. The 
scenes and sights of nature surrounding him inspired his 
meditative mind to a vision of his people’s destiny. But as 
this vision showed him, if not as at first mystically, still only 
by symbols, what he was eager to see, it could not tran- 
quillize his deep agitation. He, therefore, struggles (Chaps 9 
and 10) for a fuller and clearer comprehension of the divine 
decrees concerning his nation’s ultimate fate. The angel 
Gabriel comes to his rescue, and partly lifts the veil spread 
over the future. But his heart yearns for a distinct know- 
ledge of all that is to happen to his people in the long run 
of time. He resorts to prayer, which is a key to heaven. 
He says to himself: Perchance if I pour forth my soul in 
some of the fervent prayers framed by the great of my nation, 
I may find the right key to the portals of heaven. He is 
heard; the angel Gabriel once more appears to him, and pro- 
mises to show him distinctly what he has hitherto seen in 
mere outline. Then follows the eleventh chapter with its pre- 
sentation of all the events to precede the complete realization 
of the prophecy treasured by the national memory. 

The gradations through which the ideal passes in its 
transformation into the real — dream, vision, fact — is one 
of the poet’s most effective feats. It is a fine picture of the 
evolution of higher ideals from their first to their ultimate stage. 
Conceived in the dark recesses of the heart, they emerge 


into the dim shadows of revery, then present themselves to 
37* 
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the mind in things of nature until they are recognized as 
verities, and finally become powerful factors in shaping the 
affairs of men. And how dramatically these stages are pre- 
sented here! The relation between the epical survey of facts 
on the one hand, and the dream and vision in the foregoing 
chapters on the other, is similar to that between the play 
proper and the pantomime preceding it in the performance 
of the ancient Greek drama. Were I not in danger of over- 
stepping my limits of space, I shoul dyield to the temptation 
to analyze the crowning part of the book, the twelfth chapter, 
and explain the numbers which the commentators known to 
me consider riddles awaiting the ingenuity of an Oedipus. 
But I cannot refrain from mentioning the two angel voices 
whose queries and answers are overheard by Daniel. The 
reader also hears two angel voices — the voice of the poet 
of Maccabean times, and that of Daniel, the Babylonian mar- 
tyr. They are the voices that sound throughout history 
Every present asks the past for the fate of the future. It 
asks, when will all strangeness in the history of mankind 
end? When will the ne harbored by diviner natures become 
a verity ? 


Thus the book of Daniel, written not in words, but in 
figures and images, is a poetical monument of the Maccabean 
wars and triumphs. Besides, it expounds the profoundest 
philosophy of history. The peculiar historical processes that 
confound and lead astray many minds are set into a clear 
light. They are shown to be necessary processes of purifi- 
cation, instruments for the advance of mankind to moral and 
religious perfection. On the whole, the march of history tends 
to effect the spiritual welfare of the human race. 

To proclaim this is Israel’s mission. In the end the 
prophecy of Israel will be perfectly realized, and God will 
be king over the whole earth. 


B. Critical Analysis of the Text. 


1. 
D ועתה אמת אניד‎ And now the truth will I tell 
ש‎ My m u: thee: 
2. This sentence is in connection with the last two 
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verses of the preceding chapter. The angel said to Daniel: 
“Knowest thou wherefore I am come unto thee?” (Not to 
promise immediate help.) “For, were I now to fight with 
the guardian spirit of Persia, I would hardly emerge tri- 
umphant from the contest, before the guardian spirit of Greece 
would come.” (Greece would take its turn.) “But I will tell 
thee what is noted down in the book of truth.” — Truth 
means the ideal which he who holds the reins of government 
must aspire after to be fit to control permanently the affairs 
of men. This is to be made manifest in the following re- 
presentation of the powers to whom the opportunity of proving 
their worthiness will be granted. 


D'or הנהדעוד שלשה‎ Behold, there will stand up 
עמדים לפרס‎ yet three kings to Persia, 


Cyrus will be followed by three rulers, Kambyses, Pseudo 
Smerdis, and Darius, none sufficiently individual to deserve 
the author’s characterization; he therefore groups them to- 
gether in the present tense of the verb, ,עמָרִים‎ 


WIN And the fourth will obtain‏ יעשיר עשר"נדול 
a al greater riches than all.‏ 


Their successor Xerxes will be richer than all, implying 
that his predecessors were also rich, but not to an extent 
sufficient to show that opulence unfits aruler to promote the 
spiritual welfare of the governed people. 


But since with him strength 
Mes mee will rest upon his riches, 


at שר הפל את מַלכוּת‎ He who stirs all will stir up 


the realm of Greece. 
inpin>) denotes established power. Cf. IT Chron., XL, 1. 
Xerxes will hold that wealth constitutes established power, 
making it evident that Persian rule did not conform to the 
principle laid down in the book of truth above. 


a is to be repeated; N מַלְכוּת‎ NN Vy. Cf. Ex., XX, 16; 
Numbers, XXII, 32; Isaiah, XLI, 24. Elliptical en 
as well as such as contain apocopated or defective terms, 
and shortened forms marked by the Massorah, are dependent. 
The thought is completed in the next sentence. 


LS EEE “iR re al ie En הרדשה = א הדא" פמ ו ו ה‎ EEE EEE Meet ee a En il u 2- פס ש 0 רכה‎ 


Xerxes 


Alexander 
the Great 
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And a mighty king will arise:‏ 2% 709 גבור 


3. The Macedonian monarch Alexander the Great will 
appear on the scene — great because of his extraordinary 
heroism. A new motive is tested in him. The "123 follows 
the "yy — The poet overleaps the whole series of Xerxes’ 
worthless Persian followers, for he deals, not with men, but 
with motives. Not to write history was his aim, but to unfold 
the picture of the various systems of government to be tried 
before the promised new era. 


55 ממשל‎ DD" And he might rule with a 
lasting dominion, 


But he will act according to‏ ועשד כרצינו 
mi his pleasure.‏ יי 

9Z09 — This phrase is coined after a sentence in Isaiah‏ רכ 
(IX, 6) concerning the reign of Hezekiah: The rule will be‏ 
למרבה — given to one who will cause the government to last‏ 
inasmuch as he (Hezekiah) will prepare the throne‏ — המשרה 
of David, and prop it with judgment and righteousness, anti-‏ 
cipating the poet’s conclusion that only he who like Heze-‏ 
kiah supports his throne with judgment and righteousness is‏ 
fit to rule. {3189} is plene to indicate the adversative‏ 

meaning of Waw in mg». Cf. verses 16 and 36. 


mays" And hardly will he have 
gained his stand, 
msl Un When his realm will be 
shattered. 

4. Alexander died soon after he had reached his ambi- 
tious aim, at the very zenith of his glory. His great empire 
became the inheritance of four of his generals. 
רוחות השמים‎ ya Prin And let it be divided toward the 

ai TE four winds of the heavens, 


mane ולא‎ And not left to his posterity, 
אשר משל‎ eins ולא‎ Nor be it ruled as he ruled. 


A division of the vast empire into smaller communities 
would secure their independence. The centralizing aims of 
the mighty sovereigns that held sway over Judea imperilled 
its independence. 
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vin = But may his empire be plucked‏ מַלְכוּתו 


to pieces, 
מלְבְדְאֶלָה‎ Drama?! And left to others besides 
these! 
Besides the four generals alluded to above. 


IT. 


5. From here to the end of the chapter the attention is 
directed exclusively to two lines of Alexander’s inheritors, 
the Ptolemies and the Seleucide. Their reign especially 
affected the fortunes of Judea, situated between the countries 
ruled over by the two dynasties 

The Ptolemies established the Egyptian monarchy (312 
B.C.E.) and soon after (306 B.C.E.) the Seleucidæ the Syrian. 
They were in constant conflict with each other about the 
supremacy over Palestine, the Seleucide being the more 
aggressive. 

It will facilitate the understanding of the following 
passages, which allude to one or the other of the rulers of 
these two dynasties, to have in mind their succession down 
to the Maccabean crisis: 


Ptolemies Seleueidae 


1. Ptolemy (I) Soter 1. Seleucus Nicator 

2. Ptolemy (II) Philadelphus 2. Antiochus (I) Soter 

3. Ptolemy (III) Euergetes 3. Antiochus (II) Theos 

4. Ptolemy (IV) Philopator 4. Seleucus Callinicus 

5. Ptolemy (V) Epiphanes SeleucusCerau- | sons of 

6. Ptolemy (VI) Philometor nus Seleucus 
© | Antiochus (IID | Callini- 

the Great cus 

6. Seleucus Philopator 


=] 


. Antiochus (IV) Epiphanes. 


Seleucus Nicator fled from Macedonia to Egypt, where 
he was protected by Ptolemy, the ruler of the kingdom of 
the south. He obtained the command of his patron’s 
army, and with the help granted him, he founded the king- 
dom of the north. Seleucus Nicator’s aim was to gain supre- 
macy over Palestine, and he ungratefully waged war with 
the king of the south. 
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“25770 ויחזק‎ And if the king of the south 


were strong 


? ומדשריו‎ Could one of his officers be so? 


Ptolemy, the inheritor of a part of Alexander’s empire, 


fell heir to naught of his heroic spirit. 


He blundered in 


permitting his protégé to become an independent sovereign, 
and he soon discovered that he had nursed a venomous 


snake in his bosom. Read: 


? PI My we 


Own 729 Dir But were he to prevail over 


ממשל רב now‏ 


him and rule, 
His dominion would be a 
lasting dominion. 


The Ptolemies were on the whole characterized by love 
of peace and zeal for the cultivation of art and science. 
Under their reign in Palestine, which lasted until the end of 
the third century before the common era, Judæa’s religious 


independence was left intact. 


MEN OW PA 
arm As 
NET ans Nan 
לְעשות מִישָרִים‎ 


Ptoleny Philad. 
4 Antioch, Theos 


Berenice 


ymin mia “synced 
“tay? ולא‎ 


ail 

TND היא‎ ITEM 
gris mem 
DAYS 


In the course of time, indeed, 
they will ally 

And the daughter of the king 
of the south 

Will join the king of the 
north, 

To establish balance of power, 


And the arm will exert no 
violence; 
But he will not persevere, 


And his arm will assert itself 

(Though she be delivered up, 
and they that brought her, 

And he that begat her, and 
whatever upholdeth her) 

In the periods to come. 


6. Ptolemy II gave his daughter Berenice in marriage 
to Antiochus II, expecting thereby to stay further hostilities 
— the second diplomatic blunder made by the king of the 
south. Equilibrium was maintained for only a short time. 


The * 


arm” of the king of the north again made itself felt, 
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and the sacrifice of the king of the south was for naught. 
The cruel fate of Berenice and her infant son who were put 
to death by Laodicea, the first wife of Antiochus Theos, 
divorced when he married Berenice, furnished the cause for 


a renewal of hostilities. 


mia ולאהחָעָצר‎ — Cf. 1. Sam., IX,17; IT. Chr., I, 1; XII, 20. 
ma — Cf. Eccles., IV, 1. זרוע‎ denotes the sum total of a ruler’s 


forces. 


Won supply ,תעצר כוה‎ and connect with ,בעתים‎ the 


intervening clauses being parenthetical. 


SD TOD nun on 

POT ON Na 

NEST מ‎ Tee XT 

PINT ETS mom 

BITTER On‏ עִינְסְכִיהֶם 

am 902 On ar 

SWS‏ }82 מצרים 

Ton as DNB MIT 
EET 

aa Top MODE XD 
ETON Th 

mam VE 

אֶסְפוּ המון חָיְלִים Da‏ 

en בוא ושטף‎ NS 

ap ann שב‎ 


And when an offshoot of her 
roots arises to his place, 
And, as soon as he comman- 

deth the army, 
Marches to the very stronghold 
of the king of the north, 
And strives, by means of their 
support, and prevails, 

And carries even their gods, 
together with their priests, 

With their goodly vessels of 
silver and gold, 

As booty to Egypt, 


Yet as for years he will stand 
off from the king of the north, 


The latter will invade the 
realm of the king of the 
south until he dies, 

And his sons will arm them- 
selves, | 
And gather a throng of nu- 

merous troops, 

And one will go to and fro 
and overflow and pass on- 

Will he then again carry the 
war to his stronghold ? 


7--10. Ptolemy Euergetes was the brother of Berenice, 
an offshoot from the same roots as herself. מנצר שרשיה‎ is 
an expression similar to Isaiah’s (Isaiah XI, 1), applied by 


Ptolemy 
Philopator 
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him to Hezekiah. Ptolemy Euergetes, as his surname im- 
plies, was of a gentle, justice-loving disposition, and there- 


fore comparable with the author’s ideal Hezekiah. He will _ 


avenge the murder of his sister, and war upon Seleucus 
Callinicus, and be victorious. But as he will rest satisfied 
with rich booty, and give the king of the north time to rallv, 
the latter will continue to invade the kingdom of the south 
until his death, and his sons, Seleucus Ceraunus and Anti- 
ochus III, will continue the war. Antiochus will flood the 
land of Egypt with his troops. Will the king of the south, 
weakened by continual onslaughts, be able to carry the war 
to the capital of the king of the north? The king of the 
south made his third blunder in not following up his victory 
over the king of the north. 


The close connection between the sentences in this 
passage accounts for the ellipsis in the first sentence — 13> 
instead of על כנו‎ — and for all the anomalies marked by the 
Massorah. 


indicates that‏ 1321 יתגרו .4 Cf. Psalm CXLVI,‏ — אל-אדמתו 
warring upon Egypt was a traditional policy with the Syrian‏ 
rulers, inherited from the founder of the monarchy. What‏ 
the predecessors left undone, the successors had to complete.‏ 
For this reason no name is mentioned. The contestants are‏ 
merely the “king of the north” and the “king of the south.”‏ 
The war did not depend upon the warlike character of the‏ 
chance occupant of the throne. Centralization, for the‏ 
effecting of which absolute control over Palestine was deemed‏ 
necessary, was left by Seleucus Nicator as an inheritance.‏ 
The way to Palestine from Syria led through Egypt; the‏ 
Egyptian monarch had to be overcome first, and a success-‏ 
ful war with Egypt would compel its monarch to recognize‏ 
the authority of the Seleucid over Palestine.‏ 
True, the king of the south‏ ויתמרמר מלך הננב 
we OAS nn will become incensed,‏ 
And go forth and fight with‏ ולצא ונכחם 3% עםדמלךף 
De ee him, with the king of the‏ 
north,‏ הצפון 


sy And even if the latter mar-‏ המון רב 
shalled a great multitude,‏ הכל : | 
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It would be delivered into his‏ ונת ההמון בידו 


hand. 
ההמון‎ ww But though the multitude is 
u i, carried off, : 
ירום לבבו‎ And though, his heart being 
ד‎ : tT: haughty, 


ro רכאות ולא‎ Spey He causeth tens of thousands 
, | א ה‎ to be slaughtered and ob- 


taineth no victory, 
הצפון והעמיד‎ Tot u The king of the north will 
en. 1 - + ל‎ T : again draw up a host, 
ָמון‎ 


Even more numerous than the‏ == מןדהראשון 
former,‏ 7 ה 
And, unto the end of time,‏ ולקץ העתים שנים NÉS NÉS‏ 
will move to and fro for‏ ו Do‏ 
years,‏ 
With a great army and with‏ ביל ion Sima‏ רב 
ne great riches.‏ 2 £ 

11-13. Though the king of the south (Ptolemy IV) 
should not stand by idle, and should succeed in repulsing the 
assailant, yet the haughtiness of the king of the north will 
not permit him to give up, until he has turned the issue of 
the war in his favor, though it cost him thousands of men. 
What are men to a haughty king? Nothing but tools for the 
execution of his ambitious aims. 

is generally synonymous with 07, but here it has‏ ונשא 
(Isaiah, XXXIX,‏ ונשא כל אשר כביתך the same meaning as in‏ 
The pleonastic Waw in C1, as marked in the Massorah,‏ .)6 
emphasizes the word, and the Yod instead of a Waw at‏ 
the beginning shows that it is not co-ordinated with the pre-‏ 
ceding clause. The enemy will come 51% 5n2 for military,‏ 
for diplomatic purposes.‏ וברכוש רכ 
anys And in those times many will‏ ההם 237 119° 


t the king of th 
337 Tony en me 


NUS וני פריצי עמ‎ And the turbulent among thy 
Een nude people will mutiny, 


. (To substantiate the prophecy 
תְּכְשָלו‎ (LA a men? | — whercin they will fail —) 
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Ton Nan‏ הצפון 
Bem‏ 1290 
2 עיר מִבְצָרות 


nin‏ הננב לא יעמדו 
שר 
“ey? ra pm‏ 


And the king of the north 
will come, 
And will throw up a rampart, 


And if he captures but one 
of the fortified cities, 

Then the forces of the south 
will not endure, 

And there will be a nation of 
his chosen ones, 

And no strength to withstand. 


14—16. At some time during the period of his constant 
inroads, circumstances will arise, which will further his cause 
essentially. The nations in Egypt will rise against their 
monarch (Ptolemy V), and will be joined by rebellious Jews, 
who will think that the time has come for the realization of 
the current prophecy, the attitude of Antiochus the Great 
being friendly towards the Jews. 

“yo Vy. The apodosis is‏ מבצרות MY means‏ מכצרות 
Miyan — Cf. Habakkuk, I, 10.‏ הנגב לא יעמדו 


Til. 


WD VON הַבָּא‎ 09” 
TID? 9 PR 


1027 בְֶּרְדְהַצְבִי 


mama 
ANS NID? VE Bw 
כַּל"מַלְכוּתו‎ 


וישרים my‏ ועשה 


Cleopatra to m ובת הנשים‎ 


Ptolemy 


Epiphanes כהשחיתה‎ 
+ oe ee 


And oh! that the invader 
would then do after his will, 

And, there being none to op- 
pose him, 

Would take his stand in the 
land of the glory, 

And get it completely into his 
hand, 

And set his face to come with 
the force of all his kingdom. 


Then even the upright would 
side with him, and he would 
accomplish. 

But he will give him the prin- 


cess to her ruin; 
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She, however, will notstand on‏ ולא תעמד ולאדלו תהיה 
his side, neither be for him.‏ 
Since Antiochus is successful, let him carry his‏ .16—1% 
cause to the end. In the beginning the war was not to be‏ 
and has‏ — הבא אליו — approved of, but as “he came to him”‏ 
succeeded thus far, it would be well to have the difficulties‏ 
settled once for all. The author here anticipates the future.‏ 
The successors of Antiochus the Great will be worse than‏ 
he. However, he prefers to compromise by sacrificing‏ 
his daughter Cleopatra’s future. Berenice’s fate should have‏ 
cautioned him against this course, which the author indicates‏ 
Thus kings are: they imperil their daughters‏ .להשחיתה by‏ 
for their political interests.‏ 
not only the re-‏ ;ובני פריע contrasts with JOY‏ וישרים עמו 
וכת הנשים bellious, but even the upright will support him.‏ 
Cf. Psalm XLV, 11, and Esther II, 4.‏ .וכת בית הנשים means‏ 
in verse 6, and directs‏ ולא יעמד is parallel with‏ ולא תעמר 
attention to the similarity of Antiochus’s blunder to that made‏ 
by Ptolemy I.‏ 
Let him then turn his face‏ וישב פניו לאיים ולכד 
N ee nn toward the isles, and con-‏ 
oS") quer many,‏ 


And a captain will put an end‏ והשכית קצין 


near To his being disgraced with-‏ לו בְּלְתִּי חַרְפַּתו 
out retorting;‏ ישיב כו 


And let him set his face to‏ וישב פניו למעוזי ארצי 
the forts of his land,‏ בש ה יק רפת 

And he will stumble, and fall,‏ |נכשל ונפל ולא ימצא 
ME er and will be found no more.‏ ₪ 
This passage describes the consequences of the‏ .19--18 
above mistake. Whatever be undertakes henceforth, will‏ 
lead to his ruin. He attacks the western maritime countries‏ 
but there Lucius Scipio, who had been defeated by him in‏ 
one encounter, not only arrests his victorious career, but‏ 
compels him to retire from the scene of war under the most‏ 
humiliating conditions. When he returns to the forts of his‏ 
land to recruit his army, having lost his prestige, any blunder‏ 
of his will be seized upon as a pretext to make away with‏ 


Lucius 
Seipio 


Seleucus 
Philopator 


Antiochus 
Epiphanes 
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him. Cf. Isaiah, XXX VII, 36—38. According to the Massorah, 
Ow would be the correct word, since no mention has been 
made of his having been in the isles before. But וישב‎ is 
used with the Pesik to indicate an intimate connection with 
the preceding verse. The idea is that he turned from 
Egypt, under the mistaken impression that his daughter would 
guard his interests there, and turned towards the isles in 
search of new conquests. 

He who had traversed the different parts of‏ — ולא ימצא 
the inhabited globe, — for where was the great warrior not‏ 
to be met with? — will thenceforward be found nowhere.‏ 


$9575 3% Then one will arise to his place, 
מעביר נונש הדףח מככות‎ Who being an exactor will 


cause the lustre of royalty 
to vanish, 

Das But within a short time, he‏ אחדים ישבר 

= רנק‎ u: will be broken, 
ולא באפים ולא במלחמה‎ Neither in single combat, nor 
nl nen | through war. 

20. Seleucus Philopator, prompted by avarice to exactions, 
made himself hateful, and a short time after his accession 
was assassinated. Cf. Isaiah, XIV, 5. "m ולא באפים‎ Who 
assassinated him? He lost his life neither in a duel, nor in 
a war. Suspicion can fall only on the pretender to the 
throne. ,כאפים‎ face to face; cf. I Sam., I, 5, and Prov., 
XXX, 33. 

mm Then a base one will arise to‏ עלהכנו גבזה 
his place,‏ לשא יר הרי ה 
ween; Not because the majesty of‏ עליו minors stim‏ 
SE | kingship is put upon him,‏ = 
But he will appear inoffensive,‏ ובא בשלוה 
moor ptm And grasp the government‏ בחלקלקות 
ee ne through flatteries.‏ 

21. Antiochus Epiphanes will obtain the kingship, though 
it will not be conferred upon him by the people. This is 
another hint that Epiphanes was suspected of having made 
away with his brother. The twin words 777) הוד‎ are here 
divided. Seleucus loses 77, and Antiochus never obtains Mn. 
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And that the forces of the sea‏ וזרעות השטף 
wow Be swept off before him, and‏ מלפניו וישבחו 
Ff °°: TT: * à fF ° wrecked,‏ . 
111 ואס Os Together with the prince of‏ נניד ברית 
m the covenant,‏ = 


The alliance with him notwith-‏ ומִ[דהתחברות אליו 


standing, 
יעשדה מרמה‎ He will go to work with 
De shrewdness, 


"0992 ועכה ועצם‎ And he will rise, and grow 
CNE Ene strong, with a small number 
of people. 

22—28. Antiochus Epiphanes was remarkable for his 
cunning. Deceitfulness was more or less a feature in the 
characters of his predecessors; but as Xerxes surpassed all 
before him in riches, so Epiphanes surpassed all before him 
in slyness, and as it is said of Xerxes, that with him strength 
depended upon wealth, so Antiochus Epiphanes meant to 
reach the goal of his haughty endeavors through artifice. 

my, Phœnicia and the other maritime powers.‏ השטף 
the high priest in Jerusalem (cf. Nehemiah, XI, 11).‏ ,72 כרית 
is generally synonymous, and coupled with 37, while‏ עצם 
to convey the idea of the sud-‏ במעט here it is followed by‏ 
ונכשל ונפל denness of Antiochus’s rise to power, as vividly as‏ 
(v. 19 above) expresses the unexpected fall of An-‏ ולא ימצא 
he grows strong,‏ ועצם tiochus the Great.  הלעו he rises,‏ 
though only a small party sides with him. His‏ במעש נוי 
wonderfully successful career can be explained only by his‏ 
described‏ מלך עזדפנים. ומבין חידות crafty ways. He was the‏ 
in Daniel, VIII, 23.‏ 

Peaceably and with the fat‏ בשלוה ובמשמני מדינה 
à ones of the domain,‏ ו ו u a LE‏ 
He will come and strive to‏ יבוא ‏ ועשה 
gain u‏ ד :ז ד 
What his fathers and fathers’‏ אשר לאדעשו אבתיו ואכות 
fathers did not —‏ ל לפ ל סרה 
VIER‏ 


Prey, spoil, and riches, to‏ בזה ושלל ורכוש להם 
lavish upon them,‏ | יבזור : | ₪ 
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מחשבהיו‎ 
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And to garrison forts he will 
contrive and plot, 


And thereafter he will aspire 
for a long time. 


24. Antiochus sought to win the friendship of the great, 
“the fat ones”, in the provinces of his empire by bribery, 
despoiling the weak and lowly to ingratiate himself with the 


noble. 


The plan of garrisoning the fortresses of Judæa was 


uppermost in his mind, but its execution was deferred until 
so plausible a pretext should present itself that foreign powers 


could not interfere. 


,מדינה ומדינה means‏ מדינה .16 cf. Isaiah, X,‏ — ובמשמני 
the integral provinces of an empire.‏ 


IV. 


13391 כחו‎ 9m 


AND DUT 72070‏ גדל ,א 


Manze DAN aa To 
עד"מאר‎ on Omron 

ולא “jap?‏ 
כִּיחיְחשְבוּ roy‏ מַחַשבוּת 


map LEN אכְלִי‎ 


וחילו ישטוף 


ma) Don EN 

0957 DST BTW 
לְמַרְע‎ 

MIST, SID TR עלשְלְחָן‎ 


moan ולא‎ 


And let him stir his strength 
and his heart 

To assail the king of the south 
with a great host, 

And if the king of the south 
prepares for battle, 

Even with an exceeding great 
and mighty army, 

He will not endure, 


As many conspire against 
him, 

And even his feasters seek 
his ruin 


But he will only sweep away 
his host, 
And many will fall slain, 


And the hearts of both these 
kings are bent on deceit, 


And will speak falsehood at 
one table; 

Nevertheless 
prosper, 


wilt thou not 
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„= For a time of judgment before 
72122 קז‎ ₪ 2 the fixed era will come. 
25—2%. The meaning of these verses is, that neither 
military operations nor diplomatic negotiations will further 
Antiochus’s cause. On the battlefield, his army will be sacri- 
ficed, and numerous peoples slaughtered; sitting at the same 
table, Antiochus and Ptolemy Philometor, equally shrewd and 
crafty, will deceive each other. Antiochus will not succeed 
in extorting, as one of the terms of peace, the concession 
granting him supremacy over Palestine. Even had Philome- 
tor been inclined to come to terms, Rome, under whose pro- 
tectorate Egypt at that time stood, would not have permitted 
them to be too favorable to the victor. 


Daniel, by reason of his great solicitude for‏ — ולא תצלח 
the welfare of the nation, is identified with it, and is cau-‏ 
tioned against rejoicing over Antiochus’s difficulties. Though‏ 
the latter’s machinations against Palestine for the moment‏ 
be futile, he will in time triumph. As certainly as the pre-‏ 
dicted era of glory will be fulfilled, so certainly will it be‏ 
preceded by a series of trials for Judea, a time of judg-‏ 
ment (cf. Daniel, IX, 19). yp denotes the time of judgment,‏ 
is the predicted era of glory (cf.‏ מוער (cf. Ezekiel, VII) and‏ 
Psalm CII, 14, and Habakkuk, II, 3).‏ 


Dies ברכוש‎ AN וישב‎ And let him turn towards his 
T + 7 2 land with great substance, 


And direct his heart against‏ וכבבי עלדברית קרש 


the holy covenant, 


? ועשההושב לארצו‎ And if he succeeds, will he 
7: eS eee return to his land ? 


us כְמועד ישוב ובא‎ Though he go to and fro in 
ה‎ * = gee the south up to the appoin- 
ted era, 


memes, Will it not be at the last as‏ כראשנה 
it was before ?‏ ְ וכאחרונה 2 2 
ו 


28—29. Returning from Egypt with great wealth, An- 
tiochus has the wherewithal to carry out his policy of 
winning over the lords of the province, but is that policy 
not fraught with danger to his own person? Will he return 

Kohut, Semitic Studies. 38 
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Will he not fall a victim to the zeal of the 


Bw is elliptical, to indicate that its meaning will‏ ארצו 
.© לארצו be completed by a succeeding clause, namely‏ 
here, as in verses 17 and 30, requires VS to‏ ועשה 


complete its meaning. 

ובאו בו ציים כתים )1822 

wp ray DM ושב‎ 
? ועשה‎ 


maa “oi op yan SU 


קש 


And when fleets from Chittim 
come, and he is in grief, 
Will he turn and rage against 
the holy covenant, and 

achieve ? 

But he will turn and regard 
the forsakers of the holy 
covenant, 

And forces will start up from 





/ וזרעים ממנו יעמר 
sean him,‏ השרי 
And they will desecrate the‏ 


wep 19m‏ המעוז 
di 2 sanctuary, the stronghold,‏ ו 


sep) And remove the continual‏ התמיד 
zZ 2% offerings,‏ 
And set up a dumb abomi-‏ ונתנו השקוץ משמם 
De 0/0 2 nation.‏ 


80--31. When all efforts made by Antiochus to advance 
his end fail, he concludes that his object can be reached 
only by the help of the treacherous faction in Judea. On 
the invitation of the high-priest at the head of the Hellenistic 
party he sends troops to Palestine under the pretext of pro- 
tecting the Hellenists, thereby producing great confusion, and 
furthering his plan of paganizing Judea. 

Cf. Ezek., XXIV, 25, and Judges, VI, 25, 26.‏ — המעו 
והסירו את כל שקוציה en‏ הסירו התמיד ונתנו השקוץ 
is appropriately used by the author,‏ משומם .)18 (Ezek., XI,‏ 
who aims at the utmost compactnes, to satirize the pagan‏ 
deities, while the Psalmist and the Prophets used a profusion‏ 
of words for the same purpose. The Psalmist, for instance,‏ 
said “They have mouths, but they speak not. eyes have they,‏ 
but they 866 not, they have ears, but they hear not, etc.”‏ 
(Psalm CXV, 5, 6, 7), all of which is here expressed by one‏ 
word (cf. Ezra, IX, 5).‏ 
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And though he will win over‏ ומרשיעי ברית יחניף 
De the perverted by adulation,‏ ו = 
The people that know their‏ ְּחלְקות 
God will gather strength and‏ ועם ידעי ei‏ יחזקו וצשו 
Be À strive.‏ - םי CRT‏ :ד 
The first clause being the protasis, the shortened‏ .82 
is used.‏ בחלקות form‏ 
And the wise of the people‏ [משכילי עם sus‏ לרכים 
Re a will give insight to many,‏ "ורי הדל Se‏ 


Still they will stumble.‏ ונכשכי 
To the sword, to fire, spoil,‏ כחרב be;‏ בשבי 


and seizure, 


mas 
ימים‎ They will be delivered up for 
Fs years, 
יבהכשלם יעורו עזר-‎ And in their backsliding they 
/ - eres will be helped — 


Therefore a few will stumble.‏ מע 
on And many will join them in-‏ עליהם + רכים 
duced by flatteries.‏ הו אה וו 
npapana‏ 


33—34. 2) בחרב‎ supply נתנו‎ (cf. Ezra, IX, 7). The 
gradual apostasy of the Jews is described. Despair at their 
misfortunes will make renegades of a few, and the blandish- 
ments of the invader will cause many to follow in their steps. 


buis: ההמשכילים‎ sy And despite the instruction of 
Si L the wise they will stumble, 


555) לצרוף כהם ולברר‎ To refine them, and to purify, 


and to cleanse, 
עדדעת קץ‎ Pending the time of the 
ee SE judgment, 
כידעוד למיער‎ For still the appointed time 
הריס‎ is to be hoped for. 


35. These trying times will be permitted by Providence 
that the people may be purified by them, but the misery is 
not permanent. There is a prophecy concerning a new era 


(cf. Habakkuk, II, 3). 
38* 
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And the king will do accor- 
ding to his pleasure, 

And will raise and magnify 
himself above every god, 

And utter extravagances 
against the God of gods, 
and yet prosper, — 

Only to the time when the 
wrath ceases; 

For what is decreed will be 
done. 


$6. The arbitrary rule of the king, like the tribulations 
of the people, will last only until God’s wrath will cease from 


Israel. 
Isaiah, X, 25. 


TDN Ron‏ לא יב 

D} aan 

par לא‎ ox D> 

בי עליכל Drm‏ 
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MSN 

mar"‏ 33 ובְכָסֶף 
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Da ְהִמִשִילֶם‎ 


Then a new era will dawn for Judea. Cyt כלה‎ — cf. 


And though he will not regard 
the god of his fathers, 
Nor those that are the delight 


of women — 
And he will regard no god, 


Because he will deem himself 
greater than all — 

Still he will honor the god 
of wars in his place 

And the god whom his fathers 


knew not, 


He will honor with gold and 
silver, 

And with precious stones, and 
costly things, 

And he will safeguard the 
fortified castles with the 
strange god, 

By bestowing high honors upon 
them that recognize him, 
And he will cause them to 

domineer over many, 
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And will distribute land as a‏ ואדמה Som‏ במחיר 
Dr ae reward.‏ 

37—39. The tyrant’s soul is laid bare, and tyranny is 
shown to be an outgrowth of cowardice. Holding a servile 
attitude towards the Romans, and fearing them abjectly, 
Antiochus Epiphanes in turn terrorized his subjects, and 
disregarding the gods that were his by inheritance, and those 
that he had established out of deference to his wives חמרת)‎ 
נשים‎ — cf. I. Kings, XI, 7—8), he accepted the religious cult 
of his mighty masters. 

To propitiate the Romans, he occasionally sent‏ — על כנו 
offerings in honor of Jupiter Capitolinus, “in his place”, +. e.,‏ 
the city of Rome. In Judea, however, the strange god,‏ 
though he be enshrined in fortified castles, runs the danger‏ 
of encountering indignities instead of honors, and it devolved‏ 
upon Antiochus, if he would retain the favor of Rome, to‏ 
shield him. To threaten the disobedient was inadequate.‏ 
Special inducements had to be thrown out to persuade cer-‏ 
tain Judæans to pay respect to the pagan deity. Hence it‏ 
he honored the god with gold‏ על כנו came about that while‏ 
and silver, in Judea, he flattered and bribed the reverers‏ 
of the god.‏ 

The form הכיר‎ is used instead of 5 and marked by 
the Massorah to indicate the antithesis between verses 38 and 
39. To explain this would require a-complete exposition of 
the Massoretic system, for which space is too limited. 

And though, if during the‏ ובעת קץ 
time of judgment‏ 

mans The king of the south began‏ עמי מלך הננב 


war with him 
הצפון‎ To וישתער עליו‎ The king of the north would 
סט ל הצרש‎ 5 storm against him 
ברכב וכבפרשים ובאניות‎ With chariots, and horsemen, 
Se . רמו‎ and numerous ships; 


And though, if he invaded‏ 8533 בארצות not”‏ ועבר 

En mn m lands, and overflowed, 
בארץ חצבי ורפות‎ #53 And entered also into the 
- 3; יכש ל‎ land of the glory, many 


would succumb. 


| 
| 
| 
| 
! 
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(And would these then be 
delivered from his hand — 
Edom, and Moab, and the 


capital of the Ammonites?); 
ידי בארצות‎ mots And though he but stretched 

Fr u forth his hand against lands 
Even the land of Egypt not 


escaping, 


man לא‎ EM PIN 
muB? 
MDT מִשַלַבְּמְכְמוְיהְהַב‎ 


And commanded treasures of 
gold and silver, 

And all the opulence of 
Egypt, 

So that Lybians and Ethiopians 
would be in his train; 

Still tidings from east and 


north will confound him, 


323% חָמדות מצרים 
VS DON O32)‏ 
ושמעות mya aa)‏ 
ומצפון 
מ And he will go forth‏ ויצא בחמא נדלה 
T : rf. : TT: fury‏ 
To destroy and exterminate‏ 
many.‏ 

Even though he pitch the 

tents of his homestead 
Between the seas on either 
side of the glorious holy 


mount, 
He will draw near unto his end, 


DTA Tao?‏ רְכִּים 
וטע WIEN “IR‏ 
WI? D TE‏ צַבִקְרֶש 


+ . 


NS‏ עדדקצו 
PN‏ עקר לו 


40—45. להר צבידקרש‎ eS 2 — Between the seas, the 
Nile and the Euphrates, bounding the territory in whose 
centre the holy monntain is situated, an expression for the 
domain of a world — monarchy. Cf. Psalm LXXU, 8, and 
Zechariah, IX, 10. The last six verses contain no real happe- 
nings, but the consequences of certain events in case they 
come about. Antiochus had reached the goal of his ambition; 
he stood upon the height of power, and was in possession of 
the means to satisfy all human desires. But aware of his 


And none will help him. 
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unpopularity, he would be confused and maddened by tidings 
of an uprising in any part of his vast empire (cf. Daniel, 
IV, 27). 

The tyrant ends forsaken by God and men (cf. Prov., 
XXVIII, 17). At the beginning of his career it was said 
of him: “He rises, and grows strong, with a small number 
of people”, and in the end, it was said of the ruler of na- 
tions and empires, 


“He will draw near unto his end, 
And none will help him.” 


This epical representation, depicting the characteristics, 
passions, and motives of the worldly rulers who persistently 
tried to bring Palestine under their absolute dominion and 
pollute with pagan deities the spot consecrated to the worship 
of the Supreme, is a striking and beautiful illustration of 
how the Almighty weaves the tissue of history. The last 
scion of the wicked Seleucidan stock who tyrannized over the 
Jews, surpassing in perverseness all his predecessors, falls 
a victim to his own machinations. He leaves the arena hu- 
miliated, to make room for men of purity and probity, who 
will rule, not according to their inclinations, but according 
to the will of the ruler of heaven and earth. Thus Zion, 
the sacred spot, will be consecrated anew to its divine mission 
of proclaiming the word of God, that its may go forth and 
spread over the whole earth. 


Three dynasties pass over the stage in succession: Opu- 
lence is typical of the first, and opulence brings haughtiness 
and madness in its train. The second is characterized by 
heroism,, of the kind that can subdue everything except its 
possessor. Alexander conquered nations, but he could not 
acquire self-control. The third is distinguished for wisdom, 
but its wisdom lacks one essential — the love of justice and 
righteousness. Each in turn, therefore, saw the hand-writing 
on the wall: Mene, Mene, Tekel, Upharsin: they were 
weighed in the balance, and found wanting. 

To sum up: the whole chapter is an amplification of 
Jeremiah’s admonition: “Thus saith the Lord. Let not the 
wise man glory in his wisdom, neither let the mighty 
man glory in his might, let not the rich man glory 
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in his riches: But let him that glorieth glory in this, that 
he understandeth and knoweth me, that I am the Lord who 
exercises loving-kindness, judgment, and righteousness in the 
earth: for in these things I delight, saith the Lord” (Jerem., 
IX, 23, 24.). 





On Codex de-Rossi 184 


by 
Rev. O. Taylor, .כ‎ D., LL. .כ‎ 
Master of St. John’s College, Cambridge. 


In רברי אכות חעולם‎ 720, or Sayings of the Jewish Fathers 
(1877), I announced as forthcoming a Catalogue of Manu- 
scripts of the Text of Aboth and of Commentaries upon it, 
which has not yet been published. No. 170 in this Catalogue 
describes a manuscript from Italy, which was sent to me for 
examination in the summer of 1892 through the kind offices 
of his Excellency Count Tornielli, the Italian Ambassador in 
London at that time. 

It was Codex 184 of the de-Rossi collection, now in 
the Royal Library of Parma, which was supposed to contain 
a commentary on Aboth by R. Meshullam ben Qalonymos 
of Rome. 

In reality it contains a composite Perush on the Five 
Peraqim, followed by two fragments inserted to fill up blank 
spaces. Then come additional notes, ending משולם‎ ‘ D ,כך‎ 
בר' קלונימום מרומי‎ and a short Hebrew Lexicon from 52x 
to .תפוח‎ 

The additional notes are on Pereq III. 19, 20, according 
to the numbering of the Authorised Prayer Book, edited by 
Mr. Singer, that is to say from “Ey san to לסערה‎ yen Som 

The codex is described as follows by Joh. Bern. de-Rossi 
in the published catalogue of his MSS. Codices Hebraic: &c., 
vol. I. p. 120 (Parma, 1803): 

Cod. 184. 

1. Pirke Avoth seu Capitula patrum cum Comm. R. Mes- 
cullam fil. Kalonymi de Roma. 

2. Anon. Lexicon breve heb. chart. rabb. in 12 sec. XV. 
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Commentarii auctor colligitur ex verbis, quibus explicit, 
si ea quidem, ut videntur, de expositione integri libri sunt 
intelligenda, Sic exposuit R. Mescullam fil. Rt. Kalonymi de 
Roma. Finitus et absolutus. Hunc scriptorem vix memorat 
Wolfius T. I p. 102, de hoc autem opere silet profunde. 


Benjacob in his הספרים‎ SW, No. 102 p. 458 (Wilna, 
1880), follows de-Rossi in ascribing the commentary to R. 
Meshullam, without mention of his expression of doubt, “si 
ea quidem, ut videntur &e.” 

Rapoport accepted de-Rossi’s conclusion, and even ima- 
gined that he had confirmed it. Finding the detached notes 
from R. Meshullam (fol. 68a—69b) in the Aruch, and not 
doubting that they belonged to the commentary, he called it 
R. Meshullam’s and added (“yo ממנו 22" מן הערוך (ערך‎ Nam. 
See letter I. p. 16 in S.L. Rapoport’s Heb. Briefe an S. D. 
Luzzatto, ed. Eisig Gräber (Przemysl, 1885). 

But I think that it will be clear to any scholar, who 
may (after what has been written) have the opportunity of 
examining the manuscript, that it ascribes to R. Meshullam 
only the additional notes on Pereq III. 19, 20. 

These are to be found in the Aruch, which is referred 
to by name on fol. 8b of the codex. 


I. The Five Peragim. 


The complete Perush, which reaches to the middle of 
fol. 67a, will be found to be a recension of a well known 
commentary attributed to Rashi, with considerable additions 
(especially in its longer notes) from the commentary of 
Maimonides. A detailed verification of this statement is given 
in my Catalogue of Aboth Manuscripts. 


II. Minor Fragments. 
1. The lower half of fol. 67a is filled up with the fable 
of the Ant and the Grasshopper, written in four lines, thus: 
אמ' לוה שושפויי ל אנמלחוי. הב לי מן‎ 
אמ' ליה ואת בקייטא מאי עבדת.‎ . NEN 
אמ' ליה זמירנא, אמ' לוה השתא זול‎ 
MOPD רקוד רדלא אכלת מן חטוי דאגורנא‎ 
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On שושפויי‎ see in Buxtorf (שושיכא‎ s. v. .ששב‎ The title 
of the fable in Landsberger’s Fabulae aliquot Aram. p. 28 
(Berol. 1846) is .שושמנא וטיטיכוס‎ Lewysohn, in Zool. des 
Talm., § 391 n, p. 294 (Frankf. a. M., 1859), wrote conjec- 
turally שושיבא*‎ mag mit שושיפא‎ verwandt sein”, apparently 
not knowing that שושיפא‎ was in actual use for a kind ot 
locust. But it is so used in Tosaphoth Chullin 65 b, ואלו‎ "+ 
52, where it is defined as הנב‎ je. See Kohut's Aruch 
Completum under 52010 (1890). On the authority of Cod. 
de-Rossi 184 we may now add the form שושפא‎ for חנכ‎ pr, 
a kind of locust which says NY, 1 was singing, or the 
Greek .טיטכוס‎ Thus the térmg is ar -מין‎ This is of interest 
to commentators on Ecclesiastes, since in ויסתכל החגב‎ (xii. 5) 
it has been suggested that the 23M is the vécmé, and the ob- 
jection has been made that הנב‎ could not have that meaning. 


IH. R. Meshullam ben Qalonymos. 


Fol. 68a—69b. Four pages of additional notes on 
Pereq III. 19, 20, to which rather more than three pages 
had been given in the Perush (fol. 33a—34b). 

In the upper margin of fol. 68 a is written ,ורצוני לפרש‎ and 
then follow notes commencing: ,הכל צפוי ואית ראמרי הכל צפון‎ 


and ending, והכל מתוקן לסעודה. זה כינוי של מיתה.. . ולמה‎ 
נקראת מיתה סעודה ללמדך כשנקראין בני ארם לסעורה הכל נכנסין בפתח‎ 
יושבין אלא כל אחר ואחר לפי כבודו אף בשעת‎ PR אבל ביושבין‎ IN 
פטירתו מקרה אחר לצריק ולרשע ולענין כבוד כל אחר כפי מעשיו.‎ 
כך פי' ר' משולם בר' קלונימוס מרומי.‎ 
A later hand has added ונשלם‎ on. 
These notes are from the Art. "YO in the Aruch. 
No. 20 in the Catalogue quotes R. Meshullam on the 
myo, and has on the preceding page (fol. 115 a): 
ואית דאמרי הכל צפון מלמר שכל מעשיהם של כני ארם צפונין‎ 
„may הן אצל הק' שנ' הלא הוא כמוס‎ 
The Magen Aboth gives הכל צפון‎ as a reading of some 
of the .גאונים‎ without mention of the name of R. Meshullam. 
R. Isaac Israeli quotes R. Meshullam on the Aye. 
No. 20 is the famous British Museum manuscript which 
goes by the name of the Machazor Vitry. It has been lately 
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edited for the Mekizé Nirdamim. In the Introduction to 
Dibré Aboth ha — Olam I remarked that its title Machazor 
Vitry, “although given by S. D. Luzzatto, is inaccurate.” It 
quotes the Machazor Vitry by name, and is not that Machazor 
itself. 


Die Hebräer in den Tel-Amarna-Briefen 


von 
Dr. Hugo Winckler (Berlin). 





Ich habe in meiner Geschichte Israels, I, S. 18 ff. eine 
Meinung über die in den Tel-Amarna-Briefen genannten 
Habiri und deren Gleichsetzung mit den „Hebräern“ auf- 
gestellt, für die ich die ausführlicheren Nachweise hier geben 
möchte. 

In den von Zimmern als solchen erkannten Briefen des 
Fürsten Abd-hiba von Jerusalem (Urasalim) beklagt sich 
Abd-hiba wiederholt beim Pharao über seine feindseligen 
Nachbarn, welche ihm dem treuen Diener Ägyptens das Land 
wegnähmen, um es den Habiri in die Hände zu spielen.!) 
An anderer Stelle werden diese Habiri den hazanäti d. h. den 
ansessigen, im Besitz des Landes befindlichen Fürsten und 
Häuptlingen gegenübergestellt;?2) deren Interessen mit denen 
des Pharao selbst gleichgesetzt‘ werden, die also seine 
Vasallen sind. 

Aus einer solchen Gegenüberstellung folgt, dass unter 
den Habiri ein dem Fürsten feindliches Bevölkerungselement 
verstanden wird. Der Gedanke an die Hebräer liegt so nahe,?) 


1) No. 180 (ich citire die Nummern meiner Übersetzung, Keil 
inschriftliche Bibliothek, Bd. V), 29—31: „Diese Tat ist eine Tat der 
Söhne Milk-el’s und der Söhne Lapaja’s, welche ausliefern das Land 
des Königs den Habiri“. 

3) 179, 50—56: „Wenn ihr nicht auf mich hört, so sind alle haza- 
muti verloren, und der König, mein Herr, wird keine hazantti mehr 
haben. Darum sorge der König, mein Herr, für die hazantiti, und schicke 
Truppen. Nicht besitzt noch Gebiet der König, die Habiri verwüsten 
alles Gebiet des Königs“. 

5) עברי‎ Konnte in Keilschrift kaum anders wiedergegeben werden 
als Ha-bi-ri. 
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dass er jedem aufstossen musste!), ich selbst habe ihn aber 
von Anfang an nicht auszusprechen sollen geglaubt, weil ich 
mir sagte, dass eine Erwähnung der Hebräer nur in den 
paar Jerusalembriefen undenkbar wäre, während die andern 
zahlreichen Schreiben, darunter solche aus den Nachbar- 
gebieten, trotz Berührung derselben Ereignisse, nichts von 
ihnen erwähnen. Ich dachte deshalb zunächst bei diesen H absrt 
an hebr. הכר‎ „Verbündete“, gerade wie W. Max Müller?). 
Solange daher dieser Tatbestand vorlag, glaubte ich eine 
Gleichstellung von Habiri und עברי‎ durchaus zurückweisen 
zu müssen, und wer mehr als Buchstaben vergleichen wollte, 
musste das ebenfalls tun. 

Nun fällt es aber auf, dass ganz in derselben Weise, 
wie in den Jerusalembriefen, diese Habiri, so in den zahl- 
reichen Schreiben (an 300) aus allen übrigen Gegenden 
Palästinas, vom nördlichen Phönicien (Gebal) bis herab nach 
dem Süden, als die feindlichen Bevölkerungselemente, welche 
zu fürchten seien, Leute oder Stämme (amilu) hingestellt 
werden, deren Name stets ideographisch, und zwar GAS, 
SA. GAS oder GAS. SA. geschrieben wird. Hiervon ist 
SA. GAS die eigentliche, richtige Schreibweise, GAS. SA. 
nur Umstellung?) und GAS. Abkürzung. Einmal darauf auf- 
merksam gemacht, wird niemand leugnen, dass an allen 
Stellen, wo diese SA. GAS.-Leute genannt werden, parallele 
Verhältnisse vorliegen, wie in den Jerusalembriefen dort, wo 
die Habirs erwähnt sind. Es würde keine Schwierig- 
keiten bereiten, in der Schreibung SA. GAS. ein Ideogramm 
für Habiri zu sehen, wenn es nicht bereits im Assyrischen 
als solches mit der Lesung habatu = plündern gebraucht 
wiirde.4) Danach hätte man habbätu „Plünderer, Räuber“ 
zu lesen, und käme wieder auf eine appellative Bedeutung, 
die schon in der Vermutung Habiri = חכר‎ vorlag, und damit 
sogar noch für jene sprechen würde). 


1) Vgl. Zimmern in seinen Aufsätzen in Zeitschr. für Assyr., VI, 
und Zeitschr. des Palästina-Vereins, XIII. 

3) Asien u. Europa, S. 396. 

8) Wie sie häufig ist in den Amarna-Briefen, so KUR, NU. statt 
NU. KUR. (= nakaru). 

+) GAS. — däku, töten. 

5) Habiri = Genossen = Banden, Riuberbanden. 
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Wenn ich trotzdeın diese Erklärung aufgebe, so geschieht 
es aus folgenden Gründen: Zunächst spricht das häufige Vor- 
kommen der SA. GAS. im ganzen Lande dafür, dass wir 
in ihnen etwas mehr als blosse Räuberbanden sehen müssen, 
der stete Gegensatz, in dem sie zu der ansessigen Bevölkerung 
gebracht werden, führt darauf in ihnen einen andern Teil 
der Bevölkerung zu sehen, deren Bedeutung über die von 
blossen Räubern hinausgehen musste. Die Verhältnisse des 
Orients berücksichtigend, kommen wir von selbst darauf in 
ihnen das zu erwecken, was wir heute „Beduinen“ nennen. 
Damit würden wir dann bereits ein Analogon haben, welches 
die Brücke zwischen der Bedeutung des Ideogramms SA. GAS. 
= „Räuber“ und der Vermutung Habiri =  ירבע‎ schlagen 
würde. Die Beduinen sind ihren Lebensverhältnissen nach 
überall und zu allen Zeiten Räuber gewesen. Solange ein 
einwanderndes Volk noch in nomadischen Verhältnissen lebt, 
muss sein Name daher der ansessigen Bevölkerung gleich- 
bedeutend mit „Räuber“ sein. Das gilt von den „Arabern“, 
das galt in Mesopotamien von den Aramäern, als diese ein- 
wanderten, !) ebenso wie im Sprachgebrauch späterer Zeit 
„Aramäer“ so viel wie „Heide“ ist. 

Das spricht also für eine Möglichkeit unserer Zusammen- 
stellung, vorausgesetzt, dass die Schwierigkeit behoben werden 
kann, welche in dem Gebrauch SA. GAS = habbätu liegt, 
und wahrscheinlich gemacht wird, dass auch die Lesung 
Habiri mittels der entwickelten Ideenverbindung dafür denk- 
bar ist. 

Nun hat bereits Zimmern darauf aufmerksam gemacht, dass 
einmal in den Jerusalembriefen?) sich die Schreibung Ha-bi-ri 
mit einem nachgesetzten KI findet, woraus hervorgeht, dass 
der Schreiber darin einen Volks- oder Stammesnamen, und 


1) Vergl. ahlamu Aramaia in den Keilinschriften, was doch wol so- 
viel wie „aramäische Stämme“ bedeutet. Es findet sich dann auch 
ahlamü allein, wo offenbar die aramäischen Horden gemeint sind: Tel- 
Am. 291. (Ein merkwürdiger Brief, dessen Absender sich nicht nennen, 
der aber, da ein Einverständnis der ahlamü mit dem König von Baby- 
lonıen an den Hof gemeldet wird, und da der Schriftcharakter rein 
babylonisch ist und sich von dem gebräuchlichen der phönicischen Briefe 
scharf unterscheidet, aus einer Stadt herrühren muss, welche mehr nach 
Babylonien hin lag.) 

5( 185, 11. 
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kein reines Appellativum sah. Solange dieser einzelne Fall 
vorlag, konnte man das freilich für eine der in allen diesen 
Briefen so häufigen Verschreibungen ansehen, seitdem aber 
die Londoner Briefe veröffentlicht waren, kamen ein Paar 
Beweisstellen dazu, die diese Annahme zurückwiesen und 
zugleich in erwünschtester Weise die Vermutung SA. GAS = 
Habiri bestätigten. In diesem findet sich nämlich zweimal 
SA. GAS, ebenfalls mit einem nachgesetzten KI, wird also 
ebenfalls dadurch vom Schreiber als Volksname bemerklich 
gemacht!). 

Ich habe dann weiter darauf hingewiesen?), dass die 
Art der Erwähnung von SA. GAS-Leuten in einem anderen 
Zusammenhange?) eine Bedeutung wie „Räuber“ für SA. 
GAS. vollkommen ausschliesst, während durch eine Neben- 
stellung der Suti, der voraramäischen Beduinen der syrischen 
Wüste es als Volksname mit Notwendigkeit erwiesen wird. 

Endlich muss für die Gleichstellung mit den Habiri der 
Jerusalembriefe ihre Nennung im gleichen Sinne in unmittel- 
barer Nachbarschaft von Jerusalem als beweisend angeführt 
werden. Wenn Abd-hiba von Jerusalem von seinen Wider- 
sachern klagt: sie spielen das Land den Habiri in die Hände, 
und 2. B. Japahi von Gezert), Biridija von Megiddo5) in 
gleicher Weise von den SA. GAS. sprechen, so können die 
beiden nur gleichbedeutend sein®). 


1) London 50 — 205, 27. SA. GAS. KI, Brief aus Gezer. und L. 
60 = 230, 15. SA. GAS. [K]I, südpalästinensischer Brief, nähere Her- 
kunft nicht angegeben. 

?) Gesch. Israels, S. 19. 

®) 144, 27 Namiawza:. „ich werde zum Heere stossen mit meinen 
Suti, meinen SA. GAS.-Leuten, meinen Streitwägen etc“. Es handelt 
sich um Truppen, die aus Suté und SA. GAS, gebildet sind. Die Suti 
als Nomaden sind bekannt, und ihre Verwendung als Afiets- (oder Hilfs-) 
Truppen ist auch sonst bezeugt. (Vergl. die Briefe von Gebal, wo Aziru 
oft zum Vorwurf gemacht wird, dass er die SA. GAS. zusammenbringe, 
und No. 64, 16. 77, 15. 100, 35, wo sie gegen die Sardanatruppen Rib- 
Addi’s verwendet werden.) 

* 113. 

6) 204. 205. 

*) Dagegen beweist wol nichts die Schreibung SA. GAS.-tum 204, 
26, sowie 216, 11—13. (amilüti) SA. SA. AS (!) 00108 ha-ba-h u 
(amiüti) Su-ti-i. Hier werden die SA. GAS nur ausdrücklich als Räuber 
bezeichnet und es handelt sich nicht um eine Glosse, welche die Aus- 
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Wenn man die Tel-Amarna-Briefe selbst daraufhin durch- 
liest, so wird man den besten Beweis für die Richtigkeit der 
Aufstellung in dem Zusammenhang der zahllosen Stellen 
finden, wo Habiri erwähnt werden. Beachtenswert ist aber, 
dass der Nebensinn der in dem doch wol als ursprünglicher 
Volksname zu betrachtendem עברי‎ liegt, insofern er den Gegen- 
satz zwischen ländersuchendem, in der Einwanderung be- 
griffenen Nomaden, und bereits ansessiger Bevölkerung zum 
Ausdruck bringt, und dadurch zum halben Appellativum wird, 
bekanntlich sich noch im Sprachgebrauch des alten Testa- 
mentes erhalten hat, denn ,Hebräer“ bezeichnet den einge- 
wanderten Fremden im Gegensatz zum Kana‘anäer, und die 
Beni ‘Eber sind diejenigen Stämme, von deren später Ein- 
wanderung die Überlieferung noch lebendig war. 


sprache des Ideogramms geben soll. Es fehlt dementsprechend auch der 
die Glossen kennzeichnende schräge Keil. 


Kohut, Sémitic Studies. 39 





Addenda et Corrigenda. 


— 


Page 1, line 14, far loco for; page 7, line 27, beg. they loco the; 
page 16, line 19, That it was wrong loco That is was wrong; page 7 
line 14, at ]000 as; page 27, line 13, speech loco speach; page 32, line 
14, But if loco Bu tif: page 33, line 15, foreign loco forige; page 35, 
line 14, Fulfil loco Fulfi; page 36, line 34, meal, again loco meal. a 
gain; page 40, line 14, be loco he; ibidem, note, line 2, parallels loco 
parallals; page 41, line 16, another, loco anothes; bid, line 4 from 
bottom, changes and changes loco chances and chances; page 43, line 
8, wet Ada loco ner Aa; ibid, note 4 alcuni loco acluni [page 44, line 
23 seq.: Dass die 2 B. M. 28. genannten 12 Edelsteine den Zodiacal- 
sternen correlat sind, beweist die astrologische Tafel des Arabers 
Abunephi bei Kircher (Oed. aeg.. II, 2. p. 178); s. auch F. Nork’s 
Ausführungen in s. Populäre Mythologie, Theil VII, Stuttgart, 1845, S. 
172—3 und Passavant's Untersuchungen uber Lebensmagnetismus, S. 125 
d. 1. Ausg.; page 50, line 18 seq., vgl. Das Steinbuch aus der 
Kosmographie des Zakarya ibn Muhammad ibn Mahmud al- וד‎ 
übersetzt und mit Anmerkungen versehen von Dr. Julius Ruska (Heidel- 
berg, 1896), 4°, 44 Seiten. G.A.K.]; page 62, line 9, Erdrterungen loco 
Eröterungen; page 68, line 5, dxyow loco jayne; page 76, note, 
line 4, Uns al Jalil loco Uns al Jukl, page 77, line 28, Talcott loco 
Taleot; page 79, line 8, supply quotation marks; page 81, line 5, VI, 
7 loco VI, I; ibid. note 1, omit till 8; page 92, line 9, (Yao loco 
Islas; ibid., note 1, line 1, qaütl loco qaüte; page 94, last line, are 
under the same usage loco ndseu rthe etc.; page 95, line 21, use loco 
uses; page 96, line 34, use of לב‎ 1000 use 7 page 97, line 4, sources 
loco source; ibid., live 13, use loco us; tbid., |. 31, period of loco preod; 
page 98, line 1, be loco by; page 104, line 20, rhythmic loco rythmic; 
page 115, line 17, read :שרות‎ page 116, line 8, Solomon loco Salomon ; 
page 136, line 8, Jefeth loco Joseph [page 145, note 1, Vgl. 
Poznahski’s Mose b. Samuel Hakkohen Ibn Chiquitilla, etc. 
Leipzig, 1895, ₪. 188. G.A.K.]; page 154, note, line 2, צבאם‎ loco oxox 
[page 168, line 18: Prof. Steinschneider holds this Midrash to be of 
comparatively modern date, about the XV or XVI century. The Royal 
Library in Berlin has also a Yemen Midrash to Esther, which Herr 
Buber has had copied, with the intention of editing it together with 
other recensions, It will probably soon be printed. A description of 





En. 
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the Berlin Ms. is given in Steinschneider’s Catalogue of Hebrew Mss. 
in Berlin, vol. II (1897), wich leaves the press at the same time as this 
book. G.A.K.]; page 180, note, line 6, l’histoire loco Vhistoir; page 
194, line 17, counselors loco counsellors; page 198, line 25, one loco are; 
ibid., line 30, by loco hy; page 199, line 13, yy loco 13; page 201, 
line 2 from bottom, out of ]000 of; page 220, line 11, occurrence loco 
occurence; tb. TON loco MON: ibid., line 18, the loco tho; page 227, 
line 2, des loco de; ibid, line 8 justifie loco justific; page 230, line 13, 
omit comma after futur; page 231, line 20, échappent loco echappent ; 
ibid., line 22, donné loco donnu; ibid., line 23, ci-dessus loco ci-deaus; 
page 234, line 13, הג‎ loco an [page 236, line 26: vpn פוייזן. לזה‎ = me 
483—84 דף‎ XXXVI במאנאטסשריפט לפראנקל הלק‎ ANd כבר הח'‎ — G. À. K.]; 
page 236, note, line 1, ‘sm ance מה‎ “y loco החכ'‎ “y; page 244, note, line 
1, בחלקים‎ loco ;בתלקים‎ page 245, line 9, nm loco 1m [ibid., line 13 seq.: 
.164 הרכבי ח' 11 דף‎ nn לאור על ידי‎ we בשירי ר' יהודה הלוי‎ op כבר‎ 
— page 246, line 22 seq.: pin דברים האלה נמצאים במאנאטפשריפטם‎ oa 
170-72 41 XXXI — G.A.K.]; page 248, line 8, nach בחורים‎ ist wohl zu 
ergänzen: על ירי‎ [page 248, line 11: Diese arabische Paraphrase ist öfters 
von Steinschneider in Hebrdische Bibliographie, IV, 49; VI, 116; 
XXI, 45 erwähnt. G.A.K.]; page 249, line 2, aus den loco den; page 
256, line 3, omit comma after longing; ibid., line 25, o'er loco over; 
page 259, line 33, book has loco books have; page 262, line 16, those 
loco these; page 265, line 17 of Noah loco Noah; page 267, line 3, omit 
comma after mystics; 2bid., line 14, XXXVI, 31 loco XXXIV, 31; page 
268, line 5, Sauchites loco Sanchites ; page 269, line 19, yy בה‎ en loco 
הישבה עץ‎ ; ibid. line 25, omit question-mark; page 274, line 1, cp. supra, 
p. 269; page 275, line 4, read: yet of the; page 276, line 8, See his 
loco See; ibid., line 18, § 7 loco 7; ibid., line 37, described loco deser- 
ted; page 277, line 3 from bottom, sent thee loco sent the; page 278, 
line 28, and I long loco and long; page 279, line 5 from bottom, troub- 
les — all was loco troubles yet in vain; page 280, line 21, יצא‎ loco יצים‎ ; 
ibid., last line, evergreen loco ever green; page 283, line 26, takes loco 
take; page 286, line 6, שתתעשר‎ loco שתת עשר‎ ; page 288, line 19, extolling 
loco entolling; ibid, line 29, ’Apaddetas loco Apaddelas [Some interesting 
notes on the etymology of this word are given by Zipser and 
Huebsch in Löw’s Ben Chanana vol. VI (Szegedin, 1863), pp. 
709 —13; 881—84. G. A. K.]; page 289, line 12, ₪ +% loco evr} [p. 290, line 
28: An interesting parallel to the passage in Schechter’s Aboth de 
R. Nathan, p. 164, is to be found in a collection of curious legends 
published in Bagdad in 1892, under the title: המעשיות‎ “no, p. 43a—b, 
no. 69, where a discussion as to when and how to tie the Tephillin is re- 
corded as follows: mmo בו הרבה‎ wep ראיתי במדרש הגאון רב' עזריאל ספר גדול‎ 
ועניני קבלה ובתוכם היה כתוב זה המעשה וז"ל העתקה זו באה מפריש מ מדרש הרב רבי שמואל‎ 
דורש בעליית הרב רבי מנחם‎ nox ברבי אליהו ידקו כל הקהלות כי יום ד' היה שאול חנביא‎ 
הורדייאסי אשרי יולדתו והרבנים יושבים לפניו ואלו הן, הרב רבי יעקב מפרואנ"סי‎ 
והר"ר מנחם והר"ר‎ ]? Worms mons] והרב רבי יצחק גמשר מורמייר‎ [Provence] 
mys רבי יצחק והר"רם מקושביא"ה.‎ ja אברהם ב"ר שמואל והר"ר אהרן‎ 
39* 
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px לו‎ om דרשתו שאל הר'ר יעקב הנ"ל אל הנביא‎ mon שירת הים‎ ond אחרים והורש‎ 
צריך לקשרו‎ où קושרין ק שר של תפלין‎ quon שאל מהר"ר אליהו מפריש ואל ר"ה‎ 
צריך הדוק וקשירה והנביא קרא מיד לפניהם את מטטר"ון וכך‎ OM בכל יום או די בהדוק או‎ 
א"ל מטטר"ון מטטר"ון רד כאן לפנינו והשיב לו מטטר"ון מה תרצה לא ארד בִי משה לפניך‎ 
אבל שאל מה שתרצה והשיב לך וכו'‎ mb .ויראתי‎ The whole literature on Metatron 
in put together by Steinschneider in Hebr. Bibl. XX (1880), p. 36. 
Arabic sources in Ms. Leyden, 1231, Catal., IIL 180; Goldziher in 
ZDMG., L (1896), p. 485 („las „SL = proven), G.A.K.]; page 293, 
line 3, upon loco oupon; page 2%, line 5, omis comma after Satan; 
page 308, line 21, 11 loco 10; id., line 22, 12 loco 11; ibid, line 32, 
after cov insert 17; page 304, line 22, after éxdvw insert 29; ibid., 
line 2 from bottom, Ba843 loco Bo15à8; page 315, line 23, omst 
thus. 10.; page 315, line 3 from bottom, amaranth loco amarant; 
page 316, last line, dnrnioopiwbnv loco urnüospiwbnv: page 317, 
note 1, XXV, 21 loco XXI, 25; ibid., האכילהן‎ loco תאכילהו‎ ; que loco שונאך‎ ; 
ibid., note 3, pno loco ;סורין‎ ibid., note 6, כלבי צאני‎ loco ;כלבי צפני‎ page 318, 
line 1, omié comma after each; ibid., note 1, יתבישו‎ loco שיתבישו‎ ; page 319, 
note 1. sin loco ;ונדבה‎ ibid., note 4, יתן‎ loco m; page 321, line 3 from 
bottom, plagues loco plague; page 322, line 14, walls loco while; :did., 
note 1, pponp loco ;קוסמיקון‎ page 323, line 4 from bottom, insert note 2) 
after air; ibid., line 2 from bottom, your loco you; page 325, line 11, 
hands loco lands; sbid., line 22, Then loco The; ibid., note, Read: Tod 
neyddou Wdourévos loco Tod peyddw. Read [laour&voc; page 326, line 2 
from bottom, arose loco rose; page 327, line 9, closely loco accurately; 
page 328, line 29 omit comma after Eliphaz; ibid., note 3, Apnara loco 
oppata; page 329, line 4, in the face of loco in view of; ibid. note 2 
should read: ואתרון אחרון‎ pew ראשון‎ ave; page 330, note 1, These words 
are loco these are; tbid., note 2, אין‎ loco jx; page 331, note, הזכרת‎ 0 
את‎ asm; page 332, line 17, records loco record; page 333, line 26, will 
vanish as a judgement, loco will announce itself; ibid. line 33, skales 
and skins loco scales (skins); page 334, line 29, insert note 5); ibid. 
note 1, omit the word ;וחומנהט‎ page 335, note, twv AMorpwv loco tev 
aMotprwuv; page 336, line 12, insert sign of note 2); tbid., line 3 from 
bottom, doxology loco donology; ibid., insert as note 2: After Job, XL, 
7; page 337, note, should read: dpe = חילא צבאות‎ [pages 292-295. 
There are many curious legends current in Arabic literature concerning 
Job in the various biographies (lives) of prophets and saints, which was 
a favorite topic of Moslem authors. Dr. M. Schreiner refers me, 
among others, to an interesting chapter in al-Tha‘älibi’s well-known, 
but hitherto unused, work Al‘ard’ts (cf. his paper supra, p. 495, note), 
where many traditions and legends relating to Job are preserved. 
G. A. K.]; page 340, line 28, Zsidô loco Zzido [page 341, line 4 seq., 
vgl. Geiger in ZDMG., XII. 544. G.A.K.]; page 343, line 8, hersetzen 
loco her se zen; ibid, line 10, נדבכה‎ loco נדבבה‎ [Vgl. auch D. H. Müller’s 
Ezekiel-Studien. G.A.K.]; tbid., last line, heisst loco heist; page 349, 
line 3, דרגתיה‎ loco הרגתית‎ ; ibid., note, line 7, 400006 loco ’Apounp« [page 
350, note 1, vgl. auch Merx in Schenkel’s Bibel -Lerikon, I (1869), 
S. 557, 8 v. Dagon; Stark, Gaza und die philistäische Küste (Jena, 
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1852), :S. 248; G. A. Barton in Oriental Studies (Boston, 1894), 
p. 108-9. G.A.K.]; page 351, line 3, pue loco pre; page 352, 
line 12, חייא בר‎ loco בד‎ avn; ibid., line 20, ym loco אלהים ; הייך‎ loco אלהם‎ 
[$did., note 4, Dieselbe Emendation hat auch Kohut in emem Aufsatze 
über Tyche (American Hebrew, New York 1890) vorgeschlagen; vgl. 
noch J. Fürst in ZDMG., XLVIIL G.A.K.]; page 363, line 3 from 
bottom, omit ge- [ibid., note, Jerus. Sabbath I, 4 loco Jerus. I, 4; 
vgl. noch Massecheth Soferim,J; Hergenröther, 1700. d. Krgsch., 111, 17; 
page 365, line 5 from bottom, vgl. Friedmann's Onkelos und Akylas, 
Wien 1896, 8. 20]; page 373, line 25, Las flso loco tas flw; ibid. line 29 
seq., 8. noch. 8. Fraenkel in Haupt-Dolitzsch's Beiträge zur Assyriolo- 
gie, III, 76; H. Vogelstein, Die Landwirtschaft in Palästina zur Zeit d. 
Misnäh. I. Teil: Der Getreidebau. Berlin 1894, 8. 5, Anm. 4. G.A.K.]; 
page 375, line 15, Krauss loco Kraus [page 388 ff: Dr. Neubauer’s 
article owing to lack of time could not be properly revised. Some errors 
can only be corrected after a collation of the article with the Mas. in 
Oxford. G.A.K.]; page 388, line 24, pioneer loco pionneer; page 389, 
line 7, זכר‎ loco "ar; במקדש‎ loco במקנדש‎ ; zbid., note, line 2, ha-Sifruth loco 
ha-Sifroth; page 390, line 6, כלל‎ loco ;כללי‎ ibid., line 24, צנעה‎ loco צנעת‎ ; 
ibid., line 32, זכרונו‎ loco ;זפרונו‎ line 35, insert period after ;לפניך‎ page 391, 
line 4, שבוץ‎ loco שבזץ‎ ; ib., line 8, תרצח‎ loco msn; ibid,, line 6 from bottom, 
insert period after ;לקדתיך‎ page 392, line 19, רבותים‎ loco ;ררותים‎ page 393, 
line 24, some words seem to be missing after the first ;הנ" על‎ page 
394, line 9, מצות‎ loco מאות‎ ; 1bid., line 30, ממהר‎ loco ממכר‎ ; page 402, line 2, 
omit wird; tbid., line 17, endgültig loco entgültig; ib. line 31, Phinchas 
loco Phincha; page 421, note, line 9 from bottom, om yp loco op; 
page 422, line 8, T‘éen-chuh loco Tieu-tschuh; ibid, line 23, Cordier 
joco Condier [page 426, line 32: Undoubtedly the traditional designation 
of the Jews in China, who according to Alexander Wylie Esq,, 
were called people of the “Indian religion” — T"éen-chuh-keaou. See 
his instructive, but little known, paper on “the Israelites in China’, in 
The Chinese and Japanese Repository, ed. by Rev. J. Summers (London- 
Paris), vol. I, 1863—4, pp. 13—22; 43—52. To the literature on the 
copper-plates are to be added the following references: Jost, Geschichte 
der Israeliten, vol. VIII, pp. 480-4; IX, 36-41; Carmoly, Revue 
Orientale, 111 (Bruxelles 1843—44), p. 202 seq.; Steinschneider, Hebr. 
Bibl., III, 17; IX, 80; Zunz, Ritus d. synag. Poesie, 57; Ritter, Erd- 
kunde, V, 594; Lassen, Indische Altertumskunde, IV, 924, cf. also 
Perles, in Graetz's Monatsschrift, 1860, p. 355. — In a work of 
Johanan Alemanno, called ,לקוטים‎ still in Ms. (see Steinschnei- 
der’s notes in H. B., XXI, 131; literature collected in Rieger’s Ge- 
schichte der Juden in Rom, vol. 11 (Berlin, 1895), p. 77, note 1), is to be 
found a note on the Jews in שינגלי‎ near Cochin, written in 1504. Men- 
tion is made of their King Joseph b. Sa‘âdya Hajjim Franco, a 
Portuguese, is said to have met two Rabbis in Cochin. David 
Reubeoi’s itinerary (1522—1525) mentions (besides the half-fabulous 
Prester John גואן]‎ ww], about whom an extensive literature exists, and 
Abyssinia) Jews in India and China several times: ועמד הקאפיטגייא בפני המלך‎ 
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son יש יהודים שם.‎ ox אינדיא וקאליקוט‎ poe לו‎ em ושאל אותו המלך בפני‎ 
הקאפיטנייה אל המלך יש יחודים רבים אשר לא יספרו מרוב בשינגולי רחוק מקאליקוט‎ 
מהלך עשרה ימים ודבר למלך דברים נוראים נכבדים וגדולים מאת היהודים אשר הם בשינגלי.‎ 
ושאל לו המלך גם כן אם שמעת שיש ליהודים מלכים והשיב למלך כי יש עליהם ולהם מלכים‎ 
Sen דברו לי‎ om ערב שמעו כל אלה הדברים‎ ped בעל‎ on והמשרתים אשר היו בפני היחודים‎ 
Cf. Neubauer's edition of this itinerary in 216/00600[ Jewish Chronicles, 
U (Oxford, 1895), pp. 152, 160, 173, 178-9, 182-3, 187 etc. The phy- 
sician Tobia Kohen ulso travelled in Cochin: see Zunz, Gesammelte 
Schriften 1, 192. A chapter in a Dutch book of travels, entitled: 
Itinerarium ofte Schip-vaert naer Dost ofte Portugaels Indien, etc., 
(Amsterdam, 1644), ch. 43, p. 63—4, speaks of the Jews in Cochin-China 
in the XVI & XVII centuries. — From the Catalogue of Additions to the 
British Museum ]1854 - 75), vol. II (London, 1877), pp. 256, 734, we ex- 
tract the following notes of no little interest for the history & antiqui- 

ties of the Jews in Cochin: 
No. 26, 578°: On Jewish inscriptions preserved in the Jewish synagogue 
of Matacherra, near Cochin, with text in Malabar & 

translation, f. 80. 

» 26, 581%: Jewish inscriptions near Cochin, in Malabar, with trans- 

lations, f. 42. 
+: Hebrew translation of a grant by Airvi Brahmin, a native 
Rajah, to the Jews at Cochin, with an English version by 

the Rev. C. Buchanan, f. 58 b. 


To page 433—4, Appendix 1V, are to be added the following items from 
the same Catalogue: Letter from the Jews of London to 
the Jews in China 1760. Hebrew copy, f. 4. 
[Emanuel Mendes da Costa?] to ——, concerning the 
preceding letter [1760] Copy, f. 4. — G. A.K.]. 


Page 435, line 4, Warschau loco Berlin [page 440, note 2, Vgl. noch Monats- 
schrift, XXX1, 386. G.A.K.]; page 494, line 6, title loco tille [page 498, note 3, 
Uber מאד‎ ana — sono, 8. noch Harkavy’s Bemerkungen in d. Memoiren 
d. Kaiserl. Archaeolog. Gesellschaft in St. Petersb., apud Neubauer, 
Jewish Quarterly Review, IX, 164; ibid, note 5, vgl. Bacher, Die + 
exegese Moses Maimunis (Strassburg i. E., 1897), S. 147, Anm. 4. G.A.K.]; 


À 2 , 
page 501, line 9 (ÿlél, loco (ÿlél,; page 502, line 7, siXaw loco :ג‎ 
ibid., line 8, une] loco usw! ; ibid. note, line 2, nach ed. Balak I, 
ist zu ergänzen 8, 485 ff., page 504, line 1, pale loco red; ibid., line 3, 


Nam loco Mu: ibid, Sein loco asSeiwle; page 513, line 7, 


wd, loco wordy; ibid., line 10, xml loco rail [page 517, voir aussi les 
articles du Siegfried, aux Lehrbuch der Nhbr. Sprache & Literatur 
(1884), p. 11—28 et ₪. Krauss, Byzantinische Zeitschrift, Bd. I. G.A.K.]; 
page 543, line 22, שניהם‎ loco שניגם‎ ; ibid., line 26, omit man nx; page 548, 
line 13, יתכוין‎ loco nm; page 549, line 26, בלעו‎ loco בלקי‎ ; #bid., line 31, 
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ws loco :לכשא‎ page 550, line 14, הבא‎ loco הכא‎ ; page 558, line 30, להרחיק‎ 
loco להחריק‎ ; page 554, line 2 from bottom, הביקור‎ loco ;הביעו‎ page 555, line 
13, שתעכל‎ loco שתאכל‎ ; ibid, line 21, fut. loco fut; [page 603, line 28, cp. 
Vogelstein-Rieger, Geschichte der Juden in Rom, I (Berlin, 1896), 
p. 174, note 1. G.A.K.] 
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